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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
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4)

5)

d)

e)

f)

9)

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c
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d)

e

~

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.
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c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

HEDGE TRIMMER SAFETY
WARNINGS

O Keep all parts of the body away from the cutter
blade. Do not remove cut material or hold material
to be cut when blades are moving. Make sure the
switch is off when clearing jammed material. A
moment of inattention while operating the hedge trimmer
may result in serious personal injury.

O Carry the hedge trimmer by the handle with the
cutter blade stopped. When transporting or storing
the hedge trimmer always fit the cutting device
cover.

Proper handling of the hedge trimmer will reduce
possible personal injury from the cutter blades.

O Hold power tool by insulated gripping surfaces only,
because the cutter blade may contact hidden wiring.
Cutter blades contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

O Keep cable away from cutting area. During operation
the cable may be hidden in shrubs and can be
accidentally cut by the blade.

PRECAUTIONS FOR CORDLESS
HEDGE TRIMMER

1. Before starting work make sure there are no power
cables in the work area. The blade could come into
contact with the power cable causing electric shock,
ground faults and other accidents.

2. Hold the tool firmly with both hands during use to prevent
injury.

3. Keep your hands and all parts of the body away from the
blade to prevent contact that could lead to injury.

4. Make sure the blade and all accessories are properly
installed. Improper installation could cause the blade or
accessories to come loose resulting in an injury.

5. Make sure the blade is not cracked, deformed or
excessively worn before starting work. Do not use a
blade in this condition as it could break and cause injury.

6. Do not use the tool to cut wire, metal plates or other hard
objects. The tool could be damaged and cause injury.

7. If the tool does not work normally and is producing
strange noise, turn it off immediately and have it
inspected and repaired.

8. If the tool falls or strikes against an object, check
the blade and the body for damage, cracking and
deformation. Use of a damaged, deformed or cracked
blade could result in injury.

9. Do not disassemble the blade. This may result in injury.

10. This product generates vibration during operation. This
makes long continuous work physically strenuous so
avoid a poor work posture and be sure to take frequent
rests. Also during short work periods, stop work
immediately to take a rest when your fingers, hands,
arms or shoulders become tired.

11. Use gloves, or cloth to protect your hands when handling
the blade. Careless handling may lead to injury.

12. Do not expose the blade to excessive pressure during
cutting as the blade could be damaged.

13. The blade is extremely hot after cutting. Do not touch it to
prevent burn injuries.

14. When working in high places, make sure that no one
is standing below. They could be injured should you
accidentally drop the tool or other object.

15. To prevent unforeseen accidents, never leave the tool
running unattended on a stand or on the floor.

16.Do not expose the tool to insecticide and other
chemicals. Such chemicals could cause cracking and
other damage.

17. Do not secure the front switch or trigger switch pulled.

If you pull it by mistake, the unit may work suddenly,
causing injury.

18. Do not use the product if the tool or the battery terminals
(battery mount) are deformed.

Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

19. Keep the tool’s terminals (battery mount) free of swarf
and dust.

O Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.

O During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

O When suspending operation or after use, do not leave
the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

When removing the blade case
WARNING
Be sure to turn the tool off and remove the battery from
the tool before attaching and removing the blade case.
CAUTION
To prevent injury, take care when placing the blade in the
blade case.

When changing speed

NOTE
The battery must be mounted to the main body and the
trigger of the main handle must be pulled otherwise the
LED will not light up, even though the selector button is
pressed.

During use

WARNING

O To prevent accidents, make sure there are no people in
the work area.

O Use protective goggles during work to prevent injury
from twigs and wood chips.

O Do not use to tool to cut wire, metal plates or other hard
objects. The tool could be damaged and cause injury.

CAUTION

O Use a pair of pruning shears to cut thick branches before
using the hedge trimmer.
Do not force the tool to prevent it from breaking.



O Stop the tool immediately if the blade stalls against a too
heavy branch. Do not allow the motor to seize up as it
could damage the motor.

O Use a sturdy ladder or step ladder when cutting tall
garden trees.

O Use only for cutting shrub.

NOTE

O Lubricate (using sewing machine oil, mineral oil, etc.)
the blade before starting and then every hour. Use an
adequate amount of oil and wipe away excess oil.

O During work (for example, when taking rests) do not
leave the tool in a place exposed to direct sunlight or
high temperature. This will prevent proper cooling and
could result in damage.

O Do not use the tool for work that exceeds its capacity.
Such operation could cause the motor to lock up or slow
down and will damage it.

Do not use the tool for cutting the lawn or weeds. Grass
or weeds could stick to the blade.

O Cutthick branches by gently pressing the blades against
the branch.

PRECAUTIONS FOR BATTERY AND
CHARGER

1. Always charge the battery at an ambient temperature of
-10-40°C. A temperature of less than -10°C will result in
over charging which is dangerous. The battery cannot be
charged at a temperature greater than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20-25°C.

2. Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.

3. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

4. Never disassemble the rechargeable battery or charger.

5. Never short-circuit the rechargeable battery.
Short-circuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

6. Do not dispose of the battery in fire.

If the battery is burnt, it may explode.

Using an exhausted battery will damage the charger.

Bring the battery to the shop from which it was purchased

as soon as the post-charging battery life becomes too

short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

9. Do not insert objects into the air ventilation slots of the
charger.

Inserting metal objects or flammable into the charger air
ventilation slots will result in an electrical shock hazard or
damage to the charger.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

© N
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Furthermore, please heed the following warning and caution.
WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please
be sure to heed the following precautions.

1.

Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

O During work make sure that swarf and dust do not fall on

O O O
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the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that
may adhere to it and do not store it together with metal
parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.
Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car
cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,

discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow

inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

UTION

If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If an electrically conductive foreign object enters the
terminals of the lithium ion battery, a short-circuit may occur
resulting in the risk of fire. Please observe the following
matters when storing the battery.

O

o

Do not place electrically conductive cuttings, nails,
steel wire, copper wire or other wire in the storage
case.

Either install the battery in the power tool or store
by securely pressing into the battery cover until the
ventilation holes are concealed to prevent short-
circuits (See Fig. 2).
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REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

L[] wh

2 to 3 digit number

USB DEVICE CONNECTION
PRECAUTIONS (UC18YSL3)

When an unexpected problem occurs, the data in a USB
device connected to this product may be corrupted or lost.
Always make sure to back up any data contained in the USB
device prior to use with this product.
Please be aware that our company accepts absolutely no
responsibility for any data stored in a USB device that is
corrupted or lost, nor for any damage that may occur to a
connected device.
WARNING
O Prior to use, check the connecting USB cable for any
defect or damage.
Using a defective or damaged USB cable can cause
smoke emission or ignition.
O When the product is not being used, cover the USB port
with the rubber cover.
Buildup of dust etc. in the USB port can cause smoke
emission or ignition.

NOTE
O There may be an occasional pause during USB
recharging.

O When a USB device is not being charged, remove the
USB device from the charger.
Failure to do so may not only reduce the battery life
of a USB device, but may also result in unexpected
accidents.

O It may not be possible to charge some USB devices,
depending on the type of device.

DESCRIPTION OF NUMBERED ITEMS
(Fig. 1 - Fig. 9)

Trigger

Main Handle

Battery

Selector switch

Stroke speed indicator lamp

Ventilation holes

Terminals

Battery cover

Blade case

Battery level indicator switch

SISl SIS SN S)

Battery level indicator lamp

@ | Sub Switch

(@ | Sub Handle

3) | Protector

®
@ |Blade

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

CH3656DA: Cordless Hedge Trimmer

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

@\

Do not use a power tool in the rain and moisture
or leave it outdoors when it is raining.

@

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Switching ON

Switching OFF

Removing the battery

Selector button

B@® o~ =

\/D

&0
== B

=0

1 LED illuminated: 1000 min-1

=

a0 | =0

2 LEDs illuminated: 1170 min-1

5]
(=11}

0

3 LEDs illuminated: 1330 min-1

\ s
=

(=11
(=11

=0

I\

4 LEDs illuminated: 1500 min-1

=1l
=1




Lights ;
The battery remaining power is over 75%

0000[@)

Lights ;
0880(0] The battery remaining power is 50% — 75%.
0000

Lights ;

0000] The battery remaining power is 25% — 50%.
Lights ;
The battery remaining power is less than 25%
Blinks ;

[ﬁDDD@ The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible.

Blinks ;

[‘DDD ) Output suspended due to high temperature.

" Remove the battery from the tool and allow it to
fully cool down.

Blinks ;

+—m—= | The problem may be the battery so please
contact your dealer.

[\ﬁﬁﬁ@ Output suspended due to failure or malfunction.
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STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit, the package contains the
accessories listed on page 260.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Fine trimming hedges
O Trimming and pruning garden trees

SPECIFICATIONS

1. Power tool
Model CH3656DA
Voltage 36V
No-load speed 1000 - 1500 min-1
Blade size (Trimming width) 560 mm
Battery available for this tool* BSL36A18

Weight**

4.1 kg (With BSL36A18 attached)

Continuous operating time (depending on the work
conditions)

Approx. 62.5 minutes

* Existing batteries (BSL3660/3620/3626, BSL18xx series, etc.) cannot be used with this tool.

** According to EPTA-Procedure 01/2003

2. Battery 3. Charger
Model BSL36A18 Model UC18YSL3
Voltage 36 V /18 V (Automatic Switching*) Charging voltage 144V-18V
. 2.5Ah/5.0 Ah Weight 0.6 kg
Battery capacity (Automatic Switching*)
NOTE

Available cordless

products** Multi volt series, 18V product

Sliding charger for lithium ion

Available charger batteries

*

The tool itself will automatically switch over.
** Please see our general catalogue for details.

Due to HIKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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CHARGI

Before using the power tool, charge the battery as follows.

1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the charge indicator lamp will blink in red (At 1- second

intervals).

2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger as shown in

NG

Fig. 3 (on page 2).

3. Charging
When inserting a battery in the charger, the charge
indicator lamp will blink in blue.
When the battery becomes fully recharged, the charge
indicator lamp will light up in green. (See Table 1)

(1) Charge indicator lamp indication
The indications of the charge indicator lamp will be as
shown in Table 1, according to the condition of the
charger or the rechargeable battery.

Table 1

Indications of the charge indicator lamp

Lights for 0.5 seconds. Does not light for

Before Blinks )
charging (RED) 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Plugged into power source
Blinks Lights for 0.5 seconds. Does not light for
(BLUE) 1 second. (off for 1 second) Battery capacity at less than 50%
I ]
While Blinks Lights for 1 second. Does not light
charging (BLUE) for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Battery capacity at less than 80%
| ]
Charge
indicator Lights Lights continuously :
lamp (BLUE) s | Sattery capacity at more than 80%
g{LIfJDE// Lights continuously
GREEN/ Charging Lights ]
PURPLE complete (GREEN) (Continuous buzzer sound: about 6
) seconds)
" Lights for 0.3 seconds. Does not light for | Battery overheated. Unable to
Otvezjhbeat BF;'EES 0.3 seconds. (off for 0.3 seconds) charge. (Charging will commence
standby (RED) I s e . when battery cools)
Lights for 0.1 seconds. Does not light for
Charging Flickers 0.1.sec.ongs..(off.for.o.1.se.co=ds% EE Malfunction in the battery or the
impossible | (PURPLE) charger

(Intermittent buzzer sound: about 2
seconds)

(2) Regarding the temperatures and charging time of the rechargeable battery
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.

Table 2
Charger UC18YSL3
Type of battery Li-ion
Temperatures at which the o _ EN°,
battery can be recharged -10°C-50°C
Charging voltage Vv 144 18
. . Multi volt
BSL14xx series BSL18xx series series
Battery
(4 cells) (8 cells) (5 cells) (10 cells) (10 cells)
Charging time, BSL1415S:15 BSL1815S: 15
approx. (At 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 [BSL1815 :15|BSL1830 :20
. BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 .
min. | BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 : 32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
USB Charg?ng voltage \Y 5
Charging current A 2
NOTE

The recharging time may vary according to the ambient temperature and power source voltage.

10



4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new batteries,
etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2 — 3 times.

| How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.
(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.
CAUTION
O If the battery is charged while it is heated because
it has been left for a long time in a location subject to
direct sunlight or because the battery has just been
used, the charge indicator lamp of the charger lights
for 0.3 seconds, does not light for 0.3 seconds (off for
0.3 seconds). In such a case, first let the battery cool,
then start charging.
When the charge indicator lamp flickers (at 0.2-second
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.
Since the built-in  micro computer takes about
3 seconds to confirm that the battery being charged with
UC18YSL3 is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.
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MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page

2

N

Inserting the battery cover

Charging

Removing and inserting the
battery

Switch ON

Switch OFF

Blade case

Speed adjustment

O|o|N[o|o| M |W

Battery level

e
o

Sharpening the blade

Charging a USB device from a
electrical outlet

D (W(W(W(Ww|w[Nd] N (D

11-a

Charging a USB device and
battery from a electrical outlet

IN

How to recharge USB device

When charging of USB device is
completed

Selecting accessories 261

ABOUT USB DEVICE

O Charging a USB device from an electrical outlet. (Fig.
11-a)

Charging a USB device and battery from an electrical
outlet. (Fig. 11-b)

How to recharge USB device. (Fig. 12)

When charging of USB device is completed. (Fig. 13)

O

o]
o

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
O Be sure to turn the tool off and remove the battery
from the tool before making inspections or carrying out
maintenance.
O Do not disassemble to blade. Failure to heed this
warning may result in injury.
Use gloves, or cloth to protect your hands when handling
the blade. Failure to heed this warning may result in
injury.
. Sharpening the blade (Fig. 10)
Move an iron file in the direction of the arrow for a rough
sharpening then use an oil stone to give the blade a good
finish.
(1) Use afine iron file or one of intermediate coarseness.
(2) Coat the oil stone with machine oil (bicycle oil or the like).
(3) Use a whetstone to gently remove any burrs from the
back of the blade edge.
When to sharpen the blade
While this will vary the type of trees that are trimmed and
how oftenitis used, itis a good idea to sharpen the blade
about once a year to maintain a sharp edge.
NOTE
Do not use water for cleaning the blade to prevent rust or
other damage.
Lubricating the blade
During trimming, sap adhering to the blade edge will
increase load and wear down the battery more rapidly.
Use machine oil (or bicycle oil or the like) to lubricate the
blade and wipe the blade with a cloth. To prevent the
blade from rusting, be sure to lubricate the blade after
use and when it will not be used for an extended period
of time before placing it in the blade case.
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3. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.
Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.
Inspection of terminals (tool and battery)
Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.
CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.
Cleaning on the outside
When the hedge trimmer is stained, wipe with a soft dry
cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use
chloric solvents, gasoline or paint thinner, for they melt
plastics.
Transport of the tool
Remove the battery and attach the blade case to the
blade before carrying this tool.
If you carry it without the blade case, the blade may
come in contact with your body, causing injury.
Storage
Store the hedge trimmer in a place in which the
temperature is less than 40°C and out of reach of
children.
NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 94 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 75 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

No load:
ah = 3.5 m/s2, Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in

accordance with a standard test method and may be used

for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your
dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

1. Power tool

Symptom

Possible cause

Remedy

Tool does not operate.

No remaining battery power

Charge the battery.

The battery has not been properly
installed.

Remove the storage battery from the battery
compartment in the tool and check for foreign
matter. Also check the battery electrodes for
soiling. Make sure that the battery is pressed in
until it clicks into place.

Foreign matter is lodged in the
blade.

When there is foreign matter in the blade, remove
the battery and use a pair of tongs or similar tool
to remove it.

Take great care since the tool may start
operating when the foreign matter has been
removed.

Sap or rust may also prevent the blade from
operating. Use a wire brush or similar tool to
remove sap or rust.

The tool has been used for heavy
work.

This is the effect of a function that protects the
battery by turning off the motor when the tool
is exposed to an excessive load. Release the
switch and remove what caused the excessive
load and pull back the switch to resume work.

Tool does not trim well.

The blade has become dull.

Use a wire brush or other tool to remove sap
and rust and use a file or whetstone to sharpen
the blade. If these efforts fail to make the blade
sharper, the blade has reached the end of its
service life. Replace the blade with a new one.

The blade stopped because it
was used to cut a branch whose
width exceeded the blade’s cutting
capacity.
NOTE
Work that will repeatedly cause
the blade to stop will eventually
damage the motor.

Some garden trees have wood that is very hard
and may be beyond the capacity of the tool even
if it is of a width that is within normal capacity.
Use a pair of pruning shear to remove thick
branches before starting work.

An oblique cut may also exceed the capacity of
the tool since the length of the cut increases. Be
sure to trim thick branches at right angles.

Tool suddenly stopped

Tool was overburdened

Get rid of the problem causing the overburden.

The battery is overheated.

Let the battery cool down.

Battery cannot be installed

Attempting to install a battery other
than that specified for the tool.

Please install a multi volt type battery.
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2. Charger

Symptom

Possible cause

Remedy

The charge indicator lamp
is rapidly flickers purple,
and battery charging
doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

There is foreign matter in the battery
terminal or where the battery is attached.

Remove the foreign matter.

The charge indicator lamp
blinks red, and battery
charging doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

The battery is overheated.

If left alone, the battery will automatically
begin charging if its temperature decreases,
but this may reduce battery life. It is
recommended that the battery be cooled in
a well-ventilated location away from direct
sunlight before charging it.

Battery usage time is short
even though the battery is
fully charged.

The battery’s life is depleted.

Replace the battery with a new one.

The battery takes a long
time to charge.

The temperature of the battery, the charger,
or the surrounding environment is extremely
low.

Charge the battery indoors or in another
warmer environment.

The charger’s vents are blocked, causing its
internal components to overheat.

Avoid blocking the vents.

The cooling fan is not running.

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center for repairs.

The USB power lamp
has switched off and the
USB device has stopped
charging.

The battery’s capacity has become low.

Replace the battery with one that has
capacity remaining.

Plug the charger’s power plug into an
electric socket.

USB power lamp does not
switch off even though the

The USB power lamp lights up green to
indicate that USB charging is possible.

This is not a malfunction.

device is, or whether its
charging is complete.

USB device has finished

charging.

Itis unclear what the The USB power lamp does not switch off Examine the USB device that is charging to
charging status of a USB even when charging is complete. confirm its charging status.

Charging of a USB device
pauses midway.

The charger was plugged into an electrical
socket while the USB device was being
charged using the battery as the power
source.

A battery was inserted into the charger while
the USB device was being charged using a
power socket as the power source.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for about
5 seconds when it is differentiating between
power sources.

Charging of the USB device
pauses midway when the
battery and the USB device
are being charged at the
same time.

The battery has become fully charged.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for
about 5 seconds while it checks whether
the battery has successfully completed
charging.

Charging of the USB
device doesn’t start when
the battery and the USB
device are being charged
at the same time.

The remaining battery capacity is extremely
low.

This is not a malfunction.
When the battery capacity reaches a certain
level, USB charging automatically begins.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR ELEKTROGERATE
/\ WARNUNG
Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nihe von leicht
entflammbaren Flissigkeiten, Gasen oder
Staub.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c

~

2)
passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstdanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischréanken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschnire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c)

d)

von
und

e)

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit

4)

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schllissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

b)

Uberbeanspruchen Sie die Elektrowerkzeuge
nicht. Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug
fur Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemédBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betdtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.
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5)

6)

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerétab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie
Beschéadigungen
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen,
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

d)

e)

bei
es

das
reparieren,

Elektrowerkzeug
ehe Sie

f)

9)

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerét nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.

Ein Ladegerét fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie fir das Gerat nur die speziell
empfohlenen Batterien.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biroklammern, Miinzen,
Schliissel, N&égel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss der Batterieanschlisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.

Im Falle von missbrduchlichen Bedingungen
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit in
Beriihrung kommen, waschen Sie die betroffene
Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die Fliissigkeit
ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt auf.
Ausgetretene  Batterieflissigkeiten  kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

b)

c

~

d)

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.

Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des

Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR
HECKENSCHERE

O Halten Sie alle Kérperteile von dem Schneidblatt

fern. Entfernen Sie Schnittgut nicht von den Klingen
und halten Sie kein zu schneidendes Material
daran, wahrend diese in Bewegung sind. Stellen
Sie sicher, dass das Geréat ausgeschaltet ist, bevor
Sie hangen gebliebenes Material entfernen. Ein
Moment der Unachtsamkeit kann bei der Arbeit mit dem
Heckentrimmer zu schweren Verletzungen flihren.
Tragen Sie den Heckentrimmer mit ausgeschaltetem
Sageblatt am Griff. Beim Transport oder der
Lagerung des Heckentrimmers sollten Sie immer
die Sageblattabdeckung verwenden.

Durch die korrekte Handhabung des Heckentrimmers
wird die Gefahr moéglicher Verletzungen durch die
Schneidblatter verringert.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur andenisolierten
Griffflachen fest, denn das Schneidmesser kénnte

mit einer verdeckten Verdrahtung in Kontakt
kommen.
Wenn Schneidmesser auf einen ,stromflihrenden®

Draht treffen, kdnnen die freigelegten Metallteile das
Elektrowerkzeug ,unter Strom setzen“ und dem Bediener
einen elektrischen Schlag versetzen.

Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich fern.
Waéhrend des Betriebs ist das Kabel moglicherweise
durch Gebusch verdeckt und kann versehentlich durch
die Klinge zertrennt werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN FUR
AKKU HECKENSCHERE

1.

Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass sich
keine Stromkabel im Arbeitsbereich befinden. Eine
Beschadigung des Stromkabels durch die Klinge
kénnte zu einem Stromschlag, Erdschluss oder anderen
Unféllen fihren.

Halten Sie das Gerat wahrend der Benutzung fest in
beiden Handen, um Verletzungen zu vermeiden.

Halten Sie Ihre Hande und alle anderen Kérperteile von
der Klinge fern, um Kontakt mit dieser und mdgliche
Verletzungen zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge und alle Zubehbrteile
ordnungsgemaB angebracht sind. UnsachgeméaBe
Anbringung kann zur Lockerung von Klinge oder
Zubehor fuhren und Verletzungen verursachen.

Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass die Klinge
keine Risse, Verformungen oder (berméaBigen
VerschleiB3 aufweist. Verwenden Sie eine solche Klinge
nicht, da diese brechen und Verletzungen verursachen
kénnte.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Schneiden von
Draht, Metallplatten oder anderen harten Gegenstanden.
Das Gerat kdnnte beschadigt werden und Verletzungen
verursachen.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert und
ungewodhnliche Gerdusche produziert, schalten Sie
es unverzliglich ab und lassen Sie es inspizieren und
reparieren.



Wenn das Geréat herunterfallt oder einen Schlag
erhalt, Uberprifen Sie die Klinge und das Gehéause
auf Beschadigungen, Risse und Verformungen. Die
Verwendung einer beschadigten, deformierten oder
eingerissenen Klinge kann zu Verletzungen fihren.
Nehmen Sie die Klinge nicht auseinander. Dies kann zu
Verletzungen fuhren.

Dieses Produkt erzeugt wéhrend des Betriebs
Vibrationen. Dies macht langes kontinuierliches Arbeiten
korperlich anstrengend. Vermeiden Sie daher eine
schlechte Arbeitshaltung und legen Sie regelmaBige
Pausen ein. Unterbrechen Sie auch wéhrend kurzer
Arbeitsphasen die Arbeit sofort und machen Sie eine
Pause, wenn |hre Finger, Hande, Arme oder Schultern
ermuden.

.Verwenden Sie bei der Handhabung der Klinge
Handschuhe oder ein Tuch zum Schutz lhrer Hande.
Eine unachtsame Handhabung kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie wahrend der Schneidearbeiten
UbermaBigen Druck auf die Klinge, da diese anderenfalls
beschadigt werden kann.

Die Klinge ist nach dem Schneidevorgang extrem
hei3. Berlihren Sie diese nicht, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Stellen Sie bei Arbeiten an erhdhten Orten sicher, dass
sich niemand unter lhnen befindet. Eine unter Ihnen
stehende Person kdnnte durch das Gerat oder andere
Gegenstéande, die versehentlich fallen gelassen werden,
verletzt werden.

Um Unfélle zu vermeiden, lassen Sie das Gerat niemals
unbeaufsichtigt auf einem Gestell oder dem Boden
laufen.

Halten Sie Insektizide und andere Chemikalien vom
Gerat fern.

Solche Chemikalien kénnen Risse und andere Schaden
verursachen.

Arretieren Sie den vorderen oder Triggerschalter nicht,
wenn er eingeschaltet ist.

Wenn Sie ihn irrtimlich auslésen, kann sich das Geréat
plétzlich einschalten und Verletzungen verursachen.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschliisse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entziindung fihren kann.

Halten Sie die Anschllisse am Werkzeug (Akkuhalterung)
frei von Spanen und Staub.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spéne und kein Staub im Bereich der Anschlisse
angesammelt haben.

Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spéne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem
es herabfallenden Spénen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das konnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entziindung fiihren kann.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

Beim Entfernen des Klingenbehilters

WARNUNG
Schalten Sie unbedingt das Werkzeug aus und entfernen
Sie die Batterie aus dem Werkzeug, bevor Sie den
Klingenschutz anbringen bzw. Entfernen.

10.

1

—y

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
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VORSICHT
Gehen Sie beim Einlegen derKlinge in den Klingenkasten
mit &uBerster Sorgfalt vor, um Verletzungen zu
vermeiden.

Beim Andern der Geschwindigkeit

HINWEIS
Die Batterie muss am Hauptkdrper montiert sein und der
Trigger des Hauptgriffs muss gezogen werden, sonst
leuchtet das LED nicht auf, auch wenn der Schaltknopf
gedrickt wird.

Wihrend des Betriebs

WARNUNG

O Um Unfalle zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich
keine Personen im Arbeitsbereich befinden.

Tragen Sie wéahrend der Arbeit eine Schutzbrille,
um Verletzungen durch Zweige und Holzabfélle zu
vermeiden.

Verwenden Sie das Gerat nicht zum Schneiden von
Draht, Metallplatten oder anderen harten Gegenstanden.
Das Gerat kdnnte beschadigt werden und Verletzungen
verursachen.

VORSICHT )

O Schneiden Sie starke Aste mit einer Baumschere, bevor
Sie die Heckenschere einsetzen.

Uben Sie keinen Druck auf das Gerat aus, um
Beschadigungen zu vermeiden.

Schalten Sie das Geréat unverzlglich aus, wenn der
Motor aufgrund eines zu starken Astes abgewirgt wird.
Vermeiden Sie ein Blockieren des Motors, da dies zu
Motorschaden flihren kann.

Verwenden Sie beim Schneiden von hohen
Gartenbaumen eine stabile Leiter oder Stufenleiter.

O Nur zum Heckenschneiden.

HINWEIS

O Schmieren Sie die Klinge (unter Verwendung von
Né&hmaschinendl, Mineralél etc.) vor Arbeitsbeginn
und anschlieBend jede Stunde. Verwenden Sie eine
ausreichende Olmenge und wischen Sie tiberschiissiges
Ol ab.

Legen Sie das Gerat wahrend der Arbeit (beispielsweise
in Arbeitspausen) nicht an Stellen ab, an denen es
direktem Sonnenlicht oder hohen Temperaturen
ausgesetzt ist. Anderenfalls kann das Gerét nicht richtig
abkuhlen, was zu Schaden fihren kann.

Verwenden Sie das Gerat nicht fir Arbeiten, die
dessen Leistung Uberschreiten. Anderenfalls kann es
zum Blockieren oder Nachlassen des Motors und zu
Motorschaden kommen.

Verwenden Sie das Geréat nicht zum Schneiden von Gras
oder Unkraut. Gras oder Unkraut kdnnen an der Klinge
haften bleiben. .

Schneiden Sie starke Aste durch sanftes Drilicken der
Klinge gegen den Ast.

VORSICHTSMASSNAHMEN FUR
AKKU UND LADEGERAT

1.

O

O

O

o}

Den Akku immer bei einer Temperatur von -10-40°C
laden.Temperaturen von unter -10°C haben eine
geféhrliche Uberladung zur Folge. Der Akku darf nicht
bei Temperaturen von tber 40°C geladen werden.

Die ideale Ladetemperatur betragt 20-25°C.

Das Ladegerat ist nicht fir Dauerbetrieb konzipiert.
Nach Beendigung eines Ladevorgangs das Ladegeréat
ca. 15 Minuten ruhen lassen, bevor mit dem néchsten
Ladevorgang begonnen wird.

Darauf achten, dass keine Fremdkorper durch das
Anschlussloch des Akkus eindringen.

Niemals den Akku oder das Ladegerat zerlegen.
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5. Niemals den Akku kurzschlieBen.

Ein KurzschlieBen des Akkus verursacht hohe
Stromstarken und Uberhitzung. Das kann zu
Verbrennungen und zu Schaden am Akku fUhren.

6. Den Akku nicht ins Feuer werfen.

Er kdnnte dabei explodieren.

7. Das Benutzen eines erschopften Akkus beschadigt das
Ladegerat.

8. Bringen Sie den Akku zu dem Geschéft, in dem Sie ihn
erworben haben, sobald seine Lebensdauer zur Neige
geht. Erschopfte Akkus nicht wegwerfen.

9. Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die

Bellftungsschlitze des Ladegerats.

Wenn Metallobjekte oder entziindliche Gegenstédnde
durch die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fiihren oder das
Ladegerat beschadigen.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

Kommt es wéhrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
des Akkus, wird das Geréat unter Umstanden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkiihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammein.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berlcksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Néagel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere Stoie.
Beschadigte oder verformte Akkus durfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen
oder Zigarettenanziinder im Auto an.

mehr
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Verwenden Sie die Batterie nur fiir den angegebenen
Zweck.

Falls der Akku nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehalter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder liblen Geruch feststellen.

. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie den Akku
unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegeréat und
beenden Sie die Verwendung.

. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flussigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
FlUssigkeiten, wie z. B. Wasser, kdnnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fuhren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entzlndlichen
Gegenstdnden. Korrosive Gase in der Atmosphére
muissen gemieden werden.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzuglich einen Arzt auf.
Ohne sachgeméBe
Augenverletzungen auftreten.
Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitdten wahrend der ersten Verwendung der
Batterie ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

Behandlung kénnen

WARNUNG

Wenn ein elektrischer Fremdkorper an die Anschliisse des
Lithium-lonen-Akkus gelangt, kann es zu einem Kurzschluss
und der Gefahr eines Feuers kommen. Beachten Sie
folgende VorsichtsmaBnahmen bei der Aufbewahrung des
Akkus.

O Legen Sie keine elektrisch leitenden Spéne, Négel,
Stahldraht, Kupferdraht oder anderen Draht in den
Aufbewahrungskoffer.

Setzen Sie den Akku entweder in das Geréat
ein oder lagern Sie ihn, um Kurzschliisse zu
vermeiden, indem Sie ihn in die Batterieabdeckung
hineindriicken, bis die Beliiftungslécher verdeckt
sind. (Siehe Abb. 2)

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthélt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O



O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrguter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen mussen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Leistungsabgabe

L[] wh

2- bis 3-stellige Nummer

USB GERAT
VERBINDUNGSVORKEHRUNGEN
(UC18YSL3)

Wenn ein unvorhergesehenes Problem auftritt, kann es
passieren, dass die Daten auf dem USB Gerat unlesbar
oder zerstoért werden. Stellen Sie immer sicher, dass Sie ein
Backup aller Daten auf dem USB Gerat erstellt haben, bevor
Sie es benutzen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Firma keinerlei Haftung
Ubernimmt, wenn gespeicherte Daten auf einem USB Geréat
zerstort werden oder verloren gehen, ebenso wenig wie flr
Schaden, die an einem verbundenen Gerat entstehen.
WARNUNG

O Uberpriifen Sie vor Gebrauch das angeschlossene
USB-Kabel auf Fehler oder Beschadigungen.

Die Verwendung eines defekten oder beschadigten
USB-Kabels kann eine Rauchentwicklung oder
Entziindung verursachen.

Wenn das Produkt nicht verwendet wird, decken Sie den
USB-Anschluss mit der Gummiabdeckung ab.
Staubansammlung usw. im USB-Anschluss kann eine
Rauchentwicklung oder Entzlindung verursachen.
HINWEIS

O Der USB-Ladevorgang kann
gelegentlich angehalten werden.
Wenn Sie kein USB-Gerét aufladen, trennen Sie das
USB-Gerat vom Ladegerat.

Andernfalls wird die Akkulebensdauer des USB-Gerates
nicht nur méglicherweise verkirzt, das kann aber auch
zu unerwarteten Stérungen flihren.

In Abhéngigkeit vom Geratetyp kdénnen einige USB-
Gerate moglicherweise nicht geladen werden.

BESCHREIBUNG DER
NUMMERIERTEN ELEMENTE
(Abb. 1 - Abb. 9)

moglicherweise

O

O

Zweitschalter

Zweitgriff

Schutz

Klinge

Ausléser

Hauptgriff

SICAGHSAEHONS)

Akku

Deutsch

Waéhlischalter
Anzeigelampe fir die Hubzahl

Liftungséffnungen
Anschlisse
Akkuabdeckung
Klingenbehélter

Schalter der Akkustand-Kontrollanzeige

GASHENHSHENSHEAC)

Akkustand-Kontrollleuchte

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

CHB656DA: Akku-Heckenschere

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Verwenden Sie die Heckenschere nicht im
Regen oder bei Feuchtigkeit, und belassen sie
das Gerat bei Regen nicht im Freien.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

GemaB der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréate
und Umsetzung in nationales Recht mlssen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

@ 9|\

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Entfernen der Batterie

8o - x

Schaltknopf

1 LED leuchtet: 1000 min-1

2 LEDs leuchten: 1170 min-1

3 LEDs leuchten: 1330 min-1

4 LEDs leuchten: 1500 min-1
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Akku

Leuchtet;

0000(0) | Es verbleiben noch mehr als 75% der
Akkuladung.
Leuchtet;

08000} E¢ verblgiben noch 50% — 75% der Akkuladung.
Leuchtet;

8800(0) Es verbleiben noch 25% —50% der Akkuladung.
Leuchtet;

0000(0) | Es verbleiben noch weniger als 25% der
Akkuladung.
Blinkt;

Der Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku so
schnell wie méglich wieder auf.

Blinkt;

Die Ausgabe wurde wegen hoher Temperatur
unterbrochen. Entfernen Sie den Akku aus
dem Werkzeug und lassen Sie ihn vollstandig
abkuhlen.

Blinkt;

Die Ausgabe wurde wegen einer Stérung oder
Fehlfunktion unterbrochen. Das Problem kann
durch den Akku verursacht worden sein, bitte
wenden Sie sich an lhren Handler.

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgeréat (1 Gerat) enthalt die Packung die
auf der Seite 260 aufgelisteten Zubehorteile.

Das Standardzubehér kann ohne
Bekanntmachung jederzeit ge&ndert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE

O Trimmen von Hecken
O Trimmen und Beschneiden von Gartenbaumen

vorherige

TECHNISCHE DATEN

1. Elektrowerkzeug
Modell CH3656DA
Spannung 36V
Leerlauf-Drehzahl 1000 — 1500 min-1
KlingengréBe (Trimmbreite) 560 mm
Fur dieses Werkzeug verfligbarer Akku* BSL36A18
Gewicht** 4,1 kg (Mit angebrachtem BSL36A18)
Dauerbetriebszeit (abhangig von den Arbeitsbedingungen) Ca. 62,5 Minuten

* Vorhandene Akkus (BSL3660/3620/3626, BSL18xx-Serie 0. A.) kénnen nicht mit diesem Werkzeug verwendet werden.

** GemaB EPTA-Verfahren 01/2003

2. Akku 3. Ladegerat
Modell BSL36A18 Modell uC18YSL3
36V/18V Ladespannung 14,4V -18V
Spannung . . ,
(Automatische Umschaltung*) Gewicht 0,6 kg
2,5Ah /5,0 Ah
Akkuladestand (Automatische Umschaltung*) HINWEIS
Verfugbare Aufgrund  des  sténdigen Forschungs- und
schnurlose Multi Volt-Serie, 18-V-Gerat Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
Gerate** der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
Verfligbare Schiebe-Ladegerat fir Lithium-
Ladegerate lonen-Akkus LADEN

*  Das Werkzeug selbst schaltet automatisch um.
** Einzelheiten finden Sie in unserem allgemeinen Katalog.

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akku wie folgt

laden.

1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt ist, blinkt die Ladeanzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).

20
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2. Den Akku in das Ladegerit einlegen.
Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 (auf Seite 2) gezeigt fest in das Ladegerét ein.
3. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat beginnt die Ladeanzeigelampe blau zu blinken.
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die Ladeanzeigelampe griin. (Siehe Tabelle 1)
(1) Anzeige der Ladeanzeigelampe
Die Anzeigen der Ladeanzeigelampe entsprechend dem Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in der Tabelle 1
angegeben.

Tabelle 1

Anzeigen der Ladeanzeigelampe
. Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet 0,5
Jor dem FF'{'B‘}‘) Sekunden lang nicht. (Aus far 0,5 Sekunden)
| L] |

An die Stromquelle
angeschlossen

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Blinkt Leuchtet 1 Sekunde lang nicht. (Aus fur 1 Batteriekapazitat bei

(BLAU)  Sekunde) weniger als 50%
| |
Wahrend des
: Leuchtet 1 Sekunde lang. Leuchtet 0,5 : PP
Ladens Blinkt h = ! Batteriekapazitét bei
(BLAU) Sekunden lang nicht. (Aus flr 0,5 Sekunden) weniger als 80%
Leuchtet Leuchtet bestéandig Batteriekapazitat bei mehr
Ladeanzeigelampe (BLAU) I als 80%
g*ROJIQ?LLI'I‘i% Leuchtet besténdig
Laden Leuchtet I
abgeschlossen | (GRUN)  (Kontinuierlicher Summerton: ca. 6
Sekunden)
Wegen Blinkt Leuchtet 0,3 Sekunden lang.Leuchtet 0,3 /:qléka.Sr? ((a[r;i(tjzé\.llgfdaenn nvlv??c:
Uberhitzung (ROT) Sekunden lang nicht. (Aus flr 0,3 Sekunden) nac% dem AbkiJhIgen c?es
angehalten | ] ] |

Akkus gestartet).

Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1

Laden nicht | Flackert Sekunden lang. (Aus fur 0,1 Sekunden) Betriebsstérung im Akku

E NI EEEEEEEEERE ; 5
maglich (LILA) (Intermittierender Summerton: ca. 2 oderim Ladegerat

Sekunden)

(2) Beziiglich der Temperaturen und der Ladezeit der wiederaufladbaren Batterie
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerét uC18YSL3
Akkutyp Li-ion
Temperaturen, bei denen
der Akku geladen werden -10°C -50°C
kann
Ladespannung \'% 14,4 18
BSL14xx-Serie BSL18xx-Serie Mehrspannungs-
Akku Serie
(4 Zellen) (8 Zellen) (5 Zellen) (10 Zellen) (10 Zellen)
Ladezeit, . .
ungefahr (bei BSL1415S: 15 BSL1815S:15
20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 BSL36A18: 32
© | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 [BSL1850 :32 :
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Ladespannung \'% 5
uUsB
Ladestrom A 2
HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
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4. Den Netzstecker des Ladegeréats aus der Steckdose
ziehen.

5. Das Ladegerit festhalten und den Akku herausziehen.

HINWEIS
Den Akku nach Benutzung des Ladegerats unbedingt
aus diesem entfernen und aufbewahren.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elekirische Entladezeit moglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorubergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2 - 3
Mal aufgeladen wurde.

| Verlangerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen

sind.
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwécher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elekirische
Spannung erschopfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kirzer.

(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heif3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des Akkus
verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und laden Sie ihn
erst auf, nachdem er eine Weile abgekihlt ist.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist, weil

er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt

gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Ladeanzeigelampe des

Ladegerats 0,3 Sekunden lang auf, erlischt fir 0,3

Sekunden (aus fiir 0,3 Sekunden). In einem solchen Fall

den Akku zuerst abklhlen lassen und erst dann mit dem

Ladevorgang beginnen.

Wenn die Ladeanzeigelampe rot flackert (in

0,2-Sekunden-Intervallen),  kontrollieren  Sie den

Akkuanschluss des Ladegerates auf Fremdkorper

und entfernen Sie diese gegebenenfalls. Wenn keine

Fremdkorper vorhanden sind, liegt wahrscheinlich eine

Fehlfunktion des Akkus oder des Ladegerats vor. Die

Teile von einem autorisierten Kundendienst prifen

lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden

bendtigt, um zu bestatigen, dass der Akku, der mit dem

UC18YSL3 geladen wurde, herausgenommen wurde,

mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie ihn wieder

einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der

Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann

es sein, dass er nicht ordnungsgemén aufgeladen wird.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion
Einsetzen der Akkuabdeckung

Abbildung | Seite

2

Laden

Herausnehmen und Einlegen des
Akkus

Einschalten ON
Ausschalten OFF
Klingenbehalter

N

Geschwindigkeitsanpassung
Akkuladestand
Scharfen der Klinge

Aufladen eines USB-Geréts an einer
Steckdose

Aufladen eines USB-Geréts und
Akkus an einer Steckdose

Aufladen eines USB-Geréts

Wenn das Laden des USB-Gerats
abgeschlossen ist

Auswahl von Zubehor

A (WO |W|Ww|w(N

IS

261

UBER DAS USB-GERAT

O Aufladen eines USB-Gerats an einer Steckdose. (Abb.
11-a)

Aufladen eines USB-Gerats und Akkus an einer
Steckdose. (Abb. 11-b)

Aufladen eines USB-Gerats. (Abb. 12)

Wenn das Laden des USB-Gerats abgeschlossen ist.

(Abb. 13)

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG

O Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet
und die Batterie aus dem Gerét entfernt ist, bevor Sie
Inspektionen oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

O Nehmen Sie die Klinge nicht auseinander. Nichtbefolgen
dieser Warnung kann zu Verletzungen fuhren.

O Verwenden Sie bei der Handhabung der Klinge
Handschuhe oder ein Tuch, um lhre Hande zu schiitzen.
Nichtbefolgen dieser Warnung kann zu Verletzungen
fuhren.

. Schérfen der Klinge (Abb. 10)

Fuhren Sie eine Eisenfeile in Pfeilrichtung Gber die
Klinge, um diese grob zu scharfen und glétten Sie sie
anschlieBend mithilfe eines Olabziehsteins.

(1) Verwenden Sie eine feine oder mittelgrobe Eisenfeile.

(2) Bestreichen Sie den Olabziehstein mit Maschinendl
(Fahrraddl oder ahnliches).

(3) Entfernen Sie mithilfe eines
vorsichtig etwaige Grate von der
Klingenschneidkante.

Wann sollte die Klinge geschérft werden
Obgleich dies von dem Typ der getrimmten Baume und
der Haufigkeit der Verwendung abhéngt, ist es ratsam,
die Klinge etwa einmal jéhrlich zu scharfen, um eine
scharfe Schneidkante zu erhalten.

HINWEIS
Reinigen Sie die Klinge nicht unter Verwendung von
Wasser, um Rost oder andere Schaden zu vermeiden.

o
o]
o

Schleifsteins
Rickseite der
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2. Schmieren der Klinge
Wahrend des Trimmvorgangs filhren an der Schneidkante
haftende Pflanzensafte zur VergréBerung der Belastung
und zur schnelleren Entladung der Batterie. Schmieren
Sie die Klinge mithilfe von Maschinendl (oder Fahrraddl
0.8.) und wischen Sie sie mit einem Tuch ab. Schmieren
Sie die Klinge unbedingt nach der Benutzung oder wenn
sie langere Zeit nicht eingesetzt werden soll, bevor Sie
den Klingenschutz anbringen, um ein Rosten der Klinge
zu vermeiden.

3. Inspektion der Befestigungsschrauben
RegelmaBig alle Befestigungsschrauben inspizieren
und sicherstellen, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker sein, sofort wieder
fest anziehen. Falls dies nicht getan wird, kdnnte das zu
ernsthaften Gefahren fiihren.

4. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstiick” des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

5. Prifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberprifen Sie die Anschlisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spéne und kein Staub angesammelt
haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.

VORSICHT
Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an den
Anschllssen angesammelt haben.
Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.

6. AuBenreinigung
Wenn der Heckenschere schmutzig ist, sie mit einem
weichen und trockenen Tuch abwischen oder mit einemin
Seifenwasser benetzten Tuch. Kein Chlorldsungsmittel,
Benzin oder Farblésungsmittel verwenden, da sie
Kunststoffe aufweichen.

7. Transport des Werkzeugs
Nehmen Sie die Batterie ab und bringen Sie den
Klingenschutz an der Klinge an, bevor Sie dieses
Werkzeug tragen.
Wenn Sie es ohne Klingenschutz tragen, kann die
Klinge mit Ihrem Kérper in Berlihrung kommen und
Verletzungen verursachen.

8. Lagern
Den Heckenschere an einen Ort aufbewahren wo die
Temperatur unter 40°C ist und auBer Reichweite der
Kinder.

HINWEIS
Aufbewahren von Lithium-lonen-Akkus.
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkurzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirrzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.
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Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalakkus. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerdtes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information Uiber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 94 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 75 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehorschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Ohne Last:
ah = 3,5 m/s2, Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéngig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tats&chlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb l4uft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgeman funktioniert.
Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an lhren Handler oder ein autorisiertes HiKOKI-
Kundendienstzentrum.

1. Elektrowerkzeug
Symptom Mégliche Ursache Abhilfe
Das Werkzeug funktioniert nicht. | Keine verbleibende Akkuleistung | Laden Sie den Akku auf.

Die Batterie wurde nicht korrekt
eingelegt.

Entfernen Sie die Batterie aus dem Batteriefach
des Gerats und prifen Sie beide auf Fremdkérper.
Kontrollieren Sie auch die Batterieelektroden

auf Verschmutzung. Stellen Sie sicher, dass die
Batterie bis zum Einrasten in das Batteriefach
hineingedriickt wird.

Es befinden sich Fremdkérper in
der Klinge.

Wenn sich Fremdkoérper in der Klinge befinden,
entnehmen Sie die Batterie und entfernen Sie

die Fremdkdrper mit einer Zange oder einem
ahnlichen Werkzeug.

Gehen Sie mit duBerster Vorsicht vor, da das Geréat
nach dem Entfernen des Fremdkdrpers anlaufen
kann.

Pflanzenséfte oder Rost kdnnen ebenfalls ein
Funktionieren der Klinge verhindern. Entfernen Sie
Pflanzenséfte oder Rost mit einer Drahtburste oder
ahnlichem.

Das Gerat wurde fir schwere
Arbeiten verwendet.

Dies ist auf eine Funktion zuriickzufiihren, die die
Batterie durch Ausschalten des Motors schiitzt,
wenn das Geréat UberméaBigen Belastungen
ausgesetzt ist. Lassen Sie den Schalter los,
entfernen Sie die Ursache der libermaBigen
Belastung und betatigen Sie anschlieBend den
Schalter erneut, um die Arbeit fortzusetzen.

Das Werkzeug schneidet nicht
gut.

Das Gerat schneidet nicht gut.

Entfernen Sie Pflanzensafte und Rost mithilfe einer
Drahtbirste oder einem ahnlichen Werkzeug und
scharfen Sie die Klinge mithilfe einer Feile oder
einem Schleifstein. Ist ein Scharfen der Klinge
durch diese MaBnahmen nicht méglich, dann hat
die Klinge das Ende ihrer Lebensdauer erreicht.
Ersetzen Sie die Klinge durch eine neue.

Die Klinge hat arretiert, da sie
zum Schneiden eines Astes
verwendet wurde, dessen
Starke die Kapazitat der Klinge
Uberschritten hat.
HINWEIS
Arbeiten, die wiederholt zum
Arretieren der Klinge fuhren,
verursachen letztendlich eine
Beschadigung des Motors.

Einige Gartenbaume verfiigen Uber sehr hartes
Holz, das die Leistung des Geréts Ubersteigen
kann, selbst wenn sich die Starke der Aste
innerhalb der Kapazitatsgrenzen befindet.
Entfernen Sie dicke Aste vor Arbeitsbeginn mit
einer Baumschere.

Ein schrager Schnitt kann die Kapazitat des
Gerats ebenfalls Uberschreiten, da die Lange des
Schnitts zunimmt. Schneiden Sie dicke Aste stets
im rechten Winkel.

Das Werkzeug hat pl6tzlich
angehalten

Das Werkzeug war Uberlastet

Beseitigen Sie das Problem, das die Uberlastung
verursacht.

Der Akku ist Uberhitzt.

Lassen Sie den Akku abkihlen.

Der Akku kann nicht eingesetzt
werden

Versuch, einen anderen Akku
als den fur das Werkzeug
vorgeschriebenen einzusetzen.

Setzen Sie einen Mehrspannungs-Akku ein.
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Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Die Ladeanzeigelampe
flackert schnell lila und der

Der Akku wurde nicht vollstandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Ladevorgang beginnt nicht.

Es befinden sich Fremdkérper an den
Batteriepolen oder dort, wo der Akku
eingesetzt wurde.

Entfernen Sie die Fremdkérper.

Die Ladeanzeigelampe
blinkt rot und der

Der Akku wurde nicht vollstandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Ladevorgang beginnt nicht.

Der Akku ist Uberhitzt.

Wenn Sie nicht eingreifen, beginnt die
Batterie automatisch mit dem Ladevorgang,
sobald ihre Temperatur sinkt. Dies kann
jedoch die Lebensdauer des Akkus
verkirzen. Es wird empfohlen, die Batterie
in einem gut belufteten Raum ohne direkte
Sonneneinstrahlung abzukiihlen, bevor sie
geladen wird.

Die Nutzungszeit des
Akkus ist kurz, obwohl
der Akku vollstandig
aufgeladen ist.

Die Lebensdauer des Akkus ist erschopft.

Ersetzen Sie den Akku durch einen neuen.

Es dauert lange, den Akku
zu laden.

Die Temperatur des Akkus, des Ladegerats
oder der Umgebung ist extrem niedrig.

Laden Sie den Akku in Innenrdumen oder in
einer anderen wirmeren Umgebung.

Die Liftungsoffnungen des Akkus sind
blockiert, wodurch interne Komponenten
Uberhitzen.

Vermeiden Sie ein Blockieren der
Luftungséffnungen.

Das Kuhlgeblése lauft nicht.

Wenden Sie sich an ein HIKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

Die USB-
Stromanzeigelampe ist
ausgeschaltet und das
USB-Gerét ladt nicht mehr.

Der Akkuladestand ist gesunken.

Ersetzen Sie den Akku durch einen mit
verbleibender Kapazitat.

Stecken Sie den Netzstecker des
Ladegerats in eine Steckdose.

Die USB-
Stromanzeigelampe
schaltet sich nicht aus,
auch wenn das USB-Gerat
vollstandig aufgeladen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe leuchtet griin,
um anzuzeigen, dass der USB-Ladevorgang
méglich ist.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Es ist unklar, welchen
Ladestatus ein USB-
Gerat hat oder ob
der Ladevorgang
abgeschlossen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe schaltet sich
auch dann nicht aus, wenn der Ladevorgang
beendet ist.

Untersuchen Sie das USB-Gerét, das
geladen wird, um seinen Ladestatus zu
bestatigen.

Das Aufladen eines USB-
Gerats wird unterbrochen.

Das Ladegerat wurde in eine Steckdose
eingesteckt, wéhrend das USB-Gerat mit
dem Akku als Stromquelle geladen wurde.

Ein Akku wurde in das Ladegerét eingelegt,
wahrend das USB-Gerat mit einer
Steckdose als Stromquelle geladen wurde.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat halt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wenn es zwischen
den Stromquellen unterscheidet.

Das Aufladen des USB-
Gerats wird unterbrochen,
wenn der Akku und das
USB-Gerét gleichzeitig
geladen werden.

Die Batterie ist vollstandig aufgeladen.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat halt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wahrend es
Uberprift, ob der Akku-Ladevorgang
erfolgreich abgeschlossen wurde.

Das Aufladen des USB-
Gerats beginnt nicht, wenn
der Akku und das USB-
Gerat gleichzeitig geladen
werden.

Die verbleibende Akkukapazitat ist extrem
niedrig.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Wenn die Akkukapazitat eine bestimmte
Stufe erreicht, beginnt der USB-
Ladevorgang automatisch.
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Conserver tous

(Traduction des instructions d’origine)

AAVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2)

3)

a)

b)

c

N4

Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de l'outil.

Sécurité électrique

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

1l faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

a)

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil.
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4)

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)

9

Util

a

)

)

b)

c

d

e

~

)

~

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

isation et entretien de I'outil

Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre
application.

Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I’état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.
Conserver les outils a I'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d'utilisateurs novices.

Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

les mains



5)

6)

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation de I'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

=4
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Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.
Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.
Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.
Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre

elles peut causer des brilures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b

-~

c

~

Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

CONSIGNES DE SECURITE DU
TAILLE HAIES

O

Tenez la lame éloignée de votre corps. N’enlevez
pas de débris découpé ou ne tenez pas la matiere
a découper quand les lames sont en action. Vérifiez
que linterrupteur est bien sur arrét lorsque vous
enlevez des débris bloqués. Un moment d’inattention
en cours d’utilisation du taille-haies peut entrainer de
graves blessures corporelles.

Transportez le taille-haies par la poignée avec la
lame de coupe arrétée. Lors de son transport ou de
son rangement, le taille-haies s’adapte toujours a la
housse de I'appareil de découpe.

En manipulant correctement le taille-haies, vous éviterez
d’éventuelles blessures corporelles dues aux lames.
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O Tenir I'outil électrique uniquement par les surfaces

isolées permettant de [I'agripper car la lame
de coupe peut entrer en contact avec des fils
électriques masqués.
Le contact de la lame de coupe avec un fil sous tension
peut transmettre du courant dans les pieces métalliques
exposées de l'outil et communiquer une décharge
électrique a l'opérateur.

O Eloignez le cable d’alimentation de la zone de
coupe. Pendant le fonctionnement de I'appareil, le cable
peut étre dissimulé dans des arbustes et étre coupé
accidentellement par la lame.

PRECAUTIONS A RESPECTER POUR
LE TAILLE-HAIES SANS FIL

1. Avant de commencer le travail s’assurer qu’il N’y a pas
de cébles électriques dans l'aire de travail. Un contact
entre la lame et le cable d’alimentation peut provoquer
un choc électrique, un défaut dans la mise a terre ou un
autre incident.

2. Tenir l'outil fermement des deux mains pendant son
utilisation afin d’éviter les blessures.

3. Garder les mains et toutes les parties du corps éloignées
de la lame afin d’éviter le contact représentant un risque
de blessure.

4. Vérifier que la lame et tous les accessoires sont
correctement installés. La lame ou les accessoires
peuvent se desserrer suite a une mauvaise installation
et entrainer une blessure.

5. Vérifier que la lame n’est pas fissurée, déformée ou trop
usée avant de commencer le travail. Dans ce cas, ne pas
utiliser une lame, car elle risque de se briser et de causer
une blessure.

6. Ne pas se servir de I'outil pour couper du fil, des plaques
métalliques ou autres objets solides. Cela risque
d’endommager l'outil et de causer des blessures.

7. Si l'outil ne fonctionne pas normalement et émet un
bruit bizarre, I'arréter immédiatement, le faire vérifier et
réparer.

8. Si l'outil tombe ou frappe un objet, vérifier si la lame
et le corps ont été abimés, déformés ou fissurés. Une
lame abimée, déformée ou fissurée peut résulter en une
blessure.

9. Ne pas démonter la lame. Cela peut constituer un risque
de blessure.

10. Le fonctionnement de cet appareil produit des vibrations.
Ceci peut rendre le travail physique continu assez
pénible, il faut éviter les mauvaises postures et faire de
fréquentes pauses. Il faut aussi s’arréter immédiatement
pour se reposer lorsque les doigts, les mains, les bras et
les épaules se fatiguent, méme pendant des périodes de
travail plus courtes.

11. Porter des gants ou se protéger les mains avec un
chiffon lors de la manipulation de la lame. Une blessure
peut survenir suite & une manipulation irréfléchie.

12. Pendant la coupe, ne pas soumettre la lame a une
pression exagérée au risque de 'endommager.

13. La lame, aprés une coupe, est trés chaude. Ne pas la
toucher pour empécher de se brdler.

14.S’assurer qu’il n'y a personne dessous lorsque les
travaux s’effectuent en hauteur. Un outil ou un objet
tombant accidentellement pourrait blesser une personne
se trouvant dessous.

15. Pour éviter les accidents fortuits, ne jamais laisser I'outil
tourner sans surveillance sur un support ou sur le sol.

16. Ne pas exposer 'outil aux insecticides ou autres produits
chimiques. Ces produits peuvent causer des fissures et
autres dégats.
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17. Ne pas fixer l'interrupteur avant et ne pas tirer sur la
gachette.

Si vous tirez sur la gachette par erreur, 'appareil risque
de se mettre en marche de maniére soudaine en
provoquant une blessure.

N'utilisez pas le produit si 'outil ou les bornes de la
batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

Gardez les bornes de loutil (support de la batterie)
exemptes de copeaux et a la poussiére.

Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau
ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de I'opération ou apres I'utilisation,
ne laissez pas I'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiere.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

Lors du retrait de I’étui de la lame
AVERTISSEMENT
N’oubliez pas de mettre I'outil hors tension et de retirer la
batterie avant d’installer ou de retirer le boitier de la lame.
ATTENTION
Pour éviter tout risque de blessure, faites attention
lorsque la lame est rangée dans I'étui pour lame.

18.

19.

Lors du changement de vitesse

REMARQUE
La batterie doit étre montée sur le chassis principal et la
gachette de la poignée principale doit étre sinon, sinon
la LED ne s’allume pas, méme aprés pression sur le
sélecteur.

Pendant I'utilisation

AVERTISSEMENT

O Pour éviter les accidents, s’assurer qu’il n’y a personne
dans l'aire de travail.

Porter des lunettes de protection pendant le travail afin
d’éviter d’étre blessé par des projections de brindilles et
de copeaux de bois.

Ne pas se servir de I'outil pour couper du fil, des plaques
métalliques ou autres objets solides. Cela risque
d’endommager I'outil et de causer des blessures.
ATTENTION

O

O

O Utilisez un sécateur pour couper les branches épaisses
avant d'utiliser le taille haie.

Ne pas forcer I'outil afin de prévenir son bris.

O Arréter 'outil immédiatement si la lame cale contre une
branche plus lourde. Ne pas laisser le moteur gripper
pour ne pas endommager le moteur.

O Utiliser une échelle robuste ou un escabeau lors de la
coupe d’arbustes plus grands.

O Utiliser l'outil exclusivement pour la coupe d’arbustes.

REMARQUE

O Avant de commencer, graisser (avec de I'huile pour
machine a coudre, de I'huile minérale, ou autre) la lame,
puis par la suite, graisser toutes les heures. Utiliser une
quantité d’huile adéquate et essuyer tout surplus d’huile.
Pendant I'exécution des travaux (par exemple, lors des
pauses), ne pas laisser I'outil ou il risque d’étre exposé
aux rayons directs du soleil ou & des températures
élevées. Ceci entrave son refroidissement, ce qui
pourrait résulter dans sa détérioration.

28

Ne pas utiliser I'outil pour des travaux qui dépassent
sa capacité. Une telle opération pourrait entrainer le
verrouillage ou le ralentissement du moteur, ce qui
'endommagerait.

Ne pas utiliser l'outil pour couper du gazon ou des
mauvaises herbes. Le gazon ou les mauvaises herbes
adhérent a la lame.

Couper les branches épaisses en appuyant délicatement
les lames contre la branche.

PRECAUTIONS POUR LA BATTERIE
ET LE CHARGEUR

1.

O

Chargez toujours la batterie & une température de -10-
40°C. Une température inférieure a -10°C entrainera une
surcharge dangereuse.

La batterie ne peut pas étre chargée a une température
supérieure a 40°C.

Le température la plus appropriée serait de 20-25°C.
N’utilisez pas le chargeur continuellement.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur au
repos pendant environ 15 minutes avant de commencer
la prochaine charge de batterie.

Ne laissez pas de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne désassemblez jamais la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne court-circuitez jamais la batterie rechargeable. Le
fait de court-circuiter la batterie générera un courant
électrique élevé et une surchauffe, ce qui entrainera la
bralure ou 'endommagement de la batterie.

Ne jetez pas la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Lutilisation d’'une batterie usagée endommagera le
chargeur.

Apportez la batterie au magasin ou vous I'avez achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne jetez
pas de batterie usagée.

Ne pas introduire d’objets métalliques ou des produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur,
cela provoquera un choc électrique ou endommagera le
chargeur.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de I'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer a utiliser I'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.



AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,

émission de fumée, explosion et inflammation, respecter

scrupuleusement les précautions suivantes :

1. S’assurer que les copeaux et la poussiere ne

s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la

poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent

sur l'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la

batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit

qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie & l'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'’écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
l'utiliser.
N’immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie dans
un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmosphéres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

O
O

or

1

-y

12.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.
EnI'absence de traitement, le liquide peut provoquer des
|ésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Un court-circuit risque de se produire et causer un incendie,
si un corps étranger conducteur d’électricité passe dans
les bornes de la pile au lithium-ion. Veuillez respecter les
consignes suivantes pour le rangement de la pile.
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Ne pas mettre d’objet conducteur d’électricité, tels
que clous, fil d’acier, de cuivre ou autre fil dans la
mallette de rangement.

Soit ranger le bloc de pile avec I'outil électrique
ou de maniére sécuritaire en I'enfoncant dans le
couvercle jusqu’a ce que les orifices de ventilation
soient dissimulés afin d’éviter les courts-circuits.
(Voir la Fig. 2)

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu’un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de 'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

O Pour un transport vers I'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie
L[ Iwh
Nombre de 2 a 3 chiffres

PRECAUTIONS LORS DE LA

CONNEXION DU DISPOSITIF USB

(UC18YSL3)

Lorsqu’un probléme inattendu survient, les données sur
un dispositif USB connecté a ce produit risque d'étre
endommagées ou perdues. Toujours veiller a sauvegarder
toutes les données contenues dans le dispositif USB avant
de l'utiliser avec ce produit.

Gardez a lesprit que notre société décline toute
responsabilité relative pour toute donnée enregistrée sur
un dispositif USB qui est corrompue ou perdue, ni pour tout
dommage susceptible de se produire sur un périphérique
raccorde.

AVERTISSEMENT

O Avant I'utilisation, vérifiez que le cable USB ne soit pas
défectueux ni endommagé.

Lutilisation d’'un cable USB défectueux ou endommagé
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

Lorsque le produit n'est pas utilisé, couvrir le port USB
avec le cache en caoutchouc.

Laccumulation de poussiere, etc. dans le port USB
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.
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REMARQUE

O Parfois, il peut y avoir une pause pendant la charge de
'USB.

O Lorsqu’un dispositif USB n'est pas en train d'étre
rechargé, retirez le dispositif USB du chargeur.
Le non-respect de cette consigne peut non seulement
réduire la durée de vie de la batterie d’'un périphérique
USB, mais aussi peut engendrer des accidents
inattendus.

O Certains appareils USB peuvent ne pas charger en
fonction du type d’appareil.

DESCRIPTION DES ELEMENTS
NUMEROTES (Fig. 1 - Fig. 9)

Sous-commutateur

Sous-poignée

Protecteur

Lame

Déclenchement

Poignée principale

Batterie

Commutateur du sélecteur

@ Bouton OFF

Retrait de la batterie

Bouton de sélection

1 LED allumée: 1000 min-1

: ﬁﬁﬁ 2 LED allumées: 1170 min-1

3 LED allumées: 1330 min-1

i ﬁﬁ _| 4 LED allumées: 1500 min-1

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie est de
plus de 75%.

S’allume ;

Indicateur de vitesse de course

Orifices de ventilation

Bornes

Couvercle de la batterie

Etui pour lame

Commutateur d'indicateur de niveau de batterie

entre 50 et 75%.

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie se situe
entre 25 et 50%.

S’allume ;
000(@) | La puissance résiduelle de la batterie est de
moins de 25%.

(0000@) | La puissance résiduelle de la batterie se situe

EReR2|e e e ® e ® e

Témoin de niveau de charge de la batterie

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

CH3656DA: Taille-haies a batterie

Clignote ;

e La puissance résiduelle de la batterie est
[Q\DDD@ presque nulle. Rechargez la batterie le plus
rapidement possible.

Clignote ;

[‘DDD /@ Sortie suspgndue en raison d’ung temp_érature
. — | élevée. Retirez la batterie de 'outil et laissez-la
refroidir complétement.

Clignote ;
e Sortie interrompue en raison d’une défaillance
[QDDQ@ ou un dysfonctionnement. Le probléme ne

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

N’utilisez jamais un outil électrique sous la pluie
ou en présence d’humidité. Ne le laissez jamais
sous la pluie, méme a I'arrét.

@ 3|\

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

=

Bouton ON

=]

provient peut-étre pas de la batterie ; veuillez
contacter votre revendeur.
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ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les

accessoires répertoriés a la page 260.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans

préavis.

APPLICATIONS

O Pour tailler les haies
O Tailler et émonder les arbres de jardins



Francais

SPECIFICATIONS

1. Outil électrique
Modéle CH3656DA
Tension 36V
Vitesse de rotation a vide 1000 - 1500 min-1
Grandeur de lalame (largeur de la taille) 560 mm
Batterie disponible pour cet outil* BSL36A18
Poids** 4,1 kg (Avec BSL36A18 fixé)
Durée d'utilisation en continu (en fonction des conditions de travail) Environ 62,5 minutes

*  Les piles existantes (BSL3660/3620/3626, série BSL18xx, etc.) ne peuvent pas étre utilisées avec cet outil.
** Selon la procédure EPTA 01/2003

2. Batterie
Modele BSL36A18
; 36V/18V
Tension (Commutation automatique*®)
Capacité de la 2,5Ah/5,0 Ah
batterie (Commutation automatique*®)

Produits sans fil

disponibles* Produit de série multi-volt, 18 V

Chargeur Chargeur coulissant pour les
disponible batteries au lithium-ion

* Loutil lui-méme commute automatiquement.
** Rendez-vous sur notre catalogue général pour plus
d’informations.

3. Chargeur
Modeéle UC18YSL3
Tension de charge 14,4V -18V
Poids 0,6 kg
REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d’utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme suit.

1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur
la prise secteur.
Quand on raccorde la prise du chargeur a une prise
d’alimentation, le témoin de charge clignotera en rouge
(A intervalles d’'une seconde).

2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 3 (a la page 2).

3. Charge
Lorsque vous insérez une batterie dans le chargeur, le
témoin de charge clignote en bleu.
Lorsque la batterie est complétement chargée, le témoin
de charge s’allume en vert. (Voir le Tableau 1)

(1) Indication témoin de charge
Les indications du témoin de charge seront indiquées
dans le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de
la batterie rechargeable.
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Tableau 1

Indications du témoin de charge

S’allume pendant 0,5 seconde.

(Signal sonore intermittent : environ 2
secondes)

Avant la Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,5 seconde. . - .
charge (ROUGE) (Eteint pendant 0,5 seconde) Branché  la source d'alimentation
| | |
S’allume pendant 0,5 seconde.
Clignote  Ne s’allume pas pendant 1 seconde. a0 i .
(BLEU)  (Eteint pendant 1 seconde) Capacité de la batterie a moins de 50%
I I
Pendant la S’allume pendant 1 seconde.
charge Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,5 seconde. o L . o
(BLEU)  (Eteint pendant 0,5 seconde) Capacité de la batterie a moins de 80%
o | ]
Témoin
de charge S’allume S’allume sans interruption - N
(ROUGE / (BLEU) sy ( Capacité de la batterie a plus de 80%
BLEU/ ; - :
S’allume sans interruption
VERT/ )
VIOLET) Charge Sallume |
terminée (VERT)  (Signal sonore continu : environ 6
secondes)
S’allume pendant 0,3 seconde. . .
Veille de Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,3 seconde. Eﬁ;tfg? ?Easgrrg:agi%[l]r?npeons:é?;eui%
surchauffe | (ROUGE) (Eteint pendant 0,3 seconde) o I8 D atteric sorm fros de)
EE - . q :
S’allume pendant 0,1 seconde.
Ne s’allume pas pendant 0,1 seconde.
Charge Scintille  (Eteint pendant 0,1 seconde) " :
impossible |(VIOLET) s M E E EE EE E E BN N N Anomalie de la batterie ou du chargeur

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie rechargeable
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur UC18YSL3
Type de batterie Li-ion
Températures de recharge o o
de la batterie -10°C-50°C
Tension de charge \ 14,4 18
Série BSL14xx Série BSL18xx Série multi-volt
Batterie (4 cellules) (8 cellules) (5 cellules) (10 cellules) | (10 cellules)
BSL1415S:15 BSL1815S:15
Zﬁmfnd(g Zgi‘f%e' BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
min BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 BSL36A18: 32
* | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 [BSL1820 :20 |BSL1850 :32 '
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tension de charge \ 5
usB Courant de
charge A 2
REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température ambiante et la tension de la source.




4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.
5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
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INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

REMARQUE ] Action Figure Page

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la - -

conserver. Insertion du couvercle de la batterie 2 2
En ce qui concerne la décharge de I'électricité Charge 3 2
statique en cas de nouvelles piles, etc. Retrait et insertion de la batterie 4 2

Comme les substances chimiques in}ernes des | Boyton ON 5 2

nouvelles batteries et des batteries qui n'ont pas été

utilisées pendant une longue période ne sont pas |Bouton OFF 6 3

activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible T

lorsquelles sont utilisées pour la premiére et la seconde | Etui pour lame 7 3

fois. Il s’agit d’un phenqmer_le temporaire et Iel temps de Réglage de la vitesse 8 3

recharge normal est rétabli quand les batteries auront

été rechargées 2 - 3 fois. Niveau de charge restante 9 3
| Comment prolonger la durée de vie des batteries. Affatage de la lame 10 3
(1) Recharger les batteries avant qu'elles ne soient |Chargement d’un périphérique USB 11-a 4

completement épuisées. a partir d’une prise électrique

Lorsque vous sentez que la puissance de [outil ) o

- e h .| Chargement d’un périphérique USB

faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si ’ I o : X

vous continuez a utiliser I'outil et a épuiser le courant 2}:(}#?%?“9”9 a partir d'une prise 1-b 4

électrique, la batterie risque de subir des dommages et q

sa durée de vie sera réduite. Chargement du périphérique USB 12 4
(2) Eviter deffectuer la recharge a des températures ..

élevées. Lorsque la charge d’un périphérique 13 4

Une batterie rechargeable est chaude immédiatement | USB est terminée

apré§ son utilisation. Si une telle batterie est rechargée | ggjection des accessoires _ 261

immédiatement aprés utilisation, les substances

chimiques internes risquent de se détériorer et la durée

de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie

et la recharger une fois qu’elle a refroidi.
ATTENTION
O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, le témoin de charge du chargeur s’allume
pendant 0,3 seconde et s’éteint pendant 0,3 seconde
(arrét pendant 0,3 seconde). Dans ce cas, commencer
par laisser la batterie refroidir avant de démarrer le
chargement.
Lorsque le témoin de charge clignote (a intervalles de
0,2 seconde), vérifiez la présence et retirez tout corps
étranger dans le connecteur de batterie du chargeur. En
I'absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’'un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.
Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ
3 secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque UC18YSL3 est retiré, attendre au moins
3 secondes avant de la réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle pourra ne pas étre correctement
chargée.

A PROPOS DU PERIPHERIQUE USB

O Chargement d’un périphérique USB a partir d’une prise
électrique. (Fig. 11-a)

Chargement d’un périphérique USB et d’une batterie a
partir d’'une prise électrique. (Fig. 11-b)

Chargement du périphérique USB. (Fig. 12)

Lorsque la charge d’un périphérique USB est terminée.
(Fig. 13)

ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT
O S’assurer d'arréter I'outil et de retirer 'accumulateur de
ce dernier avant de faire une vérification et d’exécuter un
entretien.
Ne pas démonter la lame. Le défaut de respecter cet
avertissement peut entrainer une blessure.
Porter des gants ou se protéger les mains avec un
chiffon lors de la manipulation de la lame. Le défaut de
respecter cet avertissement peut entrainer une blessure.
. Aiguisage de la lame (Fig. 10)
Déplacer la lime dans le sens de la fleche pour un
aiguisage grossier ensuite finir avec une pierre a huile.
(1) Utiliser une lime a fer fine ou de grain intermédiaire.
(2) Enduire la pierre & huile d’huile pour machine (huile pour
bicycle ou semblable).
(3) Utiliser une pierre a aiguiser pour supprimer la limaille
sur l'arriere du tranchant de la lame.
Fréquence de l'aiguisage de la lame
Ceci varie en fonction du type d’arbustes taillés et de
la fréquence d'utilisation, il est cependant conseillé
d’aiguiser la lame environ une fois par année pour
maintenir un bon tranchant.
REMARQUE
Ne pas utiliser d’eau pour nettoyer la lame pour prévenir
la rouille et autres dommages.

OO0 O
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2.

Graissage de la lame

La séve adhére au bord de la lame pendant la
taille augmentant la charge et accélérant l'usure de
'accumulateur. Utiliser de I'huile pour machine (huile
pour bicycle ou similaire) pour graisser la lame, puis
I'essuyer avec un chiffon. Pour éviter que la lame rouille,
ne pas oublier de la graisser aprés chaque utilisation et
lorsqu’elle ne sert pas pendant une période prolongée
avant de mettre la lame dans I'étui pour lame.
Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiere se n’est
accumulé sur les bornes.

A l'occasion, vérifier avant,
fonctionnement.

pendant et apres le

ATTENTION

Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.

Nettoyage de I'extérieur

Sile taille haie est sale, essuyez-le avec un chiffon sec et
doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse. N'utilisez
pas de solvant chloré, d’essence ou de diluant, car ils
dissolvent les matieres plastiques.

Transport de I'outil

Retirer la batterie et fixer I'étui a la lame avant de
transporter l'outil.

Si l'outil est transporté sans étui, la lame peut entrer en
contact avec votre corps et provoquer une blessure.
Rangement

Rangez le taille haie dans un endroit ou la température
est inférieure a 40°C et hors de portée des enfants.

REMARQUE

Stockage des batteries au lithium-ion.

S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entierement chargées avant de les stocker.

Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.

Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.

Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.
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Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE
Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques

statutaires/nationales.

Cette garantie ne couvre pas

les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise

ut

ilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages

normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer l'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 94 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 75 dB (A)

In

certitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN60745.

A

vide:

ahn =3,5m/s2, Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une

m

éthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer

un outil a un autre.

El

le peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.
AVERTISSEMENT

o}

O

La valeur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [Iutilisateur
fondées sur une estimation de 'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.




DEPANNAGE

Consulter le tableau d’inspection ci-apres si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé, veuillez

Francais

vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

1. Outil électrique

Symptéme

Cause possible

Abhilfe

Loutil ne fonctionne pas.

Aucune énergie dans la batterie

Charger la batterie.

Laccumulateur n’est pas bien
installé.

Retirer laccumulateur du compartiment de
l'outil et vérifier s'il y a des matiéres étrangéres.
Vérifier également la propreté des électrodes
de 'accumulateur. Vérifier si un déclic est émis
lorsque I'accumulateur est mis en place.

Matieres étrangéres logées
dans la lame.

En cas de matiére étrangére dans la lame, retirer
'accumulateur et I'enlever a I'aide d’'une paire de
pinces ou un outil similaire.

Faire tres attention, car I'outil peut démarrer
lorsque la matiere étrangére est retirée.

Le fonctionnement de la lame peut étre entravé
par de la séve ou de la rouille. Utiliser une brosse
métallique ou un outil similaire pour retirer de la
seve ou de la rouille.

Loutil a servi pour effectuer de
gros travaux.

C’est le résultat d’'une fonction destinée a protéger
'accumulateur en arrétant le moteur lorsque I'outil
est soumis & une charge trop importante. Relacher
l'interrupteur et retirer ce qui a causer I'excées de
charge et tirer I'interrupteur pour reprendre les
travaux.

L'outil ne coupe pas bien.

La lame est émoussée.

Avec une brosse métallique ou un autre outil,
éliminer la séve et la rouille puis aiguiser la lame avec
une lime ou une pierre a huile. Si cela ne permet pas
d’aiguiser la lame, c’est qu’elle a atteint la fin de sa
durée utile. Remplacer la lame par une neuve.

La lame s’est arrétée, car elle
a été utilisée pour couper une
branche dont la largeur dépasse
sa capacité de coupe.
REMARQUE
Les travaux qui entrainent
larrét fréquent de la lame
finiront par endommager le
moteur.

Il est possible que la capacité de 'outil ne permette
pas de couper certains arbustes dont le bois est
tres dur méme si la largeur se situe dans sa plage
de capacité.

Supprimer les branches épaisses avec une cisaille
a émonder avant de commencer le travail.

La capacité de I'outil peut également étre
dépassée par une coupe oblique, car la longueur
de la coupe se trouve augmentée. Faire certain de
couper les branches épaisses selon le bon angle.

L'outil s'est arrété soudainement

L'outil était en surcharge

Débarrassez-vous du probléme provoquant la
surcharge.

La batterie est en surchauffe.

Laissez la batterie refroidir.

La batterie ne peut pas étre
installée

Essayer d’installer une batterie
d’un autre type que celui défini
pour 'outil.

Veuillez installer une batterie de type multi-volt.
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2. Chargeur

Symptoéme

Cause probable

Solution

Le témoin de charge
clignote rapidement en
violet et le chargement de
la batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

Il'y a une substance étrangeére dans la borne
de la batterie ou la ou la batterie est fixée.

Retirez les corps étrangers.

Le témoin indicateur de
chargement clignote en
rouge et le chargement de
la batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

La batterie est en surchauffe.

Si laissez, la batterie commencera
automatiquement a charger si la
température diminue, mais cela peut réduire
la vie de la batterie. Il est recommandé que
la batterie soit refroidie dans un lieu bien
ventilé a I'écart de la lumiére directe du
soleil avant de la charger.

La durée d’autonomie
de la batterie est courte
méme si la batterie est
complétement chargée.

La durée de vie de la batterie est usée.

Remplacez la batterie par une neuve.

La batterie prend un certain
temps a charger.

La température de la batterie, le chargeur ou
'environnement est extrémement faible.

Chargez la batterie a l'intérieur ou dans un
autre environnement plus chaud.

Les orifices du chargeur sont obstrués, ce
qui risque de surchauffer ses composants
internes.

Evitez de bloquer les orifices.

Le ventilateur de refroidissement n’est pas
en marche.

Contactez un centre de service apres-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Le témoin d’alimentation
USB s’est éteint et le
dispositif USB a arrété de
charger.

La capacité de la batterie est devenue faible.

Remplacez la batterie par une qui a encore
de la capacité.

Branchez la fiche d’alimentation du
chargeur dans une prise électrique.

Le témoin d’alimentation
USB ne s’éteint pas, méme
si le dispositif USB a fini de
charger.

Le témoins d’alimentation USB s’allume en
vert afin d’indiquer que la charge USB est
possible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

L'état de charge d’un
dispositif USB ou sa fin de
chargement n’est pas clair.

Le témoin d’alimentation USB ne s’éteint
pas méme lorsque la charge est terminée.

Examinez le dispositif USB qui est en
charge afin de confirmer son état de charge.

Le chargement d’un
dispositif USB s’arréte en
cours.

Le chargeur a été branché dans une prise
électrique pendant que le dispositif USB
était en charge a l'aide de la batterie de la
source d’alimentation.

Une batterie a été insérée dans le chargeur
pendant que le dispositif USB est en train
d’étre chargé a I'aide d’une prise électrique
comme source d’alimentation.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes lorsqu'’il
différencie entre les sources d’alimentation.

Le chargement du dispositif
USB se met en pause a mi-
chemin lorsque la batterie
et le dispositif USB sont
chargés en méme temps.

La batterie est complétement chargée.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes pendant qu’il
vérifie si la batterie a été complétement
chargée.

Le chargement du dispositif
USB ne démarre pas
lorsque la batterie et le
dispositif USB sont chargés
en méme temps.

La capacité de la batterie restante est
extrémement faible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Lorsque la capacité de la batterie atteint
un certain niveau, la charge USB démarre
automatiquement.
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Salvare tutti gli avvertimenti

Italiano

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’'umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

c

d

e

~

~

)

~

f)

9

)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare 'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto di utensili elettrici tenendo le dita
sullinterruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore acceso, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

[

d

e

~

-

~

Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I'elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
nonvisiano componentiin movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.
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5)

6)

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le punte,
ecc. in conformita a quanto riportato nelle presenti
istruzioni, tenendo in debita considerazione le
condizioni operative e il tipo di lavoro da eseguire.
Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

d) Incondizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

batteria

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA DEL
TOSASIEPI

O

Tenere tutti i componenti del corpo lontano dalla
lama della taglierina. Non rimuovere i materiali di
taglio né tenere il materiale di taglio quando le lame
sono in movimento. Assicurarsi che linterruttore
sia spento quando si asporta il materiale inceppato.
Anche un solo attimo di disattenzione durante I'utilizzo
del tagliasiepi potrebbe provocare gravi lesioni personali.
Trasportare il tagliasiepi dalla maniglia con la
lama da taglio arrestata. Durante il trasporto o la
conservazione del tagliasiepi, applicare sempre il
coperchio sul dispositivo da taglio.

Una manipolazione corretta del taglia siepi ridurra le
possibilita di lesioni personali provocate dalle lame della
taglierina.

Afferrare I'utensile solo dalle superfici isolate, in
quanto la lama potrebbe venire a contatto con fili
nascosti. Il contatto delle lame con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell’utensile e dare una scossa elettrica all’operatore.
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O

Tenere il cavo lontano dalla zona di taglio. Durante
'operazione, il cavo potrebbe essere nascosto negli
arbusti e potrebbe venire accidentalmente reciso dalla
lama.

PRECAUZIONI PER IL TOSASIEPI A
BATTERIA

1.

12,
13.
14.

Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi che non vi siano
cavi di alimentazione nella zona di lavoro. La lama
potrebbe venire a contatto con il cavo di alimentazione
provocando scosse elettriche, guasti di terra e altri
incidenti.

Tenere l'utensile saldamente con entrambe le mani
durante I'uso per impedire lesioni.

Tenere le mani e tutte le parti del corpo lontano dalla
lama per impedire contatti che potrebbero provocare
lesioni.

Assicurarsi che la lama e tutti gli accessori siano installati
correttamente. Linstallazione errata potrebbe causare
I'allentamento della lama o degli accessori, provocando
lesioni.

Assicurarsi che la lama non sia rotta, deformata o
eccessivamente usurata prima di iniziare la lavorazione.
Non usare una lama in questa condizione siccome
potrebbe rompersi e provocare lesioni.

Non usare l'utensile per tagliare cavi, lastre metalliche o
altri oggetti duri. Lutensile potrebbe essere danneggiato
e provocare lesioni.

Se l'utensile non funziona normalmente e produce
un rumore strano, spegnerlo immediatamente e farlo
controllare o riparare.

Se l'utensile cade o urta contro un oggetto, controllare la
lama e il corpo per eventuali danni, crepe e deformazioni.
Luso di una lama danneggiata, deformata o crepata
potrebbe provocare lesioni.

Non smontare la lama. Cio potrebbe provocare lesioni.

. Questo prodotto genera vibrazioni durante I'uso. Questo

rende le lavorazioni lunghe e continuamente fisicamente
estenuanti, pertanto evitare una postura errata e
assicurarsi di fare pause frequenti. Inoltre, durante i
periodi di lavori brevi, interrompere immediatamente
la lavorazione per riposarsi quando si avverte un
affaticamento nelle dita, mani, braccia o spalle.

. Usare guanti o indumenti per proteggere le mani durante

la manipolazione della lama. Una manipolazione
disattenta potrebbe causare lesioni.

Non esporre la lama a pressione eccessiva durante il
taglio siccome la lama potrebbe danneggiarsi.

La lama diventa estremamente calda dopo il taglio. Non
toccarla per impedire ustioni.

Quando si lavora in luoghi sopraelevati, assicurarsi che
non ci sia nessuno al di sotto. Potrebbero rimanere feriti
se si dovesse far cadere I'utensile o un altro oggetto.

. Per prevenire incidenti imprevisti, non lasciare mai in

funzionamento un utensile incustodito su un supporto o
sul pavimento.

. Non esporre l'utensile a insetticidi e altri agenti chimici.

Tali agenti chimici potrebbero causare crepature e altri
danni.

.Non bloccare la leva di attivazione o [interruttore

anteriore in posizione tirata.
Se si tira accidentalmente, l'unita potrebbe mettersi in
funzione improvvisamente, causando lesioni.

. Non utilizzare il prodotto se l'utensile o i morsetti della

batteria (montaggio batteria) sono deformati.
Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.

9. Conservare i terminali dellutensile (montaggio della

batteria) liberi da detriti e polvere.



Prima dell’'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che detriti o polvere
provenienti dall’'utensile cadano sulla batteria.

Quando si interrompe il funzionamento o dopo l'uso,
non lasciare l'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

Quando si rimuove la custodia della lama
AVVERTENZA
Assicurarsi di spegnere l'utensile e togliere la batteria
dallutensile prima di fissare e rimuovere la custodia
della lama.
ATTENZIONE
Per impedire lesioni, prestare attenzione quando si
ripone la lama nella custodia.

Quando si cambia la velocita

NOTA
La batteria deve essere montata sul corpo principale e
la leva di attivazione dell'impugnatura principale deve
essere tirata, altrimenti il LED non si illumina, anche se
viene premuto il pulsante selettore.

Durante l'uso

AVVERTENZA

O Per prevenire incidenti, assicurarsi che non vi siano
persone nella zona di lavoro.

Usare occhiali protettivi durante la lavorazione per
impedire lesioni provocate da ramoscelli e trucioli di
legno.

Non usare I'utensile per tagliare cavi, lastre metalliche o
altri oggetti duri. Lutensile potrebbe essere danneggiato
e provocare lesioni.

ATTENZIONE

O Usare un paio di cesoie per potatura per tagliare i rami
spessi prima di utilizzare il tagliasiepi.

Non sforzare I'utensile per impedirne la rottura.
Arrestare immediatamente I'utensile se la lama si pianta
contro un ramo troppo pesante. Non lasciare che il
motore si blocchi siccome potrebbe danneggiare il
motore.

Usare una scala a pioli robusta o una scala a libretto
quando si tagliano alberi da giardino alti.

O Usare solamente per tagliare I'arbusto.

NOTA

O Lubrificare (usando olio per macchina da cucire, olio
minerale, ecc.) la lama prima di iniziare e poi ogni ora.
Usare una quantita adeguata di olio e pulire via I'olio in
eccesso.

Durante la lavorazione (per esempio, durante le pause)
non lasciare l'utensile in un luogo esposto alla luce
solare diretta 0 a temperature elevate. Cid impedira il
corretto raffreddamento e potrebbe provocare danni.
Non usare l'utensile per lavori che eccedono la sua
capacita. Un tale utilizzo potrebbe causare il blocco o il
rallentamento del motore, danneggiandolo.

Non usare l'utensile per tagliare il prato o le erbacce.
Lerba o le erbacce potrebbero attaccarsi alla lama.
Tagliare i rami spessi premendo delicatamente le lame
contro il ramo.

e}

e}

O

O
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PRECAUZIONI PER LA BATTERIA E IL
CARICABATTERIA

1. Caricare sempre a batteria a una temperatura ambiente
compresa tra -10 e 40°C. Una temperatura inferiore a
-10°C comportera un sovraccarico con conseguente
pericolo. La batteria non pud essere ricaricata ad una
temperatura superiore ai 40°C.

La temperatura ideale & compresa fra i 20-25 gradi.
Non usare il caricatore in modo continuo.

Quando un’operazione di caricatura & terminata, prima
di iniziarne una seconda, lasciare che il caricatore riposi
per 15 minuti.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile o il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile.

I fenomeno provoca surriscaldamento e una
sovracorrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco.

Pud esplodere.

Usando una batteria scarica, il caricatore pud venir
danneggiato.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore.

Inserendo oggetti metallici o infiammabili nelle fessure di
ventilazione, si possono causare facilmente delle scosse
elettriche, o si pud danneggiare il caricatore.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio & munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [lutensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo ci0, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

o
(0]




Italiano
O Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
0 sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.
Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare allinterno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

o ok

10.
1

—y

12.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se un oggetto estraneo conduttivo di elettricita entra nei
terminali della batteria agli ioni di litio, potrebbe verificarsi un
corto circuito causando il rischio di un incendio. Osservate le
seguenti precauzioni quando ritirate la batteria.

O Non posizionate trucioli, chiodi, cavi in acciaio,
rame o altri cavi conduttivi di elettricita nella
custodia.

Installate la batteria nell’'utensile elettrico o
conservatela premendola contro il coperchio per la
batteria finché i fori di ventilazione vengono coperti
per impedire corto-circuiti. (Vedere Fig. 2)
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INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

ATTENZIONE

Avvisare I'azienda di trasporti che il pacchetto contiene una
batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua potenza
di uscita e seguire le istruzioni della societa di trasporti
quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Potenza di uscita

[ [ wh

Da 2 a 3 cifre

PRECAUZIONI PER IL
COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO
USB (UC18YSL3)

Quando si verifica un problema inaspettato, i dati contenutiin
un dispositivo USB collegato a questo prodotto potrebbero
risultare danneggiati 0 mancanti. Assicurarsi sempre di
eseguire il backup di qualsiasi dato contenuto nel dispositivo
USB prima dell'utilizzo con questo prodotto.

Notare che la nostra azienda non si assume in alcun modo
alcuna responsabilita per qualsiasi dato memorizzato nel
dispositivo USB che risulti danneggiato o mancante, né
per qualsiasi eventuale danno che possa verificarsi su un
dispositivo collegato.

ATTENZIONE

O Prima dell'uso, controllare il cavo di collegamento USB
per eventuali difetti o danni.

Lutilizzo di un cavo USB difettoso o danneggiato pud
causare emissione di fumo o incendio.

Quando il prodotto non € in uso, coprire la porta USB con
la copertura in gomma.

Laccumulo di polvere ecc. nella porta USB pud causare
emissione di fumo o incendio.

NOTA

O Ci potrebbe essere una pausa durante la ricarica USB.
O Quando un dispositivo USB non ¢ in carica, rimuovere il
dispositivo USB dal caricatore.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
non solo ridurre la durata di un dispositivo USB, ma
anche causare incidenti imprevisti.

Potrebbe non essere possibile caricare alcuni dispositivi
USB, a seconda del tipo di dispositivo.
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DESCRIZIONE DEI COMPONENTI 785 5 LED ihumineti 1350 min-
NUMERATI (Fig. 1 - Fig. 9)
—odd . . . .
< -|4 LED ll 1 -1
@ | Interruttore secondario 0008 flluminati: 1500 min
Maniglia secondaria
@ 9 Batteria
@ | Protezione
Siillumina;
@ |Lama oosa(0] La carica residua della batteria & oltre 75%.
® | Grilletto Siillumina:
umina;
® | Maniglia principale 8880(0) La carica residua della batteria & 50% - 75%.
@ | Batteria @) Siillumina;
ae0n(0] La carica residua della batteria & 25% — 50%.
Interruttore selettore pr—
- e i illumina;
® | Spia velocita di battuta 8000(0] La carica residua della batteria & meno del 25%.
40 | Fori di ventilazione . Lampeggia; B . -
@ | Terminali (Dooo@ La carica residua della batteria & quasi esaurita.
Ricaricare la batteria al piu presto possibile.
1 | Coperchio della batteria -
- Lampeggia;
@ | Custodia della lama [\D\E\'D"D/@ Uscita sospesa a causa dell'alta temperatura.
Interruttore indicatore livello batteria ANERE R_lmuoverg la batteria dall’'utensile e lasciare che
si raffreddi completamente.
> | Spia di indicazione livello della batteria .
Lampeggia;
s Uscita sospesa a causa di guasti o
SIMBOLI ([ooi@ malfunzionamenti. Il problema potrebbe essere
la batteria, quindi mettersi in contatto con il
AVVERTENZA rivenditore.
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
delluso. ACCESSORI STANDARD
CH3656DA: Tagliasiepi a batteria In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione

contiene gli accessori elencati a pagina 260.

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve

leggere il manuale delle istruzioni. Gli accessori standard possono essere cambiati senza

preavviso.

Non usare un utensile elettrico sotto la pioggia e
nellumidita né lasciarlo allaperto quando piove. | APPLICAZIONI

Solo per Paesi UE , ) ) O Taglio fine di siepi

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i O Taglio e potatura di alberi da giardino
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

@3\

=

Accensione

Spegnimento

Rimozione della batteria

Pulsante selettore

a® o

ﬁﬁﬁ 1 LED illuminato: 1000 min-1
0
(

2 LED illuminati: 1170 min-1
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CARATTERISTICHE

1. Elettroutensile
Modello CH3656DA
Tensione 36V

Velocita in assenza di carico

1000 — 1500 min-1

Dimensioni della lama (Larghezza di potatura)

560 mm

Batteria disponibile per questo utensile*

BSL36A18

Peso™

4,1 kg (con allegato BSL36A18)

Tempo di funzionamento continuo
(a seconda delle condizioni operative)

Circa 62,5 minuti

*  Le batterie esistenti (BSL3660/3620/3626, serie BSL18xx, ecc.) non possono essere utilizzate con questo utensile.

** Secondo la Procedura EPTA 01/2003

2. Batteria

Modello BSL36A18

; 36V/18V
Tensione (Commutazione automatica*)
Capacita della 2,5Ah/5,0 Ah
batteria (Commutazione automatica*)
Prodotti cordless ; ;
disponibili** Serie multi-volt, prodotto da 18 V
Caricabatteria Caricabatteria a scorrimento per
disponibile batterie agli ioni di litio

* Lutensile si commuta da sé automaticamente.
** Consultare il nostro catalogo generale per i dettagli.

3. Caricabatteria

Modello UC18YSL3

Tensione di carica 14,4V -18V

Peso 0,6 kg
NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel

seguente modo.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia in
rosso (ad intervalli di 1 secondo).

2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 3 (a pagina 2).

3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia
dell’indicatore di ricarica lampeggia in blu.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
dell'indicatore di ricarica si illumina in verde. (Vedere
Tabella 1)

(1) Indicazione della spia di ricarica
Le indicazioni della spia dellindicatore di ricarica
vengono mostrate nella Tabella 1, a seconda delle
condizioni del caricatore o della batteria ricaricabile.
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Tabella 1
Indicazioni della spia di ricarica
Si illumina per 0,5 secondi.
Prima della Lampeggia ~ Non siillumina per 0,5 secondi. Collegato a una fonte di
ricarica (ROSSO) (Spento per 0,5 secondi) alimentazione
| L] |
Si illumina per 0,5 secondi.
Lampeggia  Non siillumina per 1 secondo. Capacita della batteria inferiore
(BLU) (Spenta per 1 secondo) al 50%
I
Durante la Siillumina per 1 secondo.
ricarica Lampeggia  Non siillumina per 0,5 secondi. Capacita della batteria inferiore
(BLU) (Spento per 0,5 secondi) all'80%
’ | ]
Spia
dell'indicatore Siillumina Si illumina stabilmente Capacita della batteria
di ricarica (BLU) I | supetiore all’'80%
gl‘_%?VSEOFqDE/ Si illumina stabilmente
PORPORA) Carica Siillumina I
completata (VERDE) (Segnale acustico continuo: circa 6
secondi)
Siillumina per 0,3 secondi. Batteria surriscaldata.
Surriscaldamento | Lampeggia ~ Non si illumina per 0,3 secondi. Impossibile ricaricare (la
standbyz (ROSSO) (Spento per 0,3 secondi) ricarica comincera quando la
| ] | | batteria si raffredda).
Siillumina per 0,1 secondi.
' Non si illumina per 0,1 secondi.
Carica b:lrggsﬁ]%ﬁe (Spento per 0,1 secondi) Malfunzionamento della
impossibile (PORPORA) E EEEEEEBNNREBNBN BN | batteria o del caricatore
(Segnale acustico intermittente: circa 2
secondi)

(2) Informazioni sulle temperature e il tempo di ricarica della batteria ricaricabile
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore UC18YSL3
Tipo di batteria Li-ion
Temperature di carica per _10°C _ EO°
le batterie 10°C - 50°C
Voltaggio di carica \ 14,4 18
Serie BSL14xx Serie BSL18xx Serie multi-volt
Batteria (4 celle) (8 celle) (5 celle) (10 celle) (10 celle)
Tempo di ricarica, BSL1415S:15 BSL1815S:15
approssimativo BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
(a20°C) . BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min. | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 |BSL1850 :32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tensione di carica \' 5
UsSB
Corrente di carica A 2
NOTA

Il tempo di carica puo variare a seconda della temperatura ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.
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4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

Informazioni riguardanti lo scaricamento
dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non € attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo € un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2 — 3 volte.

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo. |

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.

Quando si avverte che la potenza dell'utensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo I'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.
ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo alla luce solare diretta o
immediatamente dopo l'uso, la spia dell'indicatore di
ricarica del caricatore si accende per 0,3 secondi, non
si accende per 0,3 secondi (spenta per 0,3 secondi). In
questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

Quando la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia
(ad intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, &€ probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata
con 'UC18YSL3 sia stata estratta, attendere almeno
3 secondi prima di reinserirla per continuare il
caricamento. Se la batteria viene reinserita entro
3 secondi, potrebbe non venire caricata correttamente.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura

2

Pagina

Inserimento del coperchio della batteria

Carica

Rimozione e inserimento della batteria

Accensione

Spegnimento

Custodia della lama

Regolazione della velocita

Ol |N|o ||~ W
W(W|w|w [N

Livello della batteria
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Affilatura della lama 10 3
Ricarica di un dispositivo USB da una
; 11-a 4

presa elettrica
Ricarica di un dispositivo USB e di una

N . 11-b 4
batteria da una presa elettrica
Come ricaricare un dispositivo USB 12 4
Quando la ricarica del dispositivo USB 13 4
e completa
Selezione degli accessori - 261

INFO SUL DISPOSITIVO USB

O Ricarica di un dispositivo USB da una presa elettrica.
(Fig. 11-a)

Ricarica di un dispositivo USB e di una batteria da una
presa elettrica. (Fig. 11-b)

Come ricaricare un dispositivo USB. (Fig. 12)

Quando la ricarica del dispositivo USB & completa. (Fig.
13)

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE
AVVERTENZA

(0]
o]
o

O Assicurarsi di spegnere l'utensile e togliere la batteria
dall’'utensile prima di eseguire ispezioni o effettuare la
manutenzione.

Non smontare la lama. Il mancato rispetto di questo
avvertimento pud provocare lesioni.

Usare guanti o indumenti per proteggere le mani durante
la manipolazione della lama. Il mancato rispetto di
questo avvertimento puo provocare lesioni.

1. Affilatura della lama (Fig. 10)

Spostare una lima di ferro in direzione della freccia per
un’affilatura approssimativa quindi usare una pietra
lubrificante per dare alla lama una buona finitura.
(1) Usare una lima diferro fine o una di ruvidezza intermedia.
(2) Rivestire la pietra lubrificante con olio di macchina (olio
di bicicletta o simile).
(3) Usare una pietra ad acqua per rimuovere delicatamente
eventuali sbavature dal retro dell’estremita della lama.
Quando affilare la lama
Se questo fattore varia a seconda del tipo di alberi che
vengono potati e dalla frequenza con cui viene utilizzata,
€ una buona idea affilare la lama circa una volta 'anno
per mantenere un’estremita affilata.
NOTA
Non usare acqua per pulire la lama per prevenire la
ruggine o altri danni.
Lubrificare la lama
Durante la potatura, la presenza di linfa attaccata
all’estremita della lama aumentera il carico e usurera
la batteria piu rapidamente. Usare olio per macchina (o
olio di bicicletta o simile) per lubrificare la lama e pulirla
con un panno. Per impedire che la lama si arrugginisca,
assicurarsi di lubrificarla dopo 'uso e quando non verra
utilizzata per un periodo prolungato prima di riporla nella
custodia della lama.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.



5. Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.
Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.
ATTENZIONE
Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.
La mancata osservanza di cid0 potrebbe causare un
malfunzionamento.
Pulizia della carcassa dell’'utensile
Se il tagliasiepi € sporco, pulirlo con uno staccio soffice,
inumidito di acqua e sapone. Non usare solventi cloridici,
benzina o diluenti per benzina, in quanto potrebbero
deformare la plastica.
Trasporto dell’'utensile
Prima di trasportare l'utensile, rimuovere la batteria e
fissare la custodia della lama sulla lama.
Se si trasporta senza la custodia della lama, la lama
potrebbe colpire parti del corpo causando lesioni.
Conservazione
Conservare il tagliasiepi ad una temperatura inferiore ai
40°C e non a portata di mano di bambini.
NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puo essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 94 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 75 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

A vuoto:
ah, =3,5m/s2, Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell'utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

1. Elettroutensile

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

Lutensile non funziona.

Non c’e carica residua nella
batteria

Caricare la batteria.

La batteria non & stata installata
correttamente.

Togliere la batteria dallo scomparto della batteria
nell'utensile e verificare la presenza di sostanze
estranee. Inoltre verificare I'eventuale presenza di
sporcizia negli elettrodi della batteria. Assicurarsi
che la batteria venga premuta finché non scatta in
posizione.

Una sostanza estranea si &
depositata nella lama.

Se & presente una sostanza estranea nella lama,
togliere la batteria e usare delle pinze o utensile
simile per rimuoverla.

Fare estrema attenzione siccome l'utensile
potrebbe iniziare a funzionare quando la sostanza
estranea é stata rimossa.

La presenza di linfa o ruggine potrebbe impedire
il funzionamento della lama. Usare una spazzola
metallica o utensile simile per rimuovere linfa o
ruggine.

Lutensile é stato utilizzato per
lavorazioni pesanti.

Questo & l'effetto di una funzione che protegge
la batteria dallo spegnere il motore quando
I'utensile viene esposto a un carico eccessivo.
Rilasciare I'interruttore e rimuovere la causa del
carico eccessivo e tirare indietro I'interruttore per
riprendere la lavorazione.

Lutensile non taglia bene.

La lama non & piu tagliente.

Usare una spazzola metallica o altro utensile per
rimuovere la linfa e la ruggine e usare una lima o
pietra ad acqua per affilare la lama. Se questi sforzi
non rendono la lama piu affilata, essa ha raggiunto
la fine della sua durata di servizio. Sostituirla con
una lama nuova.

La lama si € arrestata perché &
stata utilizzata per tagliare un
ramo la cui larghezza superava
la capacita di taglio della lama.
NOTA
| lavori che causano l'arresto
ripetuto della lama finiscono
per danneggiare il motore.

Alcuni alberi da giardino contengono legno

molto duro che potrebbe essere oltre la capacita
dell'utensile anche se la loro larghezza & entro

la capacita normale. Usare un paio di cesoie per
potatura per tagliare i rami spessi prima di iniziare
la lavorazione.

Inoltre un taglio obliquo potrebbe superare

la capacita dell’'utensile siccome aumenta la
lunghezza del taglio. Assicurarsi di tagliare i rami
spessi agli angoli giusti.

Lutensile si & arrestato
improvvisamente

Lutensile si & sovraccaricato

Eliminare il problema che causa il sovraccarico.

La batteria & surriscaldata.

Lasciare raffreddare la batteria.

La batteria non pud essere
installata

Si sta tentando di installare
una batteria diversa da quella
specificata per 'utensile.

Installare una batteria di tipo multi-volt.
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2. Caricabatteria

Italiano

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

La spia dell'indicatore

di carica lampeggia
rapidamente in porpora e il
caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

Ci sono sostanze estranee nel terminale
batteria o nel punto in cui la batteria &
collegata.

Rimuovere le sostanze estranee.

La spia dellindicatore di
carica lampeggia in rosso e
il caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

La batteria & surriscaldata.

Se viene lasciata indisturbata, la batteria
inizia automaticamente a caricarsi se

la sua temperatura diminuisce, ma cid
potrebbe ridurre la vita utile della batteria.
E consigliabile far raffreddare la batteria in
un luogo ben ventilato, lontano dalla luce
diretta del sole, prima della carica.

Il tempo di utilizzo della
batteria & breve anche se la
batteria € completamente
carica.

La vita utile della batteria & esaurita.

Sostituire la batteria con una nuova.

La batteria richiede un
tempo lungo per ricaricarsi.

La temperatura della batteria, del
caricabatteria o del’ambiente circostante &
estremamente bassa.

Caricare la batteria al chiuso o in un altro
ambiente piu caldo.

Le prese d’aria del caricabatteria sono
ostruite, causando il surriscaldamento dei
suoi componenti interni.

Evitare di bloccare le prese d’aria.

La ventola di raffreddamento non funziona.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.

La spia di alimentazione
USB si é spenta el
dispositivo USB ha smesso
di caricare.

La capacita della batteria € diventata bassa.

Sostituire la batteria con una che abbia
capacita rimanente.

Collegare la spina di alimentazione del
caricabatteria in una presa elettrica.

La spia di alimentazione
USB non si spegne anche
se il dispositivo USB ha
terminato la ricarica.

La spia di alimentazione USB si accende
in verde per indicare che la carica USB e
possibile.

Questo non € un malfunzionamento.

Non é chiaro quale sia

lo stato di ricarica di un
dispositivo USB o se la sua
ricarica sia completa.

La spia di alimentazione USB non si spegne
anche quando la ricarica & completa.

Esaminare il dispositivo USB che sta
caricando per confermare il suo stato di
carica.

La ricarica di un dispositivo
USB si ferma a meta
strada.

Il caricabatteria € stato inserito in una presa
elettrica mentre il dispositivo USB era in
carica utilizzando la batteria come fonte di
alimentazione.

Una batteria ¢ stata inserita nel
caricabatteria mentre il dispositivo USB era
in carica utilizzando una presa di corrente
come fonte di alimentazione.

Questo non & un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per circa 5 secondi mentre fa
distinzione tra le fonti di alimentazione.

La ricarica del dispositivo
USB va in pausa a meta
strada quando la batteria e il
dispositivo USB sono in fase
di carica allo stesso tempo.

La batteria si & caricata completamente.

Questo non € un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per 5 secondi circa mentre controlla
se la batteria ha completato con successo
la ricarica.

La ricarica del dispositivo
USB non si avvia quando la
batteria e il dispositivo USB
sono in fase di carica allo
stesso tempo.

La capacita residua della batteria &
estremamente bassa.

Questo non € un malfunzionamento.
Quando la capacita della batteria raggiunge
un certo livello, la ricarica USB si avvia
automaticamente.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

N4

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

met geaard
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

9)

Bediening

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
antislip  veiligheidsschoenen, —een helm  of
gehoorbescherming verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is, kan
lichamelijk letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie  meer controle over het elekirisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a)

b)

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het VOOR MOTOR HEGGENSCHAAR

gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch

gereedschap gebruiken. O Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen knipmes. Het afgeknipte materiaal niet verwijderen
van onervaren gebruikers. of het te knippen materiaal niet vasthouden
e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig wanneer de knipmessen bewegen. Zorg ervoor
onderhouden worden. Controleer het dat de schakelaar uit is wanneer u vastgeklemd
gereedschap op een foutieve uitlijning, materiaal verwijdert. Eén moment van onoplettendheid
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen tijdens het bedienen van de heggenschaar kan in ernstig
en andere problemen die van invioed zijn op de lichamelijk letsel resulteren.
juiste werking van het gereedschap. O Draag de heggenschaar met behulp van de hendel
Indien het gereedschap defect of beschadigd met het snijmes gestopt. Bij het vervoeren of
is moet het gerepareerd worden voordat u het opslaan van de heggenschaar monteer altijd het
gereedschap opnieuw gebruikt. deksel van de snij-inrichting.
Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is Een juiste behandeling van de heggenschaar vermindert
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf de kans op lichamelijk letsel door de knipmessen.
ongelukken. O Houd het gereedschap alleen aan de geisoleerde
f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon. handgrepen vast, omdat het snijblad in aan raking
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe kan komen met verborgen bedrading. Als het snijblad
snijranden lopen minder snel vast en zin een onder stroom staande draad aanraakt, zorgt dit er
gemakkelijker in het gebruik. voor dat niet-geisoleerde delen van het gereedschap
g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits ook onder stroom komen, waardoor de gebruiker een
enz. moeten in overeenstemming met deze elektrische schok kan krijgen.
instructies worden gebruikt, rekening houdend O Houd de kabel uit de buurt van de plaats waar u
met de werkomstandigheden en het werk dat aan het knippen bent. Tijdens gebruik kan de kabel
uitgevoerd moet worden. in de struiken verborgen raken en per ongeluk door het
Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere knipmes worden doorgesneden.
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie. VOORZORGSMAATREGELEN
5) Gebruik en onderhoud van de accu VOOR DRAADLOZE MOTOR
a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd. HEGGENSCHAAR

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.
b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.
Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.
Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden

1. Controleer alvorens met het werk te beginnen dat
er zich geen elektriciteitskabels in het werkgebied
bevinden. Het knipmes kan in contact komen met de
elektriciteitskabels en elektrische schokken, kortsluiting
of overige ongevallen veroorzaken.

2. Houd het gereedschap tijdens gebruik stevig met beide
handen vast om letsel te voorkomen.

3. Houd uw handen en alle overige lichaamsdelen uit
de buurt van het knipmes om aanraking die letsel zou
kunnen veroorzaken te voorkomen.

4. Zorg ervoor dat het knipmes en alle accessoires juist
geinstalleerd zijn. Verkeerde installatie kan er toe leiden

c

~

kortsluiten. ! 3
Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden dat het knipmes of de accessoires losraken en letsel
of brand veroorzaken. veroorzaken.

5. Let er op dat het knipmes geen scheurtjes vertoont,
vervormd is of buitengewoon versleten is alvorens met
het werk te beginnen. Knipmessen die zich in deze
toestand bevinden niet gebruiken, aangezien deze
kunnen afbreken en letsel kunnen veroorzaken.

6. Gebruik het gereedschap niet voor het knippen van
draad, metalen platen of andere harde voorwerpen.
Het gereedschap kan dan beschadigd raken en letsel

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

veroorzaken.

6) Onderhoud 7. Als het gereedschap niet normaal werkt en een vreemd
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd geluid maakt, dit onmiddellijk uitschakelen en laten

onderhoudspersoneel worden onderhouden inspecteren en repareren.
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt 8. Als hetgereedschap is gevallen of tegen een voorwerp is
worden van identieke vervangingsonderdelen. gestoten, het knipmes en de behuizing op beschadiging,
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch scheurtjes en vervorming inspecteren. Gebruik van een
gereedschap veilig blijft. beschadigd, vervormd of gescheurd knipmes kan letsel

tot gevolg hebben.

VOORZORGSMAATREGELEN ) f .
Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand. - E:tt)kl)(grl]pmes niet demonteren. Dit kan letsel tot gevolg

Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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10. Dit product produceert trillingen tijdens gebruik. Dit
maakt langdurig continu gebruik lichamelijk vermoeiend,
dus let op een goede werkhouding en neem regelmatig
pauzes. Stop ook tijdens korte werkperioden onmiddellijk
met het werk om te pauzeren wanneer uw vingers,
handen, armen of schouders vermoeid raken.

. Gebruik handschoenen of een lap om uw handen

te beschermen wanneer u het knipmes behandelt.

Onzorgvuldige behandeling kan tot letsel leiden.

Oefen tijdens het knippen geen overmatige druk uit op

het knipmes aangezien het knipmes beschadigd kan

raken.

Het knipmes is na het knippen bijzonder heet. Raak dit

niet aan om brandwonden te voorkomen.

Let er op bij het werken op hoge plaatsen dat niemand

beneden staat. Deze kunnen letsel oplopen in het geval

u het gereedschap of een ander voorwerp per ongeluk

laat vallen.

Om onvoorziene ongevallen te voorkomen, het

gereedschap nooit onbeheerd laten draaien op een

werkbank of op de vloer.

Stel het gereedschap niet bloot aan insecticiden en

andere chemicalién. Dergelijke chemicalién kunnen

scheurtjes en andere beschadiging veroorzaken.

Zet de voorschakelaar of trekschakelaar niet in de

aangetrokken stand vast.

Als er per ongeluk aan wordt getrokken, kan het

gereedschap plotseling gaan werken en letsel

veroorzaken.

Gebruik het product niet als het gereedschap of de

accupolen (batterijhouder) vervormd zijn.

Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,

wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.

Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)

vrij van spaanders en stof.

O Controleer voor gebruik of er geen spaanders en stof zijn

opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het

gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het

gebruik.

Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,

moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten

waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden

tot rookontwikkeling of ontbranding.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Bij het verwijderen van het mesdoosje
WAARSCHUWING
Zorg dat u het gereedschap uitschakelt en de accu
losmaakt van het gereedschap voordat u begint met het
bevestigen of verwijderen van de knipmesopslag.
LET OP
Wees voorzichtig bij het plaatsen van het knipmes in de
knipmeshouder om letsel te voorkomen.

1

—_

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

Bij het wijzigen van de snelheid

OPMERKING
De accu moet aan het gereedschap zijn bevestigd en
de schakelaar van de hoofdhandgreep moet worden
bediend, anders zal de LED niet oplichten, ook al wordt
op de selectieknop gedrukt.

Tijdens het gebruik

WAARSCHUWING

O Zorg ervoor dat er zich geen personen in het werkgebied
bevinden om ongevallen te voorkomen.

O Gebruik oogbescherming tijdens het werk om letsel door
takken en houtsnippers te voorkomen.
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O Gebruik het gereedschap niet voor het knippen van
draad, metalen platen of andere harde voorwerpen.
Het gereedschap kan beschadigd raken en letsel
veroorzaken.

LET OP

O Gebruik een snoeischaar voor het knippen van dikke

takken alvorens de heggenschaar te gebruiken.

Het gereedschap niet forceren om stuk gaan te

voorkomen.

Zet het gereedschap onmiddellijk stop als het knipmes

tegen een te zware tak blijft stilstaan. Laat de motor niet

vastlopen aangezien deze daardoor beschadigd kan
worden.

Gebruik een stevige ladder of een trapladder bij het

knippen van hoge sierbomen.

Gebruik alleen voor het knippen van heggen.

MERKING

Smeer (met behulp van naaimachineolie, minerale olie,

enz.) het knipmes alvorens te beginnen en daarna elk

uur. Gebruik een voldoende hoeveelheid olie en veeg de
overtollige olie weg.

Laat tijdens het werk (bijvoorbeeld bij het nemen van

pauzes) het gereedschap niet achter op een plaats in

de volle zon of met een hoge temperatuur. Dit voorkomt
juiste afkoeling en kan beschadiging veroorzaken.

Gebruik het gereedschap niet voor werk dat de

capaciteit ervan te boven gaat. Een dergelijk gebruik kan

tot gevolg hebben dat de motor vastloopt of langzamer
gaat draaien en kan beschadiging veroorzaken.

Gebruik het gereedschap niet voor het knippen van het

gazon of onkruid. Gras of onkruid kan aan het knipmes

vast blijven zitten.

Knip dikke takken af door de knipmessen voorzichtig

tegen de tak te drukken.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR
DE ACCU EN DE LADER

1.

O

0]
OP|
o]

O

Laad de accu op bij een omgevingstemperatuur van
-10-40°C. Een tempreatuur van minder dan -10°C zal
overlading veroorzaken, hetgeen gevaarlijk is. De accu
kan niet worden opgeladen bij een temperatuur van
boven de 40°C.

De meest geschikte temperatuur voor het opladen is
20-25°C.

2. Gebruik de acculader niet continu.

Wacht ongeveer 15 minuten nadat u een accu hebt
opgeladen voordat u begint met het opladen van een
andere accu.

3. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

4. Demonteer de accu of acculader niet.

5. Voorkom kortsluiting van de accu.

Kortsluiten van de accu zal resulteren in een grote stroom
en oververhitting. Dit zal resulteren in brandwonden en
schade aan de accu.

6. Gooi de accu niet in het vuur.

Een brandende accu kan ontploffen.

7. Gebruiken van een accu die het eind van zijn levensduur
heeft bereikt zal de acculader beschadigen.

8. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.

9. Steek nooit voorwerpen in de ventilatie-openingen van

de acculader.
Als er voorwerpen of ontvlambaar materiaal in de
ventilatie-openingen van de acculader wordt gestoken,
kan dit resulteren in een elektrische schok of schade aan
de acculader.



OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik

van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de

schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen

worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het

gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in

dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar

deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem

verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende

waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,

explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de

accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen

spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het

werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op

de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar

deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u

hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als

metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals

een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de

accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.

Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u

onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingeval van een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

O
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12. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als een elekirisch geleidend vreemd voorwerp in de
aansluitpunten van de lithium-ion accu terechtkomt, kan er
kortsluiting ontstaan met het risico van brand als gevolg. Let
bij het opbergen van de accu op de volgende punten.

O Plaats geen elektrisch geleidend zaagsel, spijkers,
ijzerdraad, koperdraad of andere draad in de
opbergdoos.

Plaats de accu in het elektrisch gereedschap of
bewaar de accu door deze stevig in het batterijdeksel
te drukken totdat de ventilatieopeningen afgesloten
zijn om kortsluiting te voorkomen (Zie Afb. 2).

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

O

Uitgangsvermogen

[ [ wh

2 tot 3 cijferig nummer
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VOORZORGSMAATREGELEN
AANSLUITING USB-APPARAAT
(UC18YSL3)

Wanneer een onverwacht probleem optreedt, kunnen de
gegevens in een USB-apparaat, aangesloten op dit product,
beschadigd raken of verloren gaan. Zorg er altijd voor dat
er een back-up wordt gemaakt van gegevens op het USB-
apparaat voor gebruik met dit apparaat.

Houd er rekening mee dat ons bedrijf geen enkele
verantwoordelijkheid accepteert voor op een USB-apparaat
opgeslagen gegevens die beschadigd of verloren zijn, noch
voor schade dat zich voor kan doen aan een aangesloten
apparaat.

WAARSCHUWING

O Voor gebruik, controleer de verbonden USB kabel voor
enige defecten of beschadigingen.

Bij gebruik van een kapotte of beschadigde USB kabel
kan er rook uitstoot of ontbranding ontstaan.

Wanneer het product niet wordt gebruikt, bedek de USB
poort dan met de rubberen bedekking.

Ophoping van stof etc. in de USB poort kan rook uitstoot
of ontbranding veroorzaken.

OPMERKING

O Er kan een soms een pauze zijn gedurende het opladen
van de USB.

Wanneer een USB apparaat niet wordt opgeladen,
verwijder het USB apparaat van de oplader.

Doet u dit niet, dan kan de levensduur van de batterij
afnemen, maar dit kan ook onverwachte ongelukken als
gevolg hebben.

Het kan zijn dat sommige USB-apparaten niet kunnen
worden opgeladen, afhankelijk van het type apparaat.

BESCRHIJVING VAN GENUMMERDE
ITEMS (afb. 1 - Afb. 9)

e}

O

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de betekenis
hiervan begrijpen voor u de machine gaat gebruiken.

CHB656DA: Snoerloze Heggenschaar

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Gebruik een elektrisch gereedschap niet in de
regen of in een erg vochtige omgeving en laat het
ook niet buiten liggen wanneer het regent.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

@ 0|\

AAN zetten

UIT zetten

Het verwijderen van de batterij

a® - =

Selectieknop

§5977 |1 LED licht op: 1000 min-
(@ | Subschakelaar
@ | Subhandvat :ﬁgﬁ]ﬁ 2 LED’s lichten op: 1170 min-1
® | Beschermer
@ |Blad :ﬁﬁﬁ% 3 LED’s lichten op: 1330 min-1
® | Trekker -
= ) . . i
® | Hoofdhandvat 0000z 4 LED's lichten op: 1500 min
@ | Accu A
ccu
® | Keuzeschakelaar
] . LED-lampjes
© | Controlelampje slagsnelheid 0088(0] De resterende accucapaciteit is meer dan 75%.
Ventilatiegaten -
LED-lampjes
@ | Aansluitingen 0000(0) De resterende accucapaciteit is 50 - 75%.
@ | Accudeksel LED-lampjes
: ae00(0] De resterende accucapaciteit is 25 - 50%.
@ | Mesdoosje
T I LED-lampjes
@ | Indicatieschakelaar acculading a000(0] De resterende accucapaciteit is minder dan 25%.
P o : -
@ | Indicatielampje acculading gnippetrt ] n
T e resterende accucapaciteit is nagenoeg
[Q\DDD@ uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk
opnieuw op.
At mippert derbrok
Tt itgangsvermogen onderbroken wegens
[0000@ | oot S J

hoge temperatuur. Verwijder de accu uit het

52

gereedschap en laat de accu volledig afkoelen.




Knippert
Uitgangsvermogen onderbroken vanwege

Nederlands

STANDAARD TOEBEHOREN

[‘ﬁi@ﬁ@ storing of uitval. De accu kan de oorzaak van Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
het probleem zijn, dus neemt u contact op met accessoires die vermeld staan op bladzijde 260.
L degler De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.
TOEPASSINGEN
O Fijnknippen van heggen
O Knippen en snoeien van sierbomen
TECHNISCHE GEGEVENS
1. Elektrisch gereedschap
Model CH3656DA
Spanning 36V
Onbelast toerental 1000 — 1500 min-1
Knipmesgrootte (Snijbreedte) 560 mm
Accu verkrijgbaar voor dit gereedschap* BSL36A18

Gewicht**

4,1 kg (Met BSL36A18 bijgevoegd)

Continue gebruikstijd (afhankelijk van de werkomstandigheden)

Ongeveer 62,5 minuten

*

** \olgens EPTA-procedure 01/2003

2. Accu
Model BSL36A18
f 36V/18V
Spanning (automatische schakeling®)
Accucapaciteit 2,5Anh/5,0Ah

(automatische schakeling®)

Verkrijgbare
draadloze
producten**

Multivolt serie, 18 V product

Verkrijgbare
oplader

Het gereedschap zal zelf automatisch schakelen.

Schuiflader voor lithium-ion accu’s

*

3

Raadpleeg onze algemene catalogus voor meer
informatie.
3. Acculader
Model UC18YSL3
Oplaadspanning 14,4V -18V
Gewicht 0,6 kg
OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en

ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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Bestaande accu’s (BSL3660/3620/3626, BSL18xx serie, enz.) kunnen niet in dit gereedschap worden gebruikt.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elekirisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader verbonden wordt
met een houder, zal het controlelampje rood knipperen
(met tussenpozen van 1 seconde).
Steek de batterij in de acculader.
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 3 (op pagina 2).
Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het controlelampje blauw knipperen.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, zal het
controlelampje groen oplichten. (Zie Tabel 1)
(1) Aanduiding van het controlelampje
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
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Tabel 1

Aanduidingen van het laadindicatielampje

Licht ongeveer 0,5 seconde op.
Voor het Knippert Licht niet op ongeveer 0,5 seconde lang. .
opladen (ROOD) (0,5 seconde lang uit) Aansluiten op de stroombron.
| |
Licht ongeveer 0,5 seconde op.
Knippert  Licht ongeveer 1 seconde niet op. " PR
(BLAUW) (uit voor 1 seconde) Batterijcapaciteit is onder de 50%
I L]
Tijdens het Licht ongeveer 1 seconde op.
opladen Knippert  Licht niet op ongeveer 0,5 seconde lang. " L
(BLAUW) (0,5 seconde lang uit) Batterijcapaciteit is onder de 80%
| I
Laad Licht Blijft brand
indicatielamp Icht op Ijit branaen Batterii iteit i dan 80%
(ROOD/ (BLAUW) —— | - 2(¢"!ICapaciiell s meer dan 807
BLAUW/ Blifit branden
SEERESN/ Opladen | Licht op |
) klaar (GROEN) (Continu zoemer geluid: ongeveer 6
seconden)
Licht ongeveer 0,3 seconde op. De accu is oververhit. De accu kan
Oververhitting | Knippert Licht niet op ongeveer 0,3 seconde lang. | niet opgeladen worden. (Het opladen
uit (standby) | (ROOD) (0,3 seconde lang uit) wordt hervat wanneer de accu is
| ] ] | afgekoeld).
Licht ongeveer 0,1 seconde op.
Kniopert Licht ongeveer 0,1 seconde niet op.
Opladen sr?éﬁ)pe (0,1 seconde lang uit) Er is iets mis met de accu of met de
onmogelijk | prsne EEEEEENEENNBNNBN ) cculader
( ) (Intermitterend zoemer geluid: ongeveer
2 seconden)

(2) Met betrekking tot de temperaturen en oplaadtijd van de oplaadbare batterij
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader UC18YSL3
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur o _ E(0
voor het opladen -10°C-50°C
Oplaadspanning \' 14,4 18
BSL14xx serie BSL18xx serie Multivolt serie
Accu (4 cellen) (8 cellen) (5 cellen) (10 cellen) (10 cellen)
Oplaadtijd, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
ongeveer BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
(bij 20°C) - BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 .
min. | BSI1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 |BSL1g50 : 32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Oplaadspannin \Y 5
USB p P 9
Laadstroom A 2
OPMERKING

De oplaadtijd hangt mede af van de omgevingstemperatuur en het voltage van de stroombron.




4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van
nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet
zijn gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit is
een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd voor
het opladen zal worden hersteld door de batterijen 2 — 3
keer op te laden.

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elekirische voeding uitput, kan de
batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet zijn. Als
een dergelijke batterij direct na gebruik wordt opgeladen,
zal de inwendige chemische substantie verslechteren
en zal de levensduur van de batterij afnemen. Laat de
batterij en laad deze op nadat het een tijdje is afgekoeld.

LET OP
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 0,3
seconde lang oplichten, dan 0,3 seconde niet oplichten
(0,3 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten
afkoelen voordat u met opladen begint.
Wanneer het controlelampje snel knippert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer

3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die

met de UC18YSL3 wordt opgeladen eruit is genomen,

moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen

te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3

seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet

correct wordt opgeladen.

Nederlands

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Het plaatsen van de batterijdeksel 2 2
Opladen 3 2
Verwijderen en aanbrengen van de 4 2
accu
AAN zetten 5 2
UIT zetten 6 3
Mesdoosje 7 3
Aanpassing van de snelheid 8 3
Batterijniveau 9 3
Verscherpen van het mes 10 3
Een USB-apparaat opladen via 11-a 4
een stopcontact
Een USB-apparaat en accu 11-b 4
opladen via een stopcontact
Een USB-apparaat opladen 12 4
Wanneer het opladen van het 13 4
USB-apparaat is voltooid
Selecteren van accessoires — 261

OVER HET USB-APPARAAT

O Een USB-apparaat opladen via een stopcontact. (Afb.
11-a)

Een USB-apparaat en accu opladen via een stopcontact.
(Afb. 11-b)

Een USB-apparaat opladen. (Afb. 12)

Wanneer het opladen van het USB-apparaat is voltooid.

(Afb. 13)

ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING

O Let er op het gereedschap uit te zetten en de accu uit
het gereedschap te verwijderen alvorens inspecties of
onderhoud uit te voeren.

O Het knipmes niet demonteren. Het niet opvolgen van

deze waarschuwing kan letsel veroorzaken.

O Gebruik handschoenen of een lap om uw handen te
beschermen wanneer u het knipmes behandelt. Het niet
opvolgen van deze waarschuwing kan letsel veroorzaken.

. Slijpen van het knipmes (Afb. 10)

Beweeg een ijzervijl in de richting van de pijl voor grof
slijpen en gebruik dan een oliesteen om het knipmes een
fijne afwerking te geven.

(1) Gebruik een fijne ijzervijl of een vijl van gemiddelde

grofheid.

(2) Breng een laagje machineolie (fietsolie of dergelijke) op

de oliesteen aan.

(3) Gebruik een slijpsteen om voorzichtig bramen van de

achterkant van de knipmesrand te verwijderen.

Wanneer het knipmes geslepen moet worden

Alhoewel dit verschilt afhankelijk van de soort bomen die
geknipt worden en hoe vaak het knipmes gebruikt wordt,
is het een goed idee het knipmes ongeveer eenmaal per
jaar te slijpen om een scherpe snijrand te behouden.

OPMERKING

Gebruik geen water om het knipmes te reinigen om
roestvorming of overig beschadiging te voorkomen.

o
o
o]
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2.

Smeren van het knipmes

Tijdens het knippen wordt door het sap dat op de rand
van het knipmes blijft zitten de belasting verhoogt
waardoor de accu sneller uitgeput raakt. Gebruik voor
het smeren van het knipmes machineolie (of fietsolie of
dergelijke) en veeg het knipmes schoon met een doek.
Om roesten van het knipmes te voorkomen, het knipmes
na gebruik en wanneer u dit voor een langere tijd niet
gaat gebruiken smeren alvorens dit in de knipmeshouder
te plaatsen.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kan dit ernstig gevaar tot gevolg hebben.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.

LET OP

Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.

Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.
Reiningen van de behuizing

Gebruik een zachte droge doek, of wat soppig water,
wanneer de heggenschaar bevuild is. Gebruik geen
vloeistoffen zoals terpentine of benzine om te voorkomen
dat de afwerking beschadigd wordt.

Vervoeren van het gereedschap

Verwijder de accu en bevestig de knipmesopslag aan
het knipmes voordat u het gereedschap vervoert.

Als u de knipmesopslag niet aanbrengt, kan het knipmes
in contact komen met uw lichaam met letsel tot gevolg.
Opbergen

Bewaar de heggenschaar op een plaats waar de
temperatuur niet hoger is dan 40°C, en buiten het bereik
van kinderen.

OPMERKING

Opbergen van lithium-ion accu’s

Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.

Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.

Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijffmaal, op te laden en te
gebruiken.

Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP

Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

56

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 94 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 75 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Onbelast:
Ah =3,5m/s2, Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.




OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,
contact opnemen met uw dealer of het erkende HiIKOKI onderhoudscentrum.

1. Elektrisch gereedschap

Nederlands

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het gereedschap werkt niet.

Geen resterend vermogen van
de batterij

Laad de batterij op.

De accu is niet goed
geinstalleerd.

Verwijder de accu uit de accuhouder in het
gereedschap en controleer op vreemde
bestanddelen. Controleer ook de accu-elektroden
op verontreiniging. Druk de accu zodanig in dat
deze op zijn plaats vastklikt.

Vreemde bestanddelen tussen
het knipmes.

Wanneer er vreemde bestanddelen tussen

het knipmes zitten, de accu verwijderen en

de voorwerpen met een tang of iets dergelijks
verwijderen.

Wees uiterst voorzichtig aangezien het
gereedschap kan beginnen te werken wanneer het
vreemde bestanddeel is verwijderd.

Sap of roest kan ook tot gevolg hebben dat het
knipmes niet werkt. Gebruik een draadborstel of
iets dergelijks om sap of roest te verwijderen.

Het gereedschap is gebruikt
voor zwaar werk.

Dit wordt veroorzaakt door een functie die de
accu beveiligt door het uitschakelen van de
motor wanneer het gereedschap aan overmatige
belasting wordt blootgesteld. Laat de schakelaar
los en verwijder datgene wat de overmatige
belasting veroorzaakte en trek de schakelaar aan
om het werk te hervatten.

Gereedschap snijdt niet goed.

Het knipmes is bot geworden.

Gebruik een draadborstel of ander gereedschap
voor het verwijderen van sap en roest en gebruik
een vijl of slijpsteen om het knipmes te slijpen.
Als na deze pogingen het knipmes niet scherper
wordt, is de gebruiksduur van het knipmes ten
einde. Vervang het knipmes door een nieuw.

Het knipmes is gestopt omdat dit
is gebruikt om een tak te knippen
met een dikte die groter was
dan het knipvermogen van het

knipmes.

OPMERKING
Werk waarbij het knipmes
bij herhaling stopt heeft

uiteindelijk beschadiging van
de motor tot gevolg.

Bepaalde sierbomen hebben hout dat zeer hard

is en waarvoor de capaciteit van het gereedschap
mogelijk niet voldoende is, ook al is de dikte
binnen de normale capaciteit. Gebruik een
snoeischaar voor het verwijderen van dikke takken
alvorens met het werk te beginnen.

Door schuin knippen kan de capaciteit van het
gereedschap ook worden overschreden omdat
de lengte van de snede groter wordt. Knip dikke
takken altijd onder een rechte hoek.

Het gereedschap stopt
plotseling

Het gereedschap was overbelast

Ontdoet u zich van het probleem dat de
overbelasting veroorzaakt.

De batterij is oververhit.

Laat de batterij afkoelen.

De accu kan niet worden
geinstalleerd

Proberen om een andere dan
de voor het gereedschap
voorgeschreven accu te
plaatsen.

Installeer alstublieft een multivolt accu.
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2. Acculader

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het controlelampje voor
het opladen knippert snel
in een paarse kleur, en het
opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

Er zit vreemde materie in de batterijpolen of
waar de batterij is bevestigd.

Verwijder de vreemde materie.

Het controlelampje voor
het opladen knippert snel
in een rode kleur, en het
opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

De batterij is oververhit.

Als er niets aan gedaan wordt, zal de
batterij automatisch beginnen met opladen
als de temperatuur zakt, maar dit kan de
levensduur van de batterij verminderen.

Het wordt aanbevolen de batterij te laten
afkoelen in een goed geventileerde, niet aan
direct zonlicht blootgestelde, plaats voordat
deze opgeladen wordt.

Gebruikstijd batterij is kort,
zelfs wanneer de batterij
volledig is opgeladen.

De levensduur van de batterij is uitgeput.

Vervang de batterij door een nieuwe.

De batterij vergt een lange
tijd om op te laden.

De temperatuur van de batterij, de lader of
de omringende omgeving is extreem laag.

Laad de batterij binnenshuis of in een
andere warmere omgeving.

De ventilatieopeningen zijn geblokkeerd
waardoor de interne componenten
oververhit raken.

Vermijd het blokkeren van de
ventilatieopeningen.

De koelventilator draait niet.

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.

Het USB aan/uit-lampje is
uitgeschakeld en het USB-
apparaat is gestopt met
opladen.

De capaciteit van de batterij is laag
geworden.

Vervang de batterij door één met resterende
capaciteit.

Steek de stekker van de oplader in een
stopcontact.

USB aan/uit-lampje
schakelt niet uit zelfs al is
het USB-apparaat klaar
met opladen.

Het USB aan/uit-lampje licht groen op om
aan te geven dat USB opladen mogelijk is.

Dit duidt niet op een storing.

Het is onduidelijk wat

de laadstatus van een
USB-apparaat is en of het
opladen voltooid is.

Het USB aan/uit-lampje schakelt niet uit
zelfs niet wanneer het opladen voltooid is.

Onderzoek het USB-apparaat dat
wordt opgeladen om de oplaadstatus te
bevestigen.

Het opladen van een
USB-apparaat pauzeert
halverwege.

De oplader was aangesloten op een
stopcontact terwijl het USB-apparaat
opgeladen werd met behulp van de batterij
als voedingsbron.

Een batterij werd in de oplader geplaatst
terwijl het USB-apparaat opgeladen
werd met behulp van een stopcontact als
voedingsbron.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert USB opladen
voor ongeveer 5 seconden wanneer
deze onderscheid maakt tussen de
voedingsbronnen.

Het opladen van het
USB-apparaat pauzeert
halverwege wanneer de
batterij en het USB-
apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De batterij is volledig opgeladen.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert met het opladen van
USB voor ongeveer 5 seconden terwijl

hij controleert of de batterij het opladen
succesvol heeft voltooid.

Het opladen van het
USB-apparaat start niet
wanneer de batterij en het
USB-apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De resterende batterijcapaciteit is extreem
laag.

Dit duidt niet op een storing.

Wanneer de batterijcapaciteit een bepaald
niveau heeft bereikt, zal het opladen van
USB automatisch beginnen.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS GENERALES DE
SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

/\ ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c

N4

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moéviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b)

c

~

d)

e)

f)

59

3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c

~

d

L=

e)

f)

g)

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion ~momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducira las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacién o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se suministran dispositivos para la conexion
de accesorios con fines de recoleccion y
extraccion de polvo, asegurese de que estan
conectados y que se utilizan correctamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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5)

6)

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas méviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

-

9

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de darios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexién entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b

~

c

~

d)

Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LOS CORTASETOS

e}

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la
hoja cortante. No retire el material cortado ni sujete
el material que va a cortar cuando las hojas estén
en movimiento. Asegurese de que el interruptor
esta apagado cuando retire el material atascado.
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Un momento de descuido mientras opera el recortador
de setos puede ocasionar lesiones personales severas.
Transporte el recortador de setos agarrando el
asa con la cuchilla de corte detenida. Cuando
transporte o guarde el recortador de setos, coloque
siempre la tapa del dispositivo de corte.

El manejo adecuado de las tijeras cortasetos reducira
las posibles lesiones producidas por las hojas cortantes.
Sostenga la herramienta eléctrica solo por las
superficies de agarre aisladas, ya que la cuchilla
puede entrar en contacto con el cableado oculto.
Si las cuchillas entran en contacto con un cable
con corriente, las partes metédlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
producir una descarga eléctrica al operador.

Mantenga el cable lejos de la zona de corte. Durante
el funcionamiento, el cable puede ocultarse en los setos
y la hoja puede cortarlo accidentalmente.

PRECAUCIONES PARA LOS
CORTASETOS A BATERIA

1.

—_
—_

12.
13.
14.

. Este

Antes de comenzar el trabajo, asegurese de que no
hay ningun cable de alimentacion en el area de trabajo.
La hoja podria entrar en contacto con el cable de
alimentacién, provocando una descarga eléctrica, un
fallo de conexion a tierra y otros accidentes.

Sujete la herramienta firmemente con ambas manos
durante el uso para evitar lesiones.

Mantenga las manos y todas las partes del cuerpo lejos
de la hoja para evitar cualquier contacto que pueda
provocar una lesion.

Asegurese de que la hoja y todos los accesorios estan
bien instalados. Una instalacion incorrecta podria hacer
que la hoja o los accesorios se soltaran y se produjera
una lesion.

Antes de empezar a trabajar, asegurese de que la hoja
no esta rajada, deformada o excesivamente desgastada.
No utilice la hoja en este estado, ya que podria romperse
y provocar una lesion.

No utilice la herramienta para cortar alambres, placas
metdlicas u objetos duros. La herramienta podria
dafarse y causar lesiones.

Si la herramienta no funciona normalmente y emite un
ruido extrafio, apaguela inmediatamente y encargue su
inspeccioén o reparacion.

Sila herramienta se cae o choca contra un objeto, revise
la hoja y el cuerpo para ver si se han dafiado, rajado o
deformado. El uso de una hoja dafada, deformada o
rajada podria provocar lesiones.

No desarme la hoja. De lo contrario, puede sufrir
lesiones.

producto  genera vibraciéon durante el
funcionamiento. Esto hace que un trabajo continuado
resulte fisicamente extenuante, asi que evite una mala
postura de trabajo y asegurese de descansar con
frecuencia. Durante los periodos de trabajo mas cortos,
deje de trabajar inmediatamente para descansar cuando
sienta los dedos, las manos, los brazos o los hombros
cansados.

. Utilice unos guantes o un trapo para proteger sus manos

cuando sujete la hoja. Una manipulacion inadecuada
puede provocar lesiones.

No exponga la hoja a una presién excesiva durante el
corte, ya que podria resultar dafiada.

La hoja estd extremadamente caliente después de
realizar un corte. No la toque para evitar quemarse.
Cuando trabaje en lugares altos, asegurese de que
no hay nadie debajo. Si se le cae accidentalmente la
herramienta u otro objeto, podria sufrir lesiones.



15.Para evitar accidentes imprevistos, no deje la

herramienta en funcionamiento y desatendida sobre un

soporte o sobre el suelo.

No exponga la herramienta a insecticidas u otros

agentes quimicos, ya que podrian agrietarla y causarle

otros dafos.

No tire del interruptor frontal o del gatillo.

Si tira de él por error, la unidad podria ponerse en

funcionamiento repentinamente, causando lesiones.

No use el producto si la herramienta o los terminales de

la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.

Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que

podria resultar en emisiones de humo o incendios.

Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de

la bateria) libres de virutas y polvo.

O Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado
virutas ni polvo en la zona de los terminales.

Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de
la herramienta caigan sobre la bateria.

O Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

Al extraer el estuche de la cuchilla

ADVERTENCIA
Asegurese de apagar la herramienta y extraer la bateria
de la misma antes de colocar y retirar la funda de las
hojas. |

PRECAUCION
Para evitar lesiones, tenga cuidado cuando coloque la
hoja en la funda.

16.

17.

18.

19.

Al cambiar de velocidad

NOTA
La bateria debe instalarse en el cuerpo principal y debe
tirarse del gatillo del asidero principal, de lo contrario el
LED no se encenderd, aunque se presione el botén de
seleccion.

Durante el uso

ADVERTENCIA

O Para evitar accidentes, asegurese de que no hay gente
en el area de trabajo.

Utilice gafas protectoras durante el trabajo para evitar
lesiones de lefia menuda y astillas.

No utilice la herramienta para cortar alambres, placas
metdlicas u otros objetos duros. La herramienta podria
resultar dafada y causar lesiones.

PRECAUCION

O Utilice unas tijeras de poda para cortar ramas gruesas
antes de usar el cortasetos.

No fuerce la herramienta para evitar que se rompa.
Detenga la herramienta inmediatamente si la hoja se
para contra una rama demasiado dura. No permita que
el motor se agarrote, ya que podria resultar dafiado.
Utilice una escalera resistente para cortar arboles de
jardin altos.

O Utilizar s6lo para cortar arbustos.

NOTA

O Lubrique (con aceite de maquina de coser, aceite
mineral, etc.) la hoja antes de ponerla en marchay luego
cada hora. Utilice una cantidad de aceite adecuada y
elimine el exceso de aceite.

Durante el trabajo (por ejemplo, durante los descansos),
no deje la herramienta en un lugar en el que esté
sometido a la luz directa del sol o a altas temperaturas.
Esto evitara una refrigeracion adecuada y podria
provocar dafnos.

(¢]
O

e}

e}
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No utilice la herramienta para trabajos que excedan
su capacidad. Dicho uso podria hacer que el motor se
bloqueara o se ralentizara y resultara dafiado.

No utilice la herramienta para cortar césped o hierba.
Las hierbas podrian quedar pegadas a la hoja.

Corte las ramas gruesas presionando suavemente las
hojas contra la rama.

PRECAUCIONES PARA LA BATERIAY
EL CARGADOR

1. Cargue siempre la bateria a una temperatura ambiente
que oscile entre los -10 y los 40 °C. Las temperaturas
inferiores a -10 °C provocaran un exceso de carga,
situacion que resulta peligrosa. La bateria no puede
cargarse a temperaturas superiores a los 40 °C.

La temperatura de carga idonea es entre los 20 y 25 °C.

2. No utilice el cargador de forma continua.

Cuando finalice una carga, deje el cargador sin uso
durante unos 15 minutos antes de la siguiente carga de
la baterfa.

3. No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

4. No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.

5. No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

6. No arroje la bateria al fuego.

Si la bateria se quema puede explotar.

7. Eluso de una bateria agotada dafara el cargador.

8. Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

9. No inserte objetos en las ranuras de ventilacién del

cargador.

La insercién de objetos metalicos o inflamables en
dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas o
dafios en el cargador.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta

equipada con la funcién de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza

este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor

puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de

la funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.

En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede

detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la

herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A

continuacioén, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un

trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria

podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se

enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y

precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de humo, explosiones e igniciones, preste atencién a las

siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.

O Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

2.
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O Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el interior
fluido alguno. La entrada de liquido conductivo, como
agua, puede causar dafios que resultaran en un incendio
o una explosion. Guarde la bateria en un lugar fresco y
seco, lejos de materiales inflamables y combustibles. Se
deben evitar atmosferas de gas corrosivo.

12.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.
O Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).
No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.
No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.
No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.
No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.
No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.
Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.
No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presién, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.
Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.
No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.
. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento andémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacién.
No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el interior
fluido alguno. La entrada de liquido conductivo, como
agua, puede causar dafos que resultaran en un incendio
o una explosion. Guarde la bateria en un lugar fresco y
seco, lejos de materiales inflamables y combustibles. Se
deben evitar atmosferas de gas corrosivo.
PRECAUCION
1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pédngase en
contacto con un médico inmediatamente.
Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

o ok

10.
1

—y

12.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

3. Si observa oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si un objeto extrafio conductor de electricidad entra en

los terminales de la bateria de litio, podria producirse un

cortacircuito, resultando en un riesgo de incendio. Por favor,

respete los siguientes consejos cuando almacene la bateria.

O No coloque cortes conductivos, clavos, cables de
acero, cables de cobre u otros cables en la caja de
almacenamiento.
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O Instale el paquete de baterias en la herramienta
eléctrica o almacénelo presionando la tapa de
baterias hasta que se oculten los orificios de
ventilacion para evitar cortacircuitos. (Ver Fig. 2)

A PROPCSITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Potencia de salida

[ ] wh

Numero de 2 o 3 digitos

PRECAUCIONES DE CONEXION DEL
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Cuando se produce un problema inesperado, los datos
en un dispositivo USB conectado a este producto podrian
danarse o perderse. Asegurese siempre de realizar una
copia de seguridad de los datos contenidos en el dispositivo
USB antes de su uso con este producto.

Tenga en cuenta que nuestra compafia no acepta ninguna
responsabilidad por los datos almacenados en el dispositivo
USB que se hayan dafiado o perdido, ni por ningun dafio
que pudiera sufrir un dispositivo conectado.
ADVERTENCIA

O Antes de usar, compruebe el cable de conexién USB en
busca de cualquier defecto o dafio.

Usar un cable USB defectuoso o dafiado puede provocar
emisiones de humo o incendios.

Cuando no se esta usando el producto, cubra el puerto
USB con la cubierta de goma.

Acumulacién de polvo, etc. en el puerto USB puede
provocar emisiones de humo o incendios.

NOTA

O Podria haber una pausa ocasional durante la recarga
USB.

Cuando no se esté cargando un dispositivo USB, retire
el dispositivo USB del cargador.

De lo contrario, podria no solo reducir la vida de la
bateria de un dispositivo USB, pero también podria
ocasionar accidentes imprevistos.

En funcién del tipo, algunos dispositivos USB no podran
cargarse.

O
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BE?H%?‘"A:S&N(QEE'*—E:\:I:SNQEOS :ﬂgﬁﬁ 2 LEDs iluminados: 1170 min-1
O

== J=u] ) . . .
< 3 LEDsil dos: 1330 min-1
@ | Interruptor secundario Rk s fuminacos min
A dari = A )
g Sa secundaria “TT71 4 LEDs iluminados: 1500 min-1
Protector - -
@ | Cuchilla Bateria
® | Gatillo Se enciende;
® | Asa principal 0000(0) | La carga restante de la bateria se encuentra por
@ | Bateri encima del 75%.
ateria

Se enciende;
Interruptor selector 0000([0) | La carga restante de la bateria es del
(@ |Lampara de indicacion de la velocidad de carrera 50% = 75%.
10 | Orificios de ventilacion Se enciende;
© et ventlaci 0000(0) | La carga restante de la bateria es del
@A) | Terminales 25% — 50%.
(1 | Tapa de la bateria Se enciende;
® | Estuche de la cuchilla 0000(@) Iégot/:arga restante de la bateria es menos del

0.

Interruptor del indicador del nivel de bateria Parpadea;
@ | Lampara indicadora del nivel de la bateria @\/DDD@ La carga restante de la bateria esta

practicamente agotada. Cargue la bateria lo
antes posible.

- Parpadea;
SIMBOLOS [\D\E\'D"D/@ La salida se suspendié debido a una alta
. temperatura. Extraiga la bateria de la

ADVERTE'_“C'A . . herramienta y deje que se enfrie.
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su Parpadea;

R Salida suspendida debido a un fallo o mal
[Q@Q\@ funcionamiento. El problema puede estar

CH3656DA: Cortaseto s bateria relacionado con la bateria, pdngase en contacto
con su distribuidor.

significado antes del uso.

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

No utilice una heryamienta eléctrica con IlL_Jvia y ACCESSORIOS ESTANDAR
humedad ni la deje fuera cuando esté lloviendo. Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
Solo para paises de la Unién Europea contiene los accesorios indicados en la pagina 260.

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

2o\

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo

De conformidad con la Directiva Europea aviso.
2002/96/CE sobre residuos de aparatos L
E eléctricos y electronicos y su aplicacion APLICACION
de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya O Desramar de setos
llegado a su fin se deberan recoger por O Desramary podar arboles de jardin

separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Encendido

Apagado

Olfl=

Extraccioén de la bateria

Botdn de seleccion

1 LED iluminado: 1000 min-1
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ESPECIFICACIONES

1. Herramienta eléctrica
Modelo CH3656DA
Tensioén 36V
Velocidad sin carga 1000 - 1500 min-1
Tamano de la hoja (anchura del desrame) 560 mm
Bateria disponible para esta herramienta* BSL36A18

Peso**

4,1 kg (Con BSL36A18 adjunto)

Tiempo de operacién continua
(dependiendo de las condiciones de trabajo)

Aprox. 62,5 minutos

*

wok

Las baterias existentes (serie BSL3660/3620/3626, BSL18xx, etc.) no se pueden utilizar con esta herramienta.

De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003

2. Bateria
Modelo BSL36A18
Tension 36V / 18V (Cambio Automatico*)
Capacidad de la 2,5Ah /5,0 Ah

bateria (Cambio Automatico*)
Productos ) . -
inalambricos Sen?oc:jiggtg)enltgt\l/ple,
disponibles™* P

Cargador Cargador deslizante para baterias
disponible de iones de litio

*

ok

La misma herramienta cambiara automaticamente.
Consulte nuestro catalogo general para mas detalles.

3. Cargador
Modelo UC18YSL3
Tension de carga 14,4V -18V
Peso 0,6 kg
NOTA

Debido al programa continuo de investigacion vy
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.

1.

M

Enchufe el cable de alimentacién del cargador a una
toma de corriente de CA.

Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, el testigo indicador de carga parpadeara en
rojo (a intervalos de 1 segundo).

Inserte la bateria en el cargador

Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 3 (en la pagina 2).

. Carga

Cuando inserte una bateria en el cargador, el testigo
indicador de carga parpadeara en azul.

Cuando la bateria esté totalmente cargada, el testigo
indicador de carga se iluminara en verde. (consulte la
tabla 1)

Indicacion del testigo indicador de carga

Las indicaciones del testigo indicador de carga seran las
mostradas en la tabla 1, segun el estado del cargador o
de la bateria recargable.
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Tabla 1
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Indicaciones del testigo indicador de carga

Testigo
indicador
de carga
(ROJO/
AZUL/
VERDE/
PURPURA)

Se enciende durante 0,5 segundos.

Antes de Parpadea No se enciende durante 0,5 segundos Conectada a la fuente de
la carga (ROJO) (apagada durante 0,5 segundos). alimentacién
| |
Se enciende durante 0,5 segundos.
Parpadea No se enciende durante 1 segundo. Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagado durante 1 segundo) menos del 50%
I
Durante Se enciende durante 1 segundo.
la carga Parpadea No se enciende durante 0,5 segundos Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagada durante 0,5 segundos). menos del 80%
| I
Se enciende Se enciende de forma continua Capacidad de la bateria a
(AZUL) I | Mas del 80%
Se enciende de forma continua
Carga Se enciende I
completada (VERDE) (Sonido continuo de la sefial acustica:
alrededor de 6 segundos)
Se enciende durante 0,3 segundos. .
Espera por Parpadea No se enciende durante 0,3 segundos E::e;'é;eg:lgg:agibtlnoeﬁggf':
sobrecalentamiento | (ROJO) (apagada durante 0,3 segundos). 9 g .
[ _— [ . cuando la bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos.
No se enciende durante 0,1 segundos
Carga imposible Destellos (apagada durante 0,1 segundos). Fallo de funcionamiento de la
gaimp (PURPURA) A E E E EE EENNN N N bateriaodel cargador

(Sefal acustica intermitente: alrededor
de 2 segundos)

(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria recargable
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador UC18YSL3
Tipo de bateria Li-ion
Temperatura a la que _10°C _ EO°
podra cargarse la bateria 10°C-50°C
Tension de carga \' 14,4 18
] ) Serie voltio
] Serie BSL14xx Serie BSL18xx multiple
Bateria
(4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
Tiempo de carga, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
aprox. (a 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
. BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min. | BSI1420 20 | BSL1450 32 |BSL1820 :20 |BSL1g50 : 32 | BSLI6A18:32

BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38

BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tension de carga \ 5

usB Corriente de
carga A 2
NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura ambiente y la tensién de la fuente de alimentacion.
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4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador
de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias
nuevas, etc.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y

Nivel de la bateria

Afilado de la cuchilla 10

Carga de un dispositivo USB desde 11-a 4
una toma eléctrica

Carga de un dispositivo USB y una 11-b 4
bateria desde una toma eléctrica

Como recargar el dispositivo USB 12 4
Cuando la carga de dispositivos USB 13 4
se ha completado

Seleccion de los accesorios - 261

segunda vez. Este fenémeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2 — 3 veces.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente.
Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su bateria. Si continta utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar
dafada y su vida util se acortara.
(2) Evite realizar la recarga a altas temperaturas.
Una bateria recargable se calentard inmediatamente
después de su uso. Si tal bateria se recarga
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorara, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que
se haya enfriado un rato.
PRECAUCION
O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
bateria acaba de utilizarse, el testigo indicador de carga
se enciende durante 0,3 segundos, no se enciende
durante 0,3 segundos (apagada durante 0,3 segundos).
En ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a
continuacion, inicie la carga.
Cuando el testigo indicador de carga parpadea (en
intervalos de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los
objetos extrafos del conector del cargador de la bateria.
Si no hay objetos extrafios, es probable que la bateria
o el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.
Como el microordenador incorporado tarda unos
tres segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el UC18YSL3 se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

| Como hacer que las baterias duren mas.

Accion Figura | Pagina
Insertar la cubierta de la bateria 2 2
Carga 3 2
Extraccion e insercion de la bateria 4 2
Encendido 5 2
Apagado 6 3
Estuche de la cuchilla 7 3
Ajuste de la velocidad 8 3
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ACERCA DEL DISPOSITIVO USB

O Carga de un dispositivo USB desde una toma eléctrica.
(Fig. 11-a)

Carga de un dispositivo USB y una bateria desde una
toma eléctrica. (Fig. 11-b)

Cémo recargar el dispositivo USB. (Fig. 12)

Cuando se ha completado la carga del dispositivo USB.
(Fig. 13)

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA
O Asegurese de apagar la herramienta y retirar la bateria
de la herramienta antes de realizar cualquier inspeccion
0 mantenimiento.
No desmonte la hoja. De lo contrario, puede sufrir
lesiones.
Utilice unos guantes o un trapo para protegerse las
manos cuando manipule la hoja. De lo contrario, puede
sufrir lesiones.
. Afilar la hoja (Fig. 10)
Desplace una lima de hierro en la direccién de la flecha
para realizar un afilado tosco y luego use una piedra de
aceite para aportar un buen acabado a la hoja.
(1) Utilice una lima de hierro o una de grosor intermedio.
(2) Cubra la piedra de aceite con aceite de la maquina
(aceite de bicicleta o similares).
(3) Utilice una piedra de amolar para eliminar cualquier
rebaba del borde de la hoja.
A la hora de afilar la hoja
Aunque esto variara segun el tipo de arboles que se
corte y la frecuencia de uso, es buena idea afilar la hoja
al menos una vez al afio para mantener la hoja afilada.
NOTA
No utilice agua para limpiar la hoja, ya que puede
oxidarse o sufrir otros dafios.
Lubricar la hoja
La savia que se queda pegada al borde de la hoja durante
el corte aumentara la carga de la bateria, haciendo que
se desgaste mas rapidamente. Utilice aceite de maquina
(aceite de bicicletas o similar) para lubricar la hoja y
limpie la hoja con un trapo. Para evitar que la hoja se
oxide, asegurese de lubricar la hoja después de su uso
y, cuando no vaya a usarse durante un largo periodo de
tiempo, antes de colocarla en la cubierta de la hoja.
Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

o
o]
o]



5. Inspeccion de los terminales (herramienta y
bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.
En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.
De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

6. Limpieza del exterior
Cuando el cortasetos esté sucio, limpiarlo con un
pafio mojado en agua jabonosa. No utilizar disolventes
cléricos, gasolina o disolventes para pinturas ya que
éstos funden los materiales plasticos.

7. Transporte de la herramienta
Retire la bateria y coloque la funda de la cuchilla en la
cuchilla antes de transportar esta herramienta.
Si la transporta sin la funda, la cuchilla podria entrar en
contacto con su cuerpo, produciendo lesiones.

8. Almacenamiento
Guardar el cortasetos en un lugar en el cual la
temperatura sea inferior a 40°C y esté alejado del
alcance de los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias
(3 meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las

herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI

incluyen una

garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 94 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 75 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibraciéon (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Sin carga:
ah =3,5m/s2, Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta dtil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

o}

La emisién de vibracién durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambios
sin previo aviso.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

1. Herramienta eléctrica

Sintoma

Posible causa

Solucién

La herramienta no funciona.

No hay carga restante en la
bateria

Cargue la bateria.

La bateria no ha sido instalada
correctamente.

Retire la bateria de acumuladores del
compartimento de la bateria en la herramienta
y compruebe si alguna sustancia extrafa.
Compruebe si los electrodos de la bateria estan
danados. Asegurese de colocar bien la bateria
hasta que quede encajada.

Hay sustancias extrafas en la
hoja.

Cuando haya sustancias extrafias en la hoja, retire
la bateria y use unas tenazas o una herramienta
similar para eliminarlo.

Tenga mucho cuidado, ya que la herramienta
puede empezar a funcionar cuando las sustancias
extrafias hayan sido eliminadas.

La savia o el 6xido pueden afectar también al
funcionamiento de la hoja. Utilice un cepillo de
alambre o una herramienta similar para eliminar la
savia o el oxido.

La herramienta se ha utilizado
para trabajo pesado.

Este es el efecto de una funcion que protege la
bateria apagando el motor cuando la herramienta
esté expuesta a una carga excesiva. Suelte el
interruptor y elimine lo que haya causado la carga
excesiva y deslice el interruptor hacia atras para
continuar el trabajo.

La herramienta no corta bien.

La hoja esta desafilada.

Utilice un cepillo de alambre u otra herramienta
para eliminar la savia o el 6xido, y utilice una lima
o una piedra de amolar para afilar la hoja. Si estos
esfuerzos no consiguen afilar la hoja, significa
que ésta ha llegado al final de su ciclo de vida.
Sustituya la hoja por una nueva.

La hoja se ha parado porque
se ha utilizado para cortar una
rama cuya anchura supera la
capacidad de corte de la hoja.
NOTA
Los trabajos que hagan
que la hoja se detenga
repetidamente acabaran por
danfar el motor.

Algunos arboles de jardin tienen una madera muy
fuerte que puede estar fuera de la capacidad de la
herramienta, aunque las ramas tengan un grosor
que esté dentro de la capacidad normal. Utilice
unas tijeras de poda para eliminar las ramas
gruesas antes de empezar a trabajar.

Un corte oblicuo también puede exceder la
capacidad de la herramienta, ya que la longitud
del corte aumenta. Asegurese de cortar las ramas
gruesas en angulo recto.

La herramienta se ha detenido
repentinamente.

La herramienta se ha
sobrecargado.

Deshagase del problema que causa la sobrecarga.

La bateria se calienta
excesivamente.

Deje que la bateria se enfrie.

No se puede instalar la bateria

Intentar instalar otra bateria que
no sea la especificada para la
herramienta.

Instale una bateria de tipo voltio multiple.
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2. Cargador
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Sintoma

Posible causa

Solucién

El testigo indicador de
carga esta parpadeando
en purpura rapidamente
y la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

Hay materias extrafias en el terminal de la
bateria o en el lugar en el que la bateria esta
colocada.

Quite la materia extrafa.

El testigo indicador de
carga parpadea en rojo y
la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

La bateria se calienta excesivamente.

Si la deja sola la bateria comenzara a
cargar automaticamente si su temperatura
disminuye, pero esto puede acortar la
duracion de la bateria. Es recomendable
que la bateria se enfrie en un lugar bien
ventilado lejos de la luz directa del sol antes
de cargarla.

El tiempo de uso de

la bateria es corto

aun cuando esta
completamente cargada.

La vida de la bateria se ha agotado.

Cambie la bateria por una nueva.

La bateria tarda mucho
tiempo en cargarse.

La temperatura de la bateria, el cargador, o
el entorno es extremadamente baja.

Cargue la bateria en interiores o en otro
ambiente mas calido.

Las aberturas de ventilacion del cargador
estan obstruidas, lo que provoca que

sus componentes internos se calienten
excesivamente.

Evite bloquear las aberturas de ventilacion.

El ventilador de enfriamiento no esta en
marcha.

Pdéngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.

La lampara de alimentacion
USB ha sido apagadayy el
dispositivo USB ha dejado
de cargarse.

La capacidad de la bateria se ha vuelto
baja.

Cambie la bateria por una que tenga
capacidad restante.

Enchufe la clavija del cargador a una toma
de corriente eléctrica.

La ldampara de alimentacion
USB no se apaga incluso
después de que ha
finalizado la carga del
dispositivo USB.

La ldampara de alimentacion USB se
enciende en verde para indicar que es
posible la carga mediante USB.

Esto no es un mal funcionamiento.

No esta claro cudl es

el estado de carga del
dispositivo USB, o si su
carga se ha completado.

La lampara de alimentacién USB no se
apaga incluso cuando la carga ha finalizado.

Examine el dispositivo USB que se esta
cargando para confirmar su estado de
carga.

La carga de un dispositivo
USB se detiene a mitad de
proceso.

El cargador estaba conectado a una toma
de corriente mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando la bateria como
fuente de alimentacion.

Una bateria estaba introducida en el
cargador mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando un enchufe de
red como fuente de alimentacion.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos cuando
esta diferenciando entre las fuentes de
alimentacion.

La carga del dispositivo
USB se detiene en un
punto intermedio cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La bateria se ha cargado completamente.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos mientras
comprueba si la bateria ha completado con
éxito la carga.

La carga del dispositivo
USB no se inicia cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La capacidad restante de la bateria es
extremadamente baja.

Esto no es un mal funcionamiento.
Cuando la capacidad de la bateria alcanza
un cierto nivel, la carga USB comienza
automaticamente.
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Portugués

(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendlar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragées podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagdo de uma
maquina elétrica num local huamido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)

9

Util

a

)

)

b)

c

d

e

~

)

~

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de po pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacdo da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengdo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengo.



f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operacgles diferentes das previstas pode resultar
numa situagéo perigosa.

5) Utilizacdo e manutencéo da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando néo estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

6) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO CORTA-
SEBES

O Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
lamina do cortador. Nao retire o material cortado
ou segure no material a cortar quando as laminas
estio em movimento. Certifique-se de que o
interruptor esta desligado quando eliminar material
encravado. Um momento de desatengdo enquanto
trabalha com o aparador de sebes pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

O Transporte o aparador de sebes pela pega com
a lamina de corte parada. Ao transportar ou
armazenar o aparador de sebes, instale sempre a
tampa do dispositivo de corte.

Um manuseamento incorrecto do cortador de sebes
reduzird possiveis ferimentos pessoais resultantes das
laminas do cortador.
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Segure a ferramenta apenas pelas superficies
isoladas, pois a lamina podera entrar em contacto
com cabos ocultos. O contacto da laminas com
um cabo com corrente podera electrificar as partes
metdlicas da ferramenta podendo electrocutar o
utilizador.

Mantenha o cabo afastado da zona de corte. Durante
o funcionamento, o cabo podera ficar escondido nos
arbustos, podendo ser cortado acidentalmente pela
lamina.

PRECAUGCOES PARA O CORTA-
SEBES SEM FIOS

1.

12,
13.
14.

Antes de comecar a trabalhar, certifique-se de que
ndo existem cabos de corrente na zona. A lamina
poderia entrar em contacto com o cabo de alimentagéao,
provocando choques eléctricos, falhas do solo e outros
acidentes.

Durante a utilizagéo, segure com firmeza na ferramenta
com ambas as maos, para evitar ferimentos.

Mantenha as maos e todas as partes do corpo afastadas
da lamina, para evitar contactos que poderiam provocar
ferimentos.

Certifique-se de que a lamina e todos os acessorios
estdo correctamente instalados. Uma instalagcéo
incorrecta poderia fazer com que a lamina ou os
acessorios se soltem, resultando em ferimentos.

Antes de comegar a trabalhar, certifique-se de que a
lamina nado esta rachada, deformada ou excessivamente
gasta. N&o utilize a lamina nesta condig¢éo, uma vez que
poderia quebrar-se e provocar ferimentos.

Nao utilize a ferramenta para cortar fio, chapas de metal
ou outros objectos duros. A ferramenta pode danificar-
se e provocar ferimentos.

Se a ferramenta n&o funcionar normalmente e estiver a
produzir ruidos estranhos, desligue-a imediatamente e
peca para ser inspeccionada e reparada.

Se a ferramenta cair ou embater contra um objecto,
verifique a lamina e o corpo para a existéncia de danos,
rachadelas ou deformagdes. A utilizagdo de uma lamina
danificada, deformada ou rachada pode resultar em
ferimentos.

Nao desmonte a lamina. Tal podera resultar em
ferimentos.

. Este produto gera vibra¢des durante a utilizag&o. Tal faz

com que o trabalho continuo e longo seja desgastante
a nivel fisico, devendo evitar uma fraca postura de
trabalho e garantir que descansa com frequéncia. Além
disso, durante os periodos curtos de trabalho, pare
imediatamente de trabalhar e descanse, quando sentir
os dedos, méos, bragos ou ombros cansados.

. Utilize luvas ou um pano para proteger as maos quando

manusear a lamina. Um manuseamento descuidado
podera provocar ferimentos.

N&o exponha a lamina a pressao excessiva durante o
corte, uma vez que poderia danificar a lamina.

A lamina encontra-se bastante quente depois de cortar.
Na&o lhe toque para evitar ferimentos.

Quando trabalhar em locais elevados, certifique-se
de que ndo se encontra ninguém por baixo. Poderia
provocar ferimentos se, acidentalmente, deixar cair a
ferramenta ou outro objecto.

.Para evitar acidentes imprevistos, nunca deixe a

ferramenta a funcionar sem vigilancia, num suporte ou
no solo.

.Nao exponha a ferramenta a insecticidas ou outros

quimicos. Tais quimicos poderiam provocar rachadelas
e outros danos.

. Nao fixe o interruptor frontal nem prima o gatilho.

Se o premir acidentalmente, a unidade pode arrancar
repentinamente causando ferimentos.
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18. N&o use o produto se os terminais da ferramenta ou da
bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-circuito,
0 que pode resultar na emissao de fumo ou incéndio.
Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da
bateria) livres de limalhas e de pé.

Antes do uso, certifique-se de que limalhas e pé nédo se
acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizag&o, tente evitar que limalhas ou p6 na
ferramenta caiam sobre a bateria.

Quando suspender o funcionamento ou apés o uso, ndo
deixe a ferramenta numa area onde possa estar exposta
a queda de limalhas ou de pé.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, 0 que pode
resultar na emisséo de fumo ou incéndio.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

Ao remover a caixa da lamina

AVISO
Certifique-se de que desliga a ferramenta e retire a
bateria da ferramenta antes de instalar ou remover a
bolsa da lamina.

PRECAUCAO
Para evitar ferimentos, tenha cuidado quando colocar a
l&mina na bolsa da lamina.

19.

Ao mudar a velocidade

NOTA
A bateria tem de ser instalada no corpo principal e o
gatilho da pega principal tem de ser premido, caso
contrario, o LED n&o ira acender, mesmo que prima o
botao selector.

Durante a utilizacao

AVISO

O Para evitar acidentes, certifique-se de que ndo existem
pessoas nha zona de trabalho.

Use luvas de protecgéo durante o trabalho, para evitar
ferimentos de ramos ou aparas de madeira.

Na&o utilize a ferramenta para cortar fio, chapas de metal
ou outros objectos duros. A ferramenta pode danificar-
se e provocar ferimentos.

PRECAUCAO

O Utilize um par de tesouras de podar para cortar ramos
grossos, antes de utilizar o cortasebes.

Nao force a ferramenta, para evitar que quebre.

Pare imediatamente a ferramenta, caso a lamina parar
contra um ramo demasiado pesado. Nao permita que o
motor pare, uma vez que poderia danificar o motor.
Utilize uma escada robusta ou escadote quando cortar
arvores de jardim altas.

Utilize apenas para cortar arbustos.

(¢]
O

e}

Lubrifique (utilizando 6leo para maquinas de costura,
6leo mineral, etc.) a lamina antes de comecar e, de
seguida, a cada hora. Utilize uma quantidade de 6leo
adequada e limpe o 6leo em excesso.

Durante o trabalho (por exemplo, quando descansar) nao
deixe a ferramenta num local exposto a luz solar directa
ou altas temperaturas. Tal evitara um arrefecimento
correcto e pode resultar em danos.

N&o utilize a ferramenta para trabalhos que excedam a
respectiva capacidade. Tal operagdo poderia fazer com
que o motor bloqueie ou abrande, danificando-o.

Nao utilize a ferramenta para cortar relva ou ervas
daninhas. A relva ou ervas daninhas podem prender a
lamina.

Corte ramos espessos, pressionando ligeiramente as
l&minas contra o ramo.
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PRECAUCOES COM A BATERIA E O
CARREGADOR

1. Carregue sempre a bateria a uma temperatura ambiente
de -10-40°C. Uma temperatura inferior a -10°C vai
resultar num carregamento excessivo, algo perigoso.
A bateria ndo pode ser carregada a uma temperatura
superior a 40°C.

A temperatura mais adequada para carregamento é
20-25°C.

2. Nao utilize o carregador continuamente.

Quando o carregamento estd concluido, pouse o
carregador durante cerca de 15 minutos antes do
préximo carregamento de uma bateria.

3. Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

4. Nunca desmonte a bateria recarregavel ou o carregador.

5. Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel.

Provocar um curto-circuito na bateria vai causar uma
corrente elétrica e aguecimento excessivos. Resulta em
queimaduras ou danos na bateria.

6. Na&o elimine a bateria num fogo.

Se a bateria for queimada, pode explodir.

7. Utilizar uma bateria descarregada vai danificar o
carregador.

8. Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdéds o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

9. Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilagéo de ar

do carregador.

Introduzir objetos metalicos ou inflamaveis nas ranhuras
de ventilag&o de ar do carregador vai resultar em riscos
de choques elétricos ou danos no carregador.

PNRECAUQ’OES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmiss&o de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor para.
Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢des de
sobrecarga, a alimentagdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e
precaugoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emissdo de fumo, exploséo e ignicéo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugoes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam
na ferramenta durante os trabalhos nao se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
alimalhas e ao pé.

2.

o
o]



No or ©

10.
1

—_

12.

PR
1.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pd que possam existir na mesma e nédo a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).
Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

N&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

N3&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta presséo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producao

de calor, descoloragcdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosdo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

ECAUCAO

Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos, ndo
os esfregue e lave-os bem com &gua fresca e limpa como
4gua da torneira e contacte imediatamente um médico.
Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagdo cutanea.
Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragédo, deformagdes e/ou outras
irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira vez, pare
de utiliz&-la e devolva-a ao seu fornecedor ou vendedor.

AVISO

Se

um objecto estranho condutor de electricidade entrar nos

terminais da bateria de ides de litio, pode ocorrer um curto-
circuito, com o consequente risco de incéndio. Obedeca as

ind
(0]

icacdes seguintes quando guardar a bateria.

Nao coloque rebarbas, pregos, fio de aco, fio de
cobre ou qualquer outro tipo de fios na mala de
armazenamento.

Instale a bateria na ferramenta eléctrica ou guardea
em seguranca premindo a tampa da bateria até que
os orificios de ventilacao estejam ocultos, para
evitar curtos-circuitos (Consulte a Fig. 2).
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SOBRE O TRANSPORTE DA BATERIA
DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instru¢des da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia

de saida de 100 Wh sdo consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagdo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Poténcia de Saida

[ [ wh

Numero de 2 a 3 digitos

PRECAUCOES DE CONEXAO DO
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Quando ocorrer um problema inesperado, os dados
num dispositivo USB ligado a este produto poderdo ser
corrompidos ou perdidos. Certifique-se sempre de que faz
uma copia de seguranca de quaisquer dados incluidos no
dispositivo USB antes da utilizacdo com este produto.
Tenha em conta que a nossa empresa nao se responsabiliza
por quaisquer dados armazenados num dispositivo USB
que seja corrompido ou perdido, nem por qualquer dano
que possa ocorrer a um dispositivo ligado.

AVISO

O

Antes de usar, verifique se o cabo USB ligado tem algum
defeito ou dano.

Usar um cabo USB defeituoso ou danificado pode
causar emissao de fumo ou incéndio.

Quando o produto ndo esta a ser usado, cubra a porta
USB com a cobertura de borracha.

A acumulacédo de pd, etc., na porta USB pode causar
emisséo de fumo ou incéndio.

NOTA

o
o

Podera haver uma pausa ocasional durante o
recarregamento USB.

Quando um dispositivo USB n&o estiver a ser carregado,
remova o dispositivo USB do carregador.

Caso contrario, podera ndo sé reduzir o tempo de vida
da bateria do dispositivo USB mas também resultar em
acidentes inesperados.

Pode ndo ser possivel carregar alguns dispositivos USB,
dependendo do tipo de dispositivo.
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DESCRIGAO DOS ITENS
NUMERADOS (Fig. 1 - Fig. 9)

:ﬂﬁﬁ% 3 LEDs acesos: 1330 min-1

—odd .
K -| 4 LED. 11500 min-1
@ | Interruptor secundario R S 8cesos mn
@ | Pega secundaria Bateria
@ | Protetor
— Acende-se;
@ | Lamina 08g0(0) Autonomia da bateria superior a 75%.
® | Gatilho Acende-se;
® | Pega principal 0os0(0] Autonomia da bateria de 50% a 75%.
5 | Bateri Acende-se;
@ |Bateria ae0n(0] Autonomia da bateria de 25% a 50%.
Interruptor seletor Acende-se:
@ | Luz indicadora da velocidade de golpe (8000(0) Autonomia da bateria inferior a 25%.
@0 | Orificios de ventilagéo " Piscas;
@ | Terminai [QDDD@ Autonomia da bateria quase esgotada.
erminais Recarregue a bateria assim que possivel.
(2 | Tampa da bateria Piscas;

Caixa da lamina iAshE | Saida suspensa devido a alta temperatura.
it tor do indicador do nivel da bater [DDDD@ Remova a bateria da ferramenta e aguarde que
. nterruptor do indicador do nivel da bateria esta arrefega totalmente.

@ | Luz do indicador do nivel da bateria Piscas;
[\ﬁﬁﬁ@ Saida suspensa por falha ou avaria. O problema
. A podera ser a bateria, por isso contacte o seu
SIMBOLOS revendedor.
AVISO

De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus

significados antes da utilizacao.

CH3656DA: Corta - sebes a bateria

ler o manual de instrugdes.

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve

@@\

Gebruik een elektrisch gereedschap niet in de
regen of in een erg vochtige omgeving en laat
het ook niet buiten liggen wanneer het regent.

Apenas para paises da UE
N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

=

ecolbgica.

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacdo de reciclagem

Ligar ON

Desligar

Remover a bateria

@ o]

Botao selector

2 LEDs acesos: 1170 min-1

F707| 1 LED aceso: 1000 min-1
[m}
i

ACESSORIOS PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 260.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Aparar sebes
O Aparar e podar arvores de jardim
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ESPECIFICACOES

1. Ferramenta elétrica
Modelo CH3656DA
Tensao 36V
Velocidade sem carga 1000 - 1500 min-1
Tamanho da lamina (Largura ao aparar) 560 mm
Bateria disponivel para esta ferramenta* BSL36A18

Peso**

4,1 kg (Com BSL36A18 anexado)

Tempo de funcionamento continuo
(consoante as condigdes de trabalho)

Aprox. 62,5 minutos

** De acordo com o procedimento EPTA 01/2003

2. Bateria
Modelo BSL36A18
Tenséo 36V / 18V (Comutagao Automatica®)
Capacidade da 2,5Ah/5,0 Ah
bateria (Comutagao Automatica®)

Produtos sem fios

disponiveis™ Produto da série multitenséo, 18 V

Carregador
disponivel
* A propria ferramenta ird desligar automaticamente.

** Consulte o nosso catadlogo geral para obter mais
informacdes.

Carregador deslizante para baterias
de ides de litio

3. Carregador
Modelo

Tenséo de
carregamento

UC18YSL3

14,4V -18V

Peso 0,6 kg

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da

seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz do
indicador de carga pisca a vermelho (Em intervalos de 1
segundo).

2. Introduza a bateria no carregador.
Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 3 (na pagina 2).

3. Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador, a luz do
indicador de carga pisca a azul.
Quando a bateria fica completamente carregada, a
luz indicadora de carga acende a verde. (Consulte a
Tabela 1)

(1) Indicagéo de luz do indicador de carga
As indicagdes da luz do indicador de carga serao
aquelas mostradas na Tabela 1, de acordo com o
estado do carregador ou da bateria recarregavel.
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Tabela 1
Indicagdes da luz do indicador de carga
Acende-se durante 0,5 segundos.
Antes do Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos. Ligado a fonte de
carregamento (VERMELHO) (desliga-se durante 0,5 segundos) alimentacéo
| |
Acende-se durante 0,5 segundos.
Pisca N&o se acende durante 1 segundo. Capacidade da bateria
(AZUL) (desligado durante 1 segundo) inferior a 50%
I I
Durante o Acende-se durante 1 segundo.
carregamento Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos. | Capacidade da bateria
(AZUL) (desliga-se durante 0,5 segundos) inferior a 80%
| ]
Luz do
indicador Acende-se  Acende-se de forma fixa Capacidade da bateria
de carga (AZUL) I | superior a 80%
(VERMELHO/ A -
AZUL / cende-se de forma fixa
VERDE / Carregamento Acende-se I
ROXO) concluido (VERDE) (Aviso sonoro continuo: cerca de 6
segundos)
Acende-se durante 0,3 segundos. Bateria sobreaquecida.
: ’ N&o se acende durante 0,3 segundos. N&o é possivel carregar.
Sgb:::quemmento (F;IITECF?MELHO) (desliga-se durante 0,3 segundos) (O carregamento
p ] | || || inicia quando a bateria
arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos.
N&o se acende durante 0,1 segundos.
Carregamento Tremeluz (desliga-se durante 0,1 segundos) Avaria na bateria ou no
impossivel (ROXO) EEEEEENENENENBNBN B caregador
(Aviso sonoro intermitente: cerca de 2
segundos)

(2) Em relagao as temperaturas e ao tempo de carregamento da bateria recarregavel
As temperaturas e o tempo de carregamento serao aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador UC18YSL3
Tipo de bateria Li-ion
Temperaturas as quais
a bateria pode ser -10°C -50°C
recarregada
Tenséo de
carregamento v 14,4 18
) i . Série
Bateria Série BSL14xx Série BSL18xx multitensao
(4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
Zz’:r‘goa?neento BSL1415S: 15 BSL18155: 15
a roxg @ 2000’) BSL1415 :15|BSL1430 :20 [ BSL1815 :15|BSL1830 :20
prox. min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 BSL36A18: 32
* | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 [BSL1820 :20 |BSL1850 :32 '

BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38

BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tenséo de
carregamento v 5

uUsSB
Corrente de A 2
carregamento
NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme a temperatura ambiente e a tenséo da fonte de alimentagéo.
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4. Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
tomada.

5. Segure bem o carregador e retire a bateria.

NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s
a utilizacao e, de seguida, guarde-a.

Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,

etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que ndo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fendmeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2 — 3 vezes.

| Como prolongar a vida util das baterias.

(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas.

Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria pode
ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.

Evite recargar a altas temperaturas.

Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo. _

PRECAUCAO

O Se a bateria for carregada enquanto esta quente porque
foi deixada durante um longo periodo de tempo num
local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria foi
utilizada recentemente, a luz do indicador de carga
do carregador acende-se durante 0,3 segundos e nao
se acende durante 0,3 segundos (desliga-se durante
0,3 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a bateria
arrefecer e, de seguida, inicie o carregamento.

Quando a luz do indicador de carga tremeluz a vermelho
(em intervalos de 0,2 segundos), procure e retire
quaisquer objetos estranhos no conector de bateria do
carregador. Se ndo houver qualquer objeto estranho,
é provavel que a bateria ou o carregador estejam
avariados. Dirija-se ao centro de assisténcia autorizado.
Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o UC18YSL3 é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

Portugués

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina
Inserir a tampa da bateria 2 2
Carregamento 3 2
Remover e introduzir a bateria 4 2
Ligar 5 2
Desligar 6 3
Caixa da lamina 7 3
Ajuste de velocidade 8 3
Nivel da bateria 9 3
Afiar a lamina 10 3
Carregar um dispositivo USB a partir 11-a 4
de uma tomada elétrica
Carregar um dispositivo USB e uma 11-b 4
bateria a partir de uma tomada elétrica
Como recarregar o dispositivo USB 12 4
Quando o carregamento do dispositivo 13 4
USB estiver concluido
Selecionar acessorios - 261

SOBRE O DISPOSITIVO USB

O Carregar um dispositivo USB a partir de uma tomada
elétrica. (Fig. 11-a)

Carregar um dispositivo USB e uma bateria a partir de
uma tomada elétrica. (Fig. 11-b)

Como recarregar o dispositivo USB. (Fig. 12)

Quando o carregamento do dispositivo USB esta

concluido. (Fig. 13)

MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO

O Certifiqgue-se de que desliga a ferramenta e remove a

bateria da ferramenta, antes de efectuar inspeccdes e

manutengao.

Nao desmonte a lamina. Caso este aviso ndo seja

cumprido, poderao ocorrer ferimentos.

Utilize luvas ou um pano para proteger as maos quando

manusear a lamina. Caso este aviso ndo seja cumprido,

poderao ocorrer ferimentos.

. Afiar a lamina (Fig. 10)

Mova uma lima de ferro na direcgcdo da seta, para um
afiar aspero e, de seguida, utilize uma pedra de amolar
para dar um bom acabamento a laminas.

(1) Utilize uma lima de ferro ou uma de aspereza intermédia.

(2) Lubrifiqgue a pedra de amolar com 6leo para maquina
(6leo para bicicleta ou semelhante).

() Utilize uma pedra de limar para remover com suavidade
quaisquer aparas de metal da parte posterior da
extremidade da lamina.

Quando afiar a lamina
Embora isto varie consoante o tipo de arvores que sao
aparadas e a frequéncia de utilizagdo, é uma boa ideia
afiar a lamina cerca de uma vez por ano, para manter
uma extremidade afiada.

NOTA
Na&o utilize agua para limpar a lamina, de forma a evitar
ferrugem ou outros danos.

o]
(0]
(0]

O
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Portugués

2. Lubrificar a lamina
Ao aparar, a seiva que cole a extremidade da lamina
aumentara a carga e o desgaste da bateria de forma
muito mais rapida. Utilize 6leo para maquinas (ou 6leo
de bicicleta) para lubrificar a lamina e limpe a lamina com
um pano. Para evitar que a lamina enferruje, certifique-
se de que lubrifica a lamina depois de utilizar e quando
nao for utilizada durante um longo periodo, antes de a
colocar na bolsa da lamina.

3. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

4. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

5. Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam nos
terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
produg&o.

PRECAUCAO
Remova quaisquer limalhas ou p6 acumulados nos
terminais.

Caso contrario, podera resultar em avaria.

6. Limpeza externa
Quando o cortasebes estiver manchado, limpe-o com
um pano macio e seco umedecido com agua com
sabdo. Néao utilize solventes cloridricos, gasolina ou
solventes de tinta, pois eles derretem plasticos.

7. Transporte da ferramenta
Retire a bateria e instale a proteccdo da lamina na
lAmina antes de transportar esta ferramenta.

Se a transportar sem a protec¢édo da lamina, a lamina
pode entrar em contacto com o corpo, causando
ferimentos.

8. Armazenagem
Guarde o cortasebes num local cuja temperatura seja
menor que 40°C e fora do alcance de criangas.

NOTA
Armazenar baterias de i6es de litio.

Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.

O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducéo significativa do tempo de
utilizacao das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.

Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.

Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguran¢a
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagcdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.
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Informacao a respeito de ruidos e vibragédo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 94 dB (A)
Nivel de pressédo sonora ponderado A medido: 75 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protecao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Sem carga:
ah =3,5m/s2, Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagio preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condicdes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esté a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estao sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.




RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspecg¢des na tabela abaixo, caso a ferramenta ndo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,
consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

1. Ferramenta elétrica

Portugués

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A ferramenta ndo funciona.

Sem carga restante da bateria

Carregue a bateria.

A bateria ndo foi correctamente
instalada.

Retire a bateria de armazenamento do
compartimento da bateria na ferramenta e
verifique a existéncia de materiais estranhos.
Verifique também a existéncia de sujidade nos
eléctrodos da bateria. Certifique-se de que a
bateria esta premida, até que encaixe.

Estao alojados materiais
estranhos na lamina.

Quando existir material estranho na lamina, retire
a bateria e utilize um par de pingas ou ferramenta
semelhante para remover.

Tenha muito cuidado, uma vez que a ferramenta
pode comegar a funcionar depois de remover o
material estranho.

Seiva ou ferrugem podem também evitar que a
lamina funcione. Utilize uma escova ou ferramenta
semelhante para remover seiva ou ferrugem.

A ferramenta foi utilizada para
trabalhos pesados.

Trata-se do efeito de uma fungéo que protege a
bateria, desligando o motor quando a ferramenta é
exposta a uma carga excessiva. Solte o interruptor
e remova aquilo que provocou a carga excessiva

e puxe o interruptor para tras para continuar a
trabalhar.

A ferramenta ndo corta bem.

A lamina esta romba.

Utilize uma escova ou outra ferramenta para
remover a seiva e a ferrugem e utilize uma lima ou
uma pedra de amolar para afiar a lamina. Se estes
esfor¢os ndo tornarem a lamina mais afiada, tal
significa que a lamina atingiu a respectiva vida util.
Substitua a lamina por uma nova.

A lamina parou porque foi
utilizada para cortar um
ramo cuja largura exceda a
capacidade de corte da lamina.
NOTA
O trabalho que faca a
lamina parar repetidamente
danificara o motor.

Algumas arvores de jardim tém madeira que é
muito dura e pode estar para la da capacidade
da ferramenta, mesmo que seja de uma largura
que esta dentro da capacidade normal. Utilize um
par de tesouras de podar para remover ramos
espessos, antes de comecar a trabalhar.

Um corte obliquo também pode exceder a
capacidade da ferramenta, uma vez que o
comprimento do corte aumenta. Certifique-se de
que apara ramos espessos nos angulos correctos.

A ferramenta parou subitamente

A ferramenta foi sobrecarregada

Elimine o problema que causa a sobrecarga.

A bateria esta sobreaquecida.

Deixe a bateria arrefecer.

A bateria ndo pode ser instalada

Tentar instalar uma bateria
diferente da especificada para a
ferramenta.

Por favor, instale uma bateria tipo multitenséo.
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2. Carregador

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A luz indicadora de carga
estd a piscar rapidamente
a roxo e o carregamento da
bateria n&o inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

Existe material estranho no terminal da
bateria ou onde a bateria esta conectada.

Remova o material estranho.

A luz indicadora de carga
estd a piscar a vermelho e
o carregamento da bateria
n&o inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

A bateria esta sobreaquecida.

Se deixada sozinha a bateria ird comecar

a carregar automaticamente se a sua
temperatura diminuir, mas isto pode reduzir
o tempo de vida da bateria. E recomendado
que a bateria seja arrefecida num local bem
ventilado longe da luz solar direta antes de
a carregar.

O tempo de uso da
bateria é curto mesmo
apesar de a bateria estar
completamente carregada.

A vida util da bateria esta esgotada.

Substitua a bateria por uma nova.

A bateria demora muito
tempo a carregar.

A temperatura da bateria, do carregador
ou do ambiente circundante é demasiado
baixa.

Carregue a bateria dentro de casa ou noutro
ambiente mais quente.

As saidas de ar do carregador estédo
bloqueadas, causando o sobreaquecimento
dos componentes internos.

Evite bloquear as saidas de ar.

A ventoinha de arrefecimento ndo esta a
funcionar.

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagdes.

A luz de alimentacéo

de USB desligou-se e o
dispositivo USB parou de
carregar.

A capacidade da bateria tornou-se fraca.

Substitua a bateria por uma que ainda tenha
carga.

Ligue a ficha de alimentagéo do carregador
a uma tomada elétrica.

A luz de alimentacéo de
USB néo se desliga apesar
de o dispositivo USB ter
concluido o carregamento.

A luz de alimentacé@o de USB acende a
verde para indicar que o carregamento por
USB é possivel.

Isto ndo é uma avaria.

Né&o é claro qual o estado
do carregamento de um
dispositivo USB, ou se o
seu carregamento esta
concluido.

A luz de alimentagé@o USB néo se desliga
mesmo quando o carregamento esta
concluido.

Examine o dispositivo USB que esta a
carregar para confirmar o seu estado de
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio.

O carregador estava ligado a uma tomada
elétrica enquanto o dispositivo USB estava
a ser carregado utilizando a bateria como
fonte de alimentacao.

Foi inserida uma bateria no carregador
enquanto o dispositivo USB estava a ser
carregado utilizando uma tomada elétrica
como fonte de alimentagao.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos quando esta a
diferenciar entre fontes de alimentag&o.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio quando a bateria e o
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A bateria ficou totalmente carregada.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos enquanto
verifica se a bateria concluiu com sucesso o
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB néo inicia
quando a bateria e o
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A capacidade restante da bateria é
extremamente baixa.

Isto ndo é uma avaria.

Quando a capacidade da bateria alcangar
um determinado nivel, o carregamento USB
inicia automaticamente.
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skador.

Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/A VARNING

Léas alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underidtenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstdtar, brand och/eller allvarliga

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hanvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller mdrka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvdnd inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk fér elstétar om din kropp &r jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg fér regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken fér elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran véarme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvéand en forlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som é&r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

Personlig sikerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg nar du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmdrksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Anvand alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
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4

-

c

~

d)

e

-~

f)

b=

9

glidfria sédkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kld dig korrekt. Ha inte pa dig vida, I6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller Iangt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt sétt.

Anvdndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvédndning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gor justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgédrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Férvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor fororsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdlina skdrverktyg med skarpa
skéreggar kdrvar inte och ar lattare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskdar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.

om
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5) Anvandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.
En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.
Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.
Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.
Nér batteriet inte anvénds forvara det franskilt
fran andra metallféoremal sa som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra metallféremal
som kan orsaka anslutning fran en pol till en
annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brénnskada
eller brand.
Vid oriktigt handhavande kan vétska komma
ut frdn batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.
Vétska som ldcker frén batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

b)

c

~

d

-~

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de foérvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
HACKSAX

O Hall borta alla kroppsdelar fran bladet. Medan
bladen ror sig skall du inte ta bort klippt material
eller halla i material som ska klippas. Se till att
strémbrytaren &r avstdngd néar du tar bort material
som har fastnat. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet vid
anvandning av hacktrimmern kan resultera i allvarliga
personskador.

Bér hacktrimmern i handtaget och med knivbladet
stoppat. Montera alltid knivskydd vid transport eller
forvaring av hacktrimmern.

Réatt hantering av hacksax begransar risken for
personskador som kan orsakas av skarbladen.

Hall endast i elverktygets isolerade greppytor,
eftersom skédrbladet kan komma i kontakt med
dolda sladdar. Om skérblad kommer i kontakt med en
stromférande sladd kan detta géra frilagda metalldelar
av elverktyget strémférande och ge dig en elstot.

Hall kabeln borta fran skdromradet. Vid anvandning
kan kabeln déljas i buskarna och skéras av bladet.

SAKERHETSATGARDER FOR
ANVANDNING AV SLADDLOS
HACKSAX

1.

O

Se till att det inte finns nagra stromférande kablar i
arbetsomradet innan du bodrjar arbeta. Bladet kan
komma i kontakt med natsladden, vilket kan orsaka
elektriska stétar, jordningsfel och andra olyckor.

2. Hall verktyget stadigt med bada héanderna for att undvika
personskador.
3. Hall borta hander och andra kroppsdelar fran bladet, for

att undvika kontakt som kan orsaka personskador.
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4. Se till att bladet och alla tillbehér &r korrekt monterade.
Felaktig installation kan orsaka att bladet eller tillbehéren
lossnar, vilket kan resultera i personskador.

5. Settill att bladet inte &r sprucket, deformerat eller kraftigt
slitet innan du bérjar arbeta. Anvénd inte bladet om det
ar i sadant skick, eftersom det kan ga sénder och orsaka
personskador.

6. Anvand inte verktyget for att skéra av vajrar, metallplattor
eller andra harda féremal. Verktyget kan skadas och
orsaka personskador.

7. Om verktyget inte fungerar normalt och later konstigt,
utfér omedelbart inspektion och reparationer.

8. Om verktyget faller eller slar emot ett féremal ska bladet
och verktygskroppen inspekteras med avseende pa
skador, sprickor och deformationer. Anvandning av blad
som har skadats, deformerats eller spruckit kan orsaka
personskador.

9. Bladet far inte monteras isar. Detta kan medféra
personskador.

10. Denna produkt genererar vibrationer vid anvandning.
Darfér ar langvarigt arbete fysiskt anstrdéngande och du
bér undvika en dalig hallning och ta rast ofta. Aven vid
kortare arbetspass bér du avbryta arbetet omedelbart
néar du kanner att du blir trétt i fingrar, hander, armar eller
axlar.

11. Anvand handskar eller en trasa for att skydda handerna
vid hantering av bladet. Vardslés hantering kan orsaka
personskador.

12. Utsétt inte bladet for kraftigt tryck eftersom bladet kan ta
skada.

13. Bladet ar extremt hett efter anvandning. Vidror inte
bladet, da det kan orsaka brannskador.

14.Vid arbete pa hdga platser ska du se till att ingen star
nedanfor dig. Annars kan personskador uppsta om du
tappar verktyget eller nagot annat féremal.

15. For att undvika olyckor ska du aldrig lamna verktyget
utan tillsyn nar det ar igang pa ett stativ eller pa golvet.

16. Utsétt inte verktyget for insektsmedel eller andra
kemikalier. Kemikalier kan orsaka sprickor och andra
skador pa verktyget.

17. Fast inte framre brytaren eller avtryckaren intryckt.

Om du trycker in den av misstag kan det hénda att
enheten startar plotsligt, orsakar skada.

18. Anvand inte produkten om verktyget eller batteripolarna
(batteriluckan) &r deformerade.

Att montera ett sddant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rékutslapp eller antéandning.

19. Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri frdn span
och damm.

O Fore anvandning, se till att span och damm inte har
ansamlats i omradet vid terminalerna.

Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.

Nér du avbryter drift eller efter anvéndning, l&mna inte
verktyget i ett omrade dér det kan utséttas for fallande
span eller damm.

Detta kan orsaka kortslutning som kan leda till
rékutveckling eller brand.

YTTERLIGARE

SAKERHETSVARNINGAR

Nér du tar bort bladfodralet

VARNING

Se till att stdnga av verktyget och ta bort batteriet fran
.. verktyget innan fastning och borttagning av bladfodralet.
FORSIKTIGT
Var férsiktig nar du satter bladet i bladfodralet.



Néar du &ndrar hastighet

ANMARKNING
Batteriet maste vara monterat pa verktyget och
avtryckaren pa huvudhandtaget maste dras annars
tands inte LED &ven om valknappen trycks ner.

Under anvédndning

VARNING

O Settill att ingen person uppehaller sig i arbetsomradet.

O Anvand skyddsglasdgon for att forhindra personskador
p.g.a. kvistar och traflis.

O Anvand inte verktyget for att skara av vajrar, metallplattor
eller andra harda féremal. Verktyget kan skadas och
orsaka personskador.

FORSIKTIGT

O Tjocka grenar ska beskdras med sekatdér innan du

anvander hacksaxen.

Anvand inte for stor kraft pa verktyget, d& detta kan géra

att det gar sonder.

Stoppa verktyget omedelbart om bladet stannar mot en

tung gren. Lat inte motorn skara sig, da det kan skada

motorn.

Anvand en stadig stege eller pall nar du beskér héga

tradgardstrad.

O Anvand endast fér buskklippning.

ANMARKNING

O Smorj bladet (med symaskinsolja, mineralolja, e. dyl.)

foére start och sedan en gang i timmen. Anvand en

tillracklig mangd olja och torka bort 6verflédig olja.

Lamna inte verktyget pa en plats som utsétts for direkt

solljus eller hbéga temperaturer under arbetet (t.ex. nar du

tar rast). Annars kyls verktyget inte ned, vilket kan orsaka
skada.

Anvéand inte verktyget vid arbete som &éverskrider dess

kapacitet. Detta kan orsaka att motorn laser sig eller

saktar ned, och skadas.

Anvand inte verktyget till att klippa grés eller ogras. Gras

och ogras kan fastna pa bladet.

Skar tjocka grenar genom att trycka bladen forsiktigt mot

grenen.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
BATTERI OCH LADDARE

1.

O

e}

e}

(¢]
o

Ladda alltid batteriet i en omgivande temperatur mellan
-10-40°C. Om batteriet laddas i en temperatur som
underskrider -10°C, kan det resultera i 6verladdning som
ar farligt. Batteriet bér inte laddas i temperaturer éver
+40°C.

Den lampligaste
mellan 20-25°C.

uppladdningstemperaturen  ligger

2. Anvand inte laddaren utan uppehall.

Lat aggregatet vila i ca. 15 minuter mellan varje laddning.

3. Se till att inga frammande foremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

4. Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

5. Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elekirisk
strém och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

6. Kasta inte batteriet i 6ppen eld.

Om batteriet blir brént kan det explodera.

7. Laddningsaggregatet skadas nar du anvander ett
urladdat batteri.

8. Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for

verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.
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9. Se till att inga féremal eller frammande &mnen hamnar i
laddningsaggregatets ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshadlen kommer att resultera i elektriska
overslag och skador pa laddningsaggregatet.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en

skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvéndning

av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
hénda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat

av skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.
| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget &r Overbelastat kan motorn stanna. Om

sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda

orsaken till dverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet éverhettas under fér hdég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvéanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och foéreskrifter.
VARNING
For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta fbljande

foraknghetsétgarder

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utstts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avldgsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte

tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).

Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvénda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hégt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt
vid anvéandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
anténdas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas for miljder med
fratande gas.

2.
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FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka dgonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig lukt, &verhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for férsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

VARNING

Om ett elektriskt ledande féremal vidrér polerna pa
littumjonbatteriet kan en kortslutning uppsta vilket kan leda
till brand. Observera foljande vid férvaring av batteriet.

O Placera inte elektriskt ledande skéar, spikar,
stalvajrar, kopparvajrar eller andra vajrar i
forvaringsladan.

O Antingen installera batteriet i det elektriska
verktyget eller forvara det sakert genom att tryck
in det i batteriskyddet till dess att ventilationshalen
doljs for att forebygga kortslutning. (Fig. 2)

ANGAENDE TRANSPORT AV

LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nér litiumjonbatterier

transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj
transportforetagets instruktioner nar transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som dverskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krédva en
sérskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

O

Uteffekt

[T wh

2 till 3 siffror

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
ANSLUTNING AV USB-ENHET
(UC18YSL3)

Naér ett ovantat problem uppstar kan data i den USB-enhet
som &r ansluten till denna produkt skadas eller férloras. Se
alltid till att sakerhetskopiera all data som finns pa USB-
enheten fére anvéndning med denna produkt.

Var uppmarksam pa att vart féretag inte accepterar nagot
som helst ansvar fér data som lagrats i en USB-enhet som
skadas eller forloras, och inte heller fér eventuella skador
som kan uppsta pa en ansluten enhet.
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VARNING

O Foére anvandning, kontrollera den anslutande USB-
kabeln for eventuella defekter eller skador.
Anvandning av en defekt eller skadad USB-kabel kan
leda till rokutveckling eller brand.

O Nér produkten inte anvands, tack éver USB-porten med
gummiskyddet.
Ansamling av damm etc. i USB-porten kan orsaka
rékutveckling eller brand.

OBSERVERA

O Nagon enstaka paus kan férekomma under USB-
uppladdningen.

O Nar en USB-enhet inte laddas, ta bort USB-enheten ur
laddaren.
Underlatenhet att gora detta kan inte bara reducera
USB-enhetens batterilivsiangd, men kan aven leda till
ovantade olyckor.

O Vissa USB-enheter kanske inte kan laddas, beroende pa

typen av enhet.

BESKRIVNING AV NUMRERADE
PUNKTER (Bild 1 - Bild 9)

Sekundarbrytare

Sekundarhandtag
Skyddsdon

Blad

Avtryckare

Huvudhandtag

Batteri

Véljare

Indikatorlampa for slaghastighet

Ventilationshal

Kontakter

Batterilucka
Bladfodral
Omkopplare for aterstdende batterinivaindikator

@@ ROV @@ ®@® e

Indikatorlampa for batteriniva

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvinds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvéands.

CHB656DA: Batteridriven hacksax

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

Elverktyg skall inte anvandas i regn eller
utsattas for fukt, eller férvaras utomhus vid regn.

@3\

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!l

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjdnta elektriska verktyg sorteras separat och
I&mnas till miljévanlig atervinning.

=




Svenska

Batteri
Sla PA
[ﬁ Lyser;
0088(0] Batteriets aterstdende energi ar 75%.
@ Sla AV Lyser;
oesn(] Batteriets aterstaende energi ar 50% — 75%.
<= .
Ta ur batteriet Lyser;
0e00(0) Batteriets aterstdende energi ar 25% — 50%.
Lyser;
e Valknapp a000(0] Batteriets aterstaende energi ar mindre an 25%.
~0700| 1 LED tant: 1000 min-1 (UOOOM) | Batteriet &r néstan helt urladdat. Ladda batteriet
s& snart som méjligt.
I777| 2 LED ténda: 1170 min- Blinkar; . i
-G U= [ﬁﬁﬁ”@ Drift stoppad péa grund av hég temperatur.
oo =" | Avlagsna batteriet fran verktyget och It det
T 0077 | 8 LED ténda: 1330 min-1 svaina helt.
Blinkar;
=000 u . . =l Utmatningen avbruten pa grund av fel eller
~0 0 00| 4LED tanda: 1500 min-1 (foor funktionsfel. Det kan vara fel pa batteriet sa
kontakta din aterforsaljare.
STANDARDTILLBEHOR
Férutom huvudenheten (1 enhet) innehdller paketet
tillbehoren listade pa sidan 260.
Standardtillboehéren  kan  andras utan féregaende
meddelande.
ANVANDNINGSOMRADEN
O Fintrimning av hackar
O Trimning och beskérning av tradgardstrad
TEKNISKA DATA
1. Motordrivet redskap
Modell CH3656DA
Spénning 36V
Obelastad hastighet 1000 - 1500 min-1
Bladets storlek (Trimningsbredd) 560 mm
Batteri tillgéngligt fér detta verktyg* BSL36A18
Vikt** 4,1 kg (Med BSL36A18 pamonterad)
Kontinuerlig drifttid (beroende pa arbetsmiljo) Ung. 62,5 min

** Enligt EPTA-procedur 01/2003

*  Befintliga batterier (BSL3660/3620/3626, BSL18xx-serien, etc.) kan inte anvédndas med detta verktyg.

Tillgadngliga sladdlésa

produkter** Multivoltserie, 18V-produkt

Tillganglig laddare Glidladdare for litiumjonbatterier

*  Verktyget vaxlar éver automatiskt.
** Se var allménna katalog for detaljer.

2. Batteri 3. Laddare
Modell BSL36A18 Modell uC18YSL3
Spénning 36V /18 V (Automatisk véxling™) Laddningsspénning 14,4V -18V
) ) 2,5Ah/5,0 Ah Vikt 0,6 kg
Batterikapacitet (Automatisk vaxling®)
ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI rétten till &ndringar
av tekniska data utan féregaende meddelande.
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BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvénder ditt elektriska verktyg.

3. Laddning
Nar ett batteri satts i laddaren kommer
laddningsindikatorlampan att blinka blatt.
Nar batteriet blir fulladdat kommer

laddningsindikatorlampan att lysa grént. (Se Tabell 1)

1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag. 1) Laddningsindikator] f biink
Laddningsindikatorlampan kommer att blinka rétt (med O Laddn!ngs!nd!katorlampan yser d'.E ar . .
intervaller pa 1 sekund) efter att natkabeln ansluts till addningsinalkatoriampans = Indikeringar  visas |
laddaren tabell 1, alltefter tillstandet pa laddaren eller det

2. Sittibatteriet i laddaren. uppladdningsbara batteriet.

Satt i batteriet ordentligt i laddaren sdsom visas i Bild. 3
(pa sidan 2).
Tabell 1
Laddningsindikatorlampans indikeringar
Fore Blinkar Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under
Jaddnin (ROD) 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) Ansluten till stromkalla
9 I I I
: Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte i 1 sekund. : . '
Blinkar (avstangd i 1 sekund) Bgtterlkgpaazeten vid
(BLA) P fr— mindre &n 50%
Under . Lyser 1 sekund. Lyser inte under : . ’
: Blinkar = Batterikapaciteten vid
Laddningsindikatorlampa Lyser Lyser ihallande Battegkapaciteten vid mer
(ROD/BLA/GRON/LILA) (BLA) an 80%
Laddning Lyser Lyser ihallande
avslutad (GRON) (Kontinuerlig ljudsignal: ungefar 6 sekunder)
s " Lyser 0,3 sekunder. Lyser inte under Batteriet Gverhettat. Kan inte
Sot;ﬁzjhtftltgde ?Flilgl?:)a)r 0,3 sekunder. (slackt 0,3 sekunder) ladda. (laddning kommer att
viag | | ] . bérja nar batteriet svalnat).
) i Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1
Garimeatt | fmrar  sekunder (Slackt 0,1 selunden) | Fel i batieret ller laddaren
(Intermittent ljudsignal: ungefér 2 sekunder)

(2) Angaende temperaturer och laddningstid for det uppladdningsbara batteriet
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Tabell 2
Laddare UC18YSL3
Typ av batteri Li-ion
Temperaturer vid vilka o o
batterierna kan laddas -10°C-50°C
Laddningsspéanning \% 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multivoltserie
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
. : BSL1415S:15 BSL1815S: 15
'(‘\fi‘g%'g?gf‘“d’ ca. BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
min BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 BSL36A18: 32
* | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 [BSL1820 :20 |BSL1850 :32 !
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Laddningsspannin \ 5
USB gssp g
Laddningsstrom A 2
ANMARKNING

Laddningstiden kan variera enligt omgivningstemperaturen och natspénningen.
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4. Dra ut laddarens natkabel ur natuttaget.

5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.

OBSERVERA
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning
och att spara det.

Svenska

Angaende elektrisk urladdning i hindelse av nya

batterier, etc.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvénts under en langre tid
inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
lag nar de anvands den forsta och andra gangen. Detta
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som kravs
for att ladda kommer att aterstillas genom att ladda
batterierna 2 — 3 ganger.

Att ladda en USB-enhet frén ett eluttag 11-a 4
Att ladda en USB-enhet och ett batteri

A 11-b 4
frén ett eluttag
Hur man laddar USB-enheten 12 4
Nar laddning av en USB-enhet har 13 4
slutforts
Val av tillbehor — 261

OM USB-ENHETEN

O Attladda en USB-enhet fran ett eluttag. (Bild 11-a)
O Att ladda en USB-enhet och ett batteri fran ett eluttag.

| Hur man far batterierna att racka léngre.

(Bild 11-b)
O Hur man laddar USB-enheten. (Bild 12)

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.

Nar du kénner att verktygets effekt minskar, sluta
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du
fortsatter att anvénda verktyget och laddar ur den
elektriska strommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd forkortas.

Undvik att ladda vid héga temperaturer.

Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter
anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart
efter anvéndning férsamras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
. ladda det efter att det har svalnat ett tag.

FORSIKTIGT

O Om batteriet laddas nar det ar varmt efter att ha
statt en langre tid i direkt solljus eller pa grund av
att batteriet nyligen anvéants, kommer laddarens
laddningsindikatorlampa att lysa i 0,3 sekunder
och sedan vara slackt i 0,3 sekunder (avstangd i
0,3 sekunder). Om detta intraffar, lat batteriet svalna
innan du bérjar ladda.

Nar laddningsindikatorlampan flimrar (med
0,2-sekunders intervaller), kontrollera och avlagsna alla
frammande foremal fran laddarens batterikontakt. Om
det inte finns nagra frAmmande féremal ar det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.

Det tar ca tre sekunder for den inbyggda mikrodatorn
i UC18YSL3 att avkadnna att en pagaende laddning
avbrutits och batteriet tagits ur. Vanta darfér i minst
tre sekunder innan batteriet pa nytt satts i laddaren fér
fortsatt laddning. Det kan handa att batteriet inte laddas
upp pa korrekt satt om batteriet sétts i laddaren pa nytt
inom tre sekunder.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard
Sétta i batteriluckan

Bild
2

Sida

Laddning

Borttagning och isattning av batteri
Sla PA

Sla AV

Bladfodral

Hastighetsjustering

Ol |IN|o|(o |~

Batteriniva

W W(W|Ww[(w [N

—_
o

Slipa sagklingan

O Nér laddning av en USB-enhet har slutférts (Bild 13)

UNDERHALL OCH INSPEKTION
VARNING

O Stang av verktyget och ta bort batteriet innan du utfér
inspektion eller underhall.

O Bladet far inte monteras isér. Underlatenhet att iaktta
denna varning kan orsaka personskador.

O Anvand handskar eller en trasa for att skydda handerna
vid hantering av bladet. Underlatenhet att iaktta denna
varning kan orsaka personskador.

1. Slipa bladet (Fig. 10)

For en jarnfil i pilens riktning for att utféra en grovslipning,
och anvand sedan en oljesten fér att ge bladet en bra
finish.
(1) Anvand en fin eller mellangrov jarnfil.
(2) Bestryk oljestenen med maskinolja (cykelolja eller
liknande).
(3) Anvand brynsten for att forsiktigt avliagsna eventuella
grader pa baksidan av bladkanten.
Nér ska bladet slipas
Det beror pa typen av trdd som trimmas och hur ofta
verktyget anvénds; det &r lampligt att slipa bladet ungefar
en gang om éret for att bibehalla en vass kant.
ANMARKNING
Tvétta inte bladet med vatten; annars kan det rosta eller
skadas pa annat sétt.
. Smérjning av bladet
Vid trimning kan sav fastna pa bladkanten och 6ka
belastningen och anvanda upp batteriet fortare. Anvand
maskinolja (eller cykelolja el. liknande) fér att smérja
bladet och torka av bladet med en trasa. Fératt férhindra
att bladet rostar ska du se till smérja bladet efter varje
anvandningstillfille samt nér det inte ska anvandas
under en langre tid, innan du sétter bladet i bladfodralet.
Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna mellanrum
och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna. Om nagon
av skruvarna skulle sitta I8st, dra omedelbart 4t dem. Om
du inte gér det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.
Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.
.. Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.
FORSIKTIGT
Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhetattgéradettakanledatill funktionsstérning.
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Svenska

6. Rengoring av holjet
Nar héacksaxen blir smutsig, torka av den med en torr,
mjuk trasa eller fukta trasan i tvalvatten. Anvand aldrig
klorlésningar, bensin eller I6sningsmedel for farg for att
rengodra holjet, da det kan fa plasten att 16sas upp.
Transport av verktyget
Ta bort batteriet och fast bladfodralet pa bladet innan du
bér detta verktyg.
Om du bér det utan bladfodralet kan det h&nda att bladet
kommer i kontakt med din kropp och orsaka skada.
Férvaring
Forvara hacksaxen pa ett last, barnsakert stélle dar
temperaturen inte 6verstiger 40°C.
ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
En I&ngre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsniva kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vésentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort &ven
efter upprepad laddning och anvéndning, kontrollera
batterierna.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda fér vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isér
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta véarden har bestdmts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 94 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 75 dB (A)
Osakerhet K: 3 dB (A).

Anvéand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Ingen belastning:
ah = 3,5 m/s2, Osékerhet K = 1,5 m/s2
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Det angivna totalvérdet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvandas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av
elverktyget kan skilja sig frn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvént pa.
Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatoéren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

O

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan foregaende meddelande.




Svenska

FELSOKNING

Anvand felsdkningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din
aterforsaljare eller ett auktoriserat HiIKOKI servicecenter.

1. Motordrivet redskap

Symptom Mbjlig orsak Atgard

Verktyget fungerar inte. Batteriet ar urladdat Ladda batteriet.

Batteriet har inte satts i pa ratt Ta bort batteriet fran verktygets batterifack och
sétt. avlagsna eventuella féroreningar. Undersok ven
om batterielektroderna ar smutsiga.

Tryck in batteriet tills det snapps pa plats.

Fororeningar har fastnat i bladet. | Om det finns fororeningar i bladet, ta bort batteriet
och anvand tanger eller liknande verktyg for att
avlagsna dem.

Var ytterst forsiktig da verktyget kan ga igang nér
féroreningarna har avlagsnats.

Bladets funktion kan aven férhindras av sav eller
rost. Avlagsna sav eller rost med stalborste eller
liknande verktyg.

Verktyget har anvants till tungt Detta orsakas av en funktion som skyddar

arbete. batteriet genom att stdnga av motorn nér verktyget
utsétts for kraftig belastning. Slapp kontakten och
avlagsna det som orsakade belastningen, och dra
sedan tillbaka kontakten for att fortsatta arbetet.

Verktygets trimningsresultat ar Bladet har blivit sl6tt. Avlagsna sav eller rost med stalborste eller

inte bra. liknande verktyg och anvand fil brynsten for att
slipa bladet. Om bladet &nda inte blir vasst har det
natt slutet av sin livslangd. Ersétt bladet med ett
nytt blad.

Bladet stannande p.g.a. att det| Vissa tradgardstrad har mycket hart tré och
anvandes till att beskéra en gren| kan vara bortom verktygets kapacitet &ven om
vars bredd overskred bladets| tjockleken ar normal. Use a pair of pruning shear to
skérkapacitet. remove thick branches before starting work.
ANMARKNING
Arbete  som  upprepade
ganger orsakar att bladet
stannar kommer slutligen att
skada motorn.

Ett snett snitt kan ocksa 6verskrida verktygets
kapacitet, eftersom l&ngden pa snittet &r stérre. Se
till att trimma tjocka grenar vinkelratt.

Verktyget stannade plétsligt Avlagsna problemet som orsakar

Verktyget dverbelastades Sverbelastningen.

Batteriet ar 6verhettat. Lat batteriet svalna.

Batteriet kan inte installeras Att forsdka installera ett annat Vanligen installera ett multivoltsbatteri.
batteri &n det som anges for
verktyget.
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Svenska

2. Laddare

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Laddningsindikatorns
lampa flimrar snabbt i lila
och batteriet bérjar inte
ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Sétt i batteriet ordentligt.

Det finns frammande féremal i batteripolen
eller dar batteriet ar monterat.

Avlagsna det frammande féremalet.

Laddningsindikatorns
lampa blinkar i rétt och
batteriet borjar inte ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Sétt i batteriet ordentligt.

Batteriet ar verhettat.

Vid upphérande av anvandning kommer
batteriet automatiskt att bérja ladda om
temperaturen sjunker, men detta kan
aven minska batteriets livslangd. Det
rekommenderas att batteriet kyls av pa en
valventilerad plats med skydd fran direkt
solljus innan det laddas.

Batteriets anvandningstid
ar kort fastén batteriet ar
fulladdat.

Batteriets livslangd &r slut.

Byt ut batteriet mot ett nytt.

Det tar lang tid att ladda
batteriet.

Batteriets, laddarens eller den omgivande
miljéns temperatur ar mycket lag.

Ladda batteriet inomhus eller pa en varmare
plats.

Laddarens ventiler &r blockerade, vilket gor
att de inre delarna dverhettas.

Undvik att blockera ventilationséppningarna.

Kylflakten &r inte igang.

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.

USB-stréomlampan har
slagits av och USB-enheten
laddar inte.

Batterikapaciteten har blivit Iag.

Byt ut batteriet mot ett med kapacitet kvar.

Anslut laddarens néatkabel till ett vagguttag.

USB-stromlampan slas inte
av fastdn USB-enheten har
laddats fardigt.

USB-stromlampan lyser gront for att indikera
att USB-laddning &r mdéjligt.

Detta ar inte ett fel.

Det ar osékert vad USB-
enhetens laddningsstatus
ar, eller om den har laddats
fardigt.

USB-stromlampan slas inte av fastan
laddningen har slutforts.

Kontrollera den USB-enhet som laddas for
att bekrafta dess laddningsstatus.

Laddning av en USB-enhet
pausas halvvégs.

Laddaren ansléts till ett eluttag medan
USB-enheten laddades med batteriet som
strémkalla.

Ett batteri sattes i laddaren medan USB-
enheten laddades med ett vagguttag som
strémkalla.

Detta ar inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning under
cirka 5 sekunder nér den vaxlar mellan
stromkallor.

Laddning av USB-enheten
pausas halvvags nar
batteriet och USB-enheten
laddas samtidigt.

Batteriet ar fulladdat.

Detta &r inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning i ungefar
5 sekunder medan den kontrollerar ifall
batteriet har laddats fardigt.

Laddning av USB-enheten
paborjas inte nar batteriet
och USB-enheten laddas
samtidigt.

Den aterstaende batterikapaciteten ar
mycket I&g.

Detta &r inte ett fel.
Nér batterikapaciteten nar en viss niva
pabdrjas USB-laddning automatiskt.
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(Oversezettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning) eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af braendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
vaerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe il
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsazet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejistromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmzerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
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4)

b

c

d

e

)

-~

-

~

f)

9

)

Anvend ikke et elektrisk veerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktej anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,
nar disse er péakraevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktejet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller baerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du bzerer
veerktajet, eller kontakten er sldet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pd en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfszeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Vaer hensigtsmaessigt pakledt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i neerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfgolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj
a) Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige

b

c

d

e

)

~

)

~

elektriske veaerktoj til den pageeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktaj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj,
kontakten ikke taender og slukker vaerktajet.
Alt elektrisk veerktaj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sddanne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk vaerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har laest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske veerktoj. Kontrollér for
bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske vaerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
vaerktoj.

hvis
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5)

6)

f) Sorg for, at skaerevaerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeaerevaerktoj med skarpe kanter saetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsté farlige situationer, hvis det elektriske
veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.

-

9

Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj

a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk veerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vaek fra andre metalobjekter
som fx papirclips, mognter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der
forbraendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive veeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beroring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge laegehjaelp.
Veeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbreendinger.

b)

c

~

opsta

d)

Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktej opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL
HAEKKESAKS

O

Hold alle dele af kroppen vaek fra knivbladet. Fjern
ikke afskaret materiale, og hold ikke materiale, der
skal klippes, nar knivene bevaeger sig. Serg for
kontakten er slukket, nar du skal fjerne fastklemt
materiale. Et gjebliks uopmaerksomhed ved anvendelse
af haekkeklipperen kan medfere alvorlig personskade.
Bzer haekkeklipperen i handtaget med skaerebladet
stoppet. Ved transport eller opbevaring af
haekkeklipperen skal du altid montere dakslet til
skaereenheden.

Korrekt handtering af haekkeklipperen vil reducere
risikoen for skader, forarsaget af knivene.

Hold kun elveerktgjet pa de isolerede gribeflader, da
kniven kan komme i kontakt med skjulte ledninger.
Knive, der rammer en stremferende ledning, kan gere
elvaerkigjets metaldele stromforende og kan give
brugeren elektrisk sted.

Hold kablet vaek fra skeereomradet. Under drift kan
kablet veere skjult i grene og kan ved et uheld blive skaret
over af kniven.
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FORHOLDSREGLER VED AKKU
HAEKKESAKS

1.

-
o

—_
—_

12.
13.

15.
16.

—_
©

For arbejdet padbegyndes skal du serge for, at der ingen
ledninger er i arbejdsomradet. Klingen kan komme i
kontakt med ledningen og give elektrisk sted, jordingsfejl
og andre ulykker.

Hold veerktgjet godt fast med begge haender under
brugen for at undgéa skader.

Hold dine haender, og alle dele af kroppen vaek fra bladet
for at undga kontakt, der kan fere til skade.

Serg for at kniven og alt tilbeher er installeret korrekt.
Forkert installation kan fere til at kniven eller tilbehoret
gar lgs og medferer skade.

Serg for, at kniven ikke er revnet, deform eller nedslidt,
for arbejdet pabegyndes. Brug ikke en kniv i en tilstand,
hvor den kan knzekke og medfere skade.

Brug ikke vaerktgijet til at klippe i kabler, metalplader eller
andre harde genstande. Veerktgjet kan blive beskadiget
og forarsage skade.

Hvis veerktojet ikke virker normalt og afgiver meerkelige
lyde, skal du gjeblikkeligt slukke for det og fa det
undersggt og repareret.

Hvis veerktgjet falder eller rammer en genstand, skal du
kontrollere kniven og kroppen for skader, revner eller
deformationer. Brug af en beskadiget, deform eller revnet
kniv kan fere til personskader.

Forsog ikke at adskille klingen. Dette kan resultere i
skader.

. Dette produkt danner vibrationer under arbejdet. Dette

gor langvarigt arbejde fysisk anstrengende, sa undga en
darlig arbejdsstilling og serg for at tage hyppige pauser.
Stop ogsa gjeblikkeligt selv ved kortvarigt arbejde for at
tage en pause, hvis du bliver treet i dine fingre, haender,
arme eller skuldre.

. Brug handsker eller en klud for at beskytte dine haender,

nar du handterer kniven. Uforsigtig handtering kan fere til
skade.

Udseet ikke klingen for kraftigt tryk under klipning, da
kniven kan blive beskadiget.

Kniven er meget varm efter brug. For at undga
forbreendinger, skal du undlade at rere ved den.

.Nar du arbejder i hegjden, sa serg for at ingen star

nedenfor. De kunne blive ramt, hvis du ved et uheld taber
veerktojet eller et andet objekt.

For at forhindre uforudsete ulykker, ma du aldrig efterlade
veerktejet kerende uden opsyn pa et stativ eller pa gulvet.
Udsaet ikke veerktgjet til insekticider eller andre
kemikalier. Sddanne kemikalier kan forarsage revner og
andre skader.

. Du skal ikke fastgere den forreste kontakt eller triggeren

i trukket tilstand.
Hvis du treekker i den ved en fejltagelse, starter enheden
muligvis pludselig og medferer tilskadekomst.

.Anvend ikke produktet, hvis veerktgjet eller batteriets

terminaler (batterifatning) er deforme.
Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller antaendelse.

. Hold veerktgjets terminaler (batterifatning) fri for spaner

og stov.

O Inden brug skal du serge for, at spaner og stev ikke har

samlet sig i omradet omkring polerne.

O Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner

pa veerktojet falder ned pa batteriet.

O Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade

veerktgjet i et omrade, hvor det kan udszettes for spaner
eller stov, der falder ned.

Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i ragudvikling eller anteendelse.



EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Ved fjernelse af klingehuset
ADVARSEL
Sorg for at slukke for veerktojet og fierne batteriet fra
veerktgjet, inden montering og aftagning af knivkassetten.
FORSIGTIG
For at undga skader skal du passe pd, nar du seetter
knivkassetten pa.

Ved aendring af hastighed

BEMZAERK
Batteriet skal vaere monteret pa veerktojshuset, og der
skal veere trykket pa triggeren pa hovedhandtaget, ellers
lyser LED'en ikke, selvom der trykkes pa vaelgerknappen.

Under brug

ADVARSEL

O For at undga ulykker, skal du serge for, at der ikke er
andre personer i arbejdsomradet.

O Brug beskyttelsesbriller under arbejdet for at forebygge
skader fra grene og treeflis.
O Veerktgjet ma ikke anvendes til at skeere i kabler,

metalplader eller andre harde genstande. Veerktgjet kan
blive beskadiget og forarsage skade.
FORSIGTIG

O Brug en beskaeresaks til at klippe tykke grene, for du
bruger haekkesaksen.
Pres ikke veerktojet for hardt, da dette kan edeleegge det.

O Stop veerktojet gjeblikkeligt, hvis kniven stopper mod en
for tyk gren. Lad ikke motoren slaebe videre, da det kan
beskadige motoren.

O Brug en robust stige eller trappestige, nar der skeeres
hgje treeer i haven.

O Ma kun bruges til buske.

BEMAERK

O Smer kniven (ved hjeelp af symaskineolie, mineralsk
olie el.lign.), fer du starter og derefter hver time. Brug en
passende mangde olie og ter overskydende olie vaek.
Efterlad ikke veerktgjet under arbejdet (f.eks. nar man
tager et hvil) pa et sted, der udseettes for direkte sollys
eller hgje temperaturer. Dette kan forhindre tilstraekkeligt
keling og kan resultere i skader.

Brug ikke veerktgjet til arbejde, der overstiger dets
kapacitet. Dette ville kunne medfere, at motoren laser
eller saetter ud, og og det vil beskadige den.

Brug ikke veerktgijet il at klippe greespleenen eller ukrudt.
Grees eller ukrudt kan saette sig fast i kniven.

Klip tykke grene ved forsigtigt at trykke kniven mod dem.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
FOR BATTERI OG OPLADER

1.

e}

O
O

Oplad batteriet ved en omgivende temperatur pa
-10-40 °C. Temperaturer pa under -10 °C medferer
overopladning, der er farligt. Batteriet kan ikke oplades
ved temperatur pa over 40 °C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20-25 °C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader naeste batteri.
Undgd, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri.

Kortslutning af batteriet forarsager en stor elektrisk
stromning og  overophedning. Det  medferer
forbreendinger eller beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal.

Huvis batteriet breendes, kan det eksplodere.

93

Dansk

Anvendelse af et afladet batteri beskadiger opladeren.
Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stik ikke genstande ind i opladerens ventilations&bninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsdbninger, kan det give
elektriske stod eller gdeleegge opladeren.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforlaenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stromudladningen.
Huvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opstd under brug af dette produkt, stopper motoren
muligvis, selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstraekkelig
med strem pa batteriet.

Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

Hvis veerktojet er overbelastet, stopper motoren muligvis.

Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerkigjets kontakt

og fjerne arsagerne til overbelastningen. Efter at du har

gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere strom.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og

lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende

veerktgjet igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,

skal du serge for at veere opmaerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder

spaner og stev ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa

det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa

batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udszettes

for spaner og stov.

O For du leegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, OSV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra dben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

.Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.
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11. Hvis der opstar batterilaekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne
det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.
Nedsaenk ikke batteriet i vaesker, og lad ikke veesker
treenge ind. Indtraengen af ledende vaeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et koligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med setsende
gas skal undgas.

12.

FORSIGTIG

1. Hvis du far vaeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.
Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

2. Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme
ind i terminalerne pa lithium-ion batteriet, er der risiko for
kortslutning og brand. Veer opmaerksom pa felgende, nar du
opbevarer batteriet.
O Leeg ikke elektrisk ledende afskarne dele,
som, staltrad, kobbertrdd eller anden trad i
opbevaringskassen.

Du skal enten montere batteriet pa el-veerktojet,
eller opbevare det med batterideekslet trykket helt
ind, sadan at ventilationsabningerne er tildeekkede
for at forhindre kortslutning (Se Fig. 2).

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde
folgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder
et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets
udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som vaerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever seerlige anvendelsesprocedurer.
Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

Udgangseffekt

L[] wh

Nummer med 2 til 3 cifre

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHEDENS TILSLUTNING
(UC18YSL3)

Nar et uforudset problem opstar, kan dataene i en USB-
enhed tilsluttet til dette produkt, blive gdelagt eller ga tabt.
Sorg altid for at sikkerhedskopiere alle indeholdte data i
USB-enheden, inden anvendelse med dette produkt.

Veer venligst opmeerksom pa, at vores virksomhed ikke
patager sig nogen form for ansvar for data gemt pa en USB-
enhed, som bliver gdelagt eller gar tabt, eller for skader, der
kan opsta med en tilsluttet enhed.

ADVARSEL

O For anvendelse skal du kontrollere tilslutningen af USB-
kablet for defekter eller beskadigelse.

Anvendelse af et defekt eller beskadiget USB-kabel kan
medfare rogudvikling eller antaending.

Nar produktet ikke anvendes, skal du deekke USB-
porten med gummidaekslet.

Ophobning af stov, osv. i USB-porten kan medfore
rogudvikling eller antaending.

BEMARK

O Der kan veere lejlighedsvis pause under USB-opladning.
O Nar en USB-enhed ikke oplades, skal du fierne USB-
enheden fra opladeren.

Gor du ikke det, kan det ikke alene reducere levetiden for
en USB-enhed, men ogsa medfere uventede ulykker.
Det er sandsynligvis ikke muligt at oplade visse USB-
enheder alt efter typen af enhed.

BESKRIVELSE AF NUMMEREREDE
ELEMENTER (Fig. 1 - Fig. 9)

o}

Sekundeer kontakt

Sekundeert handtag

Beskytter

Klinge

Udlgser

Primeert handtag
Batteri

Veelgerkontakt

Indikatorlampe for slaghastighed

Ventilationshuller

Terminaler

Batterideeksel

Klingehus

Indikatorkontakt for batteriniveau

Gl SIS SN CACSHENSNC)

Indikatorlampe for batteriniveau
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SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

CH3656DA: Batteri haekkeklipper

Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Dansk

@d\

Brug ikke elektrisk veerktgj i regnvejr eller fugtigt
vejr, og efterlad det ikke udenders, nar det
regner.

=

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktoj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

Sla vinkelsliber TIL

Sla boremaskine FRA

Fjernelse af batteriet

B® 0o -

Batteri

Lyser;

LLLLIG Batteriet har over 75% af sin effekt tilbage.
Lyser;

0000(0) | Batteriet har omkring 50%-75% af sin effekt
tilbage.
Lyser;

0000(0) | Batteriet har omkring 25%-50% af sin effekt
tilbage.
Lyser;

0000(0) | Batteriet har mindre end 25% af sin effekt
tilbage.
Blinker;

[ﬁDDD@ Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt.

Blinker;

[‘dﬁ'ﬂ“@ Udladning sat i bero pa grund af hgj temperatur.
. Fjern batteriet fra veerktgjet, og lad det kale

helt af.

Blinker;

i Udladning sat i bero pa grund af fejl eller
[Q@Q\@ funktionsfejl. Problemet kan vaere batteriet, s
henvend dig til din forhandler.

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 260.

Veelgerknap Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden
varsel.
7307 | 1 LED Iyser: 1000 min-1
0400 yser: ANVENDELSE
—ood , . . O Finklipning af haekke
N 1
0040 2LED'erlyser: 1170 min O Kilipning og beskeering og af havens traeer
:ﬁﬁﬁ% 3 LED'er lyser: 1330 min-1
TTTT| 4 LED®r lyser: 1500 min-1
SPECIFIKATIONER
1. Elektrisk veerktoj
Model CH3656DA
Speending 36V
Hastighed uden belastning 1000 - 1500 min-1
Knivsterrelse (Klippebredde) 560 mm
Batteri til radighed til dette veerktoj* BSL36A18

Vaegt™

4,1 kg (Med BSL36A18 monteret)

Kontinuerlig funktionstid (afheengigt af arbejdsforholdene)

Cirka 62,5 minutter

*  Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, BSL18xx-serien, osv.) kan ikke bruges sammen med dette vaerktgj.
** | henhold til EPTA-procedure 01/2003
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2. Batteri OPLADNING
Model BSL36A18
- - - Inden det elektriske veerkiej tages i brug, oplades batteriet
Spaending 36V / 18V (Automatisk skift*) som folger.

Batteriets 25Ah/5,0Ah 1. TiIsIu_t opla_lderens netkabel ti[ kqntakten. _
kapacitet (Automatisk skift*) Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
- - indikatorlampen for opladning redt (ét blink i sekundet).

Tilgeengelige ) ) i 2. St batteriet i opladeren.
tradigse Multispeendingsserie, 18 V-produkt Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3
produkter** (pa side 2).
) - ; o lithitmion.. 3. Opladning
Ig?:gg?e“g Glidende o%lzgg:iglrhthlum fon Nar et batteri szettes i opladeren, blinker indikatorlampen

for opladning blat.

*  Veerktgjet selv vil automatisk skifte over.
** Se vores generelle katalog for detaljer.

Nar batteriet er fuldt opladet, lyser indikatorlampen for
opladning gront. (Se Tabel 1)

(1) Indikation for indikatorlampe for opladning
Indikationerne for indikatorlampen for opladning er som

visti Tabel 1, alt efter opladerens eller det genopladelige

batteris tilstand.

3. Oplader
Model uUC18YSL3
Opladningsspaending 14,4V -18V
Veegt 0,6 kg
BEM/ERK

Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgéende varsel.

Tabel 1

Indikationer for indikatorlampe for opladning

Indikatorlampe
for opladning
(ROD/BLA/
GRON/LILLA)

For Blinker Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i
. 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Sat til stramkilde
opladning (ROD) o — —
Blinker I{yss:lzulr? aS (Sstleuklgl? e?eiri I;yesk%rnll(;I)(e ! Batteriets kapacitet ved
(BLA) — —— mindre end 50%
Mens : Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i : :
) Blinker ] Batteriets kapacitet ved
Lyser Lyser vedvarende Batteriets kapacitet ved
(BLA) I | Mere end 80%
Lyser vedvarende
Opladning Lyser 1
fuldfert (GRON) (Kontinuerlig brummelyd: Ca. 6
sekunder)
) . ) Batteriet er overophedet.
Overophedning | Blinker I(‘)y;zu(gfdzerké?gf;él{%lgeé g(:fu' nder) Ude af stand til at oplade.
standby (RCD) = m (Opladning begynder, nar
batteriet er kelet af)
Blinker Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i
Opladning er hurtigt 0,1 sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfejl i batteri eller
umulig (LILI?A) EEEEENENNNNBNNN opader
(Periodisk brummelyd: Ca. 2 sekunder)
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(2) Vedrerende det genopladelige batteris temperaturer og opladningstid
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.

Tabel 2
Oplader uC18YSL3
Batteritype Li-ion
Temperaturer, hvor 1000 _ BA°
batteriet kan genoplades 10°C-50°C
Opladningsspaending \' 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multispaendingsserien
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
; : BSL1415S:15 BSL1815S:15
82?38[85“‘"“' BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 BSL36A18: 32
* | BSL1420 :20 [ BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 '
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Opladningsspaendin: \ 5
USB p gssp g
Opladningsstrem A 2
BEMARK

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende temperatur og stremkildens spaending.

4. Frakobl opladerens netledning fra kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud.
BEMAERK
Sorg for at treekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt fenomen, og den tid, der normalt er
pakraevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2 — 3 gange.

O Nar indikatorlampen for opladning blinker hurtigt (ved
0,2 sekunders intervaller), skal du efterse for og fierne
eventuelle fremmedlegemer i opladerens batteristik.
Hvis der ikke er nogen fremmedlegemer, er det muligt,
at batteriet eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et
autoriseret servicecenter se pa problemet.

Idet det tager omtrent 3 sekunder for den indbyggede
mikrocomputer at bekreefte, at batteriet opladet
med UC18YSL3 er taget ud, skal du vente i mindst
3 sekunder, for du saetter det i og fortsaetter opladningen.
Hvis batteriet saettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det
ikke sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

MONTERING OG ANVENDELSE

| Sadan forleenger du batteriernes ydeevne. |

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at strammen til veerktejet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktejet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktgjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.

(2) Undga genopladning ved heje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kolet af i et stykke tid.

FORSIGTIG

O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
indikatorlampe for opladning i 0,3 sekunder, hvorefter
det ikke lyser i 0,3 sekunder (slukkes i 0,3 sekunder). | et
sadant tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.
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Handling Figur | Side
Iseetning af batteridaekslet 2 2
Opladning 3 2
Fjernelse og iseetning af batteriet 4 2
Sla rundsav TIL 5 2
Sla boremaskine FRA 6 3
Klingehus 7 3
Hastighedsjustering 8 3
Batteriniveau 9 3
Slibning af klingen 10 3
Opladning af USB-enhed i en stikkontakt | 11-a 4
Opladning af USB-enhed og batteriien 11-b 4
stikkontakt
Sadan genoplades en USB-enhed 12 4
Efter endt opladning af USB-enhed 13 4
Valg af tilbeher - 261
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OM USB-ENHED

O Opladning af USB-enhed i en stikkontakt. (Fig. 11-a)

O Opladning af USB-enhed og batteri i en stikkontakt. (Fig.
11-b)

Sadan genoplades en USB-enhed. (Fig. 12)

Efter endt opladning af USB-enhed. (Fig. 13)

(@]
O

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
O Serg for at slukke for veerktgjet ud og fierne batteriet for
inspektion eller vedligeholdelse.
Adskil ikke kniven. Manglende overholdelse kan
resultere i skade.
Brug handsker eller en klud for at beskytte dine haender,
nar du handterer kniven. Manglende overholdelse kan
resultere i skade.
. Slibning af kniven (Fig. 10)
Brug en metalfil i pilens retning for at foretag indledende
grovslibning, og afslut med en slibesten.
(1) Brug en fin eller mellemfin metalfil.
(2) Pafer olie pa slibestenen (cykelolie eller lignende).
(3) Brug en fin slibesten til forsigtigt at fierne eventuelle
kanter fra bagsiden af knivens kant.
Hvornar skal kniven slibes
Det en god idé at slibe kniven cirka en gang om aret for
at opretholde en skarp kant, selvom dette kan variere alt
efter hvilken type af traeer, der er trimmet, og hvor ofte
veerktojet bruges.
BEMAERK
Brug ikke vand til rengering af kniven, da dette kan fa den
til at ruste eller pa anden made blive beskadiget.
Smering af kniven
Under klipningen vil saft og harpiks, der klistrer til kniven,
oge belastningen og bruge batteriet hurtigere. Brug
maskinolie (eller cykelolie el. lign.) til at smere kniven
med, og ter kniven af med en klud. For at forhindre kniven
i at ruste, skal du huske at smare den efter brug samt
hvis den ikke skal bruges i laengere tid, for det anbringes
i knivkassetten.
Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende speende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfare alvorlig fare.
Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktej.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
Inspektion af terminaler (vaerktoj og batteri)
Efterse for at sikre dig, at spaner og stev ikke har samlet
sig pa terminalerne.
Kontrollér med mellemrum far, under og efter betjening.
FORSIGTIG
Fjern eventuelle spaner og stov, som matte have samlet
sig pa terminalerne.
Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.
Udvendig rengering af maskinen
Nar haekkesaksen bliver tilsmudset, afterres den med en
tor, bled klud eller en klud fugtet med saebevand. Brug
ikke klorholdige oplesinger, benzin eller fortynder, da
disse midler smelter plast.
Transport af veerktojet
Fjern batteriet og monter knivkassetten pa kniven, inden
du transporterer dette vaerktoj.
Hvis beerer p& det uden knivkassetten, kan kniven
komme i komme i kontakt med din krop og medfere
tilskadekomst.

O
O
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8. Opbevaring
Opbevar haekkesaksen pa et sted, hvor temperaturen
ikke overstiger 40° C, og utilgaengeligt for barn.
BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring (3 ~maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
aendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale szerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. I tilfeelde
af klager bedes du indsende det elektriske vaerktej, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af
denne handteringsvejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
ENG60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 94 dB (A)

Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 75 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Ingen belastning:
ah = 3,5 m/s2, Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.



ADVARSEL

O
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Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktgj kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,

Dansk

BEMARK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

FEJLFINDING

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis vaerktojet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke laser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HIKOKI-servicecenter.

1. Elektrisk veerktoj

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Veerktojet virker ikke.

Ingen tilbageveerende
batteriladning

Oplad batteriet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Fjern batteriet fra batterirummet i vaerktgjet og se
efter fremmedlegemer. Du kan ogsa se efter, om
batteriets kontaktflader er beskidte.

Serg for, at batteriet er trykket ind, indtil det klikker
pa plads.

Et fremmedlegeme sidder fast
i kniven.

Hvis der er fremmedlegemer i kniven, skal du fierne
batteriet og bruge en tang eller lignende veerktgj til
at fierne det.

Veer meget omhyggelig, da veerktgjet kan begynde
at fungere, nar fremmedlegemet er blevet fiernet.
Saft eller rust kan ogsa forhindre kniven i at
fungere. Brug en stalberste eller lignende veerktgj til
at fierne saft eller rust.

Veerktojet har veeret brugt til tungt
arbejde.

Dette er resultatet af en funktion, som beskytter
batteriet ved at slukke for motoren, nar veerktejet er
udsat for en for kraftig belastning. Slip triggeren og
fiern det, der har forarsaget den kraftige belastning,
og prev igen at genoptage arbejdet.

Veerktoj skeerer ikke godt.

Kniven er blevet slov.

Brug en stalberste eller lignende veerktgj til at fierne
saft og rust og brug en fil eller slibesten til at slibe
kniven. Hvis dette ikke gor kniven skarpere, er
kniven faerdig. Udskift den med en ny.

Kniven stoppede, da den blev
brugt til at skeere en gren, hvis
tykkelse  overstiger  bladets
kapacitet.
BEMZAERK
Arbejde, der gentagne gange
far motoren tila t stoppe, vil
pa et tidspunkt beskadige
motoren.

Nogle af havens traeer er meget hardt i treeet,
hvilket kan veere mere, end veerktgjet har kapacitet
til, selv om det er af en tykkelse, der er inden for
greensen. Brug en beskeeresaks til at fierne tykke
grene, for arbejdet pabegyndes.

Et vinklet klip kan ogsa overstige veerktojets
kapacitet, da leengden af snittet forages. Vaer
omhyggelig med at klippe tykke grene lige over.

Veerktojet er stoppet pludseligt

Veerktojet blev overbelastet

Slip af med problemet, der forarsager overbelastning.

Batteriet er overophedet.

Lad batteriet kole af.

Batteriet kan ikke installeres

Forsgg pa at installere et andet
batteri end det, der er beregnet
til veerktojet.

Installér et multispeendingsbatteri.
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2. Oplader

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Indikatorlampen for
opladning blinker hurtigt
lilla, og opladningen af
batteriet starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Saet batteriet ordentligt i.

Der sidder fremmedlegemer i
batteriterminalen eller dér, hvor batteriet er
monteret.

Fjern fremmedlegemet.

Indikatorlampen for
opladning blinker rgdt, og
opladningen af batteriet
starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Batteriet er overophedet.

Hvis batteriet efterlades, begynder det
automatisk at lade op, hvis dets temperatur
falder, men dette kan nedseette batteriets
levetid. Det anbefales, at batteriet afkeles
pa et sted med god ventilation uden direkte
sollys, for det oplades.

Batteribrugstiden er kort,
selvom batteriet er fuldt
opladet.

Batteriets levetid er opbrugt.

Udskift batteriet med et nyt.

Batteriet er leenge om at
lade op.

Temperaturen i batteri, oplader eller det
omgivende miljo er meget lav.

Oplad batteriet indenders eller i et andet
varmere miljg.

Opladerens ventilationskanaler er
blokerede og overopheder dens indvendige
komponenter.

Undga at blokere ventilationskanalerne.

Ventilatoren kerer ikke.

Kontakt et autoriseret HIKOKI-servicecenter
for reparation.

USB-afbryderlampen er
slukket, og USB-enheden
er holdt med at lade op.

Batteriets kapacitet er blevet lav.

Udskift batteriet med et, der har resterende
kapacitet.

Seet opladerens stremstik i en stikkontakt.

USB-afbryderlampen
slukker ikke, selvom USB-
enheden er faerdig med at
lade op.

USB-afbryderlampen begynder at lyse grent
for at indikere, at USB-opladning er mulig.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Status for opladning af
USB-enhed er uklar, eller
det er uklart, hvorvidt
opladningen af den er
feerdig.

USB-afbryderlampen slukker ikke, selv nar
opladningen er feerdig.

Undersag den USB-enhed, der lader op, for
at bekrzefte dens status for opladning.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen.

Opladeren blev sat i en stikkontakt, mens
USB-enheden blev ladet op med batteriet
som strgmkilde.

Der blev sat et batteri i opladeren, mens
USB-enheden blev ladet op med en
stikkontakt som stremkilde.

Dette er ikke en funktionsfejl.
Opladeren holder en pause pa omtrent
5 sekunder i USB-opladningen, nér den
skelner mellem strgmkilder.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Batteriet er blevet ladet helt op.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Opladeren holder en pause pa omtrent 5
sekunder i USB-opladningen, mens den
kontrollerer, om opladningen af batteriet er
gennemfort.

Opladningen af en USB-
enhed begynder ikke, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Den resterende batterikapacitet er meget
lav.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Nar batterikapaciteten nar et bestemt
niveau, starter USB-opladningen
automatisk.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fere til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i narheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b

-~

c

N4

d

-

e

~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen méte.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
bzere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nar du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

4)
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c)

d

e

)

~

f)

9

-

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren ndr du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppstéa ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsngkler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose klzer eller
smykker. Hold har, kleer og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stoevoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9
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elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.
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5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy
a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke kan
forarsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.
b) Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og

skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna

andre metallgjenstander som binderser, mynter,

spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader

eller brann.

d) Under uverne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan fordrsake irritasjon eller brannsar.

c

N4

6) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
HEKKSAKS

O Hold alle kroppsdeler borte fra skjaerebladet. Ikke
fiern avskaret materiale eller hold i materiale som
skal skjeeres, mens bladene er i bevegelse. Pass pa
at bryteren er skrudd av nar du fjerner materiale
som har satt seg fast. Et gyeblikks distraksjon nar du
bruker hekketrimmerutstyret, kan resultere i alvorlige
personskader.

O Beer hekketrimmerutstyret ved hjelp av handtaket
med skjaerebladet nar det har stanset. Ved transport
eller lagring av hekketrimmerutstyret ma du alltid
sette pa dekslet til skjeereenheten.

Korrekt handtering av hekkesaksen vil redusere muligheten
for at skjeerebladene forarsaker personskader.

O Du ma kun holde verktoyet i de isolerte
gripeoverflatene siden det kan veere skjulte
ledninger i skjaerebladet.

Skjaereblader med en stremferende ledning kan gjere
at metalldeler pa verktoyet ogsa blir stramforende og
dermed gi brukeren elekitrisk stot.

O Hold ledningen vekk fra skjeereomradet. Nar
hekkesaksen brukes, kan kabelen vaere gjemt blant
busker og bli kuttet av bladet ved et uhell.

FORHOLDSREGLER FOR
BATTERIDREVET HEKKSAKS

1. For du starter arbeidet, ma du sjekke at det ikke finnes
stromledninger i arbeidsomradet. Bladet kan komme i
kontakt med stromledningen og forarsake elektrisk stet,
jordingsfeil eller andre ulykker.

2. Hold verktoyet godt fast med begge hender under bruk
for & unnga skade.

3. Hold hendene og alle andre kroppsdeler borte fra bladet
for & forhindre kontakt som kan fere til skader.

4. Pass pa at bladet og alt tilbeher er korrekt montert. Feil
montering kan gjore at bladet eller tilbehgret lgsner, noe
som kan forarsake personskader.

5. Sjekk at bladet ikke er sprukket, deformert eller svaert slitt
for du begynner arbeidet. Ikke bruk blad i en slik forfatning
siden det kan brekke og forarsake personskader.

6. Ikke bruk verktoyet til & skjeere staltrad, metallplater eller
andre harde gjenstander. Verktoyet kan bli skadet og
forarsake personskader.

7. Huvis verktoyet ikke fungerer som normalt og det kommer
rare lyder fra det, ma du umiddelbart skru det av og fa det
undersgkt og reparert.

8. Hvis verktoyet detter i bakken eller blir slatt mot en
gjenstand, ma du sjekke om bladet og kroppen er
blitt skadet, har sprukket eller blitt deformert. Bruk av
et skadet, deformert eller sprukket blad kan fere til
personskader.

9. Ikke demonter bladet. Dette kan fore til personskader.

10. Dette produktet genererer vibrasjoner nar det er i bruk.
Dette gjer at langvarig kontinuerlig arbeid blir fysisk
krevende, sa unnga feil arbeidsstilling, og pass pa a
ta pause ofte. Ogsa under korte arbeidsegkter ma du
umiddelbart stoppe arbeidet og ta en pause nar du blir
sliten i fingrene, hendene, armene eller skuldrene.

11. Bruk hansker eller toy for & beskytte hendene nar
du handterer bladet. Uvgren handtering kan fore til
personskader.

12. Ikke legg overdrevet stort press pa bladet nar du skjeerer,
siden bladet kan bli skadet.

13. Bladet vil vaere ekstremt varmt etter & ha blitt brukt til
skjeering. For a forhindre brannskader ma du ikke bergre
bladet.

. Nar du jobber pa heytliggende steder, ma du passe pa
at ingen star under deg. De kan bli skadet hvis du ved et
uhell skulle miste verktoyet eller andre gjenstander.

15. For & unnga ulykker ma du aldri la verkteyet veere i drift

uten tilsyn mens det star pa en benk eller pa gulvet.

16. lkke utsett verktoyet for insektsmidler eller andre
kiemikalier. Slike kjemikalier kan gjere at det oppstar
sprekker eller andre skader.

17. Ikke las den fremre bryteren eller utleseren i aktivert
stilling.

Hvis du trykker den inn uforvarende, kan enheten
plutselig starte og forarsake personskader.

18. Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene

(batterifestet) er deformert.
Installasjon av et slikt batteri kan fore til kortslutning, som
kan fare til roykutslipp eller antenning.

. Hold verktayets terminaler (batterifeste) fri for spon og
stov.

O Fer bruk ma du serge for at spon og stev ikke har samlet
seg i omradet rundt terminalene.

O Forsgk & unnga at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.

O Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omréde der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Det kan fare til kortslutning som kan fere til roykutslipp
eller antenning.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

Nar bladkassen fjernes

ADVARSEL
Sorg for & sla av verktayet og fierne batteriet fra verktayet
for du setter pa eller fierner bladdekselet.

FORSIKTIG
For & unng& personskader ma du veere forsiktig nar du
plasserer bladet i bladdekselet.

-
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Nar hastigheten endres

MERK
Batteriet ma monteres pa huset og avtrekkeren pa
hovedhandtaket ma trykkes inn, ellers vil ikke LEDen
lyse, selv om velgerknappen trykkes.

Under bruk

ADVARSEL

O For aforhindre ulykker ma du passe pa atingen personer
befinner seg i arbeidsomradet.

O Bruk beskyttelsesbriller nar du arbeider, for ikke a bli
skadet av kvister og fliser.

O Ikke bruk verktayet til & skjeere staltrad, metallplater eller
andre harde gjenstander. Verktoyet kan bli skadet og
forarsake personskader.

FORSIKTIG

O Bruk en beskjeeringssaks for a kutte tykke grener fer du
bruker hekksaksen.

Ikke bruk for stor styrke pa verktoyet siden dette kan fore
til at det blir edelagt.

O Du ma skru av verkteyet umiddelbart hvis bladet sitter
fast mot en for stor grein. Ikke la motoren lase seg siden
dette kan skade motoren.

O Bruk en stedig stige eller en gardintrapp nar du skjeerer i
hoye hagetreer.

O Bruk kun til & skjeere busker.

MERK

O Du ma smere bladet (med symaskinolje, mineralolje
e.l.) for du begynner arbeidet og etter hver time. Bruk
tilstrekkelig med olje og terk av overfladig olje.

O Under arbeidet (for eksempel nar du tar en pause) ma
du ikke etterlate verktoyet pa et sted der det utsettes for
direkte sollys eller haye temperaturer. Dette vil hindre at
verktoyet kjgles ned og kan forarsake skader.

O Ikke bruk verktayet til & utfere arbeid som verktoyet ikke
har kapasitet til. Slik bruk kan gjere at motoren laser seg
eller gar saktere, og vil skade den.

Ikke bruk verktoyet til & klippe plenen eller ugress.
Gress eller ugress kan sette seg fast pa bladet.

O Skjeer av tykke greiner ved forsiktig & presse bladene

mot greinen.

FORHOLDSREGLER FOR BATTERI
OG LADER

1. Lad alltid batteriet ved en omgivelsestemperatur pa -10-
40°C. Temperaturer under -10°C vil fere til overlading,
som er farlig. Batteriet kan ikke lades ved en temperatur
hayere enn 40°C.

Den mest passende temperatur for lading er 20-25°C.

2. Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i ca. 15 minutter
for neste batteri lades.

3. lkke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

4. Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.

5. Aldri kortslutt det oppladbare batteriet.

Kortslutning av batteriet vil medfere et kraftig elektrisk
stot og overoppheting. Det vil fare til brannskader eller at
batteriet skades.

6. Ikke kast batteriet pa et bal.

Hvis batteriet er brent, kan det eksplodere.

7. Laderen kan skades dersom det brukes et odelagt
batteri.

8. Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

9. lkke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore il
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

Norsk

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & gke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en

beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, kan motoren stoppe

nar du bruker dette produktet, selv om du trykker pa

knappen. Dette er ikke et problem i seg selv, men et resultat
av beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktayet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

raykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for & felge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

O Serg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

O Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.

O For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

2. Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tré pa, kast eller utsett
batteriet for kraftige fysiske stot.

3. Ikke bruk et tydelig odelagt eller deformert batteri.

4. Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

5. lkke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.

6. lkke bruk batteriet til andre formal enn de som er
spesifisert.

7. Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

8. Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

9. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller

lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning

genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
eller dersom batteriet blir misfarget, deformert eller pa
noen mate virker unormalt under bruk, gjenopplading
eller lagring, ma du fierne det fra elektroverktoyet eller
batteriladeren, og stanse bruken.

. Ikke senk batteriet ned i veesker eller la noen veesker
flyte inn i batteriet. Ledende vaeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medfarer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass m& unngas.

10.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni gynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege gyeblikkelig.
Hvis dette ikke gjeres kan veesken fare til synsproblemer.
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2. Hvis du far vaeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
godt med rent vann gyeblikkelig, for eksempel med vann
fra springen.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for ferste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

tilkoblingspunktene til lithium ion batteriet, kan dette resultere

i kortslutning og brannfare. Folg disse forholdsreglene nar

batteriet lagres.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker,
dreie spon, stal trad, kopper trad eller lignende i
sagens oppbevarings kasse.

O Enten installer batteri pakken i elektroverktoyet
eller plasser det i batteri kappen slik at ventilasjons
hullene er dekket til for a forhindre kortslutning
(Se Fig. 2).

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt storre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

L[] wh

Tall med 2 til 3 siffer

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHETSTILKOBLING (UC18YSL3)

Nar et uventet problem oppstar, kan data i en USB-enhet
som er koblet til dette produktet, bli adelagt eller tapt. Serg
for alltid for at du sikkerhetskopierer data i USB-enheten for
du bruker den sammen med dette produktet.
Veer oppmerksom pa at selskapet vart ikke patar seg noe
som helst ansvar for data som er lagret i en USB-enhet som
er gdelagt eller tapt, eller for skade som kan oppsta pa en
tilkoblet enhet.
ADVARSEL
O Fer bruk kontrollerer du den tilkoblende USB-kabelen for
defekter eller skader.
Bruk av en defekt eller skadet USB-kabel kan fore til
roykutvikling eller antenning.
O Nar produktet ikke brukes, dekker du over USB-porten
med gummidekslet.
Oppsamling av stev osv. i USB-porten kan forarsake
reykutvikling eller antenning.

MERK

O Det kan oppstd en sporadisk pause under USB
opplading.

O Nar en USB-enhet ikke lades, fiern USB-enheten fra
laderen.

Dersom du ikke gjor dette, kan ikke bare batteriets
levetid bli redusert av en USB-enhet, men det kan ogsa
fare til uforutsette ulykker.

O Det er kanskje ikke mulig & lade opp noen USB-enheter,
avhengig av type eller enhet.

BESKRIVELSE AV NUMMERERTE
PUNKTER (Fig. 1 - Fig. 9)

Underbryter
Underhandtak
Beskytter

Blad

Utleser
Hovedhandtak
Batteri

Valgbryter

Indikatorlampe for slaghastighet

Ventilasjonshull

Terminaler

Batterideksel

Bladkasse

Indikatorbryter for batteriniva

6@ e|R9ee Q@@ ® @ e

Indikatorlampe for batteriniva

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

CH3656DA: Batteridrevet hekksaks

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

@\

Ikke bruk elektriske verktoy i regn eller fuktige
omgivelser eller la dem sta ute nar det regner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

@

Sla PA

Sla AV

oli=] ¢
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Ta ut batteriet

Lys;
Batteriets gjenvaerende kapasitet er mindre enn

Velgerknapp

25%.

Blinker;
Gjenveaerende batterikapasitet er nesten

1 LED lyser: 1000 min-1

ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig.
Blinker;

ED,—D,\D—\\@ Utmating stoppet pa grunn av hgy temperatur.
2 LEDer lyser: 1170 min-1 Fjern batteriet fra verktoyet og la det bli helt avkjoit.
Blinker;
3 LEDer lyser: 1330 min-1 (HoTt@ Utmating suspendert p& grunn av feil eller
R funksjonsfeil. Problemet kan veere batteriet, s&
kontakt din forhandler.
:Eﬁﬁﬁ: 4 LEDer lyser: 1500 min-1
STANDARD TILBEHOR
Batteri
| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
99 P
Lys; tilbeher som er listet opp pa side 260.
0088(0) Batteriets gjenvaerende kapasitet er over 75%.
Lys: Standard tilbehor kan endres uten varsel.
0080(0) Batteriets gjenvaerende kapasitet er 50% - 75%.
S— ANVENDELSE
Batteriets gjenvaerende kapasitet er 25% - 50%. | o Fintrimming av hekker
O Trimming og beskjeering av hagetraer
SPESIFIKASJONER
1. Elektroverktoy
Modell CH3656DA
Spenning 36V
Ubelastet hastighet 1000 - 1500 min-1
Bladsterrelse (Skjeerebredde) 560 mm
Batteri tilgjengelig for dette verktoyet* BSL36A18

Vekt**

4,1 kg (Med BSL36A18 vedlagt)

Sammenhengende brukstid (avhengig av arbeidsforhold)

Om lag 62,5 minutter

*  Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, BSL18xx-serien, etc.) kan ikke brukes med dette verktoyet.

** I henhold til EPTA-prosedyren 01/2003

2. Batteri 3. Lader
Modell BSL36A18 Modell uUC18YSL3
Spenning 36 V/ 18V (Automatisk Bryter®) Ladespenning 14,4V -18V
Batterikapasitet 2,5 Ah/5,0 Ah (Automatisk Bryter*) Vekt 0,6 kg
Tilgiengelige ) ] MERK
tradlose . Multi-volt serie, 18V produkt P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
produkter utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i  dette
Tilgjengelig lader Glidelader for littumionbatterier dokumentet endres uten forvarsel.

* Verktoyet vil selv automatisk bytte over.
**Vennligst se var generelle katalog for detaljer.
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3. Lading
LADING Nar du setter et batteri inn i laderen, vil
ladeindikatorlampen blinke blatt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil ladeindikatorlampen
lyse grent. (Se Tabell 1)
(1) Pilotlampe indikasjon
Pilotlampens indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i
samsvar med laderens eller det oppladbare batteriets

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart

nedenfor.

1. Kople laderens stromkabel til stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en
stikkontakt, vil pilotlampen blinke radt (i intervaller pa 1
sekund).

2. Sett batteriet i laderen. tilstand.
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3 (pa side 2).
Tabell 1
Indikasjoner for pilotlampen
For Blinker Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
lading (ROD) 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder) Koblet inn i stramkilden
| | |
Blinker Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 1 sekund. Batterikapasitet p& mindre
BLA (avi 1 sekund) o
B — — enn 50%
Mens " Lyser i 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. " . .
h Blinker : Batterikapasitet pa mindre
lading (BLA) (avi0,5 sekunder) enn 80%
Pilotlampe
(R@D/ Lyser Lyser kontinuerlig Batterikapasitet pa mer enn
BLA/ (BLA) I 80%
GRONN / - -
LILLA) Lad!ng Lyser Lyser kontinuerlig
ferdig (GRONN) (Kontinuerlig summelyd: omtrent 6 sekunder)
: " Lyseri 0,3 sekunder. Lyser ikke i Batteriet overopphetet. Kan
%{;ﬁ%‘éﬁ?mg :BFI{'%%; 0,3 sekunder. (av i 0,3 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte
| | | nar batteriet er avkjolt)
Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i
Lading ikke Blafrer 0,1 sekunder. (av i 0,1 sekunder) Feilfunksjon i batteriet eller
mulig (LILLA) EEEEEEEEEEEER laderen
(Periodisk summelyd: omtrent 2 sekunder)

(2) Angéaende temperaturer og ladetid til det oppladbare batteriet
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 2.

Tabell 2
Lader UC18YSL3
Batteritype Li-ion
Temperaturer hvor batteriet oC _EQ°
kan lades -10°C-50°C
Ladespenning \'% 14,4 18
. . Multi-volt
. BSL14xx-serien BSL18xx-serien serien
Batteri
(4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
Ladetid, ca. BSL1415S: 15 BSL1815S:15
(Ved 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
) BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min- | BSL 1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 |BSL1850 : 32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [ BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Ladespennin \'% 5
USB P g
Ladestrom A 2
MERK

Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og stremkildens stramspenning.
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4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.

5. Hold fast laderen og trekk ut batteriet. Hvordan lade opp en USB-enhet panytt | 12 4

MERK s 2 ’ Nar ladingen av en USB-enhet er fullfort 13 4
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det. Valg av tilbeher - 261

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier osv. |

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye OM USB-ENHETEN

batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske O Lade en USB-enhet fra en stikkontakt. (Fig. 11-a)
utladingen veere lav nar du bruker dem for ferste og O Lade en USB-enhet og et batteri fra et stremuttak. (Fig.

annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal 11-b)
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved dlade O Hvordan lade opp en USB-enhet pa nytt. (Fig. 12)
batteriene 2 — 3 ganger. O Nar lading av en USB-enhet er fullfert. (Fig. 13)

| Hvordan fa batteriene til a vare lenger. |

- VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.

Nar du foler at strammen til verktoyet blir svakere, m& ADVARSEL
du stoppe & bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis O Pass pa & skru av verktgyet og ta ut batteriet fra verkteyet

du fortsetter & bruke verktoyet og lade ut den elektriske for du undersgker det eller foretar vedlikeholdsarbeid.
streammen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli O Ikke demonter bladet. Hvis du ikke etterlever denne
kortere. advarselen, kan du bli skadet.

(2) Unnga opplading ved haye temperaturer. O Bruk hansker eller toy for & beskytte hendene nar
Et oppladbart batteri vil veere varmt like etter bruk. Hvis du handterer bladet. Hvis du ikke etterlever denne
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den advarselen, kan du bli skadet.
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets 1. Slipe bladet (Fig. 10)
levetid vil bli forkortet. La batteriet vaere og lad det opp Dra en jernfil i retningen som pilen viser, for grovsliping,
etter at det har kjolt seg ned en stund. og bruk deretter en oljestein (finkornet slipestein) for & gi

FORSIKTIG bladet en god finish.

O Huvis batteriet lades mens det er varmt, har det enten blitt (1) Bruk en jernfil med fin eller mellomgrov ruhet.
stdende for lenge pa et sted utsatt for direkte sollys eller  (2) Smer inn oljesteinen med maskinolje (sykkelolje eller

fordi batteriet nettopp har veert i bruk, begynner laderens lignende).
indikatorlampe a lyse i 0,3 sekunder, for deretter & vaere  (3) Bruk en brynestein til & forsiktig slipe ned ujevnheter bak
slukket i 0,3 sekunder (av i 0,3 sekunder). | dette tilfellet pé eggen til bladet.
ma batteriet kjoles ned for ladingen starter. Nar ber du slipe bladet
O Narpilotlampen blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder), Dette avhenger av typen treer som trimmes og hvor ofte
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer verktayet blir brukt, men det anbefales & slipe bladet
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen omtrent en gang i aret for at eggen skal forbli skarp.
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen MERK
er defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter. Ikke bruk vann til & rengjere bladet siden dette kan fa
O Da det tar den innebygde mikrodatamaskinen cirka bladet til & ruste eller pa annen méate skade det.
3 sekunder & bekrefte at batteriet som lades med 2. Smere bladet
UC18YSL3 er tatt ut, vent i minst 3 sekunder for det Under trimming vil kvae og sevje som fester seg pa
settes inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis batteriet bladet, gjere belastningen sterre, og dermed vil batteriet
settes inn igjen fer det har gatt 3 sekunder, kan det bli utladet raskere. Smer bladet med maskinolje (eller
hende at batteriet ikke blir korrekt ladet. sykkelolje eller lignende), og terk bladet med et taystykke.
Smer bladet etter bruk for & hindre at det ruster, og for du
MONTERING OG BRUK plasserer det i bladetuiet nar det ikke skal brukes over en

lengre periode.
3. Inspisere monteringsskruene

Handling Figur | Side Gjennomferregelmessig kontrollav alle monteringsskruer
- - og at de er skikkelig strammet. Hvis noen av skruene er
Sette inn batteridekselet 2 2 lose, stram dem umiddelbart. Unnlatelse av & gjere dette
Lading 3 2 kan fere til alvorlig fare.
4. Vedlikehold av motoren
Ta ut og sette inn batteriet 4 2 Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
. Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
Sla PA 5 2 vat av olje eller vann.
Sla AV 6 3 5. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri) )
Kontroller at spon og stov ikke har samlet seg pa
Bladkasse 7 3 terminalene.
- - - Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.
Hastighetsjustering 8 3 FORSIKTIG
‘s Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samlet seg pa
Batteriniva 9 3 terminalene.
Slipe bladet 10 3 Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjores.
6. Rengjoring av maskinens overflate
Lader en USB-enhet fra en stikkontakt 11-a 4 Nar hekksaksen er tilsmusset, torker du den med en
~ : myk, terr klut, eller en klut fuktet med sapevann. Ikke bruk
Ié?gter;%‘zﬁtgl? USB-enhet og batteri fra 11-b 4 klorholdige lesemidler, bensin eller tynnere da disse

opploser plast.
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7. Transport av verktoyet
Fjern batteriet og sett bladdekselet pa bladet for du
baerer med deg dette verktoyet.
Hvis du baerer det uten bladdeksel, kan bladet komme i
kontakt med kroppen din og forarsake personskade.

8. Lagring
Oppbevar hekksaksen pa et sted der temperaturen er
lavere enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder eller
mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert ytelse,
vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjgpe nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om Dbatteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HiIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
ellerskader pa grunnav misbruk, vanstell, eller normal slitasje.
Hvis du ensker & klage, vennligst send elektroverktoyet, ikke
demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes pa
slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-
verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
erkleert i trdd med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 94 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 75 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Ingen lasting:
ah = 3,5 m/s2, Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelepig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elekiroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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Norsk

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

1. Elektroverktoy

Symptom

Mulig arsak

Lasning

Verktoyet virker ikke.

Ingen gjenveerende batteristrom

Lade batteriet.

Batteriet er ikke satt i riktig.

Ta ut det oppladbare batteriet fra batterirommet i
verktayet og se etter fremmedlegemer. Undersok
ogsé om elektrodene pa batteriet er skitne.

Pass pa a skyve batteriet inn inntil det klikker pa
plass.

Et fremmedlegeme sitter fast pa
bladet.

Nar det sitter fremmedlegemer i bladet, ma du ta
ut batteriet for du bruker en tang eller et lignende
redskap til & fierne fremmedlegemet.

Du ma veere sveert forsiktig siden verktoyet kan
begynne a fungere igjen nar fremmedlegemet er
fiernet.

Kvae eller rust kan ogsa gjere at bladet ikke
fungerer. Bruk en stalberste eller et lignende
redskap til & fierne kvae eller rust.

Verktoyet har blitt brukt til tungt
arbeid.

Dette er resultatet av en funksjon som beskytter
batteriet gjennom & skru av motoren nar verktayet
blir utsatt for store pakjenninger. Slipp opp
bryteren og fjern det som forarsaket den store
pakjenningen, og dra bryteren bakover igjen for &
fortsette arbeidet.

Verktoyet trimmer ikke godt.

Bladet er blitt slovt.

Bruk en stalbarste eller et annet redskap til & fierne
kvae og rust, og bruk en fil eller en brynestein til &
slipe bladet. Hvis dette ikke gjer bladet skarpere,
har bladet nadd slutten av sin brukstid. Bytt ut
bladet med et nytt.

Bladet stoppet fordi det ble
brukt til & skjeere i en grein

som overskred bladets
skjeerekapasitet.
MERK

Arbeid som far bladet til &
stoppe gang etter gang, vil
etter hvert skade motoren.

Treverket i enkelte hagetraer er sveert hardt, og det
kan veere at verktoyet ikke klarer & skjeere gjennom
det selv om bredden er innenfor dets normale
kapasitet. Bruk en beskjeeringssaks til & fierne
tykke greiner for du setter i gang arbeidet.

Hvis du skjeerer i skjev vinkel, kan kapasiteten til
verktoyet bli mindre siden kuttet vil bli lengre. Pass
pa at du skjeerer over greiner i rett vinkel.

Verktoyet stoppet plutselig

Verktoyet ble overbelastet

Bli kvitt problemet som forarsaker overbelastingen.

Batteriet er overopphetet.

La batteriet avkjoles.

Batteriet kan ikke installeres

Forsgker & installere et annet
batteri enn det som er spesifisert
for verktoyet.

Vennligst installer et batteri med flere volt-typer.

109




Norsk

2. Lader

Symptom

Mulig arsak

Lasning

Ladeindikatorlampen
blinker raskt lilla, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Det er fremmedlegemer i batteriterminalen
eller der batteriet er festet.

Fjern fremmediegemene.

Ladeindikatorlampen
blinker radt, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Batteriet er overopphetet.

Hvis latt veere, vil batteriet automatisk starte
oppladingen hvis temperaturen reduseres,
men dette kan redusere batteriets levetid.
Det anbefales at batteriet avkjoles pa et
godt ventilert sted unna direkte sollys fer du
begynner ladingen.

Batteriets brukstid er kort
selv om batteriet er helt
oppladet.

Batteriets levetid er oppbrukt.

Bytt ut batteriet med et nytt.

Batteriet bruker lang tid pa
& lades.

Temperaturen til batteriet, laderen eller
omradet er ekstremt lavt.

Lad opp batteriet innenders eller i et annet
varmere omrade.

Laderens ventiler er blokkert og far
de innvendige komponentene til &
overopphetes.

Unngé & blokkere ventilene.

Kijoleviften virker ikke.

Kontakt et HiIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.

USB-stremlampen har slatt
seg av og USB-enheten har
stoppet og lade.

Batteriets kapasitet er blitt lav.

Erstatt batteriet med et som har
gjenveerende kapasitet.

Sett laderens stremledning inn i en
stikkontakt.

USB-stremlampen slar
seg ikke av selv om USB-
enheten har ladet ferdig.

USB-stremlampen lyser gront for & indikere
at USB-lading er mulig.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Det er uklart hva ladestatus
til en USB-enhet er, eller
om ladingen er fullfort.

USB-stremlampen slar seg ikke av selv om
ladingen er fullfort.

Undersgk USB-enheten som lader for &
bekrefte ladestatusen.

Lading av en USB-enhet
pauses midtveis i ladingen.

Laderen var satt inn i en stikkontakt mens
USB-enheten ble ladet med batteriet som
stromkilde.

Et batteri ble satt inn i laderen mens USB-
enheten ble ladet med en stikkontakt som
stromkilde.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Laderen pauser USB-lading i omtrent 5
sekunder nar den skiller mellom stremkilder.

Lading av USB-enheten
pauses midtveis i ladingen
nar batteriet og USB-
enheten lades samtidig.

Batteriet har blitt fulladet.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Laderen pauser USB-ladingen i omtrent 5
sekunder nar det kontrollerer om batteriet
har fullfert ladingen.

Lading av USB-enheten
starter ikke nar batteriet
og USB--enheten lades
samtidig.

Den resterende batterikapasiteten er
ekstremt lav.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Nar batterikapasiteten nar et visst niva,
starter USB-ladingen automatisk.
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(Alkuperdisten ohjeiden kadénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saastd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkdtydkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttdisté (johdotonta) sdhkétydkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissd tai
pimeédsséd ympéristossa.

Alé kayta sahkoétyokaluja réjéahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteité, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytéat sahkotyokalua.

Hadiridtekijét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ala koskaan muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Véltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kaytad johtoa vaarin. Ald koskaan kayta
johtoa kantamiseen tai vetamiseen tai irrota
pistoketta vetamalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, o6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytit sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttadminen
vdhentdd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotydkalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity ty6hén, ole huolellinen ja kayta
séhkétyokalua harkiten.

Ala kayta sdhkétyokalua vasyneené tai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

4
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b) Kéaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéran ja
kuulosuojaimien, kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, etta virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkotydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kytkeminen
séhkodtydkaluihin, joiden virtakytkin on péélld, liséa
onnettomuusriskié.
Poista saatoon tarvitut avaimet sdhkotydkalusta
ennen sen kaynnistamista.
Sa’hkétyékalun pyodrivddn osaan jétetty vaénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.
Al kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.
f) Kaéyté sopivia vaatteita. Ala kdyta I6ysia vaatteita
tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja k&sineet
poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut tai pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kdytetaan oikein.
Pdlynkerdyksen kdyttd voi védhentdé pélyyn liittyvié
vaaratilanteita.

d

-

e

~

-

9

Séahkétyokalun kédyttdminen ja hoitaminen

a) Ala pakota sahkotyokalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkétyékalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
ja turvallisemmin toimiessaan sille suunnitellulla
teholla.

Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sahkoétyokalusta ennen saitdjen tekemista,
osien  vaihtamista tai  sdhkétydkalujen
varastoimista.

Néméa ennakoivat turvatoimet véhentéavét
séhkotyokalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilyta kayttdméattoméat sahkétydkalut lasten
ulottumattomissa &dldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttaa sahkoétyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Sahkdtybkalut ovat vaarallisia ~ kokemattomien
henkilbiden késissé.

Huolla sdhkoétyékalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
sahkoétyokalujen toimintaan vaikuttavat tekijat.
Jos sdhkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Monet onnettomuudet johtuvat puutteellisesti
huolletuista séhkétydkaluista.

f) Pida leikkuutyodkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos sédhkétyokalua kdytetdén toimintoihin, joihin sitéd
ei ole tarkoitettu, voi syntyé vaaratilanteita.

b

~

c

~

d

-

e

~

-
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5) Akkukéyttéisen tydkalun kéytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan méaarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kdytetdén toisen akun kanssa.

b) Kéytd sdhkotybkaluja vain erityisesti niille
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen k&yttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

c) Kun akku ei ole kdytdssd, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai muiden
sellaisten pienten metalliesineiden ldheisyydesta,
jotka voivat kytkeé akun navat toisiinsa.
Akkunapojen yhdistdminen oikosulkuun voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua kaytetdan vaarin, akusta voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestetta vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisdksi ladkérin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymista tai
palovammoja.

6) Huolto
a) Anna sdhkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamé pitdéd sdhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sdilytettdvad poissa
lasten ja mielentilaltaan ep&dvakaiden henkildiden
ulottuvilta.

PENSASLEIKKURI
TURVALLISUUSVAROITUKSET

O Pida kaikki ruumiinosat loitolla leikkuuterasta. Ala
poista leikattua materiaalia tai pitele leikattavaa
materiaalia terien liikkuessa.Varmista, etté kytkin on
pois paaltd -asennossa, kun poistat tukkeutunutta
materiaalia. Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin
hetkeksi pensasleikkurin kaytdén aikana voi aiheuttaa
vakavan henkildévahingon.

O Kanna pensasleikkuria kahvasta, ja pysayta tera
ennen kantamista. Kiinnitd terdosan suojus, kun
laitat pensasleikkurin varastoon tai kun kuljetat
sita.

Pensasleikkurin oikea kasittely vahentaa leikkuuterien
aiheuttamien henkilévahinkojen mahdollisuutta.

O Pida sahkétyokalusta kiinni ainoastaan eristetyista
tartuntapinnoista, silld leikkausterd voi osua
piilossa oleviin sédhkdjohtoihin.

Jannitteiseen johtoon osuvan leikkausteran metalliosat
voivat muuttua jannitteisiksi ja kayttédja voi saada
sahkoiskun.

O Pida kaapeli poissa leikkausalueelta. Kayton aikana
kaapeli voi olla nakyméttdmissa pensaiden alla ja tera
voi katkaista sen vahingossa.

AKKUTOIMINEN PENSASLEIKKURI
VAROTOIMET

1. Varmista ennen tyén aloittamista, ettei
tyoskentelyalueella ole virtakaapeleita. Terd voi
joutua kosketuksiin virtakaapelin kanssa aiheuttaen
sahkoéiskun, maadoitusvikoja ja muita onnettomuuksia.

2. Pitele tyokalua kaytdn aikana lujasti molemmin késin
onnettomuuksien ehkéisemiseksi.

Pid4d katesi ja kaikki ruumiinosat erossa terdsta
estaaksesi kosketuksen, joka voi johtaa vammaan.
Varmista, etté teré ja kaikki lisdvarusteet on asennettu
oikein. Vaara asennus voi johtaa terén tai lisdvarusteiden
I16ystymiseen ja aiheuttaa vamman.

5. Varmista ennen tyon aloittamista, ettei teré ole halkeillut,
vaantynyt tai liian kulunut. Ald kaytd sellaisessa
kunnossa olevaa terad, silla se voi murtua ja aiheuttaa
vamman.

6. Ala kayta tatd tyokalua rautalangan, metallilevyjen
tai muiden kovien kohteiden leikkaamiseen. Terd voi
vahingoittua ja aiheuttaa vamman.

7. Jos tybkalu ei toimi normaalista ja pitdd poikkeavaa
aanta, sammuta se valittdmasti ja toimita se tutkittavaksi
ja korjattavaksi.

8. Jos tybkalu putoaa tai iskeytyy johonkin, tarkista tera ja
runko vahinkojen, halkeamisen ja vaantymisen varalta.
Vahingoittuneen, vaantyneen tai haljenneen teran kayttd
voi johtaa vammaan.

. Ala pura terad. Se voi johtaa vammaan.

10. T4ma tuote tuottaa tarinda kaytén aikana. Tamé tekee
pitkdan jatkuvasta kaytosta fyysisesti rasittavaa, joten
valta huonoa tydasentoa ja muista pitda sadanndllisesti
taukoja. Lopeta tydskentely heti myds lyhyiden
tyéskentelyjaksojen aikana levéatéksesi, kun sormesi,
kéatesi, kasivartesi tai hartiasi vasyvaét.

11. Kéytd kasineitd tai liinaa késiesi suojana terda
késitellessasi. Huolimaton késittely voi johtaa vammaan.

12. Ala altista teraa liialliselle paineelle leikatessa, silla tera
voi vahingoittua. ’

13. Teré on erittdin kuuma kayton jalkeen. Al& kosketa sita
palovammojen valttdmiseksi.

14. Kun tydskentelet korkeilla paikoilla, varmista ettei kukaan
seiso alla. He voivat vahingoittua, jos pudotat vahingossa
tydkalun tai muun kohteen.

15. Estaéksesi tahattomat onnettomuudet &la jata tydkalua
kayntiin telineeseen tai lattialle valvomatta.

16.Ala altista tyokalua hyonteismyrkylle tai muille
kemikaaleille. Téllaiset kemikaalit voivat aiheuttaa
halkeamia tai muita vahinkoja.

17. Ala lukitse etukatkaisinta tai kaynnistintd, kun se on
vedettyna.

Jos vedat vahingossa, laite saattaa kaynnistya &killisesti
ja aiheuttaa loukkaantumisen.

18. Al4 kayta laitetta, jos tyokalu tai akun liittimet (akun
kiinnike) ovat vahingoittuneet.

Muussa tapauksessa akun asentamisen seurauksenavoi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.

19. Pida tyokalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.

O Varmista ennen kayttoa, etta litdntdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.

Kéytén aikana pyri estdméaan tydkalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun péalle.

Kayton aikana ja jalkeen tydkalu on suojattava lastuilta ja
polylta.

Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupéastoja tai syttymisen.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

Kun irrotat terékotelon

VAROITUS
Varmista, ettd sammutat tydkalun ja irrotat akun
ty6kalusta ennen terékotelon  kiinnittdmistd ja
irrottamista.

HUOMAUTUS
Vamman estédmiseksi ole huolellinen asettaessasi teran
terakoteloon.
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Kun muutat nopeutta

HUOM
Akku on Kiinnitettdvd pé&arunkoon ja paékahvan
kaynnistimesta on vedettava, silld muutoin LED-valo ei
syty, vaikka valitsinpainiketta painetaan.

Kéytén aikana

VAROITUS

O Estéaaksesi onnettomuudet
tydskentelyalueella ole muita ihmisia.

O Kéyté tydskennellessasi suojalaseja estddksesi oksien
ja tikkujen aiheuttamat vahingot.

O Ala kayta tatd tyokalua rautalangan, metallilevyjen
tai muiden kovien kohteiden leikkaamiseen. Terd voi
vahingoittua ja aiheuttaa vamman.

HUOMAUTUS

O Katkaise paksut oksat puutarhasaksilla
akkutoimisen pensasleikkurin kayttoa.

Alé pakota tyokalua estaéksesi sen rikkoutumisen.

O Pyséyta tydkalu valittdmasti, kun terd juuttuu liian
paksuun oksaan. Ala anna teran juuttua kiinni, silla se voi
vahingoittaa moottoria.

O Kayta tukevia tikkaita tai porrastikkaita leikatessasi
korkeita puutarhapuita.

O Kayta vain pensaitten leikkaamiseen.

HUOM

O Voitele (ompelukonedljylld, mineraalidljylla, jne.) terd
ennen kéynnistysté ja sen jélkeen tunnin valein. Kayta
dljya riittavasti ja pyyhi liika 6ljy pois.

O Ala jata tyon aikana (esimerkiksi tauon ajaksi) tyokalua
paikkaan, jossa se altistuu suoralle auringonpaisteelle tai
korkealle lampétilalle. Tama estaa tydkalua jadhtymasta
kunnolla ja voi johtaa vahinkoon.

O Ala kayta tydkalua sen kapasiteetin ylittdvaan tyéhoén.
Sellainen kéytté voi johtaa moottorin lukkiutumiseen tai
hidastumiseen ja voi vahingoittaa sité.

O Ala kayta tatad tyokalua nurmikon tai rikkaruohojen
leikkaamiseen.

Ruoho tai rikkaruohot voivat tarttua teréén.

O Katkaise paksut oksat painalla teréd varovasti oksaa

vasten.

AKKUUN JA LATURIIN LITTYVAT
VAROTOIMET

1. Lataa akku aina ymparistdssa, jonka lampdtila on
-10-40 °C. Alle -10 °C:n lampétila aiheuttaa vaarallisen
ylilatautumisen. Akkua ei voi ladata, jos ymparistdon
lampétila on yli 40 °C.

Sopivin latauslampétila on 20-25 °C.

2. Ala kayta laturia jatkuvasti.

Kun yhden akun lataus on valmis, anna laturin olla

kayttamaétta noin 15 minuuttia ennen seuraavan akun

latausta.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péése likaa.

Ala koskaan pura akkua tai laturia.

Ala koskaan aiheuta akkuun oikosulkua.

Akun oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkévirran ja

ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun

vahingoittumisen.

6. Ala havita akkua polttamalla.

Jos akku poltetaan, se saattaa rajahtaa.

Kuluneen akun kaytté vahingoittaa laturia.

Kun akun kayttdaika latauksen jélkeen kay liian lyhyeksi

kéytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin

ostopaikkaan. Ala havité kulunutta akkua.

9. Ala tyénna laturin tuuletusrakoihin mitaan.

Jos laturin tuuletusrakoihin tyénnetdan metalliesineité tai
jotakin tulenarkaa, on seurauksena sahkodiskun vaara tai
laturin vahingoittuminen.

varmista, ettei

ennen

o s

® N
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LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttéian pidentadmiseksi
suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetéd&n alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinta vedetéaan. Kyse ei
ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jéljella oleva akkuvirta loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

2. Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta talléin tyékalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Ota huomioon seuraavat turvatoimet, jotta akun vuotaminen,

ldmmoén syntyminen, savun muodostuminen, rajahdykset ja

syttyminen voitaisiin estaa jo ennalta.

1. Varmista, etta akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista, ettei hiomalastuja tai pélya putoa akun paélle

tydskentelyn aikana.

Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkétydkalun paalle

putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle.

Ala séilyta kayttdmatonta akkua hiomalastuille ja pdlylle

alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja

hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka

varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pista akkua terévélla esineelld, kuten naulalla, lyd
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heita akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkon&dltaan
muuttunutta akkua.

4. Ala kayta akkua vaaranapaisesti.

5. Ala yhdista akkua suoraan sahkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

6. Ald kaytd akkua muuhun kuin sille maaritettyyn
tarkoitukseen.

7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

8. Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

9. Poista akku valittémasti tulen Iahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

10. Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alakéa kayta sita.

12. Ala upota akkua tai anna nestemaéisten aineiden paasta
akun sisdan. Jos akun sisdan paasee sahkda johtavaa
nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa akkua ja
aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen. Sailyta akku viileassa
ja kuivassa paikassa kaukana helposti syttyvista
materiaaleista. Paikkoja, joiden iimassa on sydvyttavia
kaasuja, on véltettava.

akussa on

o O O

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetté joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytté laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmdongelmia.
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2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedelld, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi &rtya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia  ja/tai muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijalle.

VAROITUS

Jos séhkoéa johtava ulkopuolinen esine paéasee litium-

ioni-akun napoihin, voi syntyd oikosulku, joka aiheuttaa

tulipalovaaran. Noudata seuraavia akun varastoimista
koskevia ohjeita.

O Ald pane sahkéa johtavia sahauskappaleita,
nauloja, terdslankaa, kuparilankaa tai muita
metallilankoja séilytyskoteloon.

O Joko tyénna akku paikalleen sdhkétyékaluun tai
varastoi se painamalla lujasti akun kantta sisdéan,
kunnes akun tuuletusaukot on peitetty oikosulkujen
estédmiseksi. (Kuva 2)

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestét kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittavat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttémenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalistd lakia sekd kohdemaan saantdja ja
maarayksia.

Teho

[ [ wh

2-3-numeroinen luku

USB-LAITTEEN YHDISTAMISEN
VAROTOIMET (UC18YSL3)

Kun jokin odottamaton ongelma tapahtuu, tdhan tuotteeseen
kytketyssé USB-laitteessa olevat tiedot saattavat tuhoutua
tai kadota. Varmuuskopioi aina kaikki USB-laitteessa olevat
tiedot ennen kuin kaytét sitd tAmén tuotteen kanssa.
Huomaa, etté yrityksemme ehdottomasti ei kanna vastuuta
mistdan tiedoista, jotka ovat tallennettu USB-laitteeseen,
siind tapauksessa, ettd ne tuhoutuvat tai haviavat. Emme
my6skdan vastaa mistddn vahingoista, joita kytkettyyn
laitteeseen saattaa tulla.
VAROITUS
O Tarkista ennen kayttda, ettei USB-liitoskaapeli ole
viallinen tai vahingoittunut.
Viallisen tai vahingoittuneen USB-kaapelin kayttdminen
voi aiheuttaa savun muodostumista tai syttymisen.
O Kun laitetta ei kayteta, peitd USB-portti kumisuojuksella.
USB-porttiin kertyva poély jne. voi aiheuttaa savun
muodostumista tai syttymisen.

HUOMAA

O USB-latauksessa saattaa esiintya taukoja.

O Kun USB-laitetta ei ladata, irrota USB-laite laturista.
Jos néin ei tehda, USB-laitteen akun kayttdika saattaa
lyhentya tai voi tapahtua yllattavia onnettomuuksia.

O Kaikkia USB-laitteita ei valttamatta voida ladata laitteen
tyypista riippuen.

NUMEROITUJEN KOHTEIDEN
KUVAUKSET (kuva 1 - kuva 9)

Apukytkin
Apukahva

Suojus

Tera

Laukaisin

Paakahva

Akku

Valintakytkin
Iskunopeuden merkkivalo

limanvaihtoaukot

Liitannat

Akun kansi

Terakotelo

Akun varaustason ilmaisinkytkin

@@ R9eV @@ ®@® e

Akun varaustason merkkivalo

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrét niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

CH3656DA: Akkutoiminen pensasleikkuri

Loukkaantumisriskin véhentamiseksi kéayttajan
on luettava kayttdopas.

)

Ala kayta sahkotydkalua sateessa tai méarassa
ympéristdssa tai jata sitd ulos sateella.

@A\

Koskee vain EU-maita

Ala héavita sahkétyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkoétydkalut on keréattéava erikseen ja vietéava
ympéristystavélliseen kierrétyslaitokseen.

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Akun irrottaminen

B® - =

Valitsinpainike
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" Vilkkuu;
[Q\DDD@ Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian.

Vilkkuu;

fDDD ] Lataaminen keskeytetty korkean lampétilan

. takia. Irrota akku laturista ja anna sen jaahtya
kokonaan.

;ﬁﬁﬁﬁ 1 LED-valo valaistu: 1000 min-1

:Eﬁﬁﬁ 2 LED-valoa valaistu: 1170 min-1
T177| 3 LED-valoa valaistu: 1330 min-
;ﬁﬁﬁﬁ: 4 LED-valoa valaistu: 1500 min-1

Vilkkuu;
[ﬁﬁﬁ@ Lataaminen keskeytetty vian tai toimintahéirién
R vuoksi. Akku voi olla viallinen, joten ota yhteytta

jalleenmyyjaan.

Palaa;
Akun varaus on yli 75%.

Palaa;
Akun varaus on 50-75%.

Palaa;
Akun varaus on 25-50%.

Palaa;
Akun varaus on alle 25%.

o = = = =
o o = = c
=) =) =) =
8 18|86

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltaa sivulla 260
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Pensaiden viimeistely
O Puutarhapuiden leikkaaminen ja karsiminen

TEKNISET TIEDOT

1. Séahkotyokalu
Malli CH3656DA
Jannite 36V

Kuormittamaton nopeus

1000 - 1500 min-1

Terékoko (Leikkausleveys)

560 mm

Tydkalun kanssa kaytettavissa oleva akku*

BSL36A18

Paino**

4,1 kg (BSL36A18 kiinnitettyna)

Jatkuva kayttéaika (tydolosuhteiden mukaan)

Noin 62,5 minuuttia

**  EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti

2. Akku
Malli BSL36A18
Jannite 36V / 18V (automaattinen vaihto*)
2,5Ah/5,0 Ah

Akun kapasiteett (automaattinen vaihto*)

Saatavilla olevat
langattomat
tuotteet™™

Monijannitesarja, 18 V:n tuote

Saatavilla oleva

laturi Litiumioniakkujen laturi

*  Tydkalu vaihtaa jannitealuetta automaattisesti.
** Katso lisatietoja HIKOKIn yleisluettelosta.

3. Laturi

Malli UC18YSL3
Latausjannite 14,4-18V
Paino 0,6 kg

* Tyobkalun kanssa ei voida kayttaa nykyisia akkuja (esim. sarjoja BSL3660/3620/3626 ja BSL18xx).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, tdssa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen séhkétydkalun kéyttéa seuraavasti.

1. Liita laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke litetdén pistorasiaan,

latausmerkkivalo vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).
2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 3 (sivulla 2)
mukaisesti.
3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, latausmerkkivalo alkaa
vilkkua sinisena.
Kun akku on tdysin latautunut, merkkivalo palaa
vihreana. (Katso taulukko 1)
(1) Latausmerkkivalon ilmoitukset
Latausmerkkivalon ilmoitukset nakyvat taulukon 1
mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.
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Taulukko 1
Latausmerkkivalon ilmoitukset
. Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
E?erﬂi sta EQ{‘J(IL\(JK[IJNEN) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) Kytketty virtaléhteeseen
| |
Vilkkuu Z.‘Zlga(géisrﬁhﬂqn'slﬁtannﬁiféi‘;ala 1 sekunnin Akun kapasiteetti on
(SININEN) '_ o alle 50%
Lataamisen ; Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin . .
: Vilkkuu h A Akun kapasiteetti on
aikana (SININEN) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) alle 80%
Latauksen
merkkivalo Palaa Palaa jatkuvasti Akun kapasiteetti on
(PUNAINEN/ (SININEN) yli 80%
SININEN/ Palaa jatkuvasti
VIHREA/ Lataaminen Palaa aadjauvas
VIOLETT) | valmis (VIHREA) (Jatkuva merkkiééni: noin 6 sekuntia)

: - S - .| Akku on ylikuumentunut.
Y_I|kuumenem|sen Vilkkuu Pglaa 0,3 sekunnin ajan. E! pala 0,3 sekunnin Lataaminen ei onnistu.
aiheuttama (PUNAINEN) ZJam. (Sammut 0.3 sernniksh (Lataaminen alkaa, kun
valmiustila akku jadhtyy)

Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala
Lataaminen ei Vélkkyy 0,1 sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) | Akun tai laturin
onnistu (VOLETT) s E E E EEEEEEEEHNR toimintahairi
(Jaksoittainen merkkidéni: noin 2 sekuntia)

(2) Tietoa ladattavan akun lampétiloista ja latausajasta
Lampétilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2.

Taulukko 2
Latur UC18YSL3
Akun tyyppi Li-ion
Lampdtilat, joissa akku 10°C — EO©
voidaan ladata 10°C-50°C
Latausjannite \ 14,4 18
BSL14xx-sarja BSL18xx-sarja Monijannitesarja
Akku (4 kennoa) (8 kennoa) (5 kennoa) (10 kennoa) (10 kennoa)
. ; BSL1415S: 15 BSL1815S:15
f\zr(‘,’l%t.‘s‘slzt)ausa'ka BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20
i min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 BSL36A18: 32
* | BSL1420 :20 | BSL1450 :32|BSL1820 :20 [BSL1850 :32 :
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Latausjannite \'% 5
usB -
Latausvirta A 2
HUOMAA

Latausaika vaihtelee riippuen ympéristén lampétilasta ja virtaldhteen jannitteesta.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.

5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois. | Néin saat akut kestaméaén pidempéén.

HUOMAA i o . (1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevat kokonaan.
Poista akku laturista kayton jalkeen ja sailyta sita Kun huomaat, etta sahkétydkalun teho heikkenee, lopeta
turvallisessa paikassa. tydkalun kéyttd ja lataa sen akku. Jos jatkat tydkalun

kayttdd ja sahkovirta kuluu loppuun, akku saattaa
vahingoittua ja sen kayttoika saattaa lyhentya.

Koska uusien ja pitkaan kayttamattomana olleiden (2) Valté lataamista korkeissa lampoatiloissa.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhkdpurkauksesta |

akkujen sisalla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista, Akku on kuuma heti kayton jalkeen. Jos tallainen
sahkopurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetaan akku ladataan heti kayton jélkeen, sen sisélla oleva
ensimmaisen ja toisen kerran. TAmé on tilapainen ilmié, kemiallinen aine heikentyy ja akun kayttoika lyhenee.
ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3 Anna akun jaahtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.
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O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se on
jatetty pitkéksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai koska
akkua on juuri kaytetty, laturin latausmerkkivalo palaa
0,3 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,3 sekunniksi (pois
paalta 0,3 sekunnin ajan). Anna akun siina tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos latausmerkkivalo vélkkyy (0,2 sekunnin vélein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita, ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei |6ydy, akku
tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

O Koska kestdd noin 3 sekuntia, jotta siséinen
mikrotietokone varmistaa, ettd UC18YSL3:lla ladattu
akku on poistettu, odota véhintdédn 3 sekuntia ennen
kuin asetat akun takaisin latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka
lataudu kunnolla.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva | Sivu
Akun kannen asettaminen paikalleen 2 2
Lataus 3 2
Akun asettaminen ja poistaminen 4 2
Kytkeminen PAALLE 5 2
Kytkeminen POIS PAALTA 6 3
Terékotelo 7 3
Nopeuden saaté 8 3
Akun varaustaso 9 3
Terén teroittaminen 10 3
USB-laitteen lataaminen pistorasiasta 11-a 4
USB-laitteen ja akun lataaminen 1o | 4
pistorasiasta
USB-laitteen lataaminen 12 4
Kun USB-laite on ladattu 13 4
Varusteiden valitseminen — 261

TIETOJA USB-LAITTEESTA

O USB-laitteen lataaminen pistorasiasta. (Kuva 11-a)

O USB-laitteen ja akun lataaminen pistorasiasta. (Kuva
11-b)

O USB-laitteen lataaminen. (Kuva 12)

O Kun USB-laitteen lataus on valmis. (Kuva 13)

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS

O Varmista, ettd sammutat tyékalun ja irrotat akun ennen
tyokalun tutkimista tai huollon aloittamista.

O Ala pura terad. Tasta varoituksesta piitaamattomuus voi
johtaa vammaan.

O Kaytd kéasineitda tai linaa kéasiesi suojana terda
kasitellessasi. Tasta varoituksesta piitaamattomuus voi
johtaa vammaan.

Suomi

1. Teréan teroitus (Kuva 10)
Teroita karkeasti metalliviilalla viilaamalla nuolen
suuntaan ja viimeistele éljyhiomakivella.

(1) Kayta hienoa tai keskikarkeaa metalliviilaa

(2) Levita oljyhiomakivelle konedljyad (polkupydradliya tai
vastaavaa)

(3) Poista varovasti kovasimella teran reunan takana olevat
takertunut aines

Milloin teré on teroitettava
Teroituksen ajankohta vaihtelee leikattujen puiden ja
kayttétiheyden mukaan, mutta yleisesti ottaen terd
on hyva teroittaa noin kerran vuodessa teravyyden
yllapitamiseksi.
oM

Ala kaytd vettd terdn puhdistamiseen estadksesi
ruostumisen ja muut vahingot.

2. Terén voitelu
Leikkauksen aikana teran reunaan tarttuva mahla liséa
kuormitusta ja kuluttaa akkua nopeammin. Voitele teré
konedljylla /tai polkupydradljylla tai vastaavalla) ja pyyhi
terd liinalla. Esta teran ruostuminen voitelemalla kaytén
jalkeen ja ennen teran asettamista terakoteloon, kun
tydkalua ei kayteta pitkéan aikaan.

3. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristéd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

4. Moottorin huolto
Moottorin  kdami on s&hkoétydkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta k&ami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle
tai vedelle.

5. Liittimien tarkastus (tydkalu ja akku)
Varmista, etta liittimilla ei ole lastuja tai polya.
Tarkista tarvittaessa ennen kaytt6a, kayton aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti kerdantynyt lika ja poly.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairio.

6. Ulkopinnan puhdistus
Jos akkutoiminen pensasleikkuri on tahraantunut,
puhdista se saippuaveteen kostutetulla pehmealla
rievulla. Ala kdytéa klooripitoisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, silla ne sulattavat muovia.

7. Tydkalun kuljetus
Irrota akku ja kiinnité terakotelo terdédn ennen tadman
ty6kalun kantamista.
Jos kannat sitd ilman terakoteloa,
joutua kosketuksiin vartalosi kanssa
loukkaantumisen.

8. Sailytys
Sailyta akkutoimista pensasleikkuria lasten
ulottumattomissa paikassa, jossa lampétila ei ylitd 40°C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tayteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivét ne pysty séilyttdmaan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttdaika voidaan
kuitenkin yrittdé korjata lataamalla ja kayttamalla akkuja
toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kéyttikd on &arimmaisen lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

terd saattaa
ja aiheuttaa
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HUOMAUTUS
Séhkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Téarkea huomautus HiKOKIn langattomien
sahkoétyokalujen akuista

Kéaytad aina jotain méarittdmistdmme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin méarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-sahkotyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat véaranlaisesta
tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessa laheté purkamaton sahkétyokalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestid melusta ja térinasta
Mittausarvot on méaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja iimoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aénitehotaso: 94 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aanipainearvo: 75 dB (A)
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) EN60745-
standardin mukaisesti méaritettyna.

Ei kuormaa:
ah =3,5m/s2, Toleranssi K = 1,5 m/s2

limoitettu véarahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Varéhtelyemissioarvo VOi poiketa annetusta
kokonaisarvosta s&hkétydkalun varsinaisen kéaytén
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisissa kayttétilanteissa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alté ja jolloin se
on tyhjakaynnissa kaynnistysajan liséksi).

HUOM
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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ONGELMANRATKAISU

Kayta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun ty6kalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

1. Sé&hkétydkalu

Oire Mahdollinen syy Korjaus
Tydkalu ei toimi. Akku on lopussa Lataa akku.
Akkua ei ole asennettu oikein. Irrota akku tyékalun akkulokerosta ja tarkista onko

siind vierasta ainetta. Tarkista myds akun elektrodit
likaantumisen varalta. Varmista, etta painat akkua,
kunnes se naksahtaa paikoilleen.

Vierasta ainetta on kertynyt Kun vierasta ainetta on tarttunut teréén, irrota akku
teraan. ja poista aines pihdeilla tai vastaavalla tyokalulla.
Ole hyvin varovainen, silla tydkalu voi kaynnistya,
kun vieras aine on poistettu.

Mahla tai ruoste voivat myds estaa teraa
toimimasta. Poista mahla terasharjalla tai
vastaavalla tydkalulla.

Ty6kalua on kéytetty raskaaseen | Tdma johtuu toiminnosta, joka suojelee akkua
tyéhon. sammuttamalla moottorin, kun ty6kalu on altistettu
liialliselle kuormitukselle. Vapauta kytkin ja poista
liiallisen kuormituksen syy ja veda kytkin takaisin
jatkaaksesi tyota.

Tydkalu ei trimmaa hyvin. Tera on tylsynyt. Poista mahla ja ruoste terasharjalla tai vastaavalla
tybkalulla ja teroita tera viilalla tai kovasimella.

Jos nama toimenpiteet eivat teroita terda, terd on
saavuttanut kayttdikdnsé paan. Vaihda teré uuteen.

Teré pysahtyi, koskasita kéytettiin | Jotkut puutarhapuut ovat hyvin kovia ja voivat

terén katkaisukapasiteetin | ylittaa tyokalun kapasiteetin, vaikka ne olisivat

ylittdvan oksan katkaisuun. paksuudeltaan normaalikapasiteetin sisalla.

HUOM Katkaise paksut oksat oksasaksilla ennen
Tyd, joka aiheuttaa tydskentelyn aloittamista.

toistuvasti teran - - .
pysahtymisen vahingoittaa Vino katkaisu voi myds ylittaa tydkalun

lopulta moottoria. kapasiteetin, koska leikkauksen pituus kasvaa.
Varmista, etta katkaiset paksut oksat suorassa
kulmassa.

Ty6kalu pyséhtyi yhtakkia Hankkiudu eroon ylikuormitusta aiheuttavasta

Tyékalu oli ylikuormittunut

ongelmasta.
Akku on ylikuumentunut. Anna akun jaahtya.
AkKu ei mene paikalleen Yritetdan asentaa muuta kuin Asenna monijannitetyyppinen akku.

tybkalulle tarkoitettua akkua.
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2. Laturi

Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Latauksen merkkivalo
vilkkuu nopeasti
violettinvarisena, eika akun
lataus kdynnisty.

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akun liittimessa tai kiinnityskohdassa on
likaa.

Poista lika.

Latauksen merkkivalo
vilkkuu punaisena, eika
akun lataus kaynnisty.

AkKu ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akku on ylikuumentunut.

Jos akun annetaan olla, se alkaa latautua
automaattisesti, kun sen lampétila laskee,
mutta tdma voi lyhentéé akun kestoa.
Suosittelemme jadhdyttdmaan akun
ennen latausta hyvin ilmastoidussa tilassa
suojassa suoralta auringonvalolta.

Akun kayttdaika on lyhyt,
vaikka akku on ladattu
tayteen.

Akun kayttoika on lopussa.

Vaihda akku uuteen.

Akun lataaminen kestaa
kauan.

Akun, laturin tai ympériston lampétila on
erittin matala.

Lataa akku sisétiloissa tai muussa
lampimassé ymparistdssa.

Laturin tuuletusaukot ovat tukkeutuneet, ja
sen sisdiset osat ovat ylikuumentuneet.

VAlta tukkimasta tuuletusaukkoja.

Tuuletin ei kay.

Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

USB-virran merkkivalo on
sammunut, ja USB-laitteen
lataus on pyséhtynyt.

Akun varaus on vahissa.

Vaihda akku sellaiseen, jossa on viela
varausta jaljella.

Liita laturin pistoke pistorasiaan.

USB-virran merkkivalo ei
sammu, vaikka USB-laite
on ladattu tayteen.

USB-virran merkkivalo palaa vihreana, mika
tarkoittaa, ettd USB-lataus on mahdollista.

Tama ei ole toimintahairio.

USB-laitteen lataustila
on epaselva, tai ei ole
tiedossa, onko se ladattu
tayteen.

USB-virran merkkivalo ei sammu, vaikka
lataus on valmis.

Tarkista ladattavan USB-laitteen lataustila.

USB-laitteen lataus
keskeytyy.

Laturi kytkettiin pistorasiaan, kun USB-
laitetta ladattiin kéyttdmalla virtalahteena
akkua.

Akku asetettiin laturiin, kun USB-laitetta
ladattiin kayttamalla virtalahteena
pistorasiaa.

T&amé ei ole toimintahairid.

Laturi keskeyttdd USB-latauksen noin
5 sekunniksi, kun sen virtalahdetta
vaihdetaan.

USB-laitteen lataus
keskeytyy, kun akkua ja
USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akku on ladattu tayteen.

Tama ei ole toimintahairio.

Laturi keskeyttdd USB-latauksen noin 5
sekunniksi, kun se tarkistaa, onko akku
ladattu tayteen.

USB-laitteen lataus ei
kaynnisty, kun akkua ja
USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akussa on jéljella erittain vahan varausta.

Tama ei ole toimintahairio.
Kun akun varaus saavuttaa tietyn tason,
USB-lataus kéynnistyy automaattisesti.
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EAAnvika

(Metagppacn TwWV apxIKwV odnNyuwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeQ TIG TIPOEISOTIOMOELG AchAAEiag Kat
OAeG TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv npoegidororioewv Kal odNylwV UMTopel
va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayid kavry coBapd
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYiEg yia
MEAAOVTIKY) avagopd.

O Opog

«NAEKTPIKO €PYAAEIO» OTIG TIPOEISOTIOOEIG

avagpepeTal oTo NAEKTPIKO epyaleio (ue KaAwdlo) mou
Agttoupyei ugow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pYaAgio mmou
Agltoupyei pe unarapia (xwpi¢ kaAwslo).

1) Aoddalela Xwpov epyaciag

2)

a)

b

~

c)

Alatnpeite To XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIONEVO.

2e aKatdoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXEG MITOPEL va
mpokAnBouv atuxruara.

Mnv XpnoIHOTIOLEITE Ta NAEKTPLKA EpYaAEia o€
mePIBAAAOV, OTO OTOi0 HMOPEL va TPOKANOEi
€kpnEn, OMwg TMapoucia €VPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1} oKOvNg.

Ta nAekTpIKA gpyaAeia Snuioupyolv omiveripeg,
ot oroiot umopel va mpokaAéoouvv avdpAeén g
OKOVNG 1] TOU Karvou.

KpatnoTe Tanaidid Kat Toug TapEVPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIHOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaAeio.

AV KdTI 0aG aroondoel TNV mpoooxn 0ag, UTTApxEL
KIVéUVOG va xdoeTe Tov EAgYX0.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Ta 1§ TWV NAEKTPIKWVY EPYAAEIWV TIPEMEL Va
eival kataAAnAa yatig npt(sq
Mnv rpononomosre moTté
OTIOLOVSTIOTE TPOTIO.

Mn XPnNOIHOTIOIEITE I§ TIPOCAPUOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.

Ta un tponoroinuEva GIg Kat ol KATAAANAESG rpileq
HEWWVOULV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKI] EMAPY) HE YEIWHEVEG
EMPAVEIEG OTWG OWANVEG, KaAOpPLDEP,
NAEKTPIKEG KOUTiveg kal Yuyeia.

Yridpxet avénuevog kivduvog nAektponiAnéiag otav
TO OWHA 004G Eival YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA NAEKTPIKA g€pyaAeia omn
Bpoxn 1 o€ cuvONKeG vypaciag.

To vepo Tou el0EPXETAL OE Eva NAEKTPIKO Epyaleio
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv KokopeTAXePi(eoTE TO KaAwdo. Mn
XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAAwdo yia va
petadEpeTe, va TpaPngete 1 va Byaiete anod
™V npida To nAEKTPLKO EpyaAeio.

Kpatnote 1o KaAWSL0 pakpla anoéd Ogppotnra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA PUEPT).

Ta kateotpauueéva 1 UEPSEUEVA  KaAwdla
avé&avouv tov kivduvo nAektponAnéiag.

‘Otav xpnctuononelra TO nAeKTleo epyaAeio
oe EENTSPIKO XWPO, XPNOIHOTIOMCTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG KOTAAANAO yia Xpnon oe
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwtepiko
XWPO LELWVEL TOV KiveuVvo NnAekTponAnéiag.

Av eival avamodeuvktn n Aettoupyia €vog
NAeKTPIKOU EpPYaAEiov o€ XWPO HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).

0 ¢I§ He

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivéUvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)
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a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-

9

Na eioTte o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXT]
gag oTNV £Pyacia Tov TIPAYHATOTIOLEITE Kat
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkny otav
XPNOLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnowlormoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €i0TE KOUPAOHEVOL 1] UTIO TNV EMpELa
VOPKWTIKWVY  OUCIWYV,  OLVOTIVEUMATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 Xxprjon €vog
NAEKTPIKOU €pyaAgiov UMopel va TPOKAAEDE!
00Bapo MPOoWITKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TPOCWTIKO TPOCTATEVUTIKO
€EOTIALIOMO. PopdTte MAvTa £EOTAIOMO yia TV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTikoG €EOMAIONOG, OMweG n UdoKa
oKOVNG, Ta avTIoAloONTIKA vnodriuata acpaleiag,
TO MPOCTATEVTIKO KPAVOG 1j TA MPOCTATEVTIKA TNG
aKorjg, ov XPnotuorToleiTal yia avdAoyeg ouverkes
6a ueloel ToUG TPAUUATIOUOUG.

AnogpevyeTe mv akouasla €vap&n.
BeBawwbeite 6TL 0 Slakomtng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCNG TPV CUVSEGETE T GUGKEUT)
HE TINyT] pEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] LETAPEPETE TO EPYAAEIiO.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAd
0ag ot1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNOTN NAEKTPIKOU
gpyaAegiov ue eVePyomomnUEVO To SIAKOMITN UMopel
va MpokaAg€oouv atuxnuara.

Na agaipeite TuXOv KAeldla pubopEVOL
avoiypatog 1 Ta anAd KAELSLa Tiptv OEceTE o€
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYaAeio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAeldi puBudouevou

avolyuaro¢  mou  gival  TPpooapTnuEVO  O€
replotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov urmopel va TPOKAAEDEL TIPOOWITIKO
TPQUUATIONO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kai va
Slatnpeite v Wooppormia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €EPYAAEI0 O N QVAUEVOUEVES
KaraoTdoels.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia povxa n koopnpara. Na kpardre ta
HaAAld oag, Ta pouxa oag Kal Ta yavrtia cag
HOKPLA aTtd KIVOUUEVA HEPN.

Ta gapdid poUxa, Ta Koounuata Kai 1A HAKPLd
UaAALd umopei va macTouv o€ KIVOUUEVA LEPD.

Av TapE€XOovTal CUCKEUEG yla Tn OUVSeoM
EYKATAOTACEWV €EAYWYNG KAl GUAAOYNG
oKovNg, BeBalwOEITE OTL €ival ouVEESENEVEG
Kal XPrGLMOTIOLoUVTaAl GWOTA.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
TTOU mpokaAouvtal AGyw oKovng.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv ackeite dUvaun oto NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpYaAEio Tou
€ival kataAAnAo yia To €idog TG epyaciag rov
EKTEAEITE.

To KaTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
apyaoia KaAUTEPA Kal e UeyaAUTepn aopdAsia ue
TOV TPGTIO TTOU OXESIACTIKE.

Mn XPNnOHOTIOMGETE TO NAEKTPIKO spvuhslo
av o dlakomTng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAegivel

‘Eva nAeKTpIKO epyaleio mov Sev EAEYXETAL ano TO
SlakorTTn Aettoupyiag eival eMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOoKEVAOTEL
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5)

6)

c) Amoouvdéete To BUcHA Amod TNV TMyn IGXVoG
Kavn T Onkn pmarapiag amdé To NAEKTPLKO
epyaleio Tipv TipoPeite o€ pubuioelg, aAayn
€§apTNMATOg 11 AmoONKeEVON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

AuTd Ta MPOANMITIKA LETPA AOPAAEIQS LUEIWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaougvng €KKivnong Tou NAEKTPIKOU
egpyaAeiov.

AmoBnkevete Ta  epyadeia  TOU  Sev
XPNOLOTIOIEITE HOKPLA ATIO TSI Kat pnv
adpriVETE Ta ATopA IOV SV gival eE0IKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO €pyaAleio N ME auTEQ TIG
odnyie¢ va Xpnolwlomolovv TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTAIOEVUEVWYV ATOUWV.

MpaypatoToleiTeE oUVTIPNON OTA NAEKTPIKA
epyaAeia. Na eEAEYXETE TNV EVBUYPAMMLOT) TOUG
1] TO MITAOKAPICHA TWV KIVOUMEVWYV HEPWYV, TN
Opavon Twv €§APTNHATWYV KOl OToladnnoTe
AAAN KATACTAGCT TIOU EVEEXETAL VA ETINPEATEL
™ A€lTOoUpYia TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

Ze mepintwon BAABRNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPLV XPNGLUOTIOMNOEL.
MoAAd atuxrjuara mpokaAovvral amd nAEKTpIkd
gpyaAeia riou dev Exouvv ouvinpnbei cwotd.

f) Awamnpeite Ta epyaleia komig KopTeEPA Kat
kabapda.

Ta katdAAnAa ouvvtnpnuéva epyaleia kormmnig e
KOPTEPES dKPEG UMAOKdpouv mio SUOKOoAQ Kal
eAgyxovTal io UKoAQ.

Xpnolpomoleite To NAEKTPIKO gpyaAeio, Ta
egapTpata Kat Ta HEPN K.T.A. cUpPWvVa HE TI§
TIapovoeq odnyieg, Aappavovrag umoyn TIg
OUVONKEG £pyaciag kat Tnv egpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyaieiov yia epyaocies
mEpa amo eKeiveg yla TIG omoieg mpoopiletal,
evoExeTal va Snuiloupynoel KIvéuvoug.

d)

e)

9)

EpyaAegio pratapiag — xprion kat ¢ppovtida

a) H emavagoption va mpayuatornoleital povo
HEOW TOu PopTIoTN TIOU €XEL KABOPLOTEL amod
TOV KATAOKEVAOTH).

O ¢optioTii¢ nou eival KatdAAnAog yia gva turo
yrarapiag  evOEXETAl va TIPOKAAEDEL  KivOUVO
nupKaylc’lq oTaVv XPnolUomoLEiTal JIE Brikn UImaTapiwv
dAAov TUrmov.

XpNOHOTIOMOTE NAEKTPIKA EpYaAAeia |.l0VO He
TIG E181KA KABOPIOUEVEG ONKEG unu'ruplwv

H xprion omolovdrimote dAAou TUMOU OnHKknNg
HIIaTapiwv EVEEXETAL VA TIPOKAAETE! TPQUUATIONO
Kat rupkayld.

‘OTav n ONKn Unatapwy givat EKToOg Xpnong,
GUAGETE TV Makpld amd AGAAa HETAAAIKA
AVTIKEIMEVA OMWG OUVSETNPEG, Vopiouara,
KAES1d, kapopla, Bideg 1 AAAa HETAAAIKA
AVTIKEIMEVA HIKPOU LLEYEOOUG TIOU UTTOPOUV Va
OUVSEO0OUV TOV £Va AKPOSEKTN HE TOV AAAO.
Av ouvvdéoete padi toug aKpo&sKqu unaraplwv
evoExetal va npo;(/\neouv gykavuara 1j mupkayid.
Yro Kamxpncrrtksq GUVOTKEG, £v68xerul va
EKTOEEVTEL UYPO amo TNV pratapia. AlopUyeTe
™V enadn. e mepinTtwon enadrig ME TO VyPO
anod opAaApa, EETMAUVVETE e VEPO. AV TO LUYPO
€pOel o€ enmadn HE TA MPATIA, EETMAUVETE ME
VEPO Kat {NToTE LaTPIKT Borbela.

To vypo mou ekTo&eveTal Ao TNV urarapia Unopel
va NpoKaAgoel EpeBIOUO 1) eykavuata.

ZepPig

a) Na Sivete 1o NAeKTpIKO £pyaleio yia o€pPig
oe KatdAAnAa ekmadevpéva dropa kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVN|OlA AVTAAAAKTIKA.

b)

c

~

d)

Me autdév TOV TPOTO €ioTE Oiyoupol yia TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

NMPO®YAA=H

Makpia amo Ta adid Kat Toug avamjpoug.

‘OTav 8ev XpnoilomolovvTal, Ta EPYAAEia TPENEL va
¢PUAGCcCOVTaL MAKPLA aTto TIALSLA KAl avamrpoug.

MPOEIAOINOIHZEIZ AZDAAEIAZ
WYAN'IAI MMOPNTOYPAZ

O

Awatnpeite 6Aa Ta PHEAN TOU OCWHATOG 0UG HAKPLA
arnoé TNV Kotk AeTtida. Mnv adalpeite To KOMTIKO
UAIKO OUTE VO KPATATE TO UAIKO TIOU TIPOKELTAL VA
Komei Otav Kivouvtal ol Aemideq. BeBawwBeite
OTL 0 SLAKOMTNG Eival aMEVEPYOTOINUEVOG OTAV
Byadete VAIkO TIOVU €XEL CUCOWPEVTEL. Mia oTiyun
anpooegiag Katd TN XPron TG KAASEUTIKNG UNXAVNG
uropei va pokaA€oeL 0oapd POowTTKS Tpaupa‘napé.
MeTapEpeTe TNV KAGSEUTIKN pnxavy amé
Aapn pe crapurnuevn ™ Aemida kommg. ‘Otav
pswcpepsrs n unoenksuers ™MV KAQSEUTIKY
Hnxavr) TOMOBETEiTE TAVIA TO  KAAuppa
™G ouokeung kommg. O owoTog  XEIPIOHOS
TOU eapVOKonrlKou fa uetwoet TO €VOEXOUEVO
TPAUHATIOHOU ATt TIG KOTITIKEG AETOEG.

Zuvaurncrrs TO nAeKTpOKivnTO spyai\eto poévov
HE MOVWHEVEG eTdPAVELEG AaBIg, yiati n Aemida
TOUu KOTTN Umopei va £€pOel oe emadny e v
Kpudn kaAwdiwon. H Aemida KON ToU €pxeTaL O€
enacn He utd TAOT CUPHA EVOEXETAL VO KATAOTNOEL
UTIO TAON KAl TO EKTEBEEVA HPETAAAIKA HEPN TOU
NAEKTPOKIVNTOU EPYAAEiOU Kal Ba EKBETEL TOV XEIPLOTT)
o€ nAekTpomAngia.

Alatnpeite Ta KAAWSIA AMd TNV MEPLOXN) KOTMG.
Kata ) Aettoupyia, To KaAwdio propei va kpudtei oe
Bapvoug kat prtopei va kottei katd AdBog artd tn Aemida.

METPA NMPO®YAAZHZ A TO WAN'IAI
MMNOPNTO'YPAZ

1.
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Mpw Eekwvnoete v epyacia, PeBawwbeite OTL Sev
UTIAPXOUV KOAWSIO pEVATOG OTNV TIEPLOXT) Epyaciag.
H Aemida pmopei va €pbel o enacrn pe t0 KAAWSLO
PEVMATOG TIPOKAAWVTAG NAekTPOTANEia, odaAuata
yeiwong kat dAAa atuxruara.

Kpatdate 1o epyaleio otabepd kat pe ta duo xépla katd
TN XP1on Yid Va anotparei TpauUaTIopog.

Alatnpeite Ta X€pLa 0ag Kat OAA Ta HEPT TOU CWHATOS
00G HAKPLA aro TN Aemida yla va anotpePete enadn
TIOU Ba PMoPOoUCE Va 0dNYTOEL OE TPAUUATIOHO.
BepawBeite 6tL 1 Aemida kat 6Aa Ta eEaptnuara ivat
owoTdA eykateotnuéva. H AavBacpévn eykatdotaon 6a
UIopoUoe va TIPOKAAEDEL TN XaAdpwon TG Aemidag 1
TwV €EAPTNUATWY 0SNYWVTAG OE TPAUUATIOMO.
BeBawbeite o011 n  Aemida dev  €xel  omdAoel,
Tapapopdwel 1 pBapei umepBoAka TipLv Eekivrioete
v gpyaoia. Mnv xpnotdomoleite Aemideq o AuTr TV
KATAOTAON KABWS UTOPEL va OTIACOUV KAl VO TIPOKANOEL
TPAUMATIONOG.

Mnv xpnolwloroleite To epyaAeio ywa va KOYete
KOAWSIO, METOAIKEG TIAGKEG 1 GAAA  OKAnpd
avtikeipeva. To epyaAeio propei va unootei {nuia kat
Va TIPOKAAETEL TPAUMATIONO.

Edv to epyaAeio dev AeIToupyel KAvoVIKA Kal TIapayet
mnapagevoug BopUROUG, ATEVEPYOTIOOTE TO AUECWG
Kat {NTroTe va To eEETACOUV Kal va TO £TSL0pOWoouV.
Edv to epyaleio TEoeEL 1) XTUTMOEL EMAVW Ot €va
QVTIKEIPEVO, EAEYETE TN AETTidA KAl TO OWHA yla {nuieg,
PWYHEG KaLTIApapopPwoelg. H Xprion KateoTpappévng,
TIapapopPWHEVNG 1} paylopeVNg Aetidag Ba propovoe
va 0dnynoeL o€ TPAUUATIONO.



9. Mnv anoouvappoAoyeite ) Aetida. Auto evoExeTal va
0dNyNoeL 0 TPAUUATIONO.

10. AuTd TO TIPOi6V TIapAyel SOV oelg Katd Tn Aettoupyia.

AuTO KaBIOTA TN HAKPA OUVEXOMEVN —Epyacia
KOUPOOTIK} yld TO OWHA, OUVETIWG OmopUYETE
KOKF] OTAON TOU OWMATOG KATA TNV gpyacia Kat
Tpaypatoroleite ouxva SlaAeippara. Emiong katd Tig
oUVTOMEG TIEPLOSOUG €pyaciag, OTAUATNOTE AUECWS
v epyacia yla va EgkoupaoTeite 6tav Ta SAXTUAQ, Ta
XEPLa, oL Bpaxioveg 1) Ol WHOL 0ag KOUPACTOUV.

. XpNOWOTIOLEITE YAVTIA ) pOUXA YlO VA TIPOCTATEVOETE
Ta Xépla 0ag Katd TO XEPWpo NG Aemidag. O
ATIPOOEKTOG  XEIPIOMOG  UIOPEL va  odnynoel o
TPAUMATIONO.

12. Mnv ekBetete N Aemtida o€ UTIEPPOAIKT) TTEOT) KATA TNV
Kot kabwg N Aemida Ba propovoe va urnooTei {npia.

13. Metd tnVv ko), n Aermida eivat eEalpeTikda kautr. Mnv
Vv ayyidete yla va anopuyeTe EYKAUUATA.

14.0tav epyaleote oe YnAd pépn, PePawbeite o1
kavévag dev oTékeTal amod KATw. Oa propovoe va
TpaupaTioTel, edv pifeTe Katd AdBog To epyaAeio 1
AAAO QVTIKEIYEVO.

15. Ma va anotpamnovv anpoBAETTa ATUXTUATA, TIOTE PNV
aodrivete To gpyaAeio va Aettoupyel Xwpig emiBAeyn
€MAVW O€ TIAYKO 1} 0TO SAmedo.

16. Mnv ekBETETE TO €PYAAEIO OE EVTOMOKTOVA Kal AAAA
XNHIKA. AuTd Ta XNUIKA 8a prtopovcav va iPoKAAECOUV
payiopata kat dAAn gnpia.

17.Mnv ao¢paAilete TOV MMPOOTIVO SlOKOTIIN 1 TNV
TIATNUEVT OKAVOAAN.

Av Tov i Tnv TPpaPngete katd Aabog, n povada propei
va &ekwvrioel apvika va OOUAEVEL, TIPOKAAWVTAG
TPOAUHATIOMO.

18. Mn xpnoworoleite TOo TIPOIOGV av To gpyaAeio 1
oL moOMol NG pmarapiag (Bdon umatapiag) eival
TIApAPoPOWHEVOL.

TomoBeTwvTtag v prarapia 6a  pmopovoe  va
TIPOKANOEL  BPAXUKUKAWHA TIOU Ba pmopouce va
08NYMOEL OE EKTIOUTTT KATTVOU 1} AVAPAEEN.

19. Alatnpeite TOug OKPOSEKTEG TOU egpyaAeiou (Bdon
pratapiag) Xwpig ypedia Kat okovn.

O Mpw amd N xpnon, Bepawbeite O6TL dev €xouv
ouooWPEVTEL YPEQIA Kal OKOVN OTnv TEPLOXN TWwV
TIOAWV.

O Katd ) Sapkela g Xpriong, MPooTabrioTte va pnv
TIECOLV YPEQLa 1) okOVN amo TO EPYAAEio oTnV pratapia.

O Katd tnv avaoTtoAn Aettoupyiag 1 HeTA TN XPriom, Unv
adrivete 10 epyaleio o€ HEPOG OTIOU UMopei va ekTeDEL
o€ YPEQIa 1} oKOvN.

AladopeTIKA, 6a uropovoe  va  TIPOKANBei
BpaxukUkAwpa Tou Ba propovce va odnyroel oe
EKTIOMTIN KATTIVOU 1) aVAdAEEN.

MPOZOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOANEIAZ

‘Otav adaipeite tn Okn Aenidag

MNPOEIAOMOIHZH
BeBawbeite 6Tl €xete O€0el TO €pPYaAeio eKTOQ
Aettoupyiag kat adapéote TNV pratapia amnd To
€PYAAEIO TIPLV VO CUVOECETE Kal TIPLV Va adalpECETE TN
Onkn g Aemidag.

NPOZOXH
Ma va amotparmel TPAUMATIONOG, TIPOOEXETE OTAV
TomoBeTeite TN Aettida otn Brikn Aemidag.

1

—_

‘Otav aAAAdeTe TaXUTNTA
ZHMEIQZH
H unatapia mpémnetl va eivat TormobeTnUEVN 0TO KUPLO
owpa Kal 1 okavSAAn tng Kuplag AAPng mpemel va
eival Tpapnyuévn SLladopeTIKA N SOKIMACTIKY) Adura
Sev TPOKELTAL VO avAPEL, aKOHO KAl AV TO KOUTTL TOU
€MAOYEQ €ival TTATNUEVO.
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Kata ) didpkela g Xpriong

MPOEIAOMNOIHZH

O Ta va amotpamnovv atuxnuata, Befawbeite ot dev
UTIAPXOUV ATOUA OTNV TIEPLOXT) EPYATIAG.

O XpnoWOTOLEITE TIPOOTATEUTIKA  YUAALd KATA TNV
£pYaoia yla va anotparnei TPauUATIoNog arnod kAadakia
Kat rtpovidia.

O Mnv xpnoworoleite To epyaAeio yla va KoOYete
KaAWSI, METAAAIKEG TIAGKEG 1) GAAQ  OKAnpd
avTikeipeva. To epyaAeio pmopei va unootei {nuia kat
Va TIPOKAAETEL TPAUUATIONO.

MPOZOXH

O Xpnowloromote €va {euydpt PaAlSwv Koilatog yla
va KOYETE XOVIPA KAQSIA TIPWV XPTNOLUOTIO|OETE TO
KAAAWTILOTIKO BApVWY.

Mnv ruélete To epyaleio yla va Unv omaocel.

O Zrapatnote TO €PYOAEi0 OUEOWG, €AV N Aemida
OTAMATNOEL 0€ KATIOLO TTIOAU BapU kAadi. Mnv adprvete
TOV KIWVNTNPA VA OTOPATACEL amoOTopa Tn Aettoupyia
Tou, kaBWwG Ba propouce va TPOKAAEDEL {nuia oTov
Kvntrpa.

O Xpnoworomote pia otabepr) okAAa 1 KAipaka, 6tav
KOBETE YNAA SEVTPA KNTIOU.

O XpnOoWOTIOLEITE TO HOVO YLO TO KOUPEUA BAUVWV.

ZHMEIQZH

O Amdvete (xpnowomowvtag AddL pamrTounxavng,
OPUKTEAQIO K.ATL) Tn Aemida mpwv EeKvrjoeTe Kal
KATOTIV KABe WpPa. XPNOWOTOmoTeE [ia KATAAANAN
TI0oOTNTA AASIOU KAl OKOUTTOTE TIEPITOLO AASL.

O Katm ) ddpkela g epyaciag (yla mapadetypa, 6tav
Kavete SlaAeippara) pnv adrivete To epyaieio oe
KATIOO MEPOG TIOU gival EKTEDEIPEVO OE AETO NALOKO
dwg 1 VWA Beppokpacia. Auté Ba amotpePel TV
KATAAANAN Yugn kat Ba propovoe va odnyroel oe
{nuia.

O Mnv xpnowloroleite To gpyaAeio yla epyacia Tou
Eemepvd TI§ SuvatdTNTEG Tou. AuTn N Aertoupyia Ba
UTTOPOUCE VA TIPOKAAETEL TOV KIVNTIPA VA KAEISWOEL T
va emBPaduvel KAl va TO KATACTPEWPEL.

O Mnv xpnouuorioleite To EPYAAEIO YLa KOTI) TOU YpaoLSLoU
i Xoptwv. Mpaocidt 1 x6pta Uropei va KOAAoouV oTn
Aettida.

O Koyte xovtpd kAadid tuedovrag amaAd Tiq Aemideq
Tavw oTo KAaSI.

MPO®YAAZEIZ A THN MMATAPIA
KAI TON ®OPTIZTH

1. Mavtote doptilete v pnatapia oe BOeppokpacia
petagy -10-40°C. M Beppokpacia -10°C  6a
TIPOKaAEDoeL  uttepdOpTION KATL TO oOmoio  eival
emkivduvo. H pmatapia dev pmopei va ¢opTioTel oe
Beppokpacia peyaiutepn twv 40°C.

H 1o katdAANAn Beppokpacia yia poption eival HeTagl
20-25°C.

2. Mnv xpnodortoleite ToV GOPTIOTT) CUVEXELQ.

‘OTtav oAokANpwOei pia doption, adnote Tov GoPTIoTN
yla Tiepimov 15 Aemtd Tipv arnod TNV eMOpeEVN GOpTIon
NG Mratapiag.

3. Mnv erutpénete va elogpxovtal §Eva UAIKA oTnv ot
ouvdeong g enavadopTi{opevng urnatapiag.

4. TIOTE PNV arOGUVAPHOAOYEITE TNV EMAVADOPTILONEVN
uratapia fy Tov poptiot.

5. Mot€ pnv PPaxUKUKAWVETE TNV enavapopTiiopevn
uratapia.

H BpaxukUkAwon g uratapiag 6a TpokaA€oel
UEYAAN TAOM NAEKTPIKOU PEVHATOG KAl UTIEPBEPUAVON.
H pnatapia 6a kaei 1} 6a vrtootei BAAPN.

6. Mnv amnoppinteTte TNV pnatapia otv ¢wtld.
2e mepimTtwon Tou n prnartapia kaei evééxetar va
EKPayei.
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7. Hxprion pag eEaoBevnuévng pratapiag 6a ipokaréoel
BAGBN otov poptio.

8. EmoTpeYTE TNV punatapia 0To KaTdoTnua arnd 6mou Tnv
ayopdoate HOAG N 1 wr) TNG prtatapiag petadpdptiong
YIVEL CUVTOUN YO TIPAKTIKN Xpnomn. Mnv aroppintete
TNV pnartapia mou £xeL eEaVTANOE.

9. Mnv elodyete KATOO OQVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIES
AEPLOMOV TOU HOPTIOTY.

H tomoB€tnon HETAAANKWV 1] EVPAEKTWV AVTIKEIUEVWV
otov GopTioTr| Ba pokaAéael nAekTpoTAngia 1) BAARN
otov popTioTH.

MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma Tnv eméKTaom Tou XPOVOU SIAPKELag NG Uratapiog
WOVTWV AlBiou umdpxel N Aeltoupyia Tpootaciag Tou
oTapATA TNV loXV €§680U.

211g meputtwoelg 1 €éwg 3 mov meptypddovTtal KatwTEpw,

KOTA TN XPrion Tou TpoidvTtog, akdun KL av Tpafdte Tov

SlOKOTITN 0 KNTNpag evééXeTal va oTadatnoel. Autd

dev amnotelel npoB)\npq aAAG eival amotéAeopa NG

)\stroupytaq TPOCTACIAG.

‘Otav 1 umoAom 10XUG TG HIATAPIAG TV ATTOUEVEL
TEAEWOEL, O KIVNTIPAG OTAUATAEL

Zmv mepintwony autr Ba Tpénel va TN ¢optioeTe
auéowg.

2. Edv unapxel urtepdOpTion Tou EPYAAEiOU O KN pag
eVOEXOUEVWG VO OTAUATNOEL TNV TEPIMTWON aAUTH
arneAeuBepWOoTE TO SLAKOTITN TOU €PYOAEiou  Kal
TIEPLOPIoTE TIG AITieg TNG urneppoptwong. Emerra anod
QUTO UTIOPEITE VA TO XPTOLLOTIOOETE TIAAL

3. Av n unatapia uniepBeppaveel unto To pdpTo epyaciag,
N loxUG TNG Hratapiag Ymopei va oTapatnoet.
2€ QUTNV TNV TEPITTWOT), SIOKOTITETE TNV XPNomn g
pratapiag kat v adrivete va kpuwoel. Enerra and
QAUTO UTIOPEITE VA TO XPNOLUOTIOOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAOUBEQ

TIPOELSOTIOM|OELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

lMa va aroduyete TUX OV Slappor) TNG uratapiag, mapaywyn

BepUOTNTAG, EKTIOUTIN KATIVOU, £KPNEN 1 AVADAEEN, TTPETIEL

va TNPEiTe TI§ akOAoUBEG TIPOPUAAEELS.

1. BePawBeite 611 dev oucowpevovTal YPEQ KAl OKOVN
oTn pnarapia.

O Kartd tnv epyacia oaq BeBawwbeite 611 Sev MEPTEL YPEQ
KOl OKOVN OTNV Uratapia.

O BeBawbeite 6TL TUXOV YPEQIA KAl OKOVEG TIOU TIEDTOUV
TIAVW OTO NAEKTPLIKO EPYAAEIO TNV WPA TIOU £pydAleoTe
He auTd, dev cUCOWPEVOVTAL OTN Prtatapia.

O Mnv amobnkeUeTe OxXPNOWOTIOINTEG MTATAPIEG OF
onueio ekteBeIPEVO OE YPETIA KAl GKOV.

O TMMpw va amnobnkeVoeTe pia Pratapia, amopaKpUVETe
TUXOV YPEQla Kal OKOVEG TIOU TUOAvOV va €XOouv
KOAANOEL TTAVW TNG KAl YNV Tnv anobnkevete padi pue
MeTaAAKA pepn (Bideg, kapdld, K.ATL).

2. Mnv TpumATe TN Mnatapia pe auned avtikeipeva

oW KapPld, Unv xTumate pe odupi, Unv Tatdte,

TIETATE 1] UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG KPAdAoHOUG TN

pratapia.

Mnv xpnowomoleite pia epdavws KATECSTPAPUEVN T

TIAPAPOPPWHEV pratapia.

Mnv TomtoBeteite Tn punatapia pe Aabog tpdro.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe NAeKTPIKN Tpida 1 oTnv

UTtoS0X 1) TOU AVaTTTrPa OTA AUTOKIVNTA.

Mnv xpnowomoleite TN pmatapia ya xprion AAAn

TEPAV NG TPOPAETIOUEVNG.

e TIEPIMTWON TIOU &€V OAOKANPWVETAL ETUTUXWS T)

Sladikaoia GoOpTIoNG TNG Mratapiaq akopa kat étav

€XEL TIEPAOTEL O KABOPIOPEVOG XPOVOG enavadopTiong,

OTOMATNOTE  OPECWS  omoladnmote  TpooTidbela

enavapopTiong.

N o or ©

8. H pmatapia Sev mpémel va ektiBetar oe UYPNAn
Beppokpacia 1 VPNAN Tieon, OMwG OTNV TIEPITTTWON
$PovpVoU PIKPOKUPATWY, EnpavTrpa 1} Soxeiou uPnAng
Tieong.

9. AToHOKPUVETE apEowg amd TN PWTIA O TIEPITITWOT
Slappong 1) Sucoouiag.

10. Mnv TNV xpnoldoroleite oe TEPBAAAOV [E €VTOVO
OTATIKO NAEKTPLOWO.

11. Ze mepintwon Slapporig TNg pnatapiag, duooopiag,
mapaywyng  Beppotnrag, AMOXPWHATIOMOU 1
TIapapopdwaong g, 1) O€ TEPITTTWOT) IOV TIapatnenoei
KATL 4N GUOLOAOYIKO KaTA TN Slapkela Tng Xprong, Tng
enavapoptiong 1 TNG anobrikeuong, apalpeote TV
AuEowGg amod Tov €EOTAIONO 1] amd Tov GOoPTIoT TNG
Jratapiag Kat OTARATHOTE VA TNV XPTNOLUOTIOLEITE.

12. Mn Bubidete Vv pnatapia oe uypd 1 pnv adrvete
VYPA va ELOXWPIO0UVV OTO E0WTEPIKO TNG. H elopon)
AYWYILWYV UYpWwYV, OTIWG TO VEPO, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAAPN Tou odnyei oe dwTIA 1} €kPnEN. AmoBnkevEeTE
Vv pnatapia cag oe Spooepod, ENpd UEPOG, HakpLd
and kavowla kat eVPAekTa avtikeipeva. Mpeémet va
arodevyovTal oL atndodalpeq e SlaBpwTika agpla.

MPOZOXH

1. Eav &wappevoel pro ard TN prarapia kar €ABel
oe enagn e TA pATIa oag, pnv Ta TpiYete, aAAd
EEMAUVETE TIOAU KOAA pe KaBAPO vePO OTWG VEPO
Bpuong, Kat EMKOVWVNAOTE AUECWG UE KATIOLO YIATPO.
Al0POpETIKA  UTOopel  TO  UYpd va  TIPOKAAEDEL
TipoBAnpata ota pdtia oag.

2. Ed&v Swappevoel uypd oto S€pupa 1 TA pouxa oag,
EemAUveTte KaAd pe kabapd vepo, Omwg vepod Bpuong,
AUEOWS.

Yriapxel 1o evoeXOHEVO Va epeBIOTEL TO SEPUA 0ag.

3. Edv Siarotwoete okoupld, dSucoapia, urepOepuavan,
AMoXPWHATIONS,  Tapapopdwon,  kavr  AAAeg
AVWHOAIEG KATA TN XPNon NG Hratapiag ylo mpwn
$opd, Unv TNV XPNOIOTIOW|CETE, AAAA ETUOTPEYETE
TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTN 1} TIWANTY).

MPOEIAOMNOIHZH

Edv éva nAektpikd aywylo &Evo cwpa el0EABEL 0TOUG

TéAoug TNG pratapiag Wvtwv ABiov, propei va TipokuPEeL

BPOXUKUKAWMA HE OTIOTEAECHA TOV KiVOUVO TUPKAYLAG.

MapakaAoUUe TIPOCEXETE TA TOAPAKATW KATA TNV

anodrkeuon NG KnatTapiag.

O Mnv TOTOOETEITE NAEKTPIKA AYWYLHA TEHAXLA,
kapPid, arcaAiiva, XaAkiva r} AAAa cupuata otn
O1kn amoBrikevong.

O TomoBeteite TNV pnarapia eite péoca oTo
NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] ATTOONKEVETE TNV TILEJOVTAG
duvatd oto KAAuppa TG pnatapio, €éwg OTou
amokaAudpOoUv oL omég €Eaepiopov, WOTE va
amnogpeuxOoUV BpaxukukAwpota. (Asite Eik. 2)

2XETIKA ME TH META®OPA
MMATAPIAZ IONTQN AIOIOY

Katd ) petadopd piag prnatapiag ovtwv ABiou, AdaBete

TIG aKOAOUBEG TIPODUAGEELG.

MPOEIAOMOIHZH

EiSororjote Vv etalpeia petadopwyv OTL pia cuokevaoia

TIEPLEXEL MTTATAPIA LOVTWYV ALBIOU, EVNUEPWOTE TNV ETAPEIA

yla TNV anédoon oXvog NG, Kat akoAoubnoTe TIg odnyieq

mg etapeiag petadopwv katd TN Sleubetnon g

petadopdg.

O O ymnatapieg WOvTwv ABiou Tou urmepPaivouv v
anodoon woxvog Twv 100 Wh Bewpouvvtal otnv
Katatagn epnopeupAaTwy wg Emikivéuvo doptio kat Ba
XPELAOTEITE EISIKEG SLASIKATIEG UTIOBOANG AUTOEWV.
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O Na petapopd oto eEwTeplkd, TpPémel  va
OUMMOPPWVEDTE e TOUG SlEBVEIQ VOPOUG Kal Kavoveg
KAl KAVOVIGHOUG TNG XWPAG TIPOOPIOMOU.

Amnodoon loxvog

L[] wh

2¢n1og 1 3Yrelog apbpog

NMPOGYAAZEIZ TYNAEZHE
SYZKEYHZ USB (UC18YSL3)

‘Otav epdavioTei KATOLO arpocdOKNTo TIPORANUA, Hropei
va ¢$Bapolv 1 xabouv ta dedopéva o€ pia ouokeur) USB
Tou eival ouvdedepévn pe autd To TPoidv. Na dppovTilete
ndvra va Snuoupyeite avrtiypada aocdpaAeiag Twv
Sedopévwy Tou eptdapBavovtal otn ouokeury USB mpv
ano TN XPron KE auTo TO TIPOTIdV.
MapakaAoUpe AdBete umoyn OTL n etapeia pag dev
depel kapia amoAUTwg €ubUVn yla Tuxov dedopéva
Tou eivat arnobnkevpéva oe pia ouokeur) USB ta omoia
kataoTpagpouv 1 xabolv, oUTe yla ortoladnroTte BAARN TIou
UTopei va epudavioTel o€ Hia ouvOESEUEVT CUOKEUT).
MPOEIAOMOIHZH
O Mpwv amo ) xpnon, eEAEYETE To OUVSETIKO kKaAwdio USB
yla Tuxov eAattwuata r BAGRN.
Xpnoworowvtag éva eAATTWHATIKO 1) dBapuEvo
KaAwdto USB pmopei va mipokAnBei ekmoumr) karvou 1
avapAesn.
O '‘Otav To TPOIOV SEV XPNOLUOTIOLEITAL, VA KAAUTITETE TN
0Upa USB pe 10 EAAOTIKO KAAUPUA.
Zuoowpeuon okovng KTA. otn Bupa USB prmopei va
TIPOKAAEDEL EKTIOUTTT KATIVOU 1} AVADAEEN.
ZHMEIQZH
O Mmopei va undp&el pia meploTactaxr) mavon Katd v
enavadoption USB.
O Otav dev ¢popriletal pia cuokeur) USB, adpaipéote
ouokeur] USB amno tov poptiot.
Av 8ev TO KAVETE AUTO, EVOEXETAL OXL LOVO Va EAATTWOEL
n Swapkela {wng NG pratapiag pag ouvokeung USB,
aAAG uropel emiong va odnynoel oe ampoodoknta
aTuxnpaTa.
O Evdeéxetal va pnv eivat Suvatn n GopTIon OpLoHEVWY
ouokeuwv USB, avaAoya pe Tov TUTIO TNG GUOKEUNG.

EAAnvika

Omnég eEaeplopov

AKPOSEKTEG

KdaAuppa yratapiag

Onkn Aemidag

Alakomng €voelEng emurédou dopTiou pratapiag

@@ eR|2e

Auyvia €voelEng otddbung pnarapiog

2YMBOAA

NMPOEIAONOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta ouvpBoAa TOU
XPNOoTIoIoUVTAL 0TO UnXavnua. Bepaiwoeite 6Tt
KATAVOEITE TN ONpacia Toug TpLv Tn Xprion.

CH3656DA: WaAist uropvtoupag pnatapiag

lMa Tov TIEPLOPLOO TOU KIVEUVOU TPAUHATIOHOU,
o xpr’]qmq n'pe'na va dlapdaocel 1o eyxelpiblo
odnyuwv xprong.

@\

Mnv xpnotporoleite NAEKTPIKO epyaAeio on
Bpoxn kat uypacia ouTe va To adrivete oe
eEWTEPIKOUG XWPOUG, OTAV BPEXEL.

Movo yia Tig xwpeg g EE

Mnv TeTATE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO
OLKIOKWYV ATIOPPLUHATWYV!

Zupdwva pe v Evpwrnaikn Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWY KAt NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV KAl TNV EGAPHOYT TNG OTNV €OVIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYyaAEia TIOU EXOUV
Ptdaoel 0o TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA Kal Va ETOTPEDOVTAL
YLQ AVAKUKAWON HE TPOTIO BIAIKO TIPOG TO

@

=4

TEPIBAANOV.
E Evepyoroinon
@ Arnevepyoroinon
<= R .
Adaipeon g pratapiag
Koupri eriAoyéa

:ﬂﬁﬁﬁ 1 SOKIMAOTIKT) Aduma avapuévn: 1000 min-1
MNEPIFTPA®H APIOMHMENQN
TEMAXIQN (Eik. 1 - Eik. 9) :Sgﬁ]ﬁ 2 SOKIUAOTIKEG AGUTTEG AVAUUEVEG: 1170 min-1
@ | Yodiakémrmg \ﬁﬁﬁ? 3 S0oKINaoTIKEG Adpreg avappéveg: 1330 min-1
@ | Asutepevouoa AaBn) - =
® npolomTSUTlKé Fﬁﬁﬁ/ 4 S0KIHAOTIKEG Aaureg avappeveg: 1500 min-1
@ | Aemisa - -
® | Evepyortoinon
® | Kupla AaBn
@ | Mnatapia
AlokoTTNng EMAOYNG
© | Auxvia evSelEng TaxUTNTAG KTUTTNUATWY
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EAAnvika

Mnatapia =
rarapt BAZIKA EEAPTHMATA
Avape X . . . . .
0000(0) | To urtdAolrto PopTio TNG Mratapiag sivat Tavw Ektdg armé v kupla povada (1 povada), n ovokevacia

aro 10 75%.

0000

Avapey
To untdAotro poptio TG pnatapiag BpiokeTat
010 50%— 75%.

Ta Baowkd

0000(0)

AvdBey;
To urntdAotro $poptio TnG pratapiag Bpioketat
010 25%— 50%.

0000(0)

Avapet;
To untdAotro GopTtio TG prartapiag eivat
AtydTepo amnod 1o 25%.

O Aemtok

({000

AvaBoofrvel;

To undAouro $popTtio TNG pratapiag eivat
oxedov adelo. Emavadoprtiote Tnv pnarapia 1o
OUVTOMOTEPO Suvarto.

AvaBoofrvel;

H €£080¢ aveaTdAn Aoyw uPnAng
Beppokpaciag. Adpapeate TNV pratapia anod
TO ePYAAEio KAl adPrioTe TN VO KPUWOEL.

(Hooi@

VP

AvaBoofrvel;

H €£060¢ aveoTtdAn Adyw BAAPBNG 1
SuoAettoupyiag. To TIPOPANUA EVOEXONEVWG VA
odelleTal 0TNV pnatapia, onéTe TAPAKAAOUUE
ETIKOVWVNOTE |IE TOV AVTINMPOOWTO 0ag.

Teplexel ta egaptruata mov avadepovtal otnv ceAida
260.

eaptuaTa UMOKewvTal 0 AAAayr) Xwpiq
mpoeldoroinon.

E®APMOIEZ

Addepa Bapvwyv

O KA&depa Kat KOYIHO TwV SEVTIPWY TOU KTIOU

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. HAektpKo gpyaAeio
MovTtéAo CH3656DA
Taon 36V
TaxutnTa xwpiq dpopTtio 1000 - 1500 min-1
MéyeBog Aemidag (MAATog KAASEUATOG) 560 mm
AlaBgoiun unatapia yia auto 1o epyaieio® BSL36A18

Bdpog**

4,1 KIA6 (Me ipooapTnuévo To BSL36A18)

Xpdvog ouvexoug Aettoupyiag (avaloya pe TG ouverikeg epyaociag)

MNepimou 62,5 Aemta

*

OL unapxovoeg pratapieg (BSL3660/3620/3626, oeipd BSL18xx KATL.) SV UTTOPOUV va XPNCLUOTIOMB0UV pe auto To

epyaAeio.

** Zupdwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2003

2. Mnatapia 3. ®optiog
MovtéAo BSL36A18 MovTtélo UC18YSL3
Tdon 36V / 18V (Autduarn EvaAiayn*) Tdon dopTiong 14,4V -18V
XwpntikétnTa 2,5Ah/5,0 Ah Bdpog 0,6 KIAa
unatapiog (Autopatn EvaAiayn*)
Awbéoipa ZHMEIQZH ) ) )
acupuata 2elpd MOAAANAWY BOAT, Ttpoidv 18 V EEGlTlC}Q TOU GUVEXICOHEVOU TIPOYPUMHATOG EPELVAG
mpoiovTa** kat avantugng g HIKOKI, Ta TEXVIKA XOpaKTNPLOTIKA

- - - TIou avadpépovtal 8w PMopoUv va aAAAgouv xwpig

AwBEaipog ZUPOUEVOG POPTIOTNG Yiat TPoNYoUHEVN 150ToINoM.
$opTIoTG uratapieg WOVTwv Abiov

* To idlo To epyaAeio Ba aAAdEel autopaTa.

*k

AETITOUEPELEG.

MapakaAoVpe Seite TOV YEVIKO HAG KATAAOYO Yia
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EAAnvika
®OPTIZH 3. Séprion

‘Otav TtomoBeteite Tnv pmartapia otov ¢opTIoTH, 1N

Mpwv xPnooTomoETE TO NAEKTPIKO EPYaAeio, poptioTte }‘UX,‘”G gvdeleng Poptiong Ba avapooprivel oe prhe

TNV ynatapio wg akoAovbwg. ?g)wpa. . — AUYVia &

1. ZuvdéoTe TO KOAWSIO PEVHATOG TOU HOPTIOTH TaV 1 HMatapia opTioTei TANpwG, n Auxvia EvaeiEns
GTNV UOSOXH). Poptiong 6a avayer oe mpdowvo xpwua. (BAEme
‘Otav ouvdEeTe TO BUOHA TOU POPTIOTY OTNV UTIOS0XH, 1 ,II-IEW;K“Q;) iac £v6 .

n Auxvia EvdelEng doptiong Ba avaBooPrivel he KOKKIVO (1) Ev ELEn Auxviag £voeiEng poptiong ,
(S& SIAOTAHATA 1 SEUTEPOAETTTOU). QL €Veigelg TG Auxviag évdeigng ¢poptiong Ba eivat

2. TomoBETHOTE TNV UNATApic 6TO POPTIOTH. dnwg epdavidovral otov Mivaka 1, oUpPWVA pe Ty
ToroBeTOTE e AoPAAELQ TNV prtatapia oTo GopTIoTH karaotaon Tou PopTIoT 1 TG ENAVAPOPTICOHEVNS
onwg ¢paiverat oty Eik. 3 (01N oeAida 2). Hrataplag.

Nivakag 1

Evodeielg Tng Auxviag €vdelEng poptiong

Avdpel yia 0,5 deutepdAertta.

Mpwv Tnv AvaBoofrivel  Aev avaBel yia 0,5 deutepoAerta. 2uvdedelévo oTnV TINyn
$option (KOKKINO)  (kAeloTd yia 0,5 deutepdAemta) TPOPodociag
] ] ]
Avapel yla 0,5 deutepoAemta.
AvaBoofrivel  Aev avdapel yia 1 SeutepOAeTTO. XwpntikdTnTa prnarapiag
(MMAE) (amevepyoroinuevo yla 1 deutepdAertto) | Atyotepn amnod 50%
] ]
Katd v AvaBet yia 1 deutepoAerta.
PoptioN AvaBoofrivel  Aev avaBel yia 0,5 deutepoAerta. XwpntikdTnTa pnarapiag
(MMAE) (kAeloTo yia 0,5 deutepoAerta) Atydtepn and 80%
Avyvia I I
g)\géerllﬁnq Avapel Avdpel ouvexwsg XwpnTKOTNTA Prtatapiag
(KOpKI((TInl\lqO ; (MMAE) I | T(£0I0COTEPT ATIO 80%
MMOAE / AvaBel ouvexwsg
MPAZINO / OhokAnpwon | Avapet ]
MQB) PdpTiong (MPAZINO) (Zuvexng rixog BoupnT: epimnouv 6
SeutepoOAeTTa)
Avapévetal Avapel yia 0,3 deutepoAertta. YriepbEppavon prarapiag.
uTepOEP AvapoopPrivel  Aev avaBel yia 0,3 SeutepoAerTa. Mn Suvatotnta poptiong.
pavon (KOKKINO)  (kAeloto yia 0,3 deutepoAerta) (H doption Ba Eekivrioet
uratapiag | | | || OTaV N Unatapia KPUWOoeL)

Avdpel yia 0,1 deutepdAerta.
Aev avaBel yia 0,1 deutepoAerta.
dopTion Tpepormailel  (KAewoTO yia 0,1 SeutepoAernta) AvoAertoupyia oTnv
aduvatn (MQB) EEEEEENENNBNEBNB |Jatapiar oto ¢opTiot
(AwakottTdpevog 1Xog BopupnTr: Tiepinov
2 SeUTEPOAETITA)
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EAAnvika

(2) Avadoplikd e TIG Beppokpacieg kat To Xpovo pOPTIONG TNG ENMAvaPopTIOUEVNG Urtatapiag
OL Beppokpacieq kat 0 Xpovog dpoptiong Ba eivat omwg epdavidovral otov Mivaka 2.

Nivakag 2
GoprioTric UC18YSL3
TUmog pnarapiag Li-ion
Oepuokpaoieq oTIq
oToieq 1 pratapia -10°C - 50°C
uropei va poptioTel
Tdon dopTiong \ 14,4 18
Zelpd
, Zelpd BSL14xx Zelpd BSL18xx TIOAAQTTAWV
Mnarapia BOAT
Xgévoq ) (4 keAld) (8 keALd) (5 keAd) (10 keAd) (10 keNQ)
$apmons, kard BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
(Frove 30°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
Aemt BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 BSL36A18: 32
BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 [BSL1850 :32 '
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tdon podpTLo Vv 5
USB n poptiong
Pelpa poptiong A 2
ZHMEIQZH
O xpdvog PpopTiong evdexeTal va dladpépel avaroya pe TN Beppokpacia Tou TePBAAAOVTOG Kat TNV TAoM NG TNynsg
peUUATOG.
4. ATIOOUVSEOTE TO KAAWSI0 PEUHATOG TOU POPTIOTH  (2) AtopelyeTe v emavadoption o€ UPNAEQ
ano Tnv vrodoxn. BepHOKPATIES.
5. Kpatrjote Tov ¢popTioT oTabepd kat Tpapni§re Mia enavadopTi(opevn pmnatapia propel va eival
unatapia. Ceotn auéowg Peta tn xprion. Eav autn n unatapia
ZHMEIQZH £MavapopTIOTEL AUEOWG PETA TN XPOM, N ECWTEPIKN

BeBawbeite 6TL ExeTe adalp€oel TNV prarapia anod tov
$OoPTIOTN TPV TNV XPON Kal 0TV ouvéxela pulagte
TNV KATAAANAQ.

ZXETIKA HE TNV NAEKTPIKT) EKKEVWOT) OF TIEPIMTWON
VEWYV UTTATAPLWYV KATI.

EdSo0V N ECWTEPIKT| XNLKT) OUCIA TWV VEWV UTTATAPLLV
Kal TWV PTIATAPUDV TIOU SEV €X0UV XPnotdoTondei ya
MeyAAo Xpoviko Slaotnua dev dpactrnploroleital, n
NAEKTPIK EKKEVWOT UTIOPEL Va gival XaunAr étav Tig
XPNOWoTIolEiTE Yo TpWwTn kat Sevtepn ¢opd. Auto
anoTeAel MPoowplvéd GavopeVo, Kal 0 GUCLOAOYIKOG
XPOVOg Tou amatteitat yla v enavadoption 6a
amoKaTaoTadEel Ye TNV eMavadpOpTIoN TWV UIMATAPLWY

2 -3 dopEg.

Mwg va KAveTe TI§ pmarapieg va amodidouv yia
TEPLOCOTEPO XPOVO.

(1) Emavagoptiote TI§ Mnatapieq mpwv  €§aviAnBouv

EVTEAWG.

‘Otav Viwoete OTL 1 LOXUG TOU gpyaAeiou yivetal Tio
aduvaun, OTAPATHOTE TN XPNon Tou €PYAAEiou Kal
enavagoptiote TV prarapia tou. Av ouvexioete va
XPNOIWOTIOIEITE TO €PYOAEI0 KAL VO EKKEVWVETE TO
NAEKTPIKO peVUA, N Uratapia Propei va radet Znuid Kat
n Sldpkela {wng TG va PElwOEL.
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XN oucia Ba $Bapel kat n ddpkela {wng g
uratapiag 6a pewbel. Adnote Tnv pmatapia  kat
dopTtioTte TNV adov €xXeL KPUWOEL YLa Aiyo.

NPOZOXH
O Eavnunatapia €xel popTioTei 600 eival (0T Adyw ToU

OTL €xel ekTEDEL yla peydio dldotnua o €va HEPOG He
dueon enaodn pe To dwg Tou NAoU 1 Adyw pdodatng
XpProng Tng pmatapiag, n Auvxvia €vdelEng ¢podptiong
Tou ¢dopTtioTh avdpel yia 0,3 deutepdAemta, Sev avapel
yla 0,3 deutepoAemta (KAEOTO yia 0,3 deutepdAerta).
2e pla TETola TIEPITTWOT, adr|oTe TPWTA TNV Wrtatapia
Va KPUWOEL Kal UoTePA EEKIVIOTE va TNV $opTIfeTE.
‘Otav n Auxvia €vdelgng ¢optiong TPepooPrvel (oe
Saotipata 0,2 SeutepoAémtwy), eAéyEre yla v
TIapovuasia EEVWV aVTIKEIEVWY OTNV UTTOS0XT) cUVSEONG
TOUu GOPTIOTH UMATapiag Kat av uttdpxouv adalpéote
Ta. Av dev urtdpxouv &€va avtikeipeva, givat uéavé n
uratapia r) o opTioTig va SucAettoupyouv. Mnyaivete
Ta oTo MAnoEotepo Kévtpo EEummnpétnong.

Emeldr) 0 EVOWHATWHEVOG UKPOUTIOAOYLOTNG XPELAZETAL
miepimou 3 deutepdAenTa ya va emPefaiwoel OTL
n urnatapia mou ¢oprtidetar pe tov UC18YSL3 €xel
adalpedei, mepuévete TOUAdxIoTOV 3 SeutepdAemta
TIPLV VA TNV EICAYETE €K VEOU YlO VA OUVEXIOETE TNV
Poption. Av 1 pnatapia ewoaxdei ek véou pEoa oe 3
SEUTEPOAETTTA, EVOEXETAL VA U POPTIOTEL CWOTA.



2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewkova | ZeAida
Eloaywyr) Tou KaAUUpaTog pratapiag 2 2
doption 3 2
Adaipeon kat TormobETNoN TNG 4 2
urarapiog
Evepyoroinon 5 2
Armevepyortoinon 6 3
Onkn Aetidag 7 3
PUBuion taxutnrag 8 3
Erminedo ¢poptiou pnatapiag 9 3
Akoviopa g Aemidag 10 3
DdopTion piag ouokeung USB ano 11-a 4
NAEKTPIKT) TIpida
DopTion piag cuokeung USB kat 11-b 4
urnatapiag anoé nAeKTpIKN Tpida
MNwg va emavagpopTiceTe T CUOKELT) 12 4
USB
Katd tnv oAokAnpwon g $opTiong 13 4
g ouokeung USB
EmAoyn e§aptnuatwyv - 261

ZXETIKA ME TH ZYZKEYH USB

O doprion piag ouokeur|g USB amd nAektpikn mpida. (Ewk.
11-a)

O ®option piag ouokeung USB kat upmatapiag amod
NAekTpIKN TIpida. (Ek. 11-b)

O Mwg va enavagopTtioeTe T cuokeur) USB. (Ek. 12)

O Katd v olokAnpwon tng $oépTIong TG CUOKEUNG
USB. (Ewk. 13)

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

MPOEIAOMOIHZH

O BePawbeite OTL £XETE ATIEVEPYOTIONOEL TO EPYAAEIO
Kat adalpéote Tn uratapia ard To epyareio Tpwv
TIPAYHATOTIONOETE ETUOEWPNOELG 1) GUVTT|PNON.

O Mnv anocuvappoAoyeite Tn AeTida. e TEPIMTWON TIOU
Sev AABEeTe UTTOYN AUTH TNV TIPOELSOTIoINOT, EVOEXETAL
Va TIPOKANBel TPAUUATIONOG.

O Xpnouworoleite YavTia 1) pouxa Yla va TpooTATEVOETE
Ta Xépla 0aG KATA TO XEWPWOHO TNG Aemidag. e
mnepintwon Tou dev  AdBeTe umoyn auty TNV
TIPOELSOTIOMNON, EVOEXETAL VA TIPOKANOEL TPAUUATIONOG.

1. Tpoxiopa tng Aemidag (Eik. 10)

Metakivriote T METAAAKT Aiga otnv katevBuvon
TOU PB€AOUG yla HEYAAO TPOXIOMA KAl KATOTILV
Xpnoloromjote TETPA AadloU yla va SWoeTe OTN
Aermtida eéva KaAo Puvipopa.

(1) Xpnoworomote pia Aemtr) PETAAAKN Alpa iy pia pe
Jeoaia TpaxuTnTa.

(2) KaAUyte Vv ehawometpa pe AAdSL pnxavng (AGst
MOTOGIKAETAG 1) TIAPOMOLO).

(3) XpnooTtow|oTe aKOVOTIETPA YIa VA APALPECETE TUXOV
PpEeg amno To Tiow PEPOG TNG ywviag Tng AeTidAg.

EAAnvika

MNote va TpoxiceTte T Aemida
Evw auto SiadEpel avaloya pe Tov TUTO TwV SEVIPWV
TIOU KAQSEVETE KAl TO OGO OUXVA TO XPNOLUOTIOLE(TE,
eival kaAd va Tpoxilete TN Aemida mepinov pia dopda
TOV XPOVO Yla va dlatnpeneei axunen.

ZHMEIQZH
Mnv xpnowloroleite vepod yla va kabapioete Tn Aeida
Yla Va anotpEPeTe oKoUpLd 1 AAAN {nuia.

2. Aimavon g Aenidag
Katd 1o KAGdepa, TO XTUMNMA KOVIA OTNV KOYM
g Aemidag Ba av&noet To doptio kat Ba POeipel ™
uratapia o ypriyopad. Xpnowloromote AadL unxavng
(1 AGdL HOTOCIKAETAG 1) TIAPOMOLO) Yia Va AIMAVETE TN
Aertida kal okouTtioTe TN Aemida e Tavi.
Ma va pnv okouptaoel n Aemida, BePawwbeite OTL ExeTe
Artavel ) Aemida peta Tn xpnion kat oétav dev Ba
XPNOOTIONBEL yia HeYAAN XPOVIKN TIEPIOSo TPV TV
TOTIOBETNOETE 0N Brikn TNG Aemidag.

3. 'EAgyx0G TwV BIOWV oTEPEWONG
Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG Bideq OTEPEWONG KAl
va BeBawbeite OTL £xouv oPifel KaAd. e TepimTwon
Tou Kkdamota Bida eivar xaAapn, oPifre v aueoa.
AladopeTika prtopei va Tpokupel coBapog Kivouvog.

4. ZuvTtnpnon Tou Kivntrnpa
H miepleMEn g povadag Kvntripa anoTeAel TV «Bactkn
Aettoupyia» Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou. AokroTte S€ovoa
TIPOOOXT WOTE N TIEPLEAIEN Va Unv udioTtatat BAABEG Kavn
va unv Aepwvetal pe AddL oUTe va BpéxeTal Ye vepo.

5. EmuOewpnon Twv akpodeKTWV (epyaAeio kat
pnatapia)
EAEyETe yia va BePawwbeite 0TI Sev €X0UV CUCOWPEUTEL
YPETIa KAl OKOVN OTOUG OKPOSEKTEG.
2e OPLOPEVEG TIEPUTTWOELS EAEYXETE TIPLV, KATA TN
Sldpkela Kat HETA TN AElToupyia.

MPOEIAOMNOIHZH
ATIOHaKPUVETE TUXOV YPETIA 1) OKOVN TIOU EVEEXETAL VA
€XOLV HaEUTEL 0TOUG OKPOSEKTEG.
AladOopETIKA, EVOEXETAL Va EUPAVIOTEL SUCAEITOUPYIA.

6. KaBapiopog Tou eEWTEPIKOU
‘Otav 10 KAAAWTIOTIKO BAuvwv Aepwbei, okouttiote
e €va HOAOKO Kkal oTeEYVO UDAOHA UYPAUEVO HE
oarnouvovepo. Mnv XPnouoTooeTe SIAAUTIKA TIOU
TIEPLEXOUV XAWPLO, BEVEivn 1] SIOAUTIKA UTTOYLAG, ETIELON
AWVOUV TA TIAQCTIKA.

7. Metadopa Tou epyaAeiov
Adaipgate TV punatapia kat SEote TN Okn TG Aemidag
ot Aermida TpLv va HETadEPETE AUTO TO EPYAAE(O.
Av 10 petadepete Xwpig T ONkn TG Aemidag, n
Aemiida propei va €pbel oe emadn Ue TO CWHA 004G,
TIPOKAAWVTAG TPAUUATIONO.

8. AmoOnkeuon
ATOONKEVOTE TO KAAAWTIOTIKO BAUVWY O €va XWPo
omou 1 Beppokpacia eival pkpotepn amod 40°C kat
HaKPLA amod TNV Pooaot Twv adlwv.

ZHMEIQZH
Armobrikevon Mnataplwv [6viwv ABiov.
BeBawwBeite 6Tl oL pmatapieq Wvtwv ABiou eivat
TIANPWG GOPTICUEVEG TIPLV VA TIG ATIOBNKEVOETE.
Tuxov Tmapatetapevn amobrikeuon (3 pnveg n
TIapandvw) UMatapuwv Je XapnAd ¢optio uropsi va
€XEL WG ATIOTEAEOHA TNV UTIORABUION TNG anoddoong,
MEWVOVTAG ONUAVTIKA TOov Xpovo Xpriong Tng
uratapiag r) KaBloTWVTAG TI§ Yratapieg avikaveg otnv
KATAKPATNOM dopTiou.
Q0T600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOG XPOVOG XPnong Tng
uratapiag Uropei va avaktnOel e v emavaAnTITik
$OPTION KaL XPr)OT) TWV PMATAPLWV SU0 £wg TIEVTE POPEG.
Edv o xpdvog xpniong g pratapiaq eival eEapeTikd
oUVTOHOG TIapA TNV EMAVEIANUUEVN HOPTION KaL XPrion,
e€eTaoTE TIG uMatTapieq.
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NPOZOXH
Katd tov éAeyxo Kal Tn CuvIrpenom TwV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, oL Kavoveg aodaleiag Kat oL KAVOVIOHOi TIOU
UTTAPXOUV O€ KABE XWPa TIPETEL VA aKoAouBouvTal.

InMavTikn) €18omoinon ywa TI§ pratapieg ota
nAekTpika epyaAeia tng HIKOKI xwpiq kaAwsio
Na xpnoworoleite avTa Karmowa and TG KABoPIoUEVES
YVNOLEG UTtaTapieg. Aev UITOpoUlE va £YYUnOoUlE Yia TNV
aoddAela kat TNV amoédoon Tou AcUPHATOU NAEKTPLKOU
pag epyaAeiou Otav  xpnolgoroleital pE  pmatapieg
S1aPOPETIKEG aTO AUTEG TIOU £X0UV KABOPLOTEL Ao EPAG,
1 éTav n pnatapio amocupVapoAOYEiTAL KAl TPOTIOTIOLETAL
(0nMwg otV TEPIMTWON  ATOCUVAPUOAGYNONG  Kat
AVTIKATAOTAONG TWV OTOIKEIWV 1) GAAWV ECWTEPIKWV
HepWV).

EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaleia HIKOKI Power Tools cupdwva
He TOV BEOUIKO KAVOVIOHO/EWBIKO Kavoviopd g Xxwpag. H
Tapovoa gyyunon dev KaAUTTeL eAatTwata 1) NuEg Aoyw
KaKNG XPriong, KAKOUETAXEIPIONG 1) PUCIOAOYIKNG HBOoPAG.
2e TEPIMTWOoN TapAMOvVWY TIAPAKAAOUKE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpiq va to amnoouvapupoAoynoete padi pe to
MIZTONOIHTIKO EFTYHZHZX to ormoio BpiokeTal 0To TEAOG
TWV eV AOYw 0dNyLWV Xelplopo, oe EEouotodotnuévo KEvipo
E&urnpémong g HiIKOKI.

MAnpodopieg TOU aAPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
66pufo kat Tn 6vnon

Ol Tiég petpribnkav ovudwva pe 1o ENB0745 Kau
Bpédnkav cuUPwWVeS pe o I1ISO 4871.

MeTtpnOeioa oTadun nXNTIKNAG oxvog A: 94 dB (A)
MeTtpnBeioa oTddun nXntikng mieong A: 75 dB (A)
Neplbwpto ZpdAparog K: 3 dB (A).

DopATE TPOCTATEVUTIKA QUTLWV.

JUVOMKEG TWEG Sdvnong  (Stavuopatikd  aBpolopa
TPLagovikoU kaAwdiov) Tou kabopifovtal cuudwva e TO
npotunio EN60745

Xwpig PpoprTio:
ah = 3,5 m/s2, MepBwplo pdiuarog K = 1,5 m/s2

H eyKeKPWEVT CUVOAIKT) TIUT) TwV SOVIOEWV EXEL LETPNOEL
oludwva pe pia otabepr|) HEBOSO eAEYXOU Kal Uropei va
XPNolotonBei yia tn oUYKpLom VoG epYAAeiou pe KATOLO
AaAo.

Mrmopei emiong va Xpnowomnomeel o€ pia TIPOKATAPKTIKN

eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMNOIHZH

O H exmoprr) dovrioewv KATtd TNV TIPAYUATIKY) XPrion Tou
gpyaAeiou propei va Sladépel amd TNV EYKEKPLUEVN
GUVOAIKT] TIUT) Kal va e§apTdatal anod Toug TPOTIoUS He
TOUG OTIOIOUG XPTOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

O KaBopiote péTpa aopaleiag yla Tnv mpootacia Tou
XEPLOTY| TIou BaoifovTal o€ Hia EKTIUNGON NG £kBeoNg oTIq
TIPAYMATIKEG OUVONKeS xpriong (AapBdavovTtag undyn 6Aa
TA YEPN TOU KUKAOU AELToupyiag 6mwg ToV XPOVo TIoU TO
€PYaAEio eival amevePYoTONUEVO Kal TO SIAoTNa 6TIou
eivat adpaveg ouv Tou Xpdvou evepyoroinong).

ZHMEIQZH

Egaitiag TOU OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMUHATOS €PEUVAG
kat avamnrtuéng g HIiKOKI, ta TeXVIKA XapaktnploTika
Tou avadepovtal €5w MMOPOUV va aAAdEouv Xwpiq
TIPONYOUHEVN eldoTToNoN.
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EMNIAYZH MPOBAHMATQN

XpNOLUOTIOMOTE TIG ETIIOEWPTOELG TOU TIAPAKATW TIiVaKaA EAV TO pYaAeio dev Aettoupyei uoloAoyikd. EAv ta tapakdatw
Sev EMAUOUV TO TIPOPANUA, ETIKOVWVAOTE HE TNV AVIUTPOOWTIO 0aG 1) HE TO E0UCIOSOTNUEVO KEVTPO eEUTNPETNONG

g HIKOKI.

1.

HAeKkTpIKO epyaAeio

ZUUMTWHA

Meavn atria

ArmokatdoTaon

To epyaleio Sev Aettoupyei.

Aev untdpyel evaropévovoa
loxV oTnV pnatapia

®dopriote TV pnatapia.

H prnatapia dev €xel
gykataoTabei owoTd.

Adalpgate TN pnatapia anobrikeuong ano To
SlapépLlopa NG Unatapiag oTo epyaieio kat
eAéyETe eav umtdpyel EEvo UAIKS. ETtiong, eAéyEte
TA NAEKTPOSLA TNG UIMATAPIiag yla Bpwpid.
BeBawbeite 6Tl iEoate T pnartapia mpog ta
uéoa pEXpL va acdalioel otn B€on TG

=€va VAIKA eival KOAAnuéva otn
Aemida.

‘Otav untdpxet §Evo VAIKO ot Aemtida, Bydite

TN Jratapia Kat XPnoyloTomoTe Torida iy
TIapOUOoLo EPYAAEIO YIa VA TO adalpECETE.
Mpooéxete BLAUTEPWG EHOCOV TO EPYAAEIO UTTOPEL
va apyioel va Aettoupyei, 6tav apalpebei To EEvo
VAIKO.

DBopdA 1} oKOUPLA UTTOPEL £TTIONG VA ATTOTPEWPEL

™ Aettoupyia Tng AETiSAG. XpNnoyomomoTe Jia
ouppdTivn BovpTtoa 1) TapdUoLo EPYaAEio yia va
adaipéoete TN HOOPA 1} TN oKoupLd.

To epyaleio €xel xpnouorondei
yla Bapleg epyaoieg.

AuTO gival To anotéAeopa piag Aettoupyiag mou
TIPOCTATEVEL TN UIATAPIA ATIEVEQYOTIOWVTAG
TOV KIVNTrpa, 0Tav TO epyaAeio ekTebei oe
urtepPoAIKS dopTio. AMEAEUBEPWOTE TOV
SlakdTTN Kal adalpesTe auTd TIOU TIPOKAAEDE TO
utiepPoAkd PopTtio kat TPaBrETe pog Ta Tiow
TOV SLAKOTITN yla va ouveXioeTe TNV epyaaia.

To epyaAeio Sev KOBeL KAAA.

H Aemida exel apBAUVOEL.

XPNOOTIomMoTe ia cupudativn Bovptoa 1y

AAAO gpyaleio yla va anopakpuvete tn ¢opd
KQL T OKOUPLA KAl XPNOLUOTIomoTe ia Aipa 1y
QKOVOTIETPA Yla akovioeTte TN Aemida. Edv autég
OL TIPOOTIABELEG ATTIOTUXOUV VA KAVOULV 1 Aemtida
IO aunen, N Aemida €xel dTdoet 0To TEAOG TNG
Cwngq Aettoupyiag TngG. AVTIKATAOTNOTE TN AeTida
He kawvoupyla.

H Aenida otapdtnoe ylati
XPNOLOTIOWONKE Yia Va KOWETE
éva kAadi To TIAATOg ToU 0TI0iou
Eemepva T duvatoTnTa Kot g
g Aemidag.
ZHMEIQZH
Epyaocia ou 6a TipokaAei
enavaAaupavopevn Slakorm
g Aemidag Ba TpokaA€ael
TeAKA {npia oTov KIvnTrpa.

Oplopéva S€vTpa Krrou €xouv VAo TIou

eival oAU okAnpd kat puropei va Eemepvd
SuvatoTNTA TOU EPYAAEiOU AKOUA KL AV TO TIAATOG
TOU €ival EVTOG TNG KAVOVIKNG SuvatdtnTdg Tou.
Xpnotdorojote €va YaAidt koyipatog yla va
adaipéoete Xovipd kAadLA Tipv EEKIVAOETE TNV
epyaoia.

'Eva eAAEITTTIKO KOWIUO UTTIOPEL €TtioNg va
Eemepdoel T SuvatdTnTa Tou EpYaAeiov epocov
TO UNKog Kotmg avgavetal. BeBawbdeite o1t
KOPBETE XOVTPA KAQSIA 0TI CWOTEG YWVIES.

To epyaleio otapdtnoe Eapvika

To epyaleio untepdopTwonKe

ArtaAAayeite amnd To TPORANUA TIOU TIPOKAAEL TNV
urepdoOpTWOoN.

H pratapia €xet
urniepBepuavoei.

AdnoTe TNV pnatapia va KPUwoeL.

H urnatapia dev propei va
€yKaTaoTadel

'EXETE ETUXELPNOEL VA
E£YKATACTNOETE WA Yratapia
SladopETIKT amd autr) TIov
kabopiletal yla To epyaleio.

MapakaAoUpe eykataotnoTe pia pratapia
TIOAAATIAWYV BOAT.
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2. ®optioTig
ZUUITTWHA MBavn attia AmokatdoTaon
H Adura €vdelgng H prnatapia dev €xel elcayei MANpwS. TomoBeTrOTE KAAA TNV Prtatapia.
$opTIoNg avaBoopPrivet . . X X § X .
YOTIVOPQ OE OB XPWHA, Ynidpxel EEvo UAIKG oTov TTIOAO NG AmopakpuveTe T0 EEVO UAIKO.

katn ¢oépTIoNn TNG
unatapiag dev Eekiva.

Uratapiag ) 61ou 1 Ynatapia ivat
TOTIOBETNUEVT).

H Aduma €véeigng

H uratapia dev €xel eloayBei TANPwS.

TomoBeTrOTE KAAA TNV Uratapia.

unarapiag eivat cUVTOUOG
TapdAo TIOU 1) prtatapia
elval Afpwg GopTIoPEVN.

eEavTANOEi.

?g %ﬁ?ﬁg ;SB(le(ZIBrI](\(Il?ln H urnatapia €xel untepbeppavoei. Eav acps'esi r’]cuxn’, n yratapia 6a gpxiost

PoETION TS pnqn‘npiaq va C])OpTl(S'FGl QuTopaTa av }:IEI(.UGSL n

Sev Eexiva Beppokpacia g, AAAd autd propei va

) pewwoet TN Stapketa {wng TNG Hratapiag.

ZUVIOTATAL 1 MITATAPIa va KPUWOoEeL o€
KOAQ 0€PLLOUEVO HEPOG LAKPLA ATTO APETO
NAlakd pwg Tpv TNV GopPTIcETE.

O xpovog xpriong g H Suapkela Jwng g pratapiag Exel AVTIKATAOTNOTE TNV Ynatapia Ye pia véa.

H prnatapia apyei va
dopTioTE.

H Beppokpacia g pratapiag, Tou
DOPTLOTN, 1} TOU TIEPLBAAAOVTOG XWPOU
elval eEalpeTIKA XaunA).

DopTioTE TNV PNATOAPIa 0 ECWTEPIKO XWPO
1) o€ AAAO 1o (E0TO TIEPIBAAAOV.

Ta avoiypata e§aeplopol Tou GpopTioT
dpacoovTal, TIPOKAAWVTAG UTIEPBEPAVON
0Ta E0WTEPIKA EEAPTIHATA TOU.

ATopUYETE TNV EUPPAEN TWV AVOLYHATWV
eEagplopov.

O aveplotipag Yugng dev Aettoupyei.

Emukowvwvnote pe €va EEouoiodotnuévo
Kévtpo E§urmpémong g HIKOKI yia
ETIOKEVEG.

H Adura tpododociag
USB ¢éxel anevepyorotnOei
Kat n ouokeun] USB €xet
oTauarnoel  GpoépTioN.

H xwpntikdTnTa TNG Hatapiog €xet
HEWwOEL

AVTIKATAOTAOTE TNV pratapia pe pia mou
va SLOBETEL EVATIOPEVOUTA XWPNTIKOTNTA.

2UVSE0TE TO KAAWSIO PEUUATOG TOU
$opTIoTn o€ pia Tipida pEUNATOG.

H Adura tpododociag
USB &ev oprvel TapoAo
TIoU €XEL OAOKANPWOEL N
$OPTION TNG GUCKEUNG
USB.

H Adura tpododociag USB avafel oe
TPAGCIVO XPWHA yla va urtoSei&el OTL eival
Suvatn n ¢poption pe USB.

Autd Sev amotelel SuoAeitoupyia.

Aev givat cadng n
Katdotaon eoépTiong TNg
ouokeung USB, ij eav €xet
OAOKANpwOEeL N popTIoN
me.

H Adura tpododoociag USB dev ofrivel
QAKOMN KaL 6Tav €Xel OAOKANPWOEL N
dodpTIoN.

EA&yEte eav Ppopriletal n ouokeun USB yua
va eMBERAWOETE TNV KATACTAOT GOPTIONG
me.

H ¢pdption piag cuokeung
USB diakomtetal otn
péon.

O ¢dopTIOTNG eixe OUVOEDEL OE NAEKTPIKT|
npida evw n ouokeuny USB ¢popTtildtav
XPNOLOTIOLWVTAG TNV UIATApia wg Tnyn
TPOododoaiag.

Mia prtatapia gixe eloaxbei oTov popTioT
evw n ouokeun USB doptildTtav pe

™ XPNion TpiCag PEVLATOG WG TINYT
TpOododoaiag.

AuTo Sev anotelei Suohettoupyia.

O ¢$opTIOTNG SLAKOTITEL TN POPTLON LE
USB yta mepirou 5 deutepoAemta 6Tav
Sladoporolei TIq TNyEQ TPodPodoaoiag.

H ¢$o6pTion TG ouokeung
USB diakomtetal otn péon
&Tav n ynarapia Kain
ouokeur) USB doprtifovtal
Tautdxpova.

H pnatapia €xel popTioTel MANPWS.

AuTo dev arnoteei SuoAettoupyia.

O dopTiotig Slakomtel T PpoéPTION pE
USB yta mepimou 5 SeutepoAemnta evw
eAEyXeL av 1 pratapia £XeL OAOKANPWOEL
pe erutuxia T poption.

H ¢dption Tng cuokeung
USB &ev Eekiva 6Ttav n
Uratapia kat n cUoKeun
USB ¢oprtiCovtal
TauTOXPOVA.

To evaropévov $popTio TG pratapiag eivat
TIOAU XaUNAO.

Autd Sev amnotelei SuoAeitoupyia.
‘Otav 10 dopTio NG urnatapiag epracel
0€ €Va OUYKEKPIUEVO ETTITESO, EEKIVAEL
autépata n eoption e USB.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazer.

Ostrzezenia i wskazowki
zachowaé do wgladu.

bezpieczenistwa nalezy

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.
Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.
Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z  dala od pracujgcego
elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b)

c)

2) Bezpieczeristwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do
ghiazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w
modyfikowacé.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody  wewnatrz
zwigksza ryzyko porazenia pradem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
UzZywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

jakikolwiek sposéb

b)

c

~

elektronarzedzia

d)

e)

f) Jezeli

praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczerstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy

4)
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b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

-

zachowywaé ostroznos$é, koncentrowaé sig na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potoZeniu wigczenia.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac
pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podigczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzern do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagroZenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

przypadkowe

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza

sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposéb bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.
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5)

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastgpuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c
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Obstuga i konserwacja

akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

b) Do =zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac

wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow

akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze

byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,

nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych

metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze

do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,

badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktore

moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng

poparzen lub pozaru.

d) W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z

elektronarzedzia

c

~

elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit  wyciekajagcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.

moze

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny by¢
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
os6b niepetnosprawnych.

OSTRZEZNIA BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE UZYWANIA NOZYC DO
ZYWOPLOTU

O Wszystkie czesci ciata nalezy trzymaé¢ z dala
od noza tngcego. Nie nalezy usuwac¢ pocigtego
materiatu lub trzymaé za materiat podczas ruchu
noza. Przed usuwaniem zablokowanego materiatu
nalezy sprawdzié, czy przetacznik znajduje sie
w pozycji wytaczenia. Chwila nieuwagi podczas
uzytkowania nozyc do zywoptotu moze by¢ przyczyng
powaznych obrazen.

O Nozyce do zywoptotu nalezy przenosi¢ za raczke z
zatrzymanym ostrzem nozyc. W czasie transportu
lub przechowywania nozyc do zywoptotu, nalezy
zawsze przechowywaé¢ w pokrowcu na urzadzenie
tnace.

Prawidtowa obstuga nozyc do zywopftotu zmniejszy
niebezpieczenstwo obrazeri osobistych spowodowanych
nozem tngcym

O Elektronarzedzie nalezy trzymaé¢ wylacznie za
izolowane powierzchnie uchwytéw, poniewaz ostrze
tngce moze sig zetkng¢ z ukrytym przewodem.
Dotknigcie przez ostrza tngce przewodu "pod napigciem"”
sprawi, ze "pod napigciem" bedg odstonigte, metalowe
elementy elektronarzedzia, co moze spowodowaéd
porazenie prgdem elektrycznym operatora.

O Kabel nalezy prowadzi¢ z dala od miejsca cigcia.
Podczas cigcia kabel moze znajdowac sig w przycinanym
krzewie i moze zosta¢ przypadkowo przeciety nozem.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
BEZPRZEWODOWYCH NOZYC DO
ZYWOPLOTU

1. Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewni¢ sie, ze w
miejscu ciecia nie ma kabli zasilajgcych. Zetknigcie
noza z kablem moze spowodowaé porazenie prgdem
elektrycznym, zwarcie doziemne i inne wypadki.

2. Aby zapobiec obrazeniom, narzedzie podczas uzywania
nalezy trzyma¢ mocno obydwiema rekami.

3. Rece i wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala
od noza, aby zapobiec kontaktowi z nozem, co
spowodowatoby obrazenia.

4. Upewnij sie, ze néz i wszystkie akcesoria sg prawidtowo
zainstalowane.  Nieprawidtowa instalacja moze
spowodowa¢ poluzowanie noza lub akcesoriow, a w
rezultacie obrazenia.
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Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzic, czy n6z nie
jest pekniety, zdeformowany lub nadmiernie zuzyty. Nie
nalezy uzywac¢ noza w takim stanie, poniewaz mogtby on
sie ztamac i spowodowac obrazenia.

Nie nalezy uzywa¢ narzedzia do cigcia drutu,
metalowych ptyt lub innych twardych obiektéw. Moze to
spowodowac uszkodzenie narzedzia i obrazenia.

Jesli narzedzie nie dziata normalnie i generuje dziwny
dzwigk nalezy je natychmiast wytaczy¢ oraz sprawdzi¢
i naprawic.

Jesli narzedzie upadnie lub zostanie uderzone o jakich$
obiekt nalezy sprawdzi¢ néz i korpus pod katem peknieé
i deformaciji. Uzywanie uszkodzonego, zdeformowanego
lub peknigtego noza moze spowodowaé obrazenia.

Nie nalezy demontowaé¢ noza. Moze to spowodowac
obrazenia.

Ten produkt podczas dziatania generuje drgania.
Powoduje to fizyczne zmgczenie podczas diugotrwatej
pracy, dlatego nalezy unika¢ nieprawidtowej postawy
i wykonywac¢ czeste przerwy na odpoczynek. Przy
krétkich przerwach podczas pracy nalezy natychmiast
przerwac prace, aby da¢ odpoczaé zmeczonym palcom,
rekom, ramionom lub barkom.

. Podczas obstugi noza w celu zabezpieczenia rak nalezy

zaktadac rekawice lub szmaty zabezpieczajgce rece.
Nieostrozna obstuga moze spowodowac obrazenia.

Nie nalezy nadmiernie naciska¢ noza podczas cigcia,
poniewaz moze to spowodowacé jego uszkodzenie.
Podczas cigcia néz silnie sig rozgrzewa. Aby zapobiec
poparzeniu nie nalezy go dotykac.

Podczas pracy na wysokosci nalezy sprawdzi¢, czy nikt
nie stoi ponizej. Przypadkowe upuszczenie narzedzia
lub innego obiektu moze spowodowaé obrazenia
znajdujacych sig ponizej osob.

Aby zapobiec wypadkom spowodowanym brakiem
widocznosci narzedzia, nigdy nie nalezy pozostawiaé
uruchomionego narzedzia bez nadzoru na podstawie
lub na podtodze.

Nie nalezy naraza¢ narzedzia na dziatanie $rodkéw
owadobdjczych i inne $rodki chemiczne. Tego rodzaju
chemikalia, mogg spowodowaé peknigcie i inne
uszkodzenia.

Nie zabezpiecza¢ przedniego przetacznika lub spustu,
gdy sa wyciagniete.

Omytkowe pociggniecie moze sprawié, ze narzedzie
zacznie nagle pracowac, powodujgc obrazenia.

Nie uzywa¢ produktu, je$li narzedzie Iub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Wtozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowacé
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

Utrzymywacé styki narzedzia (mocowanie akumulatora)
wolne od opitkéw, wiéréw i pytu.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw
akumulatora nie doszto do nagromadzenia widréw,
opitkdw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wioréw, opitkow
lub pytu z narzedzia na akumulator.

W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie
pozostawia¢ narzedzia w miejscu narazonym na
spadajgce opitki, wiory lub pyt.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

Polski

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

Podczas zdejmowania ostony noza

OSTRZEZENIE
Narzedzie nalezy wytaczy¢ i wyjac z niego baterig, przed
zatozeniem i zdjeciem ostony noza.

UWAGA
Aby zapobiec obrazeniom nalezy zachowac ostrozno$¢
podczas umieszczania noza w ostonie.

Podczas zmiany predkosci

WSKAZOWKA
Akumulator musi byé zamontowany do korpusu a
spust gtéwnego uchwytu musi by¢ zwolniony, gdyz w
przeciwnym razie diody LED nie zaswiecg sig¢, nawet
jezeli naci$niety zostanie przycisk selektora.

Podczas uzytkowania

OSTRZEZENIE

O Aby zapobiec wypadkom nalezy upewni¢ sie, ze w
obszarze pracy nie ma ludzi.

O Aby zapobiec obrazeniom spowodowanym gatgzkami
i wiérami drewna, do pracy nalezy zaktada¢ okulary
ochronne.

O Nie nalezy uzywa¢ narzedzia do cigcia drutu,
metalowych ptyt lub innych twardych obiektéw. Moze to
spowodowac uszkodzenie narzedzia i obrazenia.

UWAGA

O Przed uzyciem sekatora akumulatorowego nalezy
przecigé grube gatezie nozycami ogrodniczymi.

Aby zapobiec przecigzeniu, nie nalezy wymuszaé
dziatania urzadzenia.

O Narzedzie nalezy wytaczy¢  natychmiast  po
zablokowaniu na zbyt grubej gatezi. Nie nalezy pozwalaé
na blokowanie silnika, poniewaz moze to spowodowac
jego uszkodzenie.

O Podczas przycinania wysokich drzew w ogrodzie nalezy
uzy¢ wytrzymatg drabine.

O Nalezy uzywac wytgcznie do przycinania krzewéw.

WSKAZOWKA

O Przed rozpoczeciem pracy i co godzing, néz nalezy
smarowa¢ (uzywajagc maszyny do szycia, oleju
mineralnego, itd.). Nalezy uzyé odpowiednig ilo$¢ oleju
i usuna¢ jego nadmiar.

O Podczas pracy (na przyktad, podczas wykonywania
przerw na odpoczynek) nie nalezy pozostawiac¢
narzedzia bezposrednio na stoncu lub w miejscu o
wysokiej temperaturze. Uniemozliwi to prawidtowe
chtodzenie i spowoduje uszkodzenie.

O Nie nalezy uzywa¢ narzedzia do pracy przekraczajacej
jego mozliwosci. Tego rodzaju obcigzenie moze
spowodowaé zablokowanie silnika lub spowolnienie i
uszkodzenie.

O Nie nalezy uzywac narzedzia do przycinania trawnikéw
lub wycinania chwastéw. Trawa lub chwasty moga
przywiera¢ do noza.

O Grube gatezie nalezy wycina¢ poprzez delikatne
naciskanie nozy do gatezi.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
AKUMULATORA | EADOWARKI

1. Akumulator nalezy tadowaé w temperaturze otoczenia
wynoszacej -10-40°C. Jezeli panujaca temperatura jest
ponizej -10°C, wynikiem bedzie przetadowanie, ktére
jest zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze
by¢ tadowany w temperaturze wyzszej, niz 40°C.
Najodpowiedniejszy zakres temperatury, w ktérej mozna
prowadzi¢ tadowanie to 20-25°C.
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2. tadowarki nie nalezy uzywac nieprzerwanie.

Po zakonczeniu jednego tadowania, a przed
rozpoczgciem  kolejnego tadowania akumulatora,
tadowarke nalezy pozostawi¢ na okoto 15 minut.

3. Komore, w ktorej umieszczany jest akumulator, nalezy
chronié¢ przed zabrudzeniem.

4. Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.

5. Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora.

Zwarcie zaciskéw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

6. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia.
Podpalenie akumulatora moze spowodowac
wybuch.

7. Korzystanie z w petni wyczerpanego akumulatora
spowoduje uszkodzenie tadowarki.

8. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

9. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé

zadnych przedmiotow.
Umieszczanie w otworach wentylacyjnych tadowarki
metalowych lub tatwopalnych przedmiotéw powoduje
powstanie zagrozenia porazeniem pradem lub
uszkodzenia tadowarki.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$é akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik

moze sig zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzedzia,

nawet jezeli wytgcznik jest wcisnigty do potozenia wtgczenia.

Nie jest to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji

wylgczania.

1. Gdy akumulator si¢ wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze sie wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podjg¢ wszystkie wymienione ponizej Srodki
ostroznosci.

1. Nalezy sig upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg sie na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwracac¢ uwage, aby wioéry i pyt nie
opadaty na akumulator.

O Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na

o

jego

akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z
widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywacé
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

(0]

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucaé
ani poddawac wstrzagsom.

3. Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z
odwrécong biegunowoscia.

5. Nie podtgcza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

6. Nie uzywac akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

7. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwac¢ tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cisnieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sie, ze akumulator znajduije sie z dala
od zrodet ognia.

10. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane s3g silne, elekiryczne tadunki statyczne.
11.Jedli  w trakcie uzytkowania, tadowania Ilub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowos$¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjgc z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego

uzytkowania.

12. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus¢ do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzgcej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc narazonych
na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajgcy z akumulatora dostanie si¢ do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemy¢ czysta woda, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusunigty elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig si¢ inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i
zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

W razie kontaktu stykéw akumulatora litowo-jonowego

z przedmiotami przewodzacymi prad elekiryczny moze

wystgpi¢ zwarcie, ktére grozi wybuchem pozaru. Nalezy

przestrzega¢ zamieszczonych ponizej zalecen dotyczacych
przechowywania akumulatora.

O Nie nalezy przechowywaé akumulatora wraz z
przedmiotami przewodzgcymi prad elektryczny,
takimi jak opitki metalu, gwozdzie, druty stalowe,
druty miedziane lub wszelkie inne przewody.

O Aby unikngé zwarcia, akumulator powinien by¢
zamontowany w elektronarzedziu lub zabezpieczony
pokrywa, tak aby otwory wentylacyjne byty
szczelnie zakryte. (Patrz Rys. 2)
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INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych $rodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjsciowej i postepowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagaé specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granice, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjéciowa

L[] wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
PODEACZENIA URZADZENIA USB
(UC18YSL3)

Gdy pojawi sie nieoczekiwany problem, dane zapisane

w urzgdzeniu USB podtgczonym do tego produktu mogag

zosta¢ uszkodzone lub utracone. Zawsze zadbaj o to, aby

przed uzyciem tego produktu wykonaé kopie zapasowa

wszelkich danych zapisanych w urzadzeniu USB.

Prosze pamigtaé, ze nasza firma nie bierze zadnej

odpowiedzialnosci za zadne dane zapisane na urzadzeniu

USB, ktore ulegty uszkodzeniu lub zostaty stracone, ani za

zadne uszkodzenia, ktére moga sie pojawi¢ w podtaczonym

urzgdzeniu.

OSTRZEZENIE

O Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy sprawdzi¢
kabel USB ztgcza pod katem ewentualnych uszkodzen.
Uzytkowanie wadliwego lub uszkodzonego kabla USB
moze doprowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

O Jezeli produkt nie jest uzytkowany, port USB nalezy
zabezpieczy¢ gumowa pokrywa.
Zebranie sig kurzu w porcie USB moze spowodowac
emisje dymu lub zapton.

WSKAZOWKA

O Moze wystgpi¢ chwilowa przerwa podczas tadowania USB.

O Gdy urzadzenie USB nie jest tadowane, nalezy usunagé
urzgdzenie USB z tadowarki.
Niezastosowanie si¢ do tego wymogu moze nie tylko
skroci¢ okres uzytkowania akumulatora urzgdzenia USB,
ale réwniez moze spowodowac nieoczekiwane wypadki.

O tadowanie niektérych urzgdzen USB moze byé
niemozliwe, w zalezno$ci od rodzaju urzadzenia.

Polski

OPIS PONUMEROWANYCH POZYCJI
(Rys. 1 -Rys.9)

Przetgcznik podrzgdny

Rekojes¢ pomocnicza

Ochraniacz

Ostrze

Przetgcznik spustowy

Rekojes¢ gtéwna

Akumulator

Przetgcznik wybierakowy

Kontrolka wskazania predkosci skokowej

Otwory wentylacyjne

Zaciski kablowe

Pokrywa akumulatora

@R2EVE @@ ® e

Ostona ostrza

Przetgcznik kontrolki poziomu natadowania
akumulatora

®

Kontrolka wskaznika poziomu natadowania

®

akumulatora

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

CH3656DA: Sekator akumulatorowy

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytaé instrukcje
obstugi.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia podczas
deszczu lub pozostawia¢ go na zewnatrz
podczas deszczu.

@ 0|\

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

Witagczanie

Wytgczanie

Wyjmowanie akumulatora

B®oc-| =

Przycisk selektora
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Miga;

Poziom natadowania akumulatora miesci sie w
zakresie od 50% do 75%.

Swieci sig;
Poziom natadowania akumulatora miesci sie w
zakresie od 25% do 50%.

Swieci sie;
Poziom natadowania akumulatora wynosi
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ponizej 25%.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

1. Elektronarzedzie

—od0] - . . .
=00 0| 1 swiecaca dioda LED: 1000 min-t [HDDD@ Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Nataqowaé akumulator najszybciej, jak to
1757 | 2 $wiecace diody LED: 1170 min-1 mozliwe.
Miga;
p— . . |AEae | Zasilanie wstrzymane z powodu wysokiej
T ﬁ 0] | 3 $wiecace diody LED: 1330 min-1 \ouoa(a) temperatury. Wyjaé akumulator z narzedzia i
poczekac, az catkowicie ostygnie.
iﬁﬁﬁﬁ/ 4 $wiecace diody LED: 1500 min-1 Miga;
- - o Zasilanie wstrzymane z powodu awarii
(0000@) | lub nieprawidtowego dziatania. Moze to
oznaczac usterke akumulatora, dlatego prosze
or skontaktowac sig ze sprzedawca.
- Swieci sig;
0o Poziom natadowania akumulatora przekracza
75%. AKCESORIA STANDARDOWE
Swieci sig; Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu

znajduja sie akcesoria wymienione na stronie 260.

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Doktadne ciecie zywoptotéw
O Cigcie i przycinanie drzew w ogrodzie

Model CH3656DA

Napiecie 36V

Predkos$é bez obcigzenia 1000 - 1500 min-1
Rozmiar noza (Szerokos$¢ ciecia) 560 mm

Akumulator dostepny dla tego narzedzia* BSL36A18

Masa** 4,1 kg (Z dotgczonym BSL36A18)
Czas ciggtego dziatania (w zalezno$ci od warunkéw pracy) Okoto 62,5 minut

* Istniejgcych akumulatoréw (BSL3660/3620/3626, z serii BSL18xx itp.) nie mozna uzywaé w potaczeniu z tym

narzedziem.
** Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003

2. Akumulator

3. tadowarka

Model BSL36A18 Model UC18YSL3

_— 36V/18V Napigcie tadowania 14,4V-18V
Napiecie .

. (automatyczne przetgczanie®) Masa 0.6 kg
Pojemnos$¢ 2,5Ah/5,0 Ah
akumulatora (automatyczne przetgczanie®) WSKAZOWKA
Dostepne produkty - . W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
abezprzewodowe** Seria wielonapigciowa, produkt 18V programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego

Dostepna Wsuwana tadowarka do zawiadomienia.
tadowarka akumulatoréw litowo-jonowych

* Narzedzie automatycznie przetgczy napiecie.

** Aby uzyskac¢ szczegotowe informacje, prosze zapoznaé

sie z naszym ogdlnym katalogiem.
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3. tadowanie
£ADOWANIE Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce kontrolka

wskaznika tadowania bedzie miga¢ na niebiesko.
Po zakonczeniu tadowania akumulatora kontrolka
wskaznika tadowania zaswieci si¢ na zielono. (Patrz
Tabela 1.)

(1) Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
Wskazania  kontrolki ~ wskaznika tadowania sa
zilustrowane w tabeli 1, w zaleznosci od stanu tadowarki
lub akumulatora.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia nalezy
natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy postgpowa¢ w
sposob opisany ponizej.
1. Podtaczyé przewod zasilajacy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podfaczeniu wtyczki tadowarki do gniazda
sieciowego, kontrolka wskaznika tadowania bedzie
migata na czerwono (co 1 sekundg).
2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 3 (na stronie 2).

Tabela 1

Wskazania kontrolki wskaznika tadowania

Pali si¢ przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
|

Mioa Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
(N?EBIESKI) 1 sekunde. (Gasnie na 1 sekundeg)

Przed Miga
tadowaniem | (CZERWONY)

Podtaczono do zrédta
zasilania.

Akumulator natadowany
mniej niz w 50%

Podczas Miga Pali sig przez 1 sekunde. Nie pali sig przez

' g o Akumulator natadowany
fadowania (NIEBIESKI) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)

mniej niz w 80%

Kontrolka | ]

;’;ﬂfxgﬁ: Pali sig Pali sig nieprzerwanie. Akumulator natadowany
(CZERWONY/ (NIEBIESKI) N | iccej niz 80%
NIEBIESKI/ . - Pali sie nieprzerwanie.

tadowanie | Palisie
FloLETowy) | zakoriczone | (ZIELONY)

(Ciagty sygnat dZzwigkowy: okoto 6 sekund)

Oczekiwanie Pali sig przez 0,3 sekundy. Nie pali si¢ przez | Przegrzanie akumulatora.

z powodu Miga 0,3 sekundy. (Gasnie na 0,3 sekundy.) tadowanie niemozliwe.

przegrzania (CZERWONY) HEE N B (kadowanie rozpocznie sie
po ostygnieciu akumulatora)

Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez

ii?owanie Miga szybko 0,1 sekundi/ ﬁasnle na0.1 sekundv‘ Wadliwe dziatanie
Jniemoiliwe (FIOLETOWY) B ® B | akumulatora lub tadowarki.

(Przerywany sygnat dzwngkowy. okoto 2 sekund)
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(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka UC18YSL3
Typ akumulatora Li-ion
Zakres temperatury,
w ktérym akumulator -10°C - 50°C
moze by¢ tadowany
Napigcie
tadowania v 14,4 18
) - Seria
Akumulator Seria BSL14xx Seria BSL18xx wielonapieciowa
Czas tadowania (4-komorowy) | (8-komorowy) | (5-komorowy) | (10-komorowy) | (10-komorowy)
a‘:;'gﬁ'zaetﬁlrf(\)’vv BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
femyperaturze BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20
20°C) min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 BSL36A18: 32
" | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 ’
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Napiecie
tadowania v 5
UsB Natezeni
atezenie
tadowania A 2
WSKAZOWKA

Czas fadowania moze sig zmienia¢ w zalezno$ci od temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.

4. Odtaczyé przewodd zasilajgcy tadowarki z gniazda UWAGA

sieciowego.

5. Wyjaé akumulator, mocno trzymajac tadowarke.

WSKAZOWKA

o

Nalezy pamieta¢, aby po zakorczeniu uzytkowania

tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

przypadku nowych akumulatoréw itp.

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w

Poniewaz chemiczne substancje znajdujace

sie

wewnatrz nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw,
ktére nie byly uzywane przez dtuzszy okres czasu

nie sg aktywne,

wytadowanie elektryczne moze

by¢ niskie przy pierwszym i kolejnym uzyciu. Jest to
tymczasowe zjawisko, a wtasciwy czas wymagany do

natadowania zostanie przywrécony po 2 - 3 tadowaniach

akumulatoréw.

| Co zrobié, aby akumulatory dziataty dtuzej.

(1) Natadowa¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg sig

catkowicie.

Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub byt wtasnie
uzytkowany, kontrolka wskaznika tadowania tadowarki
zapala sie na 0,3 sekundy i gasnie na 0,3 sekundy
(wytaczona przez 0,3 sekundy). W takim wypadku
akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do ostygnigcia,
a nastepnie rozpoczac tadownie.

Kiedy kontrolka wskaznika tadowania miga (co 0,2
sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem
obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usunaé je.
Jezeli obecno$¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienistwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzagdzenie(-a) nalezy wtedy
oddac¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz  wbudowany  mikrokomputer tadowarki
UC18YSL3 potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia,
ze tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekad
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wtozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on

W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowac¢ uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego
zywotnosci.

Nalezy unikac¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu, jakos$¢
substancji chemicznych pogorszy sie, a zywotnos$é
akumulatora sie skréci. Nalezy odtozy¢ na chwilg
akumulator i rozpoczg¢ tadowanie, gdy ostygnie.

&)
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MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona

Whktadanie pokrywy komory 2 2
akumulatora

tadowanie

Wyjmowanie i wktadanie akumulatora

Witgczanie

Wytgczanie

Ostona noza

Regulacja predkosci

©|lo|IN|o |0 || W

Poziom natadowania akumulatora

W W(w|w(w (NN ([N

_
o

Ostrzenie noza

tadowanie urzadzenia USB z

gniazda elektrycznego 1-a

£

tadowanie urzadzenia USB i
akumulatora z gniazda elektrycznego

Sposo6b tadowania urzgdzenia USB 12 4

Po zakonczeniu tadowania 13 4
urzgdzenia USB

261

Wybor akcesoriow —

O URZADZENIU USB

O tadowanie urzadzenia USB z gniazda elektrycznego.
(Rys. 11-a)

O tadowanie urzadzenia USB i akumulatora z gniazda
elektrycznego. (Rys. 11-b)

O Sposoéb tadowania urzadzenia USB. (Rys. 12)

O Po zakonczeniu tadowania urzadzenia USB. (Rys. 13)

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE

O Przed sprawdzeniem lub wykonaniem konserwacji
narzedzia nalezy wyjac z niego baterie.

O Nie nalezy demontowaé noza. Niezastosowanie sie do
tego ostrzezenia, moze spowodowac obrazenia.

O Podczas obstugi noza w celu zabezpieczenia ragk nalezy
zaktadac rekawice lub szmaty zabezpieczajace rece.
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia, moze
spowodowac obrazenia.

1. Ostrzenie noza (Rys. 10)

Przesuwaj metalowy pilnik w kierunku strzatki w
celu zgrubnego naostrzenia, a nastepnie uzyj oleju
mineralnego do doktadnego naostrzenia noza.

(1) Uzyj metalowego pilnika lub papieru $ciernego o $redniej
zZiarnistosci.

(2) Pokryj n6z olejem mineralnym z olejem maszynowym
(olej rowerowy lub podobny).

(3) Uzyj osetki do delikatnego usunigcia zadzioréw z tylnej
krawedzi noza.

Kiedy nalezy ostrzy¢ néz
W zaleznosci od rodzaju przycinanych drzew i czestosci
uzywania narzedzia, aby utrzymaé ostro$¢ noza, zaleca
sig jego ostrzenie mniej wigcej raz na rok.

WSKAZOWKA
Aby zapobiec korozji lub innym uszkodzeniom nie nalezy
uzywac wody do czyszczenia.

Polski

2. Smarowanie ostrza
Podczas przycinania, przylegajacy do noza sok roslin
powoduje zwigkszenie obcigzenia i szybsze zuzycie
baterii. Do smarowania noza nalezy uzyé olej maszynowy
(lub olej podobny do rowerowego) i wytrze¢ n6z szmatka.
Aby zapobiec korozji noza, przed umieszczeniem noza
w ostonie nalezy go nasmarowaé po uzyciu i gdy nie
bedzie dtugo uzywany.

3. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecié.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

4. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowa¢ szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

5 Kontrola stykéw (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wioréw, opitkow i pytu.

Regularnie sprawdzaé przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.

UWAGA
Usung¢ wszelkie opitki, wiéry lub pyt, ktére mogty
nagromadzi¢ sig na stykach.
Niezastosowanie si¢ do tego
spowodowacé wystgpienie usterki.

6. Czyszczenie powierzchni zewnatrzej
Jezeli sekator akumulatorowy jest
nalezy wyczysci¢ go miekkig, sucha
szmatkg nawilzong wodg z mydtem. Nie nalezy
uzywaé rozpuszczalnikéw chlorowych, benzyny lub
rozcienczalnikéw do farb, poniewaz rozpuszczajg one
tworzywa sztuczne.

7. Transport narzedzia
Przed przenoszeniem narzedzia nalezy wyjaé
akumulator i przymocowac ostong do ostrza.

Przy przenoszeniu bez ostony, ostrze moze wejs¢ w
kontakt z ciatem i spowodowac obrazenia.

8. Przechowywanie
Sekator akumulatorowy nalezy przechowywa¢ poza
zasiegiem dzieci w miejscu, w ktérym temperatura nie
przekracza 40°C.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw (3 miesigce
lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania moze
spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.

Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatoréow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwdch do pigciu razy.

Jezeli czas uzytkowania akumulatoréow - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupic¢ nowe.

zalecenia moze

zabrudzony,
szmatka lub

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.
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Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywa¢ jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czes$ci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, bgadz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HiKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcg sig na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 94 dB (A)

Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 75 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Brak obcigzenia:
ah = 3,5 m/s2, Niepewnosé K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metoda testowa i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od  sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢é sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznos$ci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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ROZWIAYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziga prawidtowo, nalezy zapozna¢ sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem
naprawczym firmy HiKOKI.

1. Elektronarzedzie

Symptom Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Narzedzie nie pracuje. Akumulator sig roztadowat Nataduj akumulator.

Nieprawidtowa instalacja baterii. | Wyjmij baterig z wneki baterii narzedzia i sprawdz
obecnosé¢ ciat obcych. Sprawdz takze, czy nie sg
zasniedziate styki baterii. Baterie nalezy naciskac,
az do zaskoczenia na miejsce.

Do noza przylgnat obcy materiat. | Po przylgnieciu do noza obcego materiatu nalezy
wyjac baterie i uzy¢ do jego usuniecia szczypce
lub podobne narzedzie. Nalezy bardzo uwazac,
poniewaz podczas usuwania obcego materiatu
moze zosta¢ uruchomione narzedzie. Sok roslinny
lub rdza moga takze uniemozliwi¢ dziatanie noza.
Uzyj drucianej szczotki lub podobnego narzedzia,
do usunigcia soku lub rdzy.

Narzedzie zostato uzyte do Jest to efekt dziatania funkcji zabezpieczajgcej
cigzkiej pracy. baterie poprzez wytgczenie silnika, przy
nadmiernym obcigzeniu narzgdzia. Nalezy zwolnié¢
przetacznik i usuna¢ przyczyne nadmiernego
obcigzenia, a nastepnie wznowi¢ prace naciskajac
przetacznik.

Narzedzie nie przycina Stepiony néz. Uzyj drucianej szczotki lub innego narzedzia do
odpowiednio. usunigcia soku roslinnego i rdzy i uzyj pilnika
lub osetki do naostrzenia noza. Jesli nie mozna
naostrzyé noza, zakonczyta sig jego zywotnosc.
Wymien n6z na nowy.

N6z zatrzymat sig, poniewaz| Niektore drzewa w ogrodzie moga mie¢ bardzo

zostat uzyty do ciecia gatezi| twarde drewno i cigcie jest utrudnione, chociaz

o grubosci  przekraczajacej| grubosc gatezi miesci sie w zakresie mozliwosci

mozliwosci cigcia noza. narzedzia. Przed rozpoczeciem pracy nalezy uzy¢

WSKAZOWKA nozyc ogrodowych do wycigcia grubych gatezi.
Praca powodujgca state — . - - .
zatrzymywanie noza, moze | Cigcie skosne moze takze spowodowac
spowodowaé uszkodzenie mozliwosci cigcia narzedzia, poniewaz wzrasta
silnika. dtugosc¢ cigcia. Grube gatezie nalezy cig¢ pod

prawidtowym katem.

Nagte zatrzymanie narzedzia Narzedzie byto przecigzone Usuna¢ problem powodujacy przecigzenie.
Przegrzanie akumulatora. Ostudzi¢ akumulator.

Montaz akumulatora jest Podjeto prébe zamontowania Zamontuj akumulator typu wielonapigciowego.

niemozliwy akumulatora innego niz

wyznaczony dla narzedzia.
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2. tadowarka

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Kontrolka fadowania miga
szybko na fioletowo, a
tadowanie akumulatora sie
nie rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

W ztgczu akumulatora lub tam, gdzie
podtaczony jest akumulator, znajduje sie
ciato obce.

Usungc¢ ciato obce.

Kontrolka fadowania miga
na czerwono, a tadowanie
akumulatora sig nie
rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

Przegrzat sie¢ akumulator.

W przypadku pozostawienia, akumulator
automatycznie rozpocznie tadowanie po
spadku temperatury, ale moze to obnizy¢
trwato$¢ akumulatora. Zaleca sie, aby przed
tadowaniem, ostudzié¢ akumulator w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu i z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Czas uzytkowania
akumulatora jest krotki,
mimo ze akumulator jest w
petni natadowany.

Skonczyta sie zywotnos¢ akumulatora.

Wymier akumulator na nowy.

tadowanie akumulatora
zajmuje duzo czasu.

Temperatura akumulatora, tadowarki lub
otoczenia jest bardzo niska.

Akumulator nalezy tadowaé w
pomieszczeniu lub w innym cieptym
otoczeniu.

Otwory wentylacyjne tadowarki sg
zablokowane, co powoduje przegrzanie si¢
czesci wewnetrznych.

Unikaj blokowania otworéw wentylacyjnych.

Wentylator chtodzacy nie dziata.

Skontaktuj sie z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

Kontrolka zasilania USB
wytagczyta sig, a urzgdzenie
USB zatrzymato tadowanie.

Poziom natadowania akumulatora jest niski.

Wymien akumulator na taki, ktéry jest
wystarczajgco natadowany.

Podtacz wtyczke zasilania tadowarki do
gniazda sieciowego.

Kontrolka zasilania USB
nie wytgcza sie, mimo
ze urzadzenie USB
zakonczyto fadowanie.

Kontrolka zasilania USB $wieci sie na
zielono, wskazujac, ze tadowanie USB jest
mozliwe.

Nie jest to usterka.

Nie jest jasne jaki jest stan
natadowania urzadzenia
USB lub czy tadowanie
zostato zakoriczone.

Kontrolka zasilania USB nie wytacza sie,
mimo ze tadowanie zostato zakonczone.

Sprawdz stan natadowania urzgdzenia USB.

tadowanie urzagdzenia USB
zatrzymuje sie w potowie.

tadowarka zostata podtgczona do gniazda
sieciowego, podczas gdy urzadzenie USB
byto tadowane za pomocg akumulatora.

Akumulator zostat wtozony do tadowarki,
podczas gdy urzadzenie USB byto
tadowane za pomocg gniazda zasilania.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuije tadowanie USB na
okoto 5 sekund, kiedy zrédta zasilania sg
rozrézniane.

tadowanie urzgdzenia USB
zatrzymuje si¢ w czasie
tadowania, gdy akumulator
i urzadzenie USB sa
tadowane jednoczes$nie.

Akumulator zostat w petni natadowany.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuje tadowanie USB
na okoto 5 sekund, gdy sprawdza, czy
akumulator zostat w petni natadowany.

tadowanie urzagdzenia USB
nie rozpoczyna sie, gdy
akumulator i urzgdzenie
USB sa tadowane
jednoczesnie.

Pozostaty poziom natadowania akumulatora
jest bardzo niski.

Nie jest to usterka.

Kiedy poziom natadowania akumulatora
spadnie do okreslonego poziomu,
automatycznie rozpoczyna sig tadowanie
USB.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELEM

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol miik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sdtét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy gézoket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

c

~

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
medfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakit6 dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata cs6kkenti az dramlités kockadzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket esének vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszdmgépbe kerlilé viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szadllitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbol valé kihuzasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtél, éles
szegélyektSl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszdlodott vezetékek névelik az
dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az daramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csdkkenti az dramlités kockazatat.

2)

b

-~

c

~

d

=

e)

f)

3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

4)
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A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védGészemiiveget.

A megfelelé  korilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipb, a védbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek széllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyenslilyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznédlata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

b
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d
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alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgeépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitédva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek, nincsenek-e
torott alkatrészek, vagy van-e mas korilmény,
amely befolyasolhatja a szerszamgép miikodését.
Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat el6tt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.
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f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen utmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerd haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa
a) Csak a gyarto altal el6irt toltével téltse ajra.

Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas

tolté tlhzveszélyt okozhat, ha egy masik fajta

akkumuldtorral hasznaljak.

b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk

valé akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sértilés- és
tlizveszélyt okozhat.
Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktol, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sértiléseket vagy tlizet okozhat.
Helytelen koriilmények kdzo6tt az akkumulatorbol
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel dblitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen orvosi segitséget is.
Az akkumulatorbdl kifolyé folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.
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6) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdagos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

A SOVENYNYIROVAL KAPCSOLATOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

O A testét tartsa tavol a vagékésektdl. Ne tavolitsa
el a levagott, illetve fogja meg a levagando
anyagot, mikézben a kések miikodésben vannak.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsolé kikapcsolt
helyzetben van, amikor a beszorult anyagot
tavolitja el. A sévénynyiré Uzemeltetése kdzben egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi sériilést
eredmeényezhet.

O A sovénynyirét a fogokarnal fogva, leallitott
vagopengével hordozza. A sévénynyiré
szallitdsakor vagy tarolasakor mindig helyezze fel
az élvédot. A sdvénynyiré megfeleld kezelése csokkenti
a kések altal okozott sériilés kockazatat.

O Mindig a szigetelt markolatfelileten tartsa a
szerszamot, amikor fennall a lehet6ség, hogy a kés
rejtett vezetékhez érhet. Ha a kések fazisvezetékkel
érintkeznek, a szerszam szabadon allo fém alkatrészei
is vezetévé valhatnak, és aramitést okozhatnak a
kezel6nek.

O A kabelt tartsa tavol a munkateriilettél. Munka
kbzben a kabel a bokrok k6zé kerlilhet, ahol véletlen(l
elvaghatja.

A VEZETEK NELKOULI
SOVENYNYIROVAL KAPCSOLATOS
OVINTEZKEDESEK

1.
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A munka elkezdése elétt gyéz6djon meg arrdél, hogy
nincsenek elektromos vezetékek a munkaterileten. A
kés érintkezésbe Iéphet az elektromos vezetékkel, ami
elektromos aramutést, foldhibat vagy egyéb balesetet
okozhat.

Hasznalat kdzben tartsa szilardan a szerszamot mindkét
kezével, hogy elkerillje a sérllést.

A kezét és testét tartsa tavol a vagokéstdl, nehogy
érintkezzen vele és megsériiljon.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kés és minden tartozék
megfeleléen vannak telepitve. A nem megfelel6 telepités
a kés és a kiegészitbk meglazulasat okozhatja, ami
balesetet eredményezhet.

Miel6tt elkezdené a munkat, gy6z6djon meg arrél, hogy
a késen nincs repedés, nem deformalédott vagy nem
tulsagosan kopott. Ne haszndlja ilyen allapotban a kést,
mert a eltdrhet és sérilést okozhat.

Ne haszndlja a szerszamot dréthuzal, fémlemez vagy
egyéb kemény targyak vagasara. Ez karosithatja a
szerszamot és sériilést okozhat.

Ha a szerszam nem miikédik megfeleléen és szokatlan
hangot ad ki, akkor azonnal kapcsolja ki, vizsgaltassa at
és javittassa meg.

Ha a szerszdm leesik vagy egy targynak utédik,
ellendrizze a kést, nem sérilt-e meg, repedt-e meg vagy
deformalédott-e. A sérilt, deformalédott vagy repedezett
kés hasznalata személyi sériiléshez vezethet.

Ne szerelje szét a kést. Ez sériilést okozhat.

. A termék muikodés kdzben vibraciét kelt. Ez a hosszu,

folyamatos munkat fizikailag megeréltetévé teszi, ezért
kerllie a nem megfeleld tartdst munka kdézben és
gyakran tartson pihenét. Rovid idétartamu munka soran
pedig azonnal fliggessze fel a munkat, ha ujjai, keze,
karja vagy valla elfaradnak.

.Haszndljon védoOkesztyit vagy kendét a keze

védelméhez, amikor a kést kezeli. A gondatlan kezelés
sérlléshez vezethet.

.Ne tegye ki a kést tulzott nyomasnak vagas koézben,

mivel ettél megrongalédhat.

.A kés rendkivll forréva valik mikdédés kdézben. Ne

érintse meg, mert égési sériléseket okozhat.

.Ha magas helyen dolgozik, gy6z6djon meg arrél, hogy

senki sem tartdzkodik On alatt a féldén. Megsérilhetnek,
ha véletlenil leejti a szerszamot vagy mas targyat.

. Az elére nem lathato balesetek elkeriilése érdekében

soha ne hagyja a szerszamot fellgyelet nélkil
bekapcsolt allapotban allvanyra vagy a padidra téve.

. Ne tegye ki a szerszamot rovarirtd szernek vagy mas

vegyszernek. Az ilyen vegyi anyagok repedezést és
egyéb sérilést okozhatnak.

. Ne biztositsa az elsd kapcsolét vagy a ravaszt meghuzott

allapotban.
Ha véletlendl meghuzza, a szerszam hirtelen mukodni
kezdhet, ami sérlilést okozhat.

.Ne haszndlja a terméket, ha a szerszdm vagy az

akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rogzités)
eldeformalédtak.
Az  akkumulator szerszamba valé helyezése
révidzarlatot idézhet eld, ami fustképzddést vagy tiizet
eredményezhet.

.A szerszam csatlakozéit (elemtartd) tartsa tavol a

forgacstol és a portdl.

Hasznalat elétt gy6zédjon meg arrdl, hogy az érintkezék
koérnyékén nem halmozoédott fel fémforgacs és por.
Haszndlat kozben igyekezzen elkerilni, hogy a
szerszamra kerilt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.



O Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznalat utan ne
hagyja a szerszamot olyan teriileten, ahol ki lehet téve a
lees6 fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet
fistképzédést vagy tlizet eredményezhet.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Amikor eltavolitja a pengetokot

FIGYELEM
Ne feledje kikapcsolni a szerszamot és eltavolitani bel6le
az akkumulatort, miel6tt felszerelné vagy eltavolitana a
kestokot.

VIGYAZAT
A sérllés elkeriilése érdekében 6vatosan helyezze a
kést a késtokba.

elé, ami

Amikor megvaltoztatja a sebességet

MEGJEGYZES

Az akkumulatort be kell szerelni, és a muikddteté gombot
meg kell huzni, kilénben nem vilagit a LED, hidba nyomja
meg a kivalaszté gombot.

Hasznalat kézben

FIGYELEM

O A balesetek elkerilése érdekében gy6z6djon meg arrol,
hogy nem tartézkodnak személyek a munkaterileten.

O Munka kdzben viseljen védészemiiveget, hogy elkerilje
az 4gak és a faforgacs okozta sérilést.

O Ne haszndlja a szerszamot dréthuzal, fémlemez vagy
egyéb kemény targyak vagasara. Ez karosithatja a
szerszamot és sérillést okozhat.

VIGYAZAT

O A sdvényvago hasznalata elétt metszéolldval vagja el a
vastagabb agakat.

O Azonnal dllitsa le a szerszamot, ha a kés egy vastagabb
agtol megakad. Ne hagyja, hogy a motor megakadjon,
mivel ettél megrongalédhat.

O Magas kerti fak metszéséhez erés létrat vagy kis
allolétrat hasznaljon.

O Csak bokrok vagasara hasznalandé.

MEGJEGYZES

O Kenje meg (varrégépolajjal, asvanyi olajjal stb.) a kést
inditas el6tt, illetve oranként. Hasznaljon megfeleld
mennyiségu olajat, majd tordlje le a folosleget.

O Munka kdzben (pl. pihenéskor) ne hagyja a szerszamot
olyan helyen, ahol kézvetlen napfény érheti, vagy magas
hémérsékletnek van kitéve. Ez megakadalyozza a
megfelel6 hutést, és karosodast okozhat.

O Ne haszndlja a szerszamot a kapacitadsat meghalado
munkara. Az ilyen miikddés a motor megakadasat vagy
lassulasat okozhatja, amitél megrongalédhat.

Ne haszndlja a szerszamot pazsit vagy gyomok
nyirasara. A fi vagy gyom ratapadhat a késre.

O A vastagabb agakat ugy vagja el, hogy a kést 6vatosan
nekik nyomja.

AZ AKKUMULATORRA ES
A TOLTORE VONATKOZO
OVINTEZKEDESEK

1. Az akkumulatort mindig -10-40°C  kornyezeti
hémérséklettartomanyban toltse. A -10°C alatt végzett
toltés veszélyes tultdltést okoz. Az akkumulator nem
t6lthetd 40°C-nal magasabb hémérsékleten.

A toltéshez a legidealisabb hémérséklet 20-25°C.

2. Ne haszndlja folyamatosan a tolt6t.

Ha befejezett egy t6ltést, hagyja a toltét kb. 15 percig
allni, miel6tt ujbdl télteni kezd.

Magyar

3. Ne hagyja, hogy az \ujratdltheté akkumulator
csatlakoztatdsara szolgalé nyilasba idegen anyag
keruljon.

4. Sohane szerelje szét az Ujratdlthetd akkumulatort vagy a
toltét.

5. Soha ne zarja révidre az Ujratdlthetd akkumulatort.
Az akkumulator rovidre zarasa nagy aramerdsséget,
ezaltal tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

6. Ne dobja tlizbe az akkumulatort.
Az akkumulator felrobbanhat a tizben.

7. Alemerlt akkumulator hasznalata karosithatja a toltét.

8. Ha az akkumuldtor mikddési ideje az Ujratdltést
kévetden tul réviddeé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemeriilt akkumulatort.

9. Ne dugjon semmilyen targyat a toltd szellbzésére
szolgalé résekbe.
Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a toltd
szellézésére szolgald résekbe, azzal -elektromos
aramitést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitjia
annak mlkodését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépet ismét hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbdl jévé aramellatas megszlinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehuini. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalékat.

FIGYELEM

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzddésének, illetve a robbanas vagy tlz keletkezésének

megelézése érdekében kérjik, tartsa be az aldbbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kézben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyilemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivili akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa el6tt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyltt (csavarok, szogek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tavel, ne lUssOn ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort koézvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

6. Az akkumulatort kizardlag rendeltetése szerint hasznalja.

tarolja
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7. Azonnal dllitsa le az akkumulator téltését, ha a toltés az
eldirt toltési id6é utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sit6be, szaritégépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a t(ztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlia az akkumulatort
elektromosséag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deforméciot, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

12. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy

folyadék keriljon a belsejébe. Vezetdképes folyadék
— példaul viz - bejutasa tlzet vagy robbanéast okozhat.
Téarolja az akkumulatort hlivos, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktol tavol. Kerllni kell a korroziv
gazok légkorbe jutasat.

erés  statikus

1

-

VIGYAZAT

1. Ha az akkumulatorbol szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsolje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hoz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

FIGYELEM

Ha egy elektromosan vezet6képes idegen targy kerul a

litium-ion akkumulator csatlakozéi k6zé, révidzarlat fordulhat

elé, tizveszélyt eredményezve. Az akkumulator tarolasakor
vegye figyelembe a kévetkezd dolgokat.

O Ne tegyen elektromosan vezet6képes forgacsot,
szegeket, acéldrétot, rézdrotot vagy egyéb drétot a
tarolé dobozba.

O Vagy szerelje be az akkumulatort a szerszamgépbe,
vagy tarolja biztonsdgosan benyomva az
akkumulatorfedélbe, amig a szell6z6nyilasokat
elrejti a rovidzarlat megel6zéséhez. (Lasd 2. dbra)

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitdsa kdézben tartsa be a

kévetkezd ovintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a széllitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany

litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100Whkapacitast meghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kuldnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kilféldre torténd szallitdishoz meg kell felelnie a
vonatkozd nemzetkoézi jogszabdlyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

Teljesitmény

LT[ Iwh

2-3 szamjegy

ELOVIGYAZATOSSAG USB-ESZKOZ
CSATLAKOZTATASAKOR (UC18YSL3)

Ha varatlan hiba torténik, a termékhez csatlakoztatott USB-
eszkdzon talalhato adatok megsériilhetnek és elveszhetnek.
Mielétt ezzel a termékkel hasznalna, mindig készitsen
biztonsagi masolatot az USB-eszkdzon talalhaté adatokrdl.
Vegye figyelembe, hogy vallalatunk nem vallal semmilyen
felelésséget az USB-eszk6z6kon tarolt adatok sérlléséért
vagy elvesztéséért, sem pedig a csatlakoztatott eszkéz
esetleges karosodasaert.
FIGYELMEZTETES
O Hasznalat elétt ellenérizze, hogy a csatlakozé USB
kabelnek van-e hibja, illetve sérilt-e.
Ha sérilt USB kabelt hasznal, akkor fust vagy szikra
keletkezhet.
O Ha a terméket nem haszndlja, takarja le az USB
bemenetet a gumifedéllel.
Az USB aljzaton felgyllemlé por vagy szennyezédés
flstot vagy szikrat okozhat.
MEGJEGYZES
O Az USB-rdl torténd toltés néha szlinetelhet.
O Amikor nem tolti az USB-eszkdzt, tavolitsa el az USB-
eszkozt a toltérol.
Ha nem igy jar el, azzal nem csak csokkenti az
USB-eszk6z akkumulatoranak élettartamat, de ez
balesetekhez is vezethet.
O Lehetséges, hogy egyes USB eszkdzoket nem tud
feltdlteni, az eszkoz tipusatdl fliggden.

A SZAMOZOTT ELEMEK LEIRASA
(1.-9. abra)

Segédkapcsold
Segédfogantyu

Védéelem

Penge

Inditégomb

Féfogantyu

Akkumulator

Valasztokapcsold

Loketsebesség jelz6lampa

Szell6z6nyilasok
Aljzatok
Akkumulator fedél

Pengetok

Akkumulator toltdttsége jelzéjének kapcsoldja

@@ RO @@ ®@® e

Akkumulator szintet jelz6 lampa
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SZIMBOLUMOK

FIGYELEM
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

CH3656DA: Akkus sévényvago

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

Ne haszndlja a kéziszerszamot es6ben vagy
paras korilmények kozétt, illetve ne tartsa a
szabadban, ha esik az esé.

@ 0|\

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

=

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Az akkumulator eltavolitasa

8o o

Kivalaszté gomb

—odd) A it in-1
1900 1 LED vilagit: 1000 min

Magyar

Akkumulator

Vilagit;

Az akkumulator t6ltéttségi szintje 75%.
Vilagit;

Az akkumulator toltottségi szintje 50% — 75%.

Vilagit;

Az akkumulator toltottségi szintje 25% — 50%.
Vilagit;

Az akkumulator toltéttségi szintje kevesebb,
mint 25%

Villog;
Az akkumulator hamarosan lemerdil. A leheté
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort.

Villog;

A magas hémérséklet miatt leallt a
teljesitményleadas. Tavolitsa el az akkumulatort a
szerszambol, és varja meg, amig teljesen lehdil.

Villog;

A kimen6 teljesitmény hiba vagy lizemzavar
miatt fel van fliggesztve. A probléma okozéja
valészinlileg az akkumulator, ezért kérjik, vegye
fel a kapcsolatot a forgalmazoéval.

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a 260.
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés
mddosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Sovény finom nyirasa
O Kerti fak vagasa és metszése

\ﬁﬁ/ﬁﬁ 2 LED vilagit: 1170 min-1

\ﬁﬁﬁ% 3 LED vilagit: 1330 min-1

Fﬁﬁﬁ/ 4 LED vilagit: 1500 min-1

MUSZAKI ADATOK

1. Szerszamgép

Modell CH3656DA
Feszlltség 36V
Terhelésmentes dllapot sebessége 1000 - 1500 min-1
Kés mérete (Vagoszélesség) 560 mm

Az eszkdz szamara elérheté akkumulator* BSL36A18
Suly** 4,1 kg (BSL36A18 csatolva)
Folyamatos mikédési idd (a korilményektdl fliggden) Kb. 62,5 perc

* A meglévé akkumulatortipusok (BSL3660/3620/3626, BSL18xx sorozat, stb.) nem hasznalhaték ezzel az eszkdzzel.

** A 01/2003 EPTA-eljaras szerint
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2. Akkumulator T'OLTES
Modell BSL36A18 L ) L )
— - N A szerszamgép hasznélata elétt toltse fel az akkumulatort a
Fesziltség 36V / 18V (automatikus kapcsolas*®) kovetkezdk szerint.
Akkumulator 2.5Ah/5,0 Ah 1. Csatlakoz,tas'sa az akkumulatortolt6 tapkabelét a
kapacitasa (automatikus atvaltas*) dugaszoléaljzathoz. ) )
A rondolkoze Amikor a t6It6 dugaszat egy aljzathoz csatlakoztatja, a
rendelkezesre . . fltsaal toltésjelz6 lampa pirosan villog (1 masodpercenként).
AT ° Szabalyozhatt fesziilt t i pa pirosan villog (1 masodp )
allo vezetek zaba yoz1 g\(;_oesstz;nfzgu sorozat, 2. Helyezze az akkumulatort a toltébe.
neélkuli termékek** Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az
. A a 3. abran (az 2. oldalon) lathaté.
Elérhets t61t6 Csusztathato t6lt6 litium-ion 3. Toltés
akkumulatorokhoz . iz a2 1
Ha akkumulatort helyez a téltébe, a téltésjelzd lampa
* A szerszam automatikusan atkapcsol. kéken villog.
** Arészleteket lasd az altalanos katalégusunkban. Amint az akkumulator t6ltése befejez6détt, a jelzélampa
s z6lden vilagit. (lasd az 1. tablazatot)
3. Tolt6 POPIRSN S bl
(1) Atoltésjelz6 lampa jelzései
Modell UC18YSL3 A toltésjelz6 lampa jelzéseit az akkumulatortéltd, illetve
e e kk lator all anak feleld 1. tabla
Toltési fesziiltség 14.4V-18V 'f;znzlml;?;a.ator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
Suly 0,6 kg
MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kdvetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
1. tablazat

A toltésjelz6 lampa jelzései

Toltés Villo Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-
elétt (V("')I%OS) ig (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) Csatlakoztatva az aramforrashoz
] ] ]
. Kigyullad 0,5 mp-ig. 1 masodpercig nem . -
Villog vilagit. (1 masodpercre kikapcsol) Az akkumulator kaopacnasa
(KEK) —— —— kevesebb, mint 50%
Toltés ! Kigyullad 1 mp.-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig . -
. Villog A i Az akkumulator kapacitasa
kozben (KEK) e PO e | *EVESEDD, Mint 80%
RS, Vilagit Folyamatosan vilagit Az akkumulator kapacitasa tobb,
Toltésjelzd z :
. ]
lampa. (KEK) mint 80%
(VOROS/ Folyamatosan vilagit
KEK/ZOLD/ | Toltés Vilagit ]
LILA) befejez6dott (ZOLD)  (Folyamatos hangjelzés: kb. 6
masodpercig)
) . e Az akkumulator tulmelegedett.
Tulmelegedési | Villog _ f'%{’l‘giﬁ‘f/i?f l.’t“(g’ggrh"‘ﬁm)""ag” 0.3Mp- | Nem lehet tolteni.
készenlét (VOROS) e mm m’  mmm (A toltés akkor kezdddik, amikor
az akkumulator lehl)
Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1
Nem . mp.-ig. (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) .
lehetséges a X_IFLril) I N et A
toltés (Megszakitott hangjelzés: kb. 2 9
masodpercig)
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(2) Az ujratdltheté akkumulator hémérséklete és téltési ideje
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

Magyar

2. tablazat
Tolts UC18YSL3
Az akkumulator tipusa Li-ion
Hémérséklet, amelyen az 10°C — E0°
akkumulator ujratdlthetd 10°C-50°C
Toltési fesziitség | V 14,4 18
’ ; Multi volt
) BSL14xx series BSL18xx series series
Akkumulator
o (4 cellas) (8 cellas) (5 cellas) (10 cellas) (10 cellas)
Ig'r;e;s'gﬁggn)c BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
kb BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |[BSL1830 :20
’ BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 .
PerC | Bs| 1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 |BSL1850 : 32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Toltési fesziiltség \Y 5
UsB Toltési
aramerésség A 2
MEGJEGYZES O Ha a toltésjelzé lampa villog (0,2 masodpercenként),

Atoltésiidd a kérnyezeti hBmérséklettdl és az aramforras
feszlltségtél fliggéen valtozhat.

4. Huzza ki a t61t6 tapkabelét a konnektorbol.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és
eltenni hasznalat utan.

Kisiités uj akkumulator esetén, stb. |

Mivel az Uj és a hosszabb idén at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az els6 és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre all6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a téltéshez szilkséges normal idétartam beall,
miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett toltve.

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teliesen lemeriine.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csokkenében
van, fliggessze fel a mikddtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mUkddtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csdkkentheti.
Kerilje a téltést magas kdrnyezeti hémérsékleten.
Egy (Ujratdlthetd akkumulator hasznalat kdézben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna ujratélteni koézvetlenll hasznélat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
véalhat az élettartama. Hagyja lehiini az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.
FIGYELEM
O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert nemrég hasznalta az
akkumulatort, a tolt6 toltésjelz6 lampaja 0,3 masodpercre
felvillan, majd 0,3 masodpercre kialszik (nem vilagit 0,3
masodpercig). Ebben az esetben elészor hagyja lehlni
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.

&)
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ellendrizze, hogy nincs-e idegen targy a toltd
akkumulatorcsatlakozdjaban. Ha nem taldl idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.
O Mivel a beépitett mikroszamitogép koérilbeliil 3 masodperc
alatt ismeri fel, hogy az UC18YSL3 toltével tolt6tt
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 masodpercet,
mielétt visszahelyezné, és folytatna a toltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem kerlil megfelel6en feltéltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mivelet Abra | Oldal

Az akkumulator fedelének behelyezése 2 2

Toltés

Az akkumulator kivétele és behelyezése

Kikapcsolas

Pengetok

3
4
Bekapcsolas 5
6
7
8

Sebesség beadllitasa

Az akkumulator toltéttségi szintje 9

A penge élesitése

AW W[W[wWw|[w]|[N|IN [N

USB eszk6z toltése a haldzati aljzatrol

USB-eszkdz és akkumulator téltése az
elektromos aljzatrdl

—
-y
i
o
IN

Hogyan kell feltélteni az USB eszkdzt

Az USB eszkoz feltdltésének
befejezésekor

A tartozékok kivalasztasa — 261
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AZ USB KESZULEKROL

O Az USB eszkoz toltése a haldzati aljzatrol. (11-a abra)

O Az USB-eszkdz és az akkumulator téltése az elektromos
aljzatrol. (11-b abra)

O Az USB eszkoz feltdltése. (12. abra)

O Az USB eszkoz feltdltésének befejezésekor. (13. abra)

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELEM
O Ne feledje kikapcsolni a szerszamot és eltavolitani bel6le
az akkumulatort, mielétt ellendrzést vagy karbantartast

hajtana végre.

Ne szerelje szét a kést. Ennek elmulasztasa sérilést
okozhat.

Haszndljon véddkesztylit vagy kendét a keze

védelméhez, amikor a kést kezeli. Ennek elmulasztasa
sérilést okozhat. |

1. Akés élezése (10. Abra)
Durva élezéshez vasreszel6ét haszndljon, amelyet a nyil
iranyaba mozgat, majd hasznaljon fenékdvet a kés finom
élezéséhez.

(1) Hasznaljon finom vagy kdzepes vasreszel6t.

(2) A fendkovet vonja be gépolajjal (kerékparolajjal vagy
hasonléval).

(3) A fenékdvel dvatosan tavolitsa el a kés hatoldalan 1évé
sorjat.

Mikor élezziik meg a kést
Mig ez a nyirand¢ fak tipusatél és a hasznalat
gyakorisagatol fuggéen eltérhet, tanacsos évente
korulbelll egyszer megélezni a kést, hogy éles maradjon.

MEGJEGYZES
Ne hasznaljon vizet a kés tisztitdsdhoz, mert ettél
megrozsdasodhat és egyéb moédon karosodhat.

2. Akés kenése.
Nyirds sordn a kés széléhez tapadd névényi nedv
fokozza a terhelést és hamarabb lemeriti az akkumulatort.
Gépolajjal (kerékparolajjal vagy hasonléval) kenje meg
és egy ronggyal tordlje le a kést. Hogy megakadalyozza
a kés rozsdasodasat, ne feledje el haszndlat utan
megkenni a kést, illetve miel6tt a késtokba tenné, ha
hosszabb ideig nem fogja hasznalni.

3. Ardgzitocsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6zédjon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

4. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen
6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
ker(ljon ra viz vagy olaj.

5. A termindlok (szerszam és
ellendrzése
Gy6z8djon meg arrol, hogy nincs felhalmozodva
fémforgacs és por az érintkez6kon.
Alkalmanként ellenérizze a mikddést megelézden,
kdzben és utan.

FIGYELEM
Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozokon felgyllemlett.
Ellenkezd esetben a késziilék meghibasodhat.

6. A burkolat tisztitasa
Ha a sovényvagd beszennyezédott, torolie meg egy
puha szaraz torlékendével vagy szappanos vizzel
benedvesitett tériékendével. Ne hasznaljon klértartalmu
olddszereket, benzint vagy festékhigitot, mert ezek
megolvasztjak a miianyagokat.

7. A szerszam szallitasa
A szerszam szdllitas el6tt, tavolitsa el az akkumulatort,
és tegye fel a penge tokot a pengére.
Ha penge tok nélkil szallitia a szerszamot, a vagoél
hozzéérhet az emberi testhez, és sérllést okozhat.

akkumulator)

8. Tarolas
A sbvényvagot olyan helyen tarolja, ahol a hdmérséklet
kevesebb, mint 40°C, és ahol gyermekek nem férhetnek
hozza. |

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csdkkenhet a
teljesitményik, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecs6kkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemerdl a
folyamatos téltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

VIGYAZAT
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal
eléirt  orszagos elbirasoknak megfelel6  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértékinek szamit6 elhasznalddasbol, kopasbdl szarmazd
meghibasodasokra, karokra. Reklaméacié esetén kérjlk,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
Utmutatd végén taldlhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozo informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
keriiltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan kerilnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 94 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 75 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédo eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Nincs terhelés:
@h = 3,5 m/s2, Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhato.
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FIGYELEM

O A szerszam hasznalatatdl fliggben a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Hatdrozza meg a hasznalat tényleges korllményei
alapjan felmért veszélynek valo kitettség mértékének
megfelelé biztonsagi intézkedéseket a szerszamgép
kezel6jének védelme érdekében (figyelembe véve a
hasznadlati ciklus minden elemét, példaul a beinditashoz
szlkséges id6 mellett a szerszamgép kikapcsolt
allapotban és miikddésben toltétt idejét is).

MEGJEGYZES

A HIiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem mukddik megfelelden, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem oldja
meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkdzpontjahoz.

1. Szerszamgép

Probléma Lehetséges ok Megoldas

A szerszam nem mUkodik. Az akkumulator lemer(ilt Toltse fel az akkumulatort.

Nem helyezték be megfeleléen | Tavolitsa el az akkumulatort a szerszam

az akkumulatort. akkumulator-rekeszébdl és ellendérizze, nem
kertilte-e ra idegen anyag. Az akkumulator
érintkezdit is ellenérizze, hogy nem piszkosak-e.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulatort addig
nyomja be, amig a helyére nem kattan.

Idegen anyag szorult a késbe. Ha idegen anyag szorult a késbe, vegye ki a
szerszambol az akkumulatort és fogoéval vagy
hasonléval tavolitsa el az idegen anyagot.
El6vigyazattal jarjon el, mivel a szerszam hirtelen
elindulhat, amikor eltavolitja az idegen anyagot.
A ndvényi nedvek és a rozsda is akadalyozhatja
a kést a mozgasban. Drétkefével vagy hasonléval
tavolitsa el a ndvényi nedveket vagy rozsdat.

A szerszamot nehéz munkahoz | Ez az akkumulator védelmére szolgalé funkcié
hasznaltak. hatasa, amely kikapcsolja a motort, ha a
szerszamot tulzott terhelésnek teszik ki. Oldja ki
a kapcsolot és szlintesse meg a tulzott terhelés
okat, majd huzza vissza a kapcsolét a munka
folytatasahoz.

A szerszam nem ol vag. A kés elkopott. Drotkefével vagy hasonléval tavolitsa el a ndvényi
nedveket vagy rozsdat, majd egy reszelével vagy
fenékdével élezze meg a kést.

Amennyiben ezen intézkedések megtétele sem
tenné élesebbé a kést, a kés elérte élettartamanak
végét. Cserélje ki egy Ujra.

A kés megallt, mert olyan &g | Egyes kerti fak faja igen kemény, és elképzelhetd,
vagasara hasznaltdk, amelynek | hogy akkor is meghaladja a szerszam kapacitasat,

vastags. } ha egyébként normal méreten bellli.
MEGJEGYZES A s6vénynyiré hasznalata el6tt metszéolldval vagja
A kést rendszeresen el a vastagabb agakat.

megallasra kényszerité

munka veégil megrongalia a A ferde vagas is meghaladhatja a szerszam

kapacitasat, mivel a vagas hossza ezzel megné. A

motort. vastagabb dgakat derékszdgben vagja.
A szerszam hirtelen leallt A szerszam tul volt terhelve Szabaduljon meg a tulterhelést okozé problématdl.
Az akkumulator tulmelegedett. Hagyja az akkumulatort kihdini.
Az akkumulatort nem lehet Az eszkdzhdz meghatarozott Szabalyozhatd feszultségu akkumulatort
behelyezni tipusu akkumulatortol eltéré helyezzen be.

tipusu akkumulator behelyezése.
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2. Tolto

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A toltést jelz6 lampa
gyorsan, lila szinben villog,
és az akkumulator toltése
nem indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Idegen targy van az akkumulator pélusain
vagy az akkumulator csatlakoztatasanal.

Tavolitsa el az idegen targyat.

A toltést jelz6 lampa
vorésen villog, és az
akkumulator toltése nem
indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Az akkumulator tulmelegedett.

Ha nyugalomban hagyjak, akkor a
hémérséklet csdkkenésekor az akkumulator
automatikusan elkezd télteni, de ez
lecskkentheti az akkumulator élettartamat.
A feltéltése elétt az akkumulatort javasolt
egy jol szell6z6, kdzvetlen napsitéstodl
mentes helyen lehdteni.

Az akkumulator hasznalati
ideje révid, bar az
akkumulatort teljesen
feltoltotték.

Az akkumulator élettartama véget ért.

Cserélje ki egy Ujra az akkumulatort.

Az akkumulator toltése
hosszu ideig tart.

Az akkumulator, a télt6berendezés vagy a
kérnyezet hémérséklete nagyon alacsony.

Toltse beltérben vagy mas meleg helyen az
akkumulatort.

A tolt6berendezés szell6zényilasai
eltdémddtek, amely a belsé alkatrészek
tulhevilését eredményezi.

Kertlje el a téltényilasok eltomddését.

A hatéventilator nem jar.

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HiKOKI markaszervizzel.

Az USB bekapcsolast jelzé
lampa ki van kapcsolva, és
az USB eszkdz nem tolt.

Az akkumulator kapacitasa lecsdkkent.

Cserélje ki az akkumulatort egy megfelelé
kapacitasura.

Dugja be a téltéberendezés csatlakozojat
egy elektromos aljzatba.

Az USB bekapcsolast jelz
lampa nem kapcsol ki még
azt kdvetéen sem, hogy
az USB eszkoz befejezte
atoltést.

Az USB bekapcsolast jelz6 lampa z6ld
szinben vilagitva jelzi, hogy lehetséges az
USB csatlakozén keresztlli toltés.

Ez nem egy meghibésodas.

Nem egyértelmi az

USB eszkdz toltdttsége
allapota vagy hogy a téltés
befejez6dbtt-e.

Az USB bekapcsolast jelz6 lampa nem
kapcsol ki még a toltés befejezédését
kévetéen sem.

A toltottségi allapotanak ellenérzéséhez
vizsgalja meg, hogy az USB eszkoz tolt-e.

Egy USB eszkdz téltése
féluton megall.

A téltéberendezést akkor csatlakoztattak
egy elektromos aljzatba, mikézben az USB
eszk6z az akkumulatort tapegységnek
hasznalva tolt6dott.

Egy akkumulatort helyeztek be a
téltéberendezésbe, mikbzben az USB
eszkdz az akkumulatort tapegységnek
hasznalva t6ltédott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toltéberendezés korilbelll 5 masodpercre
ledllitja a toltést, amikor eltérést tapasztal az
aramforrasok kozott.

Egy USB eszkoz toltése
féluton megallt, amikor az
akkumulatort és az USB

eszkodzt egyszerre toltotték.

Az akkumulator teljesen feltdltédott.

Ez nem egy meghibasodas.

A téltéberendezés koérilbelll 5 masodpercre
megszakitja a téltést, mikézben ellenérzi,
hogy az akkumulator sikeresen befejezte-e
a toltést.

Egy USB eszkéz toltése
nem indul el, amikor az

akkumulatort és az USB
eszkozt egyszerre toltik.

Az akkumulator fennmarad6 kapacitasa
nagyon Kicsi.

Ez nem egy meghibasodas.

Amikor az akkumulator kapacitasa elér
egy bizonyos szintet, akkor az USB toltése
automatikusan megkezdédik.
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Cestina

(Pfeklad ptvodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICI SE ELEKTRICKEHO
NARADI

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i ndradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti
a) Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.
Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

b) Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provaddénou &innosti.

c

~

2) Elektricka bezpeénost
a) Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického

nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokouSejte zastrcku jakkoli

upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy

nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.

Zastreky, které nejsou znehodnoceny upravami,

a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu

elektrickym proudem.

Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,

jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li

vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo

mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi

nebezpeli urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitirou. Nikdy

nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sndiru

ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za

Sndru.

Chraiite  napajeci 8$itru pfed horkem,

mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se

castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvySuji nebezpeci

urazu elektrickym proudem.

e) Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu  elektrickym
proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
PouZiti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.
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3) Osobni bezpecnost
a) PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkach sniZuji moZnost zranéni.
Zabrarite neumysinémuspousténi.Pfed pfipojenim
ke zdroji napéjeni anebo akumulatorovému zdroji
¢i pfed zvedanim nebo prenasenim elektrického
naradi se ujistéte, Ze je spinaé v poloze ,,vypnuto“.
Prendseni elektrického ndradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
mdZe byt pficinou drazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize
zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Volné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj
a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy

spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni  opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se c¢asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi posSkozeno, pfed dal$im pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym nafadim.



Cestina

5)

6)

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.
Sprédvné udrzované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené ¢asti atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zpUsobem, jaky byl pfedepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.
Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
Sinnosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.
Pouziti naradi na baterie a péce o né
a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muze v prfipadé pouZiti s
jinym akumulatorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZaru.
Elektrické narfadi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mdiZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.
Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelaiské sponky, mince, kli¢e, hiebiky,
Sroubky ¢&i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplisobit pfemosténi kontaktu.
Vzdjemné zkratovdni poli akumuldtoru mizZe
zplsobit popéleniny nebo poZar.
Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte
lékaFskou pomoc.
Kapalina vytékajici z akumuldtoru mizZe zpusobit
podrdzdéni nebo popaleniny.
Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zplsobem bude zajisSténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pfed opravou.
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PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

PLOTOSTRIH - BEZPECNOSTNI
ZASADY

O

Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo sekaci niz.
Neodstranuje posekany material ani nepfridrzujte
material, ktery chcete sekat, kdyz se noze pohybuiji.
Pfi ¢iSténi zaseknutého materidlu musi byt
vypinaé vypnuty. Chvilkova nepozornost pfi pouzivani
kfovinofezu muze zpUsobit vazné zranéni.

Krovinofez pfenasejte za rukojet a s vypnutym
zastavenym kotoucéem. P¥i prevazeni ¢i skladovani
vzdy na kfovinorez nasad'te kryt fezaciho kotouce.
Spravna manipulace s plotostfihem omezi moznost
zranéni sekacimi nozi.

Pfidrzujte elektrické naradi pouze za izolované
uchopy, protoze kotoué kladiva by se mohl dostat
do kontaktu se skrytymi vodi€i. V pfipadé kontaktu
kotouc¢e kladiva s vodi¢em pod napétim by mohly byt
pod napétim také nechranéné kovové &asti elektrického
naradi a mohlo by dojit ke zranéni obsluhy elektrickym
proudem.

Udrzujte kabel mimo oblast fezani. Beéhem pouzivani
mlze byt kabel skryt v kefich a Ize jej nahodné
preseknout nozem.

ZASADY PRO BEZKABELOVY
PLOTOSTRIH

1.

—_
o

-
-

12.
13.
14.

Nez zacnete pracovat, zkontrolujte, zda na pracovni
plose nejsou zadné elektrické kabely. Nz by se mohl
dostat do kontaktu s elektrickym kabelem a zplsobit
uraz elektrickym proudem, uzemnéni a dal$i nehody.

Pfi pouzivani nafadi pevné pfidrzujte obéma rukama,
aby se zabranilo zranéni.

UdrZujte ruce a v8echny ¢asti téla mimo nlz, aby se
zabranilo kontaktu, ktery by mohl vést ke zranéni.
Zkontrolujte, zda jsou niz a veskeré pfislusenstvi fadné
nainstalované. Nespravna instalace by mohla zpusobit
uvolnéni noZe nebo pfislusenstvi a zplsobit zranéni.
Nez zacénete pracovat, zkontrolujte, zda nuZ neni
popraskany, zdeformovany nebo nadmérné opotfebeny.
V takovém pfipadé ndz nepouzivejte, protoze by mohl
prasknout a zpUsobit zranéni.

Toto nafadi nepouzivejte k sekani dratl, kovovych
desek nebo jinych tvrdych pfedmétd. Mohlo by dojit k
poskozeni nafadi a ke zranéni.

Pokud nérfadi nefunguje norméiné a vydava zvlastni
zvuk, ihned jej vypnéte a nechte jej zkontrolovat a
opravit.

Dojde-li k padu néafadi nebo k narazu o pfedmét,
zkontrolujte, zda nejsou niz nebo télo poskozené,
prasklé nebo deformované. Pouzivani poskozeného,
deformovaného nebo popraskaného noze by mohlo
zpUsobit zranéni.

Nz nerozebirejte. Mohlo by to zplisobit zranéni.

. Tento produkt béhem provozu vytvafi vibrace.

Vzhledem k tomu je dlouhodobé souvislé pouzivani
fyzicky namahavé, takze se vyhnéte Spatné pracovni
pozici a délejte Easté prestavky. Rovnéz béhem kratkych
pracovnich intervalll inned prestarite pracovat a udélejte
prestavku, kdyz mate unavené prsty, ruce, paze a
ramena.

. Pfi manipulaci s nozem pouzivejte rukavice nebo hadr

na ochranu rukou. Nedbald manipulace by mohla vést ke
zranéni.

Béhem sekani nevystavujte niz nadmérmému tlaku,
protoze by mohlo dojit k jeho poSkozeni.

Po sekani je niiz velmi horky. Nedotykejte se jej, aby se
zabranilo popaleninam.

P¥i praci na vysokych mistech zajistéte, aby pod vami
nikdo nestal. V pfipadé nahodného padu naradi nebo
jiného pfedmétu by mohlo dojit k jeho zranéni.

. Aby se zabranilo nepfedpokladanym nehodam, nikdy

nenechavejte naradi spusténé bez dozoru ve stojanu
nebo na zemi.

. Nevystavujte naradi insekticidlim nebo jinym chemickym

latkam. Tyto chemické latky by mohly zpUsobit praskani
nebo jiné poskozeni.

. Nearetujte pfedni spina¢ nebo spous ve stisknutém

stavu.
Pokud je omylem stisknete, zafizeni se muize nahle
spustit a zpUsobit Uraz.

. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky naradi nebo

akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koufe.

.Dbejte na to, aby se na svorkdch naradi (upevnéni

akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.

O Pred pouzitim si ovéfte, ze se v prostoru svorek

nenahromadily kovové ¢astecky a prach.
Pfi pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové
¢astecky nebo prach z nafadi pronikly na akumulator.

O Pfi pozastaveni provozu nebo po pouziti nenechavejte
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naradi v mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu
se snasejicim kovovym ¢asteckam nebo prachu.

V opaéném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
duasledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.



DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Pfi sundavani pouzdra ¢epele
UPOZORNENI
Pfed montazi a demontazi pouzdra noze zkontrolujte,
zda je pfistroj vypnuty a zda je z n&j vyjmuty akumulator.
POZOR
Aby se zabranilo zranéni, je tfeba pfi vkladani noze do
pouzdra noze postupovat opatrné.

PFi zméné rychlosti

POZNAMKA

Akumulator musi byt vloZzen do hlavniho télesa pfistroje a
musi byt stisknuta spou$ hlavni rukojeti, jinak se kontrolky
LED pti stisknuti tlacitka pro vybér nerozsviti.

Béhem pouzivani

UPOZORNENI

O Aby se zabranilo nehodam, zajistéte, aby se na pracovni
ploSe nenachazely zadné osoby.

O Pii préci pouiivejte ochranné bryle aby se zabranilo

O Toto nafadi nepouzivejte k sekani drétﬂ, kovovych
desek nebo jinych tvrdych pfedmétd. Mohlo by dojit k
poskozeni nafadi a ke zranéni.

POZOR

O Pred pouzitim nGzek na kefe ostfihejte silné vétve
nGizkami na Zivy plot.

Na néfadi netlaéte, aby se zabranilo jeho prasknuti.

O Pokud se nlz zasekne o prili$ silnou vétev, naradi ihned
vypnéte. Nenechte motor zavafit, protoze by se mohl
poskodit.

O Pii sekani vysokych zahradnich stromu pouzivejte pevny
zebfik nebo Stafle.

O Pouzivejte pouze pro sekani kef(.

POZNAMKA

O Pred spusténim a poté kazdou hodinu promazte nGz
(pouzijte olej na Sici stroje, minerélni olej atd.). PouZijte
dostate¢né mnozstvi oleje a pfebytecny olej otfete.

O V prabéhu prace (napriklad béhem prestavek)
nenechavejte nastroj na misté vystaveném pfimému
slunci nebo vysokeé teploté. Tim se zabrani dostate¢nému
chlazeni a mohlo by dojit k poskozeni.

O Nepouzivejte toto nafadi na praci, ktera presahuje
jeho moznosti. Takovy zpusob pouziti by mohl zplsobit
zadfeni nebo zpomaleni motoru a jeho poskozeni.

O Nepouzivejte toto nafadi k sekani travniku nebo plevele.
Trava nebo plevel by se mohly pfichytit na ntz.

O Sekejte silné vétve opatrnym tisknutim noze proti vétvi.

BEZPECNOSTNi OPATRENI TYKAJICi
SE AKUMULATORU A NABIJECKY

1. Akumulator vzdy nabijejte pfi okolni teploté v rozmezi
-10-40 °C. P¥i teploté nizsi nez -10 °C mlze dojit k prebiti
akumulatoru, coz je nebezpec¢né. Akumulator nelze
nabijet pfi teploté pfesahuijici 40 °C.

Optimalni teplota pro nabijeni se pohybuje v rozsahu
20-25°C.

2. Nabijecku nepouzivejte nepretrzité.

Jakmile dokonéite nabijeni, nabije¢ku nechte pFed
dal$im nabijenim odpocinout po dobu 15 minut.

3. Zajistéte, aby do otvoru pro pfipojeni dobijeciho
akumulatoru nevnikly cizi pfedméty nebo necistoty.

4. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator nebo nabijecku.

5. Dobijeci akumulator nikdy nezkratujte.

Zkrat akumulatoru zplsobi prudky narust elektrického
proudu a prehrati. To vede ke spaleni nebo poskozeni
akumulatoru.

6. Nevhazujte akumulator do ohné.

Akumulator mGze v takovém pfipadé explodovat.
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7. Pouzitim vycerpaného akumulatoru mlzete poskodit
nabijecku.

8. Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

9. Do vétracich otvord v nabijecce nevkladejte zadné
predméty.

Pokud do vétracich otvord nabijecky vlozite kovové
nebo hoflavé predméty, mize dojit k Urazu elektrickym
proudem nebo poskozeni nabijecky.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z davodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se mize motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je naradi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pficinu pretizeni. Potom muZzete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator prehiaty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom muzete naradi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

UPOZORNENI

Abyste predesli pfipadnému Uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokyna.
Ujistéte se, ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
prach.

O Beéhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuiji na akumulatoru.

Akumulétor, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilindm a prachu.

Pfed uskladnénim akumulatoru odstrarte veskeré piliny

a prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte

ho spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky

atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hiebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator pisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, suSi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zadpachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

O O O
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12. Akumulator nepotépéjte ani nenechte vniknout dovnitf
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
muUze zplsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych pfedmétu. Je
nutné se vyvarovat prostredi s ziravym plynem.

POZOR

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
o€i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte |ékare.

Bez lékafského oSetfeni muize kapalina zplsobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Eistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mize zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

UPOZORNENi

Pokud se do koncovky akumulatoru Li-ion dostane elektricky

vodivy cizi pfedmét, mlze to zpUsobit zkrat a nasledné

nebezpeéi pozaru. Pfi skladovani akumulatoru dbejte
nasledujicich pokynu.

O Neumistujte do skladovaciho kuffiku elektricky
vodivé odfezky, hiebiky, ocelové draty, médéné
draty ani zadné jiné draty.

O Akumulator k uskladnéni bud nainstalujte do
elektrického nastroje nebo ho opatrné zatlacte do
krytu akumulatoru tak, aby byly zakryty vétraci
otvory z diivodu zamezeni zkratim. (Viz. Obr. 2)

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.,

VAROVANI

Uvédomte prepravni spole€nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prepravni spoleénosti pfi

domlouvani prepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska pfepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplikaéni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, predpisy a nafizenimi cilové
zeme.

Vykon

L[] wh

2 az 3 ¢islice

BEZPECNOSTNI OPATRENI TYKAJICI
SE PRIPOJENI ZARIZENi USB
(UC18YSL3)

Pokud se objevi ne¢ekany problém, mize dojit k poskozeni
¢i ztraté dat na zafizeni USB, které je pfipojené k tomuto
produktu. Pfed pouzitim zafizeni USB s timto produktem
si vzdy zazalohujte vSechna data, ktera se na zafizeni
nachazeiji.
Berte prosim na védomi, Ze naSe spole¢nost nenese zadnou
odpovédnost za data uloZzend na zafizeni USB, kdyZ dojde k
jejich poSkozeni nebo ztraté, ani za jakoukoli Skodu, ke které
mZe dojit na pfipojeném zafizeni.
VAROVANI
O Pred pouzitim zkontrolujte propojovaci USB kabel, zda
neni poskozeny ¢i nema jinou zavadu.
PouZiti poskozeného ¢i vadného USB kabelu miize vést
ke vzniku koufe nebo vzniceni.
O Kdyz vyrobek nepouzivate, zakryjte USB vstup gumovym
krytem.
Usazeny prach atd. na USB vstupu miize zpUsobit vznik
koufe nebo vzniceni.
POZNAMKA
O USB nabijeni se mlize ¢as od ¢asu pozastavit.
O V dobé, kdy se USB zafizeni nenabiji, vytdhnéte USB
zafizeni z nabijecky.
Pokud tak neudinite, mGze dojit nejen ke zkraceni
zivotnosti baterie USB zafizeni, ale rovnéz i k ne¢ekanym
nehodam.
O V zavislosti na jejich typu nemusi byt mozné nabijet
néktera USB zafizeni.

POPIS OCISLOVANYCH POLOZEK
(obr. 1 - obr. 9)

® R0 @A @®@|®

Pomocny spina¢

Pomocné drzadlo

Chrani¢

Cepel

Spoust

Hlavni drzadlo

Akumulator

Vicepolohovy prepina¢

Kontrolka ukazuijici rychlost zdvihu

Ventilaéni otvory

Koncovky

Kryt akumulatoru

Pouzdro ¢epele

Spina¢ ukazatele miry nabiti akumulatoru

Kontrolka stavu nabiti akumulatoru
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Akumulator

SYMBOLY

- Sviti;

UPOZORNENI 0000(0) | 5700 o s e ; ;
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou Zbyva vice nez 75% kapacity akumulatoru.
pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafadi pouzivat, (@m0m Sviti;
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu. ooen(o) Zbyva 50% — 75% kapacity akumulatoru.

Y Sviti;
% | CH3656DA: Akku ofezavacka 0e00(0] Zbyva 25% — 50% kapacity akumulatoru.
Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi Sviti;
@ Pfe%l'St navod k obsluze. 80000} Zbyva méné nez 25% kapacity akumulatoru.
oo e " Blika;
% Nepouzivejte toto elektrické nafadi v desti nebo (i000@) | Akumulator je téméF vybity. Dobijte akumulator
vlhku a nenechavejte jej venku v desti. i co nejdfive.
Jen pro staty EU Blika;
Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho [ﬁﬁﬁ”@ Pfikon se prerusil z dGvodu vysoké teploty.
odpadul! == | Vyjméte akumulator z nafadi a nechte jej piné
Podle evropské smérnice 2002/96/ES vychladnout.
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a .
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich Blika;

[ﬁﬁﬁ@ Prikon se prerusil kvuli poruse nebo zavadeé.
A Potiz muze tkvét v akumulatoru, proto se prosim
obrafte na svého prodejce.

ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani.

ZAPNUTI STANDARDNi PRISLUSENSTVi
. Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
@ VYPNUTI prisludenstvi uvedené na strané 260.
<= P . Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
=) | Vyiimani baterie upozornéni.
Tlagitko pro vybér POU2|Ti

) . O Jemné zakracovani plot( -
~07] 0 | Sviti 1 kontrolka LED: 1000 min-1 O Zakracovani a profezavani zahradnich strom(i

77577 | Sviti 2 kontrolky LED: 1170 min-1

:ﬁﬁﬁﬁ] Sviti 3 kontrolky LED: 1330 min-1
0070 vt 4 kontrolky LED: 1500 min-1
SPECIFIKACE
1. Elektrické naradi

Model CH3656DA

Napéti 36V

Rychlost bez zatéze 1000 - 1500 min-1

Velikost noZe (Sitka zakracovani) 560 mm

Akumulator dostupny pro toto naradi* BSL36A18

Hmotnost** 4,1 kg (S pfipojenym BSL36A18)

Nepfetrzita doba provozu (zavisi na pracovnich podminkach) Pfiblizné 62,5 minut

*  Stavajici akumulatory (BSL3660/3620/3626, BSL18xx série atd.) nelze u tohoto nafadi pouzit.
** Podle metody EPTA 01/2003
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2. Akumulator

Model BSL36A18

Napéti 36V / 18V (automatické prepinani*)
Kapacita 2,5Ah/5,0 Ah
akumulatoru (automatické pfepinani*)
Dostupné

bezdratové Vicevoltova série, vyrobek 18 V
vyrobky**

Dostupna Vysuvna nabijecka na lithium-
nabijecka iontové akumulatory

*  Naradi samotné se automaticky prepne.
** Podrobnosti naleznete v obecném katalogu.

3. Nabijecka

Model uUC18YSL3

Nabijeci napéti 14,4V -18V

Hmotnost 0,6 kg
POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokyna.
1. PfFipojte napajeci kabel nabijecky do elektrické sité.

Po pfipojeni zastr¢ky nabijeCky do zasuvky se Eervené
rozblika kontrolka nabijeni (bude blikat v 1sekundovych
intervalech).

. Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator vlozte pevné do nabijecky tak, jak je ukdzano
na Obr. 3 (na strané 2).

. Nabijeni

P¥i vloZeni baterie do nabijec¢ky bude kontrolka nabijeni
blikat modfe.

Kdyz je baterie zcela nabita, kontrolka nabijeni se rozsviti
zelené. (viz Tabulka 1)

(1) Signalizace kontrolky nabijeni

Kontrolka nabijeni signalizuje stav nabijeCky nebo
nabijeci baterie tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

upozornéni.
Tabulka 1
Signalizace kontrolky nabijeni
- s Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu v h
E;%% enim FC“E?RVEN A) 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) Egg%ssf) do zdroje
i Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu . o
F’“l)lkoaDR A) 1 sekundy. (vypnuta po dobu 1 sekundy) r};aépr%c;]t:zbggi/r:e cinl
Béhem o Sviti 1 sekundu. Nesviti po dobu : o
nabijeni ?l\lllll(()aDR A) 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) ﬁ%ﬂ%cg:ibsaéﬁze cinl
| |
E;)Sit_ré)rl]llga Sviti Stale sviti Kapacita baterie &ini vice
(CEIIRVENA/ (MODRA) I | ncZ 80%
bR/ Nabijeni SVl e ——
PURPUROVA) |dokonceno | (ZELENA)  Nonreirsity zvuk bzucaku: asi 6 sekund)
Pohotovostni | g 4 Sviti 0,3 sekundy. Nesviti po dobu Ql;lljzrgt:]l:tbc}r ejf &rsgl.ri%:
rezm (CERVENA) 0,3 sekundy. (vypne se na 0,3 sekundy) bude zahéJJer{o po )
pri prenrati vychladnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1
- sekundy. (vypne se na 0,1 sekundy) . .
Netzenaviet | oy HEE N EE N N mE w2 e
(PferuSovany zvuk bzucaku: asi 2 !
sekundy)
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(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni nabijeci baterie

Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2.

Cestina

Tabulka 2
Nabijecka UC18YSL3
Typ baterie Li-ion
Rozmezi teplot pro 10°C — EO°
nabijeni 10°C-50°C
Nabijeci napéti Vv 14,4 18
Rada BSL14xx Rada BSL18xx Vicevoltova
, série
Akumulator
(4 &lanky) (8 &lanku) (5 Elanka) (10 ¢&lanku) (10 &lanku)
Doba nabijeni BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
cca. (pfi 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20
. BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 .
min. | BSI 1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 |BSL1g50 32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Nabijeci napéti \ 5
usB —
Nabijeci proud A 2
POZNAMKA

Doba nabijeni se mlze ménit podle okolni teploty a napajeciho napéti.

4. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité.

5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA

Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator

z nabijecky a poté jej ulozte.

O Protoze vestavénému mikropocitaci

trva pfiblizné

3 sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci
UC18YSL3 je vyjmuty, vyckejte alespori 3 sekundy, nez

jej viozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud

akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatoru, apod. |

pravdépodobné se fadné nenabije.

Pfi prvnim a druhém pouziti mize byt elektricky vyboj
nizky, protoze nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulator(i a akumulator(i, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je do€asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

| Jak zafidit del$i vykon akumulatord.

M

@

uP
O

Nabijte akumulatory pfedtim, nez se UpIné vybiji.

Pokud mate pocit, Ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokraCovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, mize dojit k poSkozeni akumulatoru a
zkrati se jeho Zivotnost.

Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach.

Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouZziti, zhorsi se stav
jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho Zivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.
OZORNENI

Pokud je baterie nabijena zahrata, protoZze byla po
dlouhou dobu vystavena pfimému slune¢nimu zareni
nebo protoze byla pravé pouzivana, kontrolka nabijeni
na nabijecce se na 0,3 sekundy rozsviti a zhasne na 0,3
sekundy (vypne se na 0,3 sekundy). V takovém pfipadé
nechte akumulator nejprve vychladnout a poté zahajte
nabijeni.

Pokud kontrolka prudce blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru baterie v nabijec¢ce
cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite je. Pokud uvnitf
nejsou zadné cizi pfedméty, pravdépodobné se jedna
o poruchu akumulatoru nebo nabijecky. Obratte se na
autorizované servisni stredisko.
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MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Vkladani krytu baterie 2 2
Nabijeni 3 2
Vyjmuti a vioZzeni akumulatoru 4 2
ZAPNUT/ 5 2
VYPNUTI 6 3
Pouzdro &epele 7 3
Nastaveni rychlosti 8 3
Stav baterie 9 3
Ostreni Cepele 10 3
Nabijeni USB zafizeni z elektrické 11-a 4
zasuvky
Nabijeni USB zafizeni a akumulatoru
z elektrické zasuvky b 4
Jak nabit US zafizeni 12 4
Po dokonéeni nabijeni USB zafizeni 13 4
Vybér pfisluSenstvi - 261
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O ZARIZENi USB

O Nabijeni USB zafizeni z elektrické zasuvky. (Obr. 11-a)

O Nabijeni USB zafizeni a akumulatoru z elektrické
zasuvky. (Obr. 11-b)

O Jak nabit USB zafizeni. (Obr. 12)

O Po dokongeni nabijeni USB zafizeni. (Obr. 13)

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENI
Pfed provadénim kontroly nebo udrzby vypnéte naradi a
vyjméte akumulator.

O NuUz nerozebirejte. V ptipadé zanedbani tohoto varovani
muZze dojit ke zranéni.

O Pii manipulaci s nozem pouzivejte rukavice nebo hadr
na ochranu rukou. V pfipadé zanedbani tohoto varovani
muze dojit ke zranéni.

1. Brouseni noze (Obr. 10)

Pohybem Zeleznym pilnikem ve sméru Sipky proved’te
hrubé ostieni a potom jemné dobruste niz brouskem.

(1) Pouzivejte jemny Zelezny pilnik nebo pilnik stfedni
hrubosti.

(2) Naneste na brousek strojni olej (olej na jizdni kola nebo
podobny).

(3) Pohybem brousku od zadni strany noZe jemné odstrarite
veskeré otfepy.

Kdy nabrousit ntiz
Ackoli to zavisi na typu zakracovanych strom( a na
frekvenci pouzivani, je vhodné nabrousit niz pfiblizné
jednou za rok, aby se zachoval ostry bfit.

POZNAMKA
Necistéte nGz vodou, aby se zabranilo korozi nebo
jinému poskozeni.

2. Mazani noze
Béhem zakracovani na bfitu noze ulpiva miza, ktera
zvySuje zatéz a akumulator se rychleji opotiebovava.
Promazte ndz strojnim olejem (nebo olejem na jizdni
kola nebo podobnym) a otfete nGz hadfikem. Aby se
zabranilo korozi noze, promazte n(izZ po pouZziti nebo
nebudete-li jej del$i dobu pouzivat pfed ulozenim do
pouzdra.

3. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpedi.

4. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

5. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)

Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
¢astecky a prach.

Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, béhem a po praci s
naradim,

UPOZORNENI
Odstrarite veskeré kovové ¢astecky nebo prach, které se
mohou nahromadit na svorkach.

Pokud tak neucinite, mGze dojit k selhani.

6. Cisténi vnéjsiho povrchu
Pokud jsou nlizky na zivy plot znecisténé, otfete je
mékkym suchym nebo vlhkym hadfikem navihéenym
v mydlové vodé. NepouZivejte rozpoustédlia obsahuijici
chlor, benzin nebo fedidlo natérovych hmot, nebo tyto
latky rozpoustéji umélé hmoty.

7. Pfepravovani naradi
Pfed pfepravou naradi vyjméte akumulator a nasad’te na
ndz pouzdro noze.

Pokud budete nafadi pfepravovat bez pouzdra noze,
muUze dojit ke kontaktu noze s nékterou casti téla a
zpusobit uraz.

8. Uskladnéni
Uskladnéte nGzky na Zivy plot v misté, kde je teplota
niz§i nez 40°C a kde jsou mimo dosah déti.
POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulator(
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord mlze zplsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné miize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouZziti vSak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulatord.
Pokud je doba pouziti akumulatoru pfilis kratka, navzdory
opakovanému nabijeni a pouZiti, Zivotnost akumulatoru
vyprsela, a proto je tfeba pofidit novy.

akumulatort

POZOR
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpeénostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami urenych origindlnich
akumulatord. Nem(zeme zarucit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami ur¢ené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotfebeni. V pripadé
reklamace zaSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole&né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynU pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 94 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 75 dB (A)
Neurditost K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Z&dna zatéz:

ah = 3,5 m/s2, Nejistota K = 1,5 m/s2
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Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mulze byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
pfedbé&Zném hodnoceni vystaveni.

UPOZORNEN

Cestina

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu  spoleénosti
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.

HiKOKI mohou zde uvedené

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpUsobu jeho pouZiti.

O Stanovte bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vS§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

ODSTRAEOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné.

odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

1. Elektrické naradi

Pokud se tim neodstrani problém, porad’te se svym

Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Naradi nefunguije.

Baterie je vybita

Nabijte baterii.

Akumulator neni vlozen spravné.

Vyjméte akumulétor z pfihradky v nafadi a
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny cizi pfedméty.
Rovnéz zkontrolujte, zda nejsou znecisténé
elektrody akumulatoru. Rovnéz zatlacte
akumulator tak, zacvakl na misto.

V nozi uvizl cizi predmét.

Pokud je v noZi cizi pfedmét, vyjméte akumulator a
klestémi odstrarite cizi predmét.

Postupujte velmi opatrné, protoze po odstranéni
ciziho pfedmétu mlze naradi zacit fungovat.

Miza nebo koroze mohou rovnéz branit v otacéeni
noze. Odstrarite mizu nebo korozi draténym
karta¢em nebo podobnym nastrojem.

Naradi bylo pouzivano pro
naro¢nou ¢innost.

To je projev funkce, ktera chrani akumulator
vypnutim motoru, kdyz je naradi vystaveno
nadmérnému zatiZzeni. Uvolnéte spinag, odstrarite
pfi¢inu nadmeérného zatiZzeni a pfitazenim spinace
pokracuijte v praci.

Naradi neofezava vétve dobre.

Ndz je tupy.

Odstrarite mizu a korozi draténym karta¢em nebo
jinym nastrojem a nabruste ndz pilnikem nebo
brouskem. Pokud po provedeni téchto krokd neni
nlz ostiejsi, skoncila jeho Zivotnost. Vymérite niiz
za novy.

NUz se zastavil, protozZe tloust'’ka
sekané vétve presahuje sekaci
kapacitu noze.
POZNAMKA
Dochazi-li pfi praci k
opakovanému zastaveni noze,
postupné dojde k poskozeni
motoru.

Nékteré zahradni stromy maji velmi tvrdé dfevo,
které mlze presahovat kapacitu naradi, i kdyz se
jeho tloust'’ka pohybuje v rozsahu bézné kapacity.
Nez zaénete pracovat, odstrarite silné vétve
sadarskymi ndizkami.

Zkoseny fez mlize rovnéz presahnout kapacitu
naradi, protoze se prodluzuje délka fezu.
Zakracuijte silné vétve v pravém uhlu.

Naradi se nahle zastavilo

Néradi bylo pfetizeno

Odstranite pfi€inu pretizeni.

Akumulator se prehral.

Nechte akumulator vychladnout.

Akumulator nelze osadit

Pokousite se osadit jiny
akumulator, nez je uréeny pro
dané naradi.

Vlozte vicevoltovy typ akumulatoru.
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Cestina

2. Nabijecka

Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Kontrolka nabijeni rychle
purpurova blika a nabijeni
baterie se nezahéjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasurite baterii az nadoraz.

Na kontaktech baterie nebo v misté jejiho
upevnéni se nachazeji nedistoty.

Nedcistoty odstrarite.

Kontrolka nabijeni ¢ervené
blika a nabijeni baterie se
nezahadjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasunte baterii az nadoraz.

Baterie se prehfala.

Pokud nezasahnete, baterie se po
vychladnuti zaéne automaticky nabijet, to
muZze nicméné snizit jeji Zivotnost. Pfed
nabitim doporu€ujeme nechat baterii
vychladnout na dobfe vétraném misté mimo
dosah pfimého sluneéniho svétla.

Doba vyuziti baterie je
kratka, ackoli je pIné nabita.

Zivotnost baterie skongila.

Vymeérnite baterii za novou.

Nabiti baterie trva dlouho.

Teplota baterie, nabije¢ky ¢i okolniho
prosttedi je velmi nizka.

Baterii nabijejte v interiéru nebo v jiném
teplej$im prostredi.

Vétraci otvory nabijecky jsou zakryté, coz

zpUsobuje prehfati jejich vnitfnich soucasti.

Nezakryveijte vétraci otvory.

Vétracek chlazeni nebézi.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HIKOKI s zadosti
0 opravu.

Kontrolka USB napajeni
zhasla a napajeni USB
zafizeni prestalo.

Baterie se téméf vybila.

Vymeénite baterii za jinou, ktera neni tolik
vybita.

Zapojte zastr¢ku nabije¢ky do zasuvky
elektrické sité.

Kontrolka USB napajeni
nezhasne, ani kdyz bylo
nabijeni USB zafizeni
dokonc¢eno.

Kontrolka USB napajeni se rozsviti zelené,

¢imz oznamuje, Ze je USB napajeni mozné.

Nejedna se o zavadu.

Neni jasné, jaky je stav
nabijeni USB zafizeni,

¢i zda se jeho nabijeni

uspésné dokongilo.

Kontrolka USB nap4jeni ani po dokonéeni
nabijeni nezhasne.

Prohlidkou nabijeného USB zafizeni se
ujistéte o jeho aktualnim stavu nabijeni.

Nabijeni USB zafizeni se v
pribéhu nahle prerusi.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie baterie, do$lo k pfipojeni
nabijecky do zasuvky elektrické sité.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie zasuvky elektrickeé sité,
doslo k viozeni baterie do nabijecky.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, béhem nichz rozpoznava
rGzné zdroje napajeni.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni se
nahle nabijeni USB zafizeni
prerusi.

Baterie se pIné nabila.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, zatimco kontroluje, zda se
baterie uspésné pIné nabila.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni
se nabijeni USB zafizeni
nezahdji.

Zbyvaijici kapacita baterie je velmi nizka.

Nejedna se o zavadu.
Kdyz kapacita baterie dosahne urcité
urovné, zahaji se USB nabijeni automaticky.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ DIKKAT

Tium glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklar
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

N4

d

-

e

-~

f)

Elektrikli
olmahdir.
Fis lizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasindan
kacginin.

Viicudunuzun toprakla temasa ge¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢arpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli aleti
tasimak, cekmek veya fisini prizden c¢ikarmak
icin asla kabloyu kullanmayin.

Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmlis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullanimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

aletin fisi elektrik prizine uygun

Kigisel emniyet

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilac etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin.
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

Daima

4
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c) Aletin

d

e

f)

9

L=

~

)

istenmeden caligmasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akii Unitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
gic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin tizerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciini agmadan énce alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtarn veya ayar anahtar yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilan icin
gerekli aygitlar saglanmisgsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi,
azaltabilir.

tozla iligkili tehlikeleri

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)

9

-

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet giic diigmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan once
fisi glic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
soékiin.

Bu koruyucu glivenlik &énlemleri, elektrikli aletin
kazayla ¢alisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin

acilip

vermeyin.
Elektrikli ~ aletler editimsiz  kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli

parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan énce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullamimlardan farki
islemler igcin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.
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5) Akiili aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece lretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir aki dnitesi tipi igcin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir akd Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen aki
uniteleriyle kullanin.

Bagka herhangi bir aki dnitesinin kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

c) Akl  Unitesini  kullanilimadigi  zamanlarda
ataglardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiglik metal
nesnelerden uzak tutun.

AKkU kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.

Akliden fiskiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

b

-

d

=]

6) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.

aletin  glvenli  kullanimi

ONLEM

Cocuklar ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

CiT BUDAMA GUVENLIK UYARILARI

O

Viicudunuzu kesici bicaktan uzak tutun. Bicaklar
hareket ederken kesilen maddeyi gikarmayin ve
kesilecek maddeyi tutmayin. Sikisan maddeyi
temizlemeden dnce makineyi kapattiginizdan emin
olun. Cit budama makinesini kullanirken gostereceginiz

bir anlik dikkatsizlik ciddi kigisel yaralanmayla
sonuglanabilir.
Cit budama makinesini kesici bicak durmus

halde tutma yerinden tutarak tasiyin. Cit budama
makinesini tasirken veya depolarken her zaman
kesici cihaz kapagini takin. Cit budayicinin diizgiin
kullanilimasi kesici bicaklarin yaralanmaya neden olma
ihtimalini azaltir.

Elektrikli aleti yalnizca  yalitilmis  tutma
ylzeylerinden tutun, ciinkii kesici bigak gizli
kablolarla temas edebilir. Kesici bigaklarin "elektrikli"
bir kablo ile temas etmesi durumunda elektrikli aletin
metal pargalan "elektrige" maruz kalabilir ve dolayisiyla
kullaniciyi elektrik carpabilir.

Kabloyu kesme bélgesinden uzak tutun. Calisma
sirasinda kablo calllarin arasinda gérilmeyebilir ve
yanlislikla bigak tarafindan kesilebilir.

SARJLI CiT BUDAMA iLE iLGiLI
ONLEMLER

1.

Calismaya baslamadan énce galisma alaninda elektrik
kablosu bulunmadiggindan emin olun. Bigak elektrik
kablosuna temas edebilir ve elektrik carpmasina, akim
kacagina ve baska kazalara neden olabilir.

Yaralanmay! 6nlemek igin kullanim sirasinda aleti iki
elinizle siki bir sekilde tutun.

Yaralanmayla sonuclanabilecek bir temasi 6nlemek igin
ellerinizi ve viicudunuzun diger bélimleri bicaktan uzak
tutun.

Bigagin ve tim aksesuarlann dizgin sekilde
takildigindan emin olun. Dlzgin takilmazsa bigak veya
aksesuarlar yerinden cikabilir ve yaralanmaya neden
olabilir.

Calismaya baglamadan &nce bigakta catlama
veya egilme olmadigindan ve bicagin ¢ok asinmis
olmadigindan emin olun. Bu durumlarda bigagi
kullanmayin, aksi halde kirilabilir ve yaralanmaya neden
olabilir.

Aleti tel, metal levha veya bagka sert nesneleri kesmek
icin kullanmayin. Alet zarar goérebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

Alet normal caligmiyorsa ve garip sesler cikariyorsa
hemen kapatin ve muayene ve tamir ettirin.

Alet yere dugerse veya bir nesneye carparsa, bigakta
ve gbvdede hasar, catlama veya deformasyon olup
olmadigini kontrol edin. Hasarli, deforme olmus veya
catlak bicak kullaniimasi yaralanmaya neden olabilir.
Bicagdl pargalarina ayirmayin. Bu, yaralanmaya neden
olabilir.

.Bu Urin galisirken titresime neden olur. Bu da surekli

calismayi fiziksel olarak yorucu hale getirir; bu nedenle
dizgln bir pozda ¢alisin ve sik sik dinlenin. Ayrica, kisa
calismalar sirasinda parmaklariniz, elleriniz, kollariniz
veya omuzlariniz yorulursa galismaya hemen ara verin.

.Bigag tutarken ellerinizi korumak igin eldiven veya

kumas pargasi kullanin. Dikkatsiz tutma yaralanmaya
neden olabilir.

. Kesim sirasinda bigagi fazla basinca maruz birakmayin,

aksi halde bigak zarar gérebilir.

.Kesimden sonra bigak ¢ok sicak olur. Yaniklardan

kaginmak igin bicaga dokunmayin.

. Yuksek yerlerde calisirken asagida kimse olmadigindan

emin olun. Aleti veya bagka bir nesneyi dlstrmeniz
durumunda yaralanabilirler.

.Goérinmez kazalar olmamasi igin, asla aleti stand

Uzerinde veya yerde calisir durumda birakmayin.

. Alete bocek ilaci ve diger kimyasal maddelerin temas

etmemesine dikkat edin. Bu gibi kimyasal maddeler
catlamaya veya bagka hasarlara neden olabilir.

. ¢n glic diigmesini sabitlemeyin veya tetigi gekmeyin.

Yanliglkla cekerseniz, Unite aniden calisabilir
yaralanmaya neden olabilir.

ve

. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme

olmusgsa urind kullanmayin.
Bataryayl takmak duman cikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

. Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan

uzak tutun.

O Kullanmadan 6énce terminaller bélgesinde talag ve toz
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birikmediginden emin olun.

Kullanm sirasinda aletin Gzerindeki talas veya tozun
bataryanin (izerine diismesini engellemeye caligin.
Calismayi askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti
disen talas veya toza maruz kalabilecedi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapiimasi duman c¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.



ILAVE GUVENLIK UYARILARI

Bicak kilifini ¢ikarirken

DIKKAT
Bicak kilifini takmadan ve c¢ikarmadan o&nce aleti
kapattiginizdan ve akiyu aletten gikardiginizdan emin
olun.

UYARI
Yaralanmayi  énlemek
yerlestirirken dikkatli olun.

icin, bicadi bigak kilifina

Hizi degistirirken

NOT
Akiu ana gbévdeye takimis ve ana kabzadaki tetige
basiimis olmalidir, aksi halde segici digmeye basilsa
dahi LED yanmaz.

Kullanim esnasinda

DIKKAT

O Kazalan 6nlemek igin calisma sahasinda kimse
olmadigindan emin olun.

O Dallardan ve agag kirpintilarindan korunmak igin calisma
sirasinda koruyucu gézItk kullanin.

O Aleti tel, metal levha veya bagka sert nesneleri kesmek
icin kullanmayin. Alet zarar goérebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

UYARI

O Git budama makinesini kullanmadan 6nce bir budama
makasi ile kalin dallari kesin.

Kirlmamasi icin aleti zorlamayin.

O Bigak kalin bir dala takilip yavaglarsa aleti hemen
durdurun. Motorun tikanip durmasina izin vermeyin, aksi
halde motor zarar gérebilir.

O Yiksek bahge agaglarini budarken saglam bir merdiven
veya boyaci merdiveni kullanin.

O Yalnizca cali budamak i¢in kullanin.

NOT

O Baglamadan énce ve galigirken saatte bir bicagi yaglayin
(dikis makinesi yagi, madeni yag vb. kullanin). Yeterli
miktarda yap uygulayin ve fazla yag silin.

O Galisma sirasinda (6rnegin, dinlenirken) aleti dogrudan
glnes 1s1gina veya yiksek sicakliga maruz kalacagi bir
yere birakmayin. Bunlar aletin sogumasini engeller ve
zarar gérmesine neden olabilir.

O Aleti kapasitesini asan islerde kullanmayin. Bu tar
kullanim motorun kilittenmesine veya tikanmasina neden
olabilir ve motora zarar verir.

O Aleti ¢im veya ot bigmek igin kullanmayin.

Cim ve otlar bigaga yapisabilir.
Kalin dallar kesmek icin bicad yavagga dala dogru
bastirin.

BATARYA VE SARJ CiHAZI iCiN
ONLEMLER

1. Bataryayl daima -10 — 40°C arasi ortam sicakliginda
sarj edin. -10°C’den dusuk bir sicaklik asir sarja neden
olarak tehlike yaratacaktir. Batarya, 40°C’den yuksek bir
sicaklikta sarj edilemez.

En uygun sarj sicakligi 20 — 25°C’dir.

2. Sarj cihazini stirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bir sonraki sarj islemini
baglatmak icin yaklagik 15 dakika bekleyin.

3. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

4. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj
s6kmeyin.

5. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buyik bir elektrik akimina
ve agsin i1sinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin
yanmasina veya hasar gérmesine yol agar.

cihazini

Tiirkce

6. Bataryayi atese atmayin.

Batarya, yanmasi halinde patlayabilir.

7. Tukenmis bir bataryanin sarj edilmesi sarj cihazina hasar
verir.

8. Sarj sonrasi batarya omri pratik kullanim igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
go6tarin. Omru tlkenen bataryay! atmayin.

9. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine

sokmayin.
Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik carpmasi
tehlikesine ve sarj cihazinn hasar gérmesine yol
acacaktir.

LITYUM-iYON BATARYAYLA iLGILi
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu GriinG kullanirken

anahtar ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza

degil, koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Kalan pil enerijisi tiikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yiklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve agir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirn. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin yilklenme sonucu fazla isinirsa,
batarya glcu kesilebilir.

Bu durumda, bataryay kullanmay: keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen agagidaki uyan ve ikazlar dikkate alin.

DIKKAT

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretilmesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek i¢gin, IGtfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya lizerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Caligma sirasinda batarya Uzerine talag ve toz

dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Gzerine dokilen talas ve

tozun batarya Gzerinde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryay talaga ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryayr saklamadan 6nce, Uzerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal parcalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryay! ¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu goriilen bataryay:

kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine

baglamayin.

Bataryay! belirtilenler diginda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme siresi ge¢cmesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

8. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kap gibi ortamlarda yiiksek sicaklik veya basinca maruz
birakmayin veya bu ortamlara koymayin.

9. Sizinti veya kotu koku algilanmasi durumunda derhal
atesten uzaklastirin.

10. Glcli statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. E§er batarya sizintisi, kéti koku, isi Gretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérullrse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmay kesin.

nesneler

O O O

[\

o ok ©
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12. Bataryayl suya daldirmayin veya iginde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girigi, yangin veya patlama ile sonuclanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.
Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimaldir.

UYARI

1. E§er bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovugturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kétl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

DIKKAT

Eger lityum iyonlu bataryanin kutuplarina iletken bir yabanci

madde girerse, kisa devre olugarak yangin riskine yol agabilir.

Latfen, bataryayi saklarken asagidaki hususlara uyun.

O Saklama muhafazasina elektriksel olarak iletken
kesilmis parcalar, civiler, celik tel, bakir tel veya
bagka teller koymayin.

O Kisa devreyi engellemek icin, bataryay! elektrikli
alete takin veya havalandirma delikleri ortiiliinceye
kadar batarya kapagina emniyetli sekilde bastirarak
saklayin. (Sekil 2'ye bakin)

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGILI

Bir lityum iyon bataryayi tasirken, litfen asagidaki 6nlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis giclnu bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Gikis guci 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve ézel
uygulama prosedurleri gerektirir.

O Yurt disina tasima igin, uluslararasi kanunlara ve varig
tlkesinin kurallari ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Glcu

[ [ wh

2 ila 3 haneli sayi

USB CiHAZI BAGLANTI ONLEMLERI
(UC18YSL3)

Beklenmedik bir sorun meydana gelirse, bu cihaza bagli
bir USB cihazindaki veriler bozulabilir veya kaybolabilir. Bu
riinle kullanmadan 6nce USB cihazinda bulunan herhangi
bir veriyi yedeklediginizden daima emin olun.

Bagh bir cihazda meydana gelebilecek herhangi bir
hasardan veya bir USB cihazinda kayith herhangi bir verinin
kaybolmasindan veya bozulmasindan dolayi sirketimizin
kesinlikle higbir sorumluluk kabul etmeyeceginden Iltfen
haberiniz olsun.

UYARI

O Kullanmadan 6nce USB kablosunda herhangi bir kusur
veya hasar olup olmadigini kontrol edin.
Kusurlu veya hasarli bir USB kablosunun kullaniimasi
duman yayilimina veya tutusmaya sebep olabilir.

O Urln kullaniimadiinda, USB baglanti noktasini kauguk
kapakla értun.
USB baglanti noktasinda toz, vb. birikimi
yayilimina veya tutugmaya yol acabilir.

NOT

O USB yeniden sarj etme islemi sirasinda bazen duraklama
olabilir.

O Bir USB cihazi sarj edilmedigi zaman, USB cihazini sarj
aletinden cikarin.
Aksi halde, USB cihazin pil 6mri azalmakla kalmaz,
beklenmedik kazalara da yol agabilir.

O Cihazin tipine bagh olarak bazi USB cihazlarini sarj
etmek mimkun olabilir.

NUMARALI OGELERIN ACIKLAMASI
(Sek. 1 - Sek. 9)

duman

Alt Digme

Alt Tutamak

Koruyucu

Bicak

Tetik

Ana Tutamak

Batarya

Secici diigme

Strok hizi gbsterge lambasi

Havalandirma delikleri

Terminaller

Batarya kapagi

Bigak kilifi

Batarya seviye gosterge digmesi

6 @R 909 ®Q @@ ® @ ® e

Batarya seviye gdsterge lambasi

SEMBOLLER
DIKKAT
Asagida, bu makine ig¢in kullanilan simgeler

gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

CH3656DA: Akl ¢it budama

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
kilavuzunu okumalidir.

Elektrikli aletleri yagmurda veya nemli ortamda
kullanmayin, yadmur yagarken disarida

@ |\

®

birakmayin.
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Sadece AB ilkeleri igin Batarya
Elektrikli aletleri evdeki ¢6p kutusuna atmayin! .
Kullanim émrini dolduran elektrikli aletler, atik 0000(0) Eilrl]é%ogétarya glicli %75'in izerinde
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal 00000 Yaniyor ;
kanunlar ¢ercevesinde uygulanma sekline gére Kalan batarya glci %50 — %75.
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun R
bir geri déntisiim tesisine gonderilmelidir. 00000 ETAﬂétarya giicil %25 - %50
ACMA Yaniyor ;

¢ o000} Kalan batarya glict %25’in altinda
KAPAMA Yanip sénuyor ;

Batarya glict bitmek Uzere. Bataryayi en kisa
slrede sarj edin.

Bataryayi ¢ikarma

Yanip sénuyor ;

I ﬁﬁ? 3 LED yaniyor: 1330 dak-1

fDDD ) Yiksek sicaklik dolayisiyla ¢ikis glicu askiya
~re~— | alind. Bataryayi aletten ¢ikarin ve tamamen
Segcici digme sogumasina izin verin.
Yanip s6niyor ;
—ooD X ) w==#— | Hata veya anza nedeniyle cikis glici askiya
04700 1 LED yaniyor: 1000 dak-" [Q@Q\@ alindi. Sorun bataryayla ilgili olabilir, bu nedenle
saticinizla iletisim kurun.
Fﬁ%ﬁ 2 LED yaniyor: 1170 dak-1
STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 260’'te

F’ﬁﬁﬁ/ 4 LED yaniyor: 1500 dak-1

listelenen aksesuarlar yer alir.

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Gitleri ince budama
O Bahge agaglarini sekillendirme ve budama

TEKNiK OZELLIKLER
1. Elektrikli alet
Model CH3656DA
Voltaj 36V
Yiksiz hiz 1000 - 1500 dak-1
Bicak boyutu (Kirpma genisligi) 560 mm
Bu alet i¢in batarya mevcuttur* BSL36A18
Agirlik** 4,1 kg (BSL36A18 takili haldeyken)
Sdurekli kullanim suresi (¢alisma kosullarina baghdir) Yaklasik 62,5 dakika

*  Mevcut bataryalar (BSL3660/3620/3626, BSL18xx serisi vb.) bu aletle kullanilamaz.

** EPTA-Proseduri 01/2003’e gére

2. Batarya 3. Sarjcihazi
Model BSL36A18 Model UC18YSL3
Voltaj 36V /18V (Otomatik Gegis*) Sarj gerilimi 14,4V -18V
Batarya kapasitesi | 2,5 Ah/5,0 Ah (Otomatik Gegis*) Agirhik 0,6 kg
m(leu\r/‘cl::rt*lfablosuz Gok voltlu seri, 18 V Grlin NOT

Lityum iyon bataryalar icin kayar sarj

Mevcut sarj cihazi cihaz:

HiKOKPnin surekli aragtirma ve gelistirme programi
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden

haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

*  Alet kendi kendine otomatik olarak gecis yapacaktir.
** Ayrintilar igin lutfen genel katalogumuza bakin.
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SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan énce bataryayi asagidaki sekilde

sarj edin.
1.

Sarj cihazinin elektrik fisini prize takin.

Sarj aletinin figini bir prize takarken, sarj gésterge lambasi
kirmizi renkte yanip sénecektir (1 saniye araliklarla).

2. Bataryayi sarj cihazina takin

Bataryayi $ek. 3 (sayfa 2)'de gorildigi gibi sarj cihazina

3. Sarjetme

Sarj cihazina bir batarya takarken, sarj gosterge lambasi

mavi yanip sénecektir.

Batarya tamamen sarj oldugunda, sarj gésterge lambasi

yesil yanacaktir. (Bkz. Tablo 1)

sekilde olacaktir.

(1) Sarj gosterge lambasi bildirimi
Sarj gosterge lambasinin bildirimleri, sarj aletinin veya
sarj edilebilir pilin durumuna goére Tablo 1°de gdsterildigi

sikica takin.
Tablo 1
Sarj gosterge lambasinin bildirimleri
. " 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye i¢in
gsgesin de z/}?”;{‘lj\n?gger (0,5 saniye kapalidir) Gug¢ kaynagina bagl
| | |
. 0,5 saniye yanar. 1 saniye boyunca " )
zlﬁrx\;;iioner yanmaz. (1 saniye boyunca kapalr) S:;;r); kapasitesi %50'den
| |
Sarj Yanio sé 1 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye i¢in o)y
p sbner f Batarya kapasitesi %80°den
sirasinda (MAVi) (0,5 saniye kapalidir) daha az
E&rlr:jb%(';sterge Yanar Surekli yanar. Batarya kapasitesi %80°'den
(KIRMIZI/ (MAVI) I | daha fazla
mg\'/:‘l)/YESIL/ Sarj etme Yanar Surekli yanar.
tamamiandi (VESIL) (Surekli zil sesi: yaklasik 6 saniye)
. S Batarya asir isinmis. Sarj
Asiri 1IsSinma Yanip séner ?éSSSSa:r;}i/;eyE:;;iL?Smaz 0.3 saniye igin yapilamiyor. (Batarya
bekleme modu | (KIRMIZI) -‘ = [— - sogudugunda sarj iglemi
baslayacaktir)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz.
Sarj Titresir (0,1 saniye kapaldir) Batarya veya sarj cihazi
yapilamiyor (MOR) E EEEEEEEEEENENHBN aizal
(Kesintili zil sesi: yaklasik 2 saniye)

(2) Sarj edilebilir pilin sarj stresi ve sicakliklar hakkinda
Sicakliklar ve garj siresi, Tablo 2'de goriildugu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi UG18YSL3
Batarya tipi Li-ion
Bataryalarin sarj 10°C — B0°
edilebilecegi sicaklik araligi Lt
Sarj gerilimi [ v 14,4 18
BSL14xx serisi BSL18xx serisi Cok voltlu seri
Batarya (4 hicre) (8 hiicre) (5 hicre) (10 hiicre) (10 hiicre)
Sarj siresi BSL1415S: 15 BSL1815S:15
yakla§|k(26°C’de) BSL1415 :15|BSL1430 :20 [ BSL1815 :15|BSL1830 :20
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 BSL36A18: 32
" | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 ’
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
arj gerilimi \' 5
usp 2219
Sarj akimi A 2
NOT

Sarj suresi, ortam sicakligina ve gu¢ kaynaginin voltajina gore farklilik gosterebilir.
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4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden ¢ikarin.
5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi ¢cekerek ¢ikarin.
NOT

Tiirkce

Sarj isleminden sonra  bataryayi makineden
¢ikardiginizdan emin olun.
Yeni bataryalar, vb.  durumundaki elektrik

bosalmasiyla ilgili

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir sure boyunca kullaniimayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigi icin, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi diisiik olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalar 2 - 3 kez sarj ederek sarj etmek igin gerekli
olan normal sure eski haline gelecektir.

Bir USB cihazi ve bataryayi elektrik 11-b 4
prizinden sarj etme

USB cihazinin sarj edilmesi 12 4
USB cihazinin sarj edilmesi 13 4
tamamlandiginda

Aksesuarlari segcme - 261

Bataryanin daha uzun siire ¢aligmasi i¢in yapiimasi

gerekenler.

(1) Bataryalari tamamen tlkenmeden 6nce yeniden sarj

edin.
Aletin glclnin azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmay! durdurun ve bataryayl yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tlketirseniz, batarya hasar gorebilir ve 6mr( kisalacaktir.
(2) YUksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak ve
batarya émri kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve bir

. slre soguduktan sonra yeniden sarj edin.

IKAZ

O Eger batarya uzun bir slre dogrudan glnes isidina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya az Once
kullaniimig olmasi nedeniyle 1sinmigken sarj edilirse,
sarj cihazinin sarj gésterge lambasi 0,3 saniye boyunca
yanar, 0,3 saniye boyunca yanmaz (0,3 saniye boyunca
kapalidir). Boyle bir durumda, sarj isleminden o6nce
akuniin sogumasini bekleyin.

O Sarj gosterge lambasi titreyerek  yandiginda
(0,2 saniyelik araliklarla), sarj aletinin pil konektériinde
yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa
¢ikartin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya
sarj cihaz ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne gétirin.

O UC18YSL3 cikariimigken dahili mikro bilgisayarin
bataryanin sarj edildigini algilamasi yaklasik 3 saniye
slireceginden, sarja devam etmek igin yeniden takmadan
Once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil

Batarya kapagini takma 2 2

Sayfa

Sarj etme

Bataryayi ¢ikarma ve takma
ACMA

KAPAMA

Bigak kilifi

Hiz ayan

Ol |IN|o |0 |~ W

Pil seviyesi

WlW|lw|w(w (N[N

—_
o

Bigagi bileme

Bir USB cihazi elektrik prizinden

sarj etme 1-a

IN

USB CiHAZI HAKKINDA

O Bir USB cihazi elektrik prizinden sarj etme. (Sek. 11-a)

O Bir USB cihazi ve bataryayi elektrik prizinden sarj etme.
(Sek. 11-b)

O USB cihazinin sarj ediimesi. (Sek. 12)

O USB cihazinin sarj ediimesi tamamlandiginda. (Sek. 13)

BAKIM VE MUAYENE
DIKKAT
O Muayene veya bakim yapmadan 6nce aleti

kapattiginizdan ve akuyu ¢ikardiginizdan emin olun.

O Bigagl parcalarina ayirmayin. Bu uyariya uyulmamasi
yaralanmaya neden olabilir.

O Bigagi tutarken ellerinizi korumak igin eldiven veya kumas
parcasi kullanin. Bu uyariya uyulmamasi yaralanmaya
neden olabilir.

1. Bicagi bileme (Sekil 10)

Puatdrleri bilemek igin bir demir térplisini ok yéninde
hareket ettirin, daha sonra bigcaga temiz bir ylizey
kazandirmak amaciyla biley tagini kullanin.

(1) Ince bir demir torplsii veya orta digli bir térpi kullanin.

(2) Biley tagini makine yagi (bisiklet yagi veya benzeri) ile
yaglayin.

(3) Biley tasi kullanarak bicak agzinin arka tarafindaki
capaklari nazikge alin.

Bicak ne zaman bilenir
Bu budanan agaglarin tiriine ve kullanim sikligina bagl
olmakla birlikte, keskin bir agzi olmasi igin bigagi yilda bir
kez bilemek iyi bir uygulamadir.

NOT
Paslanma veya bagka bir hasar olusmamasi igin bigagi
suyla temizlemeyin.

2. Bicagi yaglama
Budama sirasinda, bigcaga yapisan &zsular yukua
artinr ve akiinin daha hizli bosalmasina neden olur.
Makine yagi (veya bisiklet yagi veya benzeri) kullanarak
bicagl yaglayin ve bir kumas parcasiyla silin. Bigagin
paslanmasini énlemek igin, kullandiktan sonra ve uzun
slre kullaniimayacaksa bigak kilifina yerlestirmeden
once bigagdi yaglamayi unutmayin.

3. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini dizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmig olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

4. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
iIslanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

5. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)

Terminaller Uizerinde talag ve toz birikmediginden emin

olmak igin kontrol edin.

Zaman zaman ¢alisma o©ncesinde,
. sonrasinda kontrol edin.

DIKKAT
Terminaller Uzerinde biriken talas veya toz varsa bunlari
temizleyin.

Bu islemin yapiimamasi arizayla sonuglanabilir.

sirasinda ve
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6. Aletin diginin temizlenmesi
Cit budama makinesi kirlendiginde, yumusak kuru bir
bezle veya sabunlu suyla nemlendiriimis bir bezle aleti
silin. Plastik kisimlari eritebilecegi igin, klorlu ¢ézgenler,
benzin veya boya incelticisi (tiner) kullanmayin.

7. Aletin taginmasi
Bu aleti tasimadan 6nce aklyl sokin ve bicak kilifini
bigaga takin.
Bigak kilifi olmadan tagirsaniz, bigak viicudunuzla temas
edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

8. Muhafaza
Cit budama makinesini sicakligin 40°C’nin altinda oldugu
ve ¢ocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.

NOT
Lityum-iyon Bataryalar Saklama.
Lityum-iyon bataryalarin saklamadan 6énce tamamen
sarj edildiklerinden emin olun.
Bataryalarin uzun slre dislUk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini 6nemli él¢iide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, 6nemli 6lgiide azalan batarya kullanim
suresi, bataryalarin iki ila bes kez uUstlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim siiresi gok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

UYARI
Agdirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vydrarlikte olan guvenlik dlzenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Litfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin. Belirttigimizden baska bataryalarla
kullanilmalari durumunda veya bataryanin sokilmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger
ic parcalarin sokulmesi veya degistirilmesi) halinde
kablosuz elektrikli aletimizin emniyetini ve performansini
garanti edemeyiz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar/ilkelere 6zgu
mevzuatlar  gergevesinde garanti  vermekteyiz. Bu
garanti, yanlis veya koéti kullanimdan veya normal
asinma ve yipranmadan kaynaklanan ariza ve hasarlan
kapsamamaktadir. Sikayet durumunda, litfen Elektrikli Aleti,
sokllmemis sekilde, bu Kullanim Kilavuzu’nun sonunda
bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir HiKOKI Yetkili
Servis Merkezi’ne gdnderin.

Havadan yayilan giirilti ve titregimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN60745'’e gére belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmigtir.

Olgillmis A-agirlikl ses glicl seviyesi: 94 dB (A)
Olcllmus A-agdirlikli ses basinci seviyesi: 75 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektdr toplami).

Yiksuz:
anh = 3,5 m/s2, Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine gore Oolgllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir.

DIKKAT

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasinda vibrasyon
emisyonu, aletin kullanim gekline bagh olarak belirtilen
toplam degderden farklilik gosterebilir.

O Gergek kullanim  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim stresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rolantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

NOT

HIKOKInin surekli arastrma ve gelistirme programi
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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SORUN GIDERME

Tiirkce

Alet normal sekilde ¢alismazsa, agagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

1. Elektrikli alet

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Alet calismiyor.

Akl gucu kalmamistir

Aklyu sarj edin.

Aku dogru sekilde takilmamis.

AkuyU aletin akil yatagindan ¢ikarin ve yabanci
madde olup olmadigini kontrol edin. Akl
kontaklarinin kirli olup olmadigini da kontrol edin.
AKU tiklayarak yerine oturuncaya kadar bastirin.

Bigaga yabanci madde sikismis.

Bigakta yabanci madde oldugunda, akiyu gikarin
ve masa veya benzeri bir alet kullanarak maddeyi
cikarin.

Yabanci madde c¢ikarildiginda alet calismaya
baslayabileceginden ¢ok dikattki olmalisiniz.
Ozsuyu veya pas da bigagin hareket etmesini
engelleyebilir. Ozsuyunu veya pasi temizlemek igin
tel firca veya benzeri bir alet kullanin.

Alet agir iste kullanilmis.

Bu, alete asin yuk verildiginde motoru kapatarak
akuyu koruyan bir islevin sonucudur. Tetigi birakip
agir yike neden olan seyi temizleyin ve calismaya
devam etmek igin tetige basin.

Alet iyi budamiyor.

Bigak korlesmis.

Tel firca veya baska bir alet kullanarak 6zsuyunu
ve pasl temizleyin ve torpu veya biley tagi kullana
bigagi bileyin. Bunlar bigagin keskinlesmesini
saglamazsa, bigak kullanim émrini doldurmus
demektir. Bigcagi yenisiyle degistirin.

Bicagin  kesme kapasitesini
asan bir dall kesmek igin
kullanildigindan bigak durmus.
NOT
Bicagin sk sk durmasina
neden olan igler zamanla
motora zarar verir.

Bazi bahge agaclarinin odun yapisi ¢ok serttir ve
kalinhdi normal olsa bile aletin kesme kapasitesini
aslyor olabilir. Calismaya baslamadan énce
budama makasi kullanarak kalin dallari temizleyin.

Egik kesimler de kesme uzunlugunu artirdigindan
aletin kapasitesini agabilir. Kalin dallari dik agiyla
kestiginizden emin olun.

Alet aniden durdu

Alet agir ylklenmistir

Asiri yike sebep olan sorundan kurtulun.

Batarya asiri isinmis.

Bataryanin sogumasini bekleyin.

Batarya takilamiyor

Alet igin belirlenen bataryanin
disinda bir batarya takilmaya
caligihyor.

Litfen ¢ok voltlu tip bir batarya takin.
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Tiirkce

2. Sarjcihazi

Belirti

Olasi Nedeni

Co6zum

Sarj gosterge lambasi
hizl bir sekilde mor renkte
titriyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil terminalinde veya pilin takildigi yerde
yabanci madde vardir.

Yabanci maddeyi temizleyin.

Sarj gosterge lambasi
kirmizi renkte yanip
sonlyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamigtir.

Pili sikica takin.

Pil agir isinmigtir.

Eger kendi haline birakilirsa, pilin sicakhigi
diserse pil otomatik olarak sarj olmaya
baslayacaktir, ancak bu pil Smriini
azaltabilir. Sarj etmeden énce pilin dogrudan
glnes 1sigindan uzakta iyi havalandirilan bir
yerde sogutulmasi onerilir.

Pil tamamen sarjli olmasina
ragmen pil kullanim siresi
kisa.

Pilin 6mrG tikenmistir.

Pili yenisi ile degistirin.

Pilin sarj olmasi uzun
surayor.

Pilin, sarj cihazinin veya etraftaki ortamin
sicakligi agin derecede duguktur.

Pili ic mekanlarda veya daha sicak bagka bir
ortamda sarj edin.

Sarj cihazinin agikliklari tikanmistir bu da
dabhili bilegenlerin asiri Isinmasina neden
oluyordur.

Acikliklari engellemekten kaginin.

Sogutma fani galismiyordur.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletigim kurun.

USB gii¢ lambasi kapandi
ve USB cihazi sarj etmeyi
durdurdu.

Pilin kapasitesi diigtk hale gelmigtir.

Pili kapasitesi olan bir pille degistirin.

Sarj cihazinin elektrik fisini bir elektrik prizine
takin.

USB cihazi sarj etmeyi
bitirmesine ragmen USB
gul¢ lambasi kapanmiyor.

USB gii¢ lambasi USB’den sarj etmenin
mimkun oldugunu gdstermek igin yesil
yanar.

Bu bir ariza degildir.

Bir USB cihazinin sarj
etme durumu veya

sarjin tamamlanip
tamamlanmadigi belli degil.

Sarj tamamlanmis olmasina ragmen USB
gul¢ lambasi kapanmiyor.

Sarj eden USB cihazinin sarj etme
durumunu onaylamak i¢in cihazi inceleyin.

Bir USB cihazinin sarj
etmesi yarida duruyor.

USB cihazi pili glig kaynagi olarak
kullanarak sarj ediliyorken sarj cihazi bir
elektrik prizine takilmistir.

USB cihazi gli¢ kaynag olarak bir elektrik
prizini kullanarak sarj ediliyorken sarj
cihazina bir pil takilmigtir.

Bu bir ariza degildir.
$arj cihazi gli¢ kaynaklar arasinda gegis
yaparken USB’den sarj etmeyi yaklasik 5
saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin sarj edilmesi
yarida duruyor.

Pil tamamen sarj edilmigtir.

Bu bir ariza degildir.

Sarj cihazi pilin sarj olmayi basaril bir
sekilde tamamlayip tamamlamadigini kontrol
ederken USB'den sarj etmeyi yaklasik 5
saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin sarj edilmesi
baglamiyor.

Kalan pil kapasitesi asir derecede dusuktir.

Bu bir ariza degildir.
Pil kapasitesi belli bir seviyeye eristiginde,
USB’den sarj etme otomatik olarak baslar.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,,;sculd electrica“ prezent in avertismente se referd
la scula dumneavoastrd electrica alimentatd la prizd (cu
cablu de alimentare) sau la scula electricd alimentatd cu
acumulatori (faré cablu de alimentare).

1)

2)

3)

Siguranta in zona de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existad
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

sa

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

4
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Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltamintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamadrile personale. N

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de

a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electricd in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte chei.
O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzitoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive pentru
conectarea la sisteme de extragere si colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea sunt conectate
si sunt folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerup&torului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

in  mainile



Romana

5)

6)

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situafii periculoase.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de

producator.
Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apé. in cazul contactului cu ochii, consultatl un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTIZARI DE SIGURANTA
PRIVIND MOTOUNEALTA PENTRU
GARD VIU

O

Pastrati toate partile corpului la distanta de lama de
taiere. Nu indepartati materialul taiat sau nu tineti
materialul de taiat cand lamele se migca. Asigurati-
va ca comutatorul este oprit cand indepartati
materialul blocat. Un moment de neatentie in timpul
operdrii foarfecei electrice gard viu poate provoca
vatamari personale grave.

Transportati foarfeca electrica gard viu de maner cu
lama de taiere oprita. La transportarea sau stocarea
foarfecei electrice gard viu fixati intotdeauna
capacul dispozitivului de taiere. Manipularea corecta
a motouneltei pentru gard viu va reduce pericolul de
vatamare personala provocata de lamele de taiere.

O

Tineti magina electrica doar de suprafetele de
prindere izolate, deoarece lama de taiere poate intra
in contact cu cabluri ascunse. Lamele de taiere care
intrd Tn contact cu un cablu sub tensiune pot pune sub
tensiune piesele metalice expuse ale masinii electrice si
pot electrocuta operatorul.

Pastrati cablul la distanta de zona de taiere. in tlmpul
functlonaru cablul poate fi ascuns in lastaris si poate sa
fie taiat accidental de lama.

MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND
MOTOUNEALTA FARA FIR PENTRU
GARD VIU

1.
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.Pentru a preveni

inainte de inceperea lucrului, asigurati-c& c& nu existé
cabluri de alimentare in zona de lucru. Lama ar putea
intra in contact cu cablul de alimentare cauzand un soc
electric, defectarea impamantarii si alte accidente.
Tineti motounealta ferm, cu ambele maini in timpul
utilizarii pentru a preveni vatamarea.

Tineti mainile si toate partile corpului la distanta de
lampa pentru a preveni contactul care ar putea cauza
vatamarea.

Asigurati-va ca lama si toate accesoriile sunt instalate
corect. Instalarea incorectda poate cauza desprinderea
lamei sau accesoriilor, provocand vatamarea corporala.
Asigurati-va ca lama nu este fisuratd, deformatd sau
uzata excesiv inainte de inceperea lucrului. Nu utilizati o
lama in aceasta stare, deoarece aceasta s-ar putea rupe
si ar putea provoca vatamarea corporald.

Nu utilizati motounealta pentru a taia sarma, placi din
metal sau alte obiecte dure. Motounealta ar putea fi
deteriorata si ar putea cauza vatamarea corporala.
Daca motounealta nu functioneaza normal si produce un
zgomot ciudat, opriti-o imediat si solicitati verificarea si
repararea acesteia.

Daca motounealta cade sau se loveste de un obiect,
verificati lama si corpul pentru deteriorare, fisuri si
deformare. Utilizarea unei lame deteriorate, deformate
sau fisurate poate provoca vatamari corporale.

Nu demontati lama. Aceasta poate provoca vatamari
corporale.

. Acest produs genereaza vibratii in timpul functionarii.

Aceasta face lucrul continuu indelungat epuizant din
punct de vedere fizic, astfel incat evitati o pozitie de
lucru inadecvata si asigurati-va ca luati pauze frecvente.
De asemenea, in timpul perioadelor de lucru scurte,
opriti imediat lucrul pentru a lua o pauza cand degetele,
mainile, bratele sau umerii resimt oboseala.

. Utilizati manusi sau o carpa pentru a va proteja mainile

cand manipulati lama. Manipularea neglijenta poate
provoca vatamari corporale.

. Nu expuneti lama la presiune excesiva in timpul taierii,

deoarece lama poate fi deteriorata.

. Lama este extrem de fierbinte dupa taiere. Nu o atingeti

pentru a preveni vatamarile corporale cauzate de arsuri.

.Cand lucrati la inaltime, asigurati-véa ca nu este nicio

persoana dedesubt. Acestea pot fi ranite daca scapati
accidental motounealta sau alt obiect.

accidentele, nu lasati niciodata
motounealta sa functioneze nesupravegheata pe un
suport sau pe podea.

.Nu expuneti unealta la insecticid si la alte substante

chimice. Astfel de substante chimice pot cauza fisurarea
si alte daune.

. Nu asigurati comutatorul frontal sau declansatorul tras.

Daca il trageti din greseald, unitatea poate functiona
brusc, provocand leziuni corporale.

.Nu utilizati produsul dacd scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.



Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.

19. Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)
fara span si praf.
inainte de ut|||zare asigurati-va ca nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.
In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea spanului
sau prafului de pe sculd pe acumulator.
La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zona in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.
Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

Cand inlaturati carcasa lamei

AVERTISMENT
Aveti grija sa opriti motounealta si sd@ scoateti
acumulatorul din motounealta Tnainte sa atagati si sa
scoateti carcasa lamei.

PRECAUTIE
Pentru a preveni vatamarile corporale, aveti grija cand
plasati lama in carcasa lamei.

Cénd schimbati viteza

NOTA
Acumulatorul trebuie montat la corpul principal si
declansatorul de la manerul principal trebuie sa fie tras,
altfel LED-ul nu se va aprinde, chiar daca butonul de
selectare este apasat.

in timpul utilizarii

AVERTISMENT

O Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca in zona de
lucru nu se afla alte persoane.

O Utilizati ochelari de protectie in timpul lucrului pentru a
preveni vatamarile corporale cauzate de crengi si aschii
de lemn.

O Nu utilizati motounealta pentru a tdia sarma, placi din
metal sau alte obiecte dure. Motounealta ar putea fi
deteriorata si ar putea cauza vatamarea corporala.

APRECAUTIE

O Utilizati un foarfece de gradind pentru a taia ramurile
groase inainte sa utilizati masina de tuns gard viu.

Nu fortati motounealta pentru a preveni defectarea
acesteia.

O Opriti motounealta imediat daca lama se blocheaza
ntr-o creanga prea grea. Nu lasati motorul sa se gripeze,
deoarece aceasta poate deteriora motorul.

O Utilizati o scara solidd sau o scara pliantd cand taiati
arbori de gradina inalti.

O Utilizati doar pentru téierea lastarigului.

O Lubrifiati (utilizand ulei pentru masina de cusut, ulei
mineral etc.) lama inainte de pornire si apoi o data pe
ord. Utilizati o cantitate adecvata de ulei si stergeti uleiul
in exces.

O In timpul lucrului (de exemplu, cand luati o pauza) nu
lasati motounealta intr-un loc expus la lumina directa a
soarelui sau la temperatura inalta. Aceasta va impiedica
racirea corecta si poate cauza deteriorarea.

O Nu utilizati motounealta pentru lucrari care depasesc
capacitatea sa. O astfel de operatie poate cauza griparea
sau incetinirea motorului gi il vor deteriora.

O Nu utilizati motounealta pentru tunderea gazonului sau a
buruienilor.
larba sau buruienile se pot prinde in lama.

O Taiati ramurile groase prin apasand usor lamele pe
ramura.
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PRECAUTII PENTRU ACUMULATOR
Sl iNCARCATOR

1. Incércati acumulatorul intotdeauna la temperatura
mediului inconjurator, de -10-40°C. O temperatura
sub -10°C va duce la supraincalzire, acest lucru
fiind periculos. Acumulatorul nu poate fi incarcat la o
temperatura de peste 40°C.

Temperatura cea mai potrivitd pentru incarcare este de
20-25°C.

2. Nu utilizati incarcatorul in continuu.

Cand s-a incheiat o incarcare, lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

3. Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

4. Nudemontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.

5. Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul.
Scurtcircuitarea  acumulatorului va produce un
curent electric puternic si acesta se va supraincalzi.
Acumulatorul va arde sau se va strica.

6. Nu aruncati acumulatorul in foc.

Daca acumulatorul este ars, acesta poate exploda.

7. Utilizarea unui acumulator epuizat va deteriora
incarcatorul.

8. Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incércare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

9. Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
ncarcatorului.

Introducerea obiectelor de metal sau inflamabile in
fantele de ventilatie ale incarcatorului va duce la pericol
de soc electric sau deteriorarea incarcatorului.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasol|0|tar|| aparatulw motorul se poate
opri. in aceastd situatie, eliberati Tntrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitérii. Dupé aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalziri acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

O In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

O Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.
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O Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

O Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electricd sau
la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele

indicate.

7. Incazulin care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau fintr-un container
presurizat.

9. Tineti-l departe de flacadra imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica

electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
fncarcator si incetati sa il mai utilizati.

12. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

o ok

1

—y

PRECAUTIE

1. n cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.
in cazul in care nu faceti tratament,
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curatd, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
pielii.

3. In cazul in care la prima utlizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati- furnizorului
sau vanzatorului.

lichidul poate

AVERTISMENT

Daca un obiect strain conductor de electricitate intra la

terminalele acumulatorului litiu-ion, se poate produce un

scurtcircuit care poate avea ca urmari aparitia unui incendiu.

La depozitarea acumulatorului vad rugam sa respectati

urmatoarele instructiuni.

O Nu puneti in cutia de depozitare obiecte
conductoare de electricitate cum ar fi elemente
taietoare, cuie, cabluri din otel, cabluri din cupru
sau alte cabluri.

O Fie montati acumulatorul in scula electrica fie il
depozitati in carcasa acumulatorului in asa fel
incat orificiile de ventilare sa fie acoperite pentru a
preveni aparitia scurtcircuitelor. (Vezi Fig. 2)

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Putere de iesire

LT[ Iwh

Numar din 2 pana la 3 cifre

PRECAUTII PRIVITOARE LA
CONECTAREA DISPOZITIVULUI USB
(UC18YSL3)

Cand apare o problema neasteptatd, datele de pe un

dispozitiv USB conectat la acest produs pot fi deteriorate

sau pierdute. Asigurati-va intotdeauna ca ati salvat o copie

de sigurantad a datelor de pe dispozitivul USB inainte de a

folosi acest produs.

Va rugam sa retineti ca firma noastra nu isi asuma nicio

raspundere pentru datele depozitate pe un dispozitiv USB

care sunt deteriorate sau pierdute si nici pentru defectele

care pot aparea la un dispozitiv conectat.

AVERTISMENT

O Inainte de utilizare, verificati cablul USB conectat pentru
orice fel de defect sau deteriorare.
Folosirea unui cablu USB defect sau deteriorat poate
cauza emisii de fum sau aprindere.

O incazulin care nu utiizati produsul, acoperiti portul USB
cu capacul de cauciuc.
Acumularea de praf etc. in portul USB poate cauza
emisii de fum sau aprindere.

NOTA

O Ocazional, ar putea exista o pauza in timpul reincarcarii
USB.

O Cand nu se fincarca un dispozitiv USB, scoateti
dispozitivul USB din incarcator.
In caz contrar, se poate reduce durata de viata a
acumulatorului unui dispozitiv USB si, totodata, se pot
produce accidente neasteptate.

O Este posibil sa nu se poatad incarca unele dispozitive
USB, in functie de tipul dispozitivului.
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DESCRIEREA COMPONENTELOR 55| 2 LeDart cprises 1170 min
NUMEROTATE (Fig. 1 - Fig. 9) ks
\ﬁﬁﬁ% 3 LED-uri aprinse: 1330 min-1
(@ | Comutator secundar -~ b
@) | Méner secundar “TTT 1| 4 LED-uri aprinse: 1500 min-1
@ | Aparatoare
@ |Lama
Acumulator
(5 | Declansator o -
A - umineaza;
® | Maner principal ooes(o) Acumulatorul este incarcat peste 75%.
@ | Acumulator Lumineazg;
Comutator selector (Gl Acumulatorul este incarcat intre 50% — 75%.
Indicator luminos viteza cursa Lumineazd;
© 00000} Acumulatorul este incarcat intre 25% — 50%.
Orificii de ventilatie Lumineaza:
) | Borne a000(0] Acumulatorul este incércat mai putin de 25%.
{ | Capac acumulator CﬁDDD@ glipe@t?e;t ot desciroat
. ] cumulatorul este aproape descércat.
® | Carcasa lamei Reincarcati acumulatorul cat mai curand posibil.
@ gguwsi«g?grmgzcator al nivelului de incarcare a Clipeste;
[ﬁﬁ'ﬂﬁ@ Furnizarea de energie este oprita datorita
(@ | Indicator luminos nivel acumulator e~ | temperaturii ridicate. Indepartati acumulatorul
din scula si lasati-I sa se raceasca complet.
Clipeste;
SIMBOLURI P Furnizarea de energie este suspendata
AVERTISMENT (F00H(@ | din cauza unei avarii sau a unei defectiuni.
in cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile Problema ar putea fi acumulatorul asa ca va
folosite pentru masina. inainte de utilizare, rugam sa contactati distribuitorul dvs.

asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

CHB3656DA: Foarfeca pentru gard viu cu ACCESORII STANDARD

acumulator

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul ° A
accesoriile enumerate la pagina 260.

trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Nu utilizati  motounealt in ploaie i umiditate Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare

@\

si nu o lasati in aer liber cand ploua. prealabila.

Numai pentru térile membre UE APLICATII

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu .

deseurile menajere! O Tunderea usoara a gardurilor vii

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/| O Tunderea si curatarea arborilor de gradina
CE referitoare la deseurile reprezentand ’
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care
au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

=

Pornire

Oprire

indepértarea acumulatorului

B® o

Buton selectare

1 LED aprins: 1000 min-1
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SPECIFICATII

1. Scula electrica
Model CH3656DA
Tensiune 36V
Turatie la mers in gol 1000 - 1500 min-1
Dimensiune lama (Latime de taiere) 560 mm
Acumulator disponibil pentru aceasta scula* BSL36A18

Greutate**

4,1 kg (Cu BSL36A18 atasat)

Durata de functionare continua (in functie de conditiile de lucru)

Aprox. 62,5 de minute

*

** Conform Procedura EPTA 01/2003

2. Acumulator

Model BSL36A18

Tensiune 36V /18V (Comutare Automata*)
Capacitate 2,5Ah/5,0 Ah
acumulator (Comutare Automata*)

Produse fara fir Seria multi volt, produs 18 V

disponibile**
incarcator incarcator culisant pentru
disponibil acumulatoare litiu-ion

*

Scula insdsi va comuta automat.
** Va rugdm sa consultati catalogul nostru general pentru
detalii.

3. incércator

Model uUC18YSL3

Tensiune de incarcare 14,4V -18V

Greutate 0,6 kg
NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

iNCARCARE

fnainte de a utiliza scula electrica, fncarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza,
indicatorul luminos de incércare va clipi in culoarea rosie
(la intervale de 1 secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incércator.

Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 3 (la pagina 2).

3. Incarcare
Cand introduceti un acumulator in incarcator, indicatorul
luminos de incarcare va clipi in culoare albastra.

Atunci cand acumulatorul se incarca complet, indicatorul
luminos de incarcare va lumina in culoare verde. (Vezi
Tabelul 1)

(1) Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare
Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare sunt
prezentate in Tabelul 1, conform stérii incarcatorului sau
a acumulatorului.
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Indicator
luminos de
fncarcare
(ROSU/
ALBASTRU/
VERDE /
VIOLET)

Tabelul 1
Semnificatiile indicatorului luminos de incércare
N Lumineaza timp de 0,5 secunde.
Inainte de Clipeste Nu lumineaza timp de 0,5 secunde. Conectat la sursa de
incarcare (ROSUV) (sta stinsa timp de 0,5 secunde) alimentare
| |
Lumineaza timp de 0,5 secunde.
Clipeste Nu lumineaza timp de 1 secunda. Capacitate acumulator sub
(ALBASTRU) (stins pentru 1 secunda) 50%
| |
in timpul Lumineaza timp de 1 secunda.
incarcarii Clipeste Nu lumineaza timp de 0,5 secunde. Capacitate acumulator sub
(ALBASTRU) (sta stinsé timp de 0,5 secunde) 80%
| ]
Lumineaza Lumineaza in mod continuu Capacitate acumulator peste
(ALBASTRU) I | 30%
R Lumineaza in mod continuu
Incércare Lumineaza |
completa (VERDE) (Sunet alarma continud: aproximativ 6
secunde)
Lumineaza timp de 0,3 secunde. Acumulator supraincalzit.
Asteptare Clipeste Nu lumineaza timp de 0,3 secunde. Incarcare imposibila.
supraincalzire | (ROSU) (sta stinsa timp de 0,3 secunde) (Incarcarea va incepe dupa
| ] | | ce acumulatorul se raceste)
Lumineaza timp de 0,1 secunde.
incarcarea Nu lumineaza timp de 0,1 secunde.
nu se poate Clipeste (sta stinsa timp de 0,1 secunde) Defectiune la acumulator sau
efectuz (VIOLET) E EEEEEEENBNHBEBNEBN|aincarcator
(Sunet alarma intermitenta: aproximativ
2 secunde)

(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare al acumulatorului
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
Incarcator UC18YSL3
Tip de acumulator Li-ion
Temperaturi la care
acumulatorul poate fi -10°C - 50°C
reincarcat
Tensiune de
incarcare v 14.4 18
Acumulator Seria BSL14xx Seria BSL18xx Serie multi volt
(4 celule) (8 celule) (5 celule) (10 celule) (10 celule)
Timp de . .
incircare BSL1415S:15 BSL1815S: 15
aprox ’ BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
Yo .| BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 .
(La20°C) min- | BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tensiune de
incarcare v 5
usB C tul d
urentul de
incarcare A 2
NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura si de tensiunea sursei de alimentare.
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4. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la priza.

5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-l.

Cu privire la descarcarea electrica in caz de

acumulatori noi etc.

intrucat substanta chimica din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lunga de timp nu este activa, descarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va fi
restabilitd dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Ascutirea lamei 10 3
incércarea unui dispozitiv USB de la o 11-a 4
priza electrica

incarcarea unui dispozitiv USB si a unui 11-b 4
acumulator de la o priza electrica

Cum sa reincarcati dispozitivul USB 12 4
Cand dispozitivul USB este complet 13 4
fncarcat

Selectarea accesoriilor - 261

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a
acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o0 mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.
Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.
Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si
reincdrcati-l dupa ce s-a racit.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, indicatorul luminos de
incarcare se aprinde timp de 0,3 secunde, nu lumineaza
timp de 0,3 secunde (se stinge pentru 0,3 secunde).
Intr-un astfel de caz, Iasati mai intai acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

O Cand indicatorul luminos de incarcare palpaie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
fncarcatorului exista corpuri straine si indepartati-le. in
cazul in care nu exista obiecte strame este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate de service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul Tncorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
incarcat cu UC18YSL3 este scos, asteptati minim
3 secunde fnainte de a-l reintroduce pentru a continua
fncarcarea. Daca acumulatorul este reintrodus inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat

&)

corespunzator.
ASAMBLARE $1 OPERARE
Actiune Figura | Pagina

Introducerea capacului acumulatorului 2 2
incércare 3 2
Scoaterea si introducerea acumulatorului| 4 2
Pornire 5 2
Oprire 6 3
Carcasa lamei 7 3
Reglarea vitezei 8 3
Nivelul acumulatorului 9 3

DESPRE DISPOZITIVUL USB

incarcarea unui dispozitiv USB de la o priza electrica.
(Fig. 11-a)

Incarcarea unui dispozitiv USB si a unui acumulator de la
o priza electrica. (Fig. 11-b)

Cum sa reincarcati dispozitivul USB. (Fig. 12)

Cand dispozitivul USB este complet incarcat. (Fig. 13)

INTRETINERE SI VERIFICARE

AVERTISMENT

O Aveti grija sa opriti motounealta si sa scoateti bateria
din motounealta nainte sa efectuati inspectii sau sa
efectuati intretinerea.

O Nu demontati lama. Nerespectarea acestei avertizari
poate provoca vatamari corporale.

O Utilizati manusi sau o carpa pentru a va proteja mainile
cand manipulati lama. Nerespectarea acestei avertizari
poate provoca vatamari corporale.

1. Ascutirea lamei (Fig. 10)

Deplasati o pild din fier in directia sagetii pentru o
ascutire bruta si apoi utilizati o piatra de ascutit pentru a
finisa lama.

(1) Utilizati o pila din fier fina sau una cu granulatie
intermediara.

(2) Acoperiti piatra de slefuit cu ulei de lubrifiere (ulei pentru
bicicleta sau similar).

(3) Utilizati o piatra de ascutit pentru a indeparta usor orice
bavura de pe spatele muchiei lamei.

Cénd trebuie ascutita lama
Desi aceasta variaza in functie de tipul de arbori care
sunt tunsi si de frecventa de utilizare, este recomandat
sa ascutiti lama la circa un an pentru a mentine o muchie
ascutita.

NOTA
Nu utilizati apa pentru curatarea lamei pentru a preveni
ruginirea sau alte daune.

2. Lubrifierea lamei
In timpul tunderii, seva care adera la muchia lamei va
creste sarcina si va consuma bateria mai rapid. Utilizati
ulei de lubrifiere (ulei de bicicletd sau similar) pentru
a lubrifia lama si a stergeti lama cu o carpa. Pentru a
preveni ruginirea lamei, aveti grijd sa lubrifiati lama
dupa utilizare si cand nu va fi utilizata pentru o perioada
prelungita de timp inainte de plasarea in carcasa lamei.

3. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularltate toate suruburile de asamblare
si asigurati-vé ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi sldbite, strangeti-le imediat. Nerespectarea
acestel masuri poate duce la riscuri grave.

4. intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

o O

(o)e]
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5. Inspectarea bornelor (scula si acumulator)
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.
Ocazional verificati inainte, in timpul si dupa operare.

ATENTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.
Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.

6. Curatarea exterioara
Cand masina de tuns gard viu s-a murdarit, stergeti-o
cu o carpa moale si uscata sau cu o carpa umezita cu
apa cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor si nici
diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.

7. Transportarea uneltei
Inainte de a transporta aceastda unealta, indepartati
acumulatorul si atagati carcasa pentru lama la lama.
Daca o transportati fara carcasa pentru lama, lama
poate intra in contact cu corpul dvs., provocand leziuni
corporale.

8. Depozitare
Depozitati masina de tuns gard viu intr-un loc cu
temperatura mai mica de 40°C si nu o lasati la indeméana
copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 Iluni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurtd in ciuda incarcarii si folosirii repetate, ganditi-va
sa cumpdrati altul, deoarece acesta este uzat.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati Tntotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceastd garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzétoare, folosirea excesivd sau de uzura si
deteriorarea normale. In cazul in care aveti reclamatii, va
rugam sa trimiteti scula electricd nedemontata, impreuna
cu CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiIKOKI.

Romana

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 94 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 75 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Nicio sarcina:

ah = 3,5 m/s2, Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizatd pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de sigurantd ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verifi carile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HiIKOKI.

1. Scula electrica

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Scula nu functioneaza.

Nicio durata de alimentare
ramasa in acumulator

incarcati acumulatorul.

Bateria nu a fost instalata corect.

Scoateti bateria din compartimentul pentru baterie
al motouneltei si verificati daca exista corpuri
strdine. De asemenea, verificati daca electrozii
bateriei sunt murdari. Asigurati-va ca bateria este
apdsata pana cand este fixata in pozitie.

in lamé se afl un corp strain.

Céand in lama se afld un corp strain, scoateti bateria
si utilizati un cleste sau o scula similara pentru a-|
scoate.

Aveti grija deoarece motounealta poate porni cand
corpul strain este scos.

Seva sau rugina impiedica, de asemenea,
functionarea lamei. Utilizati o perie de sdrma sau

o scula similara pentru a indeparta seva sau rugina.

Unealta a fost utilizata pentru
lucréri dificile.

Acesta este efectul unei functii care protejeaza
bateria, oprind motorul cand motounealta

este expusa unei sarcini excesive. Eliberati
intrerupatorul si indepartati cauza sarcinii excesive,
apoi trageti din nou intrerupatorul pentru a relua
lucrul.

Scula nu taie bine.

Lama s-a tocit.

Utilizati o perie de s&rma sau altd scula pentru

a indeparta seva si rugina si utilizati o pila sau o
piatra de ascutit pentru a ascuti lama. Daca aceste
actiuni nu reusesc sa ascuta lama, aceasta a ajuns
la sférsitul duratei de functionare. Inlocuiti lama cu
una noua.

Lama s-a oprit din cauza ca
a fost utilizata pentru a taia o
ramurd a carei grosime depasea
capacitatea de tdiere a lamei.
NOTA
Lucrarile care vor cauza oprirea
repetata a lamei vor deteriora, in
cele din urma, motorul.

Unii arbori de gradina au un lemn foarte dur si

pot depasi capacitatea motouneltei, chiar daca
grosimea lor se incadreaza in capacitatea normala.
Utilizati un foarfece de gradina pentru a tdia
ramurile groase inainte de a incepe lucrul.

O taiere oblica poate, de asemenea, depasi
capacitatea motouneltei, deoarece lungimea de
taiere creste.

Aveti grija sa tundeti ramurile groase Tn unghi drept.

Scula s-a oprit brusc

Scula a fost suprasolicitata

Rezolvati problema care cauzeaza
suprasolicitarea.

Acumulatorul este supraincalzit.

Lasati acumulatorul s se rdceasca.

Acumulatorul nu poate fi instalat

incercarea de a instala un alt
acumulator decét cel specificat

pentru scula.

Va rugam sd instalati un acumulator de tip multi-
volt.
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2. incarcator

Romana

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Lampa de indicare a
ncarcarii palpaie rapid
violet, iar incarcarea
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

in bornele acumulatorului sau in locul de
atasare a acumulatorului exista corpuri
straine.

Scoateti corpurile straine.

Lampa de indicare

a incarcarii clipeste

n culoare rosie, iar
procesul de incarcare a
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

Acumulatorul este supraincalzit.

Daca este lasat asa, in cazul in care
temperatura acestuia scade, acumulatorul
va incepe sa se incarce automat, dar

acest lucru poate reduce durata de viata a
acumulatorului. Se recomanda ca inainte de
a-l incarca, acumulatorul sa fie racit intr-un
loc bine ventilat, departe de lumina directa
a soarelui.

Timpul de utilizare a
acumulatorului este scurt,
chiar daca acumulatorul
este incarcat complet.

Durata de viata a acumulatorului este
epuizata.

inlocuiti acumulatorul cu unul nou.

Acumulatorul se incarca
foarte greu.

Temperatura acumulatorului, a
incarcatorului sau a mediului inconjurator
este extrem de scazuta.

incércati acumulatorul in spatiu interior sau
ntr-un alt mediu mai cald.

Orificiile Tncarcatorului sunt blocate,
cauzand supraincalzirea componentelor
sale interne.

Evitati blocarea orificiilor.

Ventilatorul de racire nu functioneaza.

Contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.

Indicatorul de curent USB
s-a oprit, iar dispozitivul
USB nu se mai incarca.

Capacitatea acumulatorului a inceput sa se
diminueze.

Inlocuiti acumulatorul cu unul care are
suficienta capacitate.

Conectati stecarul de retea al incarcatorului
intr-o priza electrica.

Indicatorul de curent
USB nu se opreste, chiar
daca dispozitivul USB s-a
fncarcat.

Indicatorul de curent USB lumineaza in
verde pentru a indica faptul ca USB-ul poate
fi incarcat.

Aceasta nu este o defectiune.

Gradul de incarcare a unui
dispozitiv USB nu este
clar si in mod similar nu se
stie daca incarcarea este
completa.

Indicatorul de curent USB nu se stinge,
chiar daca incarcarea s-a terminat.

Examinati dispozitivul USB, care se incarca,
pentru a confirma gradul sau de incarcare.

incarcarea unui dispozitiv
USB se opreste la mijlocul
programului.

Incarcatorul a fost conectat la o priza
electrica, in timp ce dispozitivul USB a fost
ncarcat folosind un acumulator drept sursa
de curent electric.

Acumulatorul a fost introdus in incércétor,
n timp ce dispozitivul USB a fost incarcat
folosind o priza de curent electric drept
sursa de curent electric.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-lui
timp de aproximativ 5 secunde, atunci cand
distinge surse de curent electric diferite.

incarcarea dispozitivului
USB se opreste la
jumatatea programului
daca acumulatorul si
dispozitivul USB sunt
incarcate simultan.

Acumulatorul s-a incarcat complet.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-ului
timp de aproximativ 5 secunde, timp in care
verifica daca incarcarea acumulatorului s-a
finalizat cu succes.

incarcarea dispozitivului
USB nu incepe daca
acumulatorul si dispozitivul
USB sunt incarcate
simultan.

Capacitatea ramasa a acumulatorului este
foarte diminuata.

Aceasta nu este o defectiune.

Cand capacitatea acumulatorului atinge
un anumit nivel, incércarea USB-lui incepe
automat.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNO ORODJE

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za delo
na prostem, zmanjsuje tveganje elektricnega udara.
Ce je delo z elektriénim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zas¢itno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni  za$¢itni cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

Preprecite nenamerni zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrteCcem delu

elektricnega orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiS€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodja, izvlecite
vtika¢ elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite zunaj dosega otrok
in ga ne dovolite upravljati osebam, ki orodja ne
poznajo in niso prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premic¢nih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektricnega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri éemer upostevajte delovhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-~

c

~

d

L=

e

~

-~
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5) Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja
a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il

proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko

povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim

akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej

izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci

tveganje poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride teko€ina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravnisko pomog¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-~

6) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite zunaj dosega
otrok in oseb, ki potrebujejo oskrbo.

VARNOSTNA OPOZORILA SKARIJ ZA
ZIVO MEJO

O Ne segaijte v blizino rezila. Med delovanjem z rezila
ne odstranjujte odrezanih vej. Ce Zelite odstraniti
zataknjene veje, se prepriajte, da so Skarje
izkljuéene. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi $karij za
Zivo mejo lahko privede do resnih telesnih poskodb.

O Skarje za zivo mejo prenaSajte za ro€aj, pri éemer
mora rezilo mirovati. Med prevozom ali pred
shranjevanjem $karij za Zivo mejo morate na rezilo
vedno namestiti pokrov. Primerno ravnanje zmanjsuje
moznosti poskodb.

O Elektricno orodje drzite za izolirane drzalne
povrsine, ker se rezilo lahko dotika skrite Zice. Ce
se rezila dotaknejo Zice, ki je pod elektricno napetostjo,
lahko izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja
postanejo Zivi in povzrocijo elektri¢ni udar.

O Napaijalni kabel mora biti izven obmocja strizenja.
Med delovanjem se lahko napajalni kabel skrije med
grmicevje in ga lahko zato po nesredi prestrizete.

VARNOSTNI UKREPI ZA BREZZICNE
SKARJE ZA ZIVO MEJO

1. Pred zadetkom dela se prepri¢ajte, da ni v delovnem
obmocju orodja nobenih elektri¢nih kablov. Rezilo lahko
pride v stik z elektriénim kablom, kar lahko pripelje do
elektriénega udara, preboja in drugih nezgod.

2. Orodje med uporabo trdno drzite z obema rokama, da se
izognete poskodbam.

3. Dabiseizognili stiku z rezilom in posledi¢no poskodbam,
ne segajte v njegovo blizino.

4. Prepricajte se, da so rezilo in vsi pripomocki primerno
namesceni. Zaradi neprimerne namestitve se lahko
rezilo oziroma pripomocki razrahljajo, kar lahko pripelje
do poskodbe.

servisira le
mora uporabljati

Slovenséina

5. Pred zaCetkom dela preverite, da ni rezilo poceno,
zvito ali pretirano izrabljeno. Rezila v takem stanju ne
uporabljajte, saj lahko pride do okvare ali poSkodbe.

6. Orodja ne uporabljajte za strizenje Zic, kovinskih plos¢ in
drugih trdih predmetov. Pride lahko do poSkodbe orodja
oziroma telesne poskodbe.

7. Ce orodje ne deluje kot obi¢ajno in oddaja nenavadne
zvoke, ga takoj izklopite in ga dajte v pregled in popravilo.

8. Ce orodje preneha delovati ali pa z njim zadenete ob trd
predmet, preverite, da ni rezilo oziroma ohiSje po¢eno
ali zvito. Uporaba poskodovanega, zvitega ali po¢enega
rezila lahko pripelje do poskodbe.

9. Rezila ne razstavljajte. To lahko pripelje do poSkodbe.

10. Proizvod med delovanjem ustvarja tresljaje. Zaradi
tega je lahko dolgo neprekinjeno delo fiziéno naporno,
izogibajte se neprimerni drzi pri delu in si pogosto
vzemite €as za pocitek. Tudi ob krajSem delu s tem takoj
prekinite, ¢e opazite, da so vasi prsti, dlani, roke ali
ramena utrujena.

11.Za zas¢ito rok pri rokovanju z rezilom uporabljajte
rokavice ali krpo. Neprimerno rokovanje lahko pripelje do
poskodb.

12. Med strizenjem rezila ne obremenjujte preve¢, saj se
lahko po$koduje. .

13. Rezilo je po strizenju izjemno vroce. Ce se Zelite izogniti
opeklinam, se ga ne dotikajte.

14. Pri delu na viSini, se prepri¢ajte, da ni nikogar pod vami.
V primeru, da vam orodje ali kak drug predmet pade iz
rok, jih lahko poskoduje.

15. Da se izognete nepredvidenim nesre¢am delujo¢ega
orodja nikoli ne odlozZite na stojalo oziroma na tla.

16. Orodje ne sme priti v stik z insekticidom in drugimi
kemikalijami. Kemikalije lahko povzrodijo razpoke in
drugo Skodo.

17.Ne zavarujte sprednjega stikala ali
sprozilca.

V kolikor ga pomotoma potegnete, lahko za¢ne enota
nenadoma delati, in s tem povzro¢i poSkodbe.

18. Izdelka ne uporabljajte, ¢e se orodje ali elektriéni kontakti
baterije (baterijski nosilec) deformirajo.

Names$c¢anje baterije lahko povzro€i kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vZiga.

19. Na elektriénih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne
smejo nabrati ostruzki ali prah.

O Pred uporabo se prepri€ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

Med uporabo poskusite prepreciti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.

O Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne puscajte
na obmocju, kjer je lahko izpostavljeno padajo¢im
ostruzkom ali prahu.

To lahko povzroci kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vziga.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

Ko odstranjujete ohisje rezila

OPOZORILO
Pred namescanjem in snemanjem toka za rezilo se
prepri¢ajte, da je orodje izklju¢eno in da ste odstranili
baterijo.

POZOR
Da bi se izognili poskodbam, bodite pri vstavljanju rezila
v tok za rezilo previdni.

potegnjenega

Ko spreminjate hitrost

OPOMBA
Baterija mora biti nameS¢ena na glavni del in sprozilec
glavnega ro¢aja mora biti potegnjen, sicer LED ne bo
zasvetil, Ceprav je izbirni gumb pritisnjen.
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Med uporabo
OPOZORILO

O
(¢]

Da se izognete nesre¢am se prepri¢ajte, da ni nikogar v
delovnem obmodju orodja.

Da bi se izognili poskodbam zaradi vej in ko$c¢kov lesa,
nosite pri delu zasc¢itna ocala.

Orodja ne uporabljajte za strizenje zic, kovinskih plos¢ in
drugih trdih predmetov. Pride lahko do poskodbe orodja
oziroma telesne poskodbe.

POZOR

O

O
O

Pred uporabo Skarij za Zivo mejo poreZite debele veje s
Skarjami za obrezovanje.

Orodja ne uporabljajte s pretirano silo, saj se lahko
pokvari.

Ce z rezilom naletite na debelo vejo, ki je Skarje ne
morejo odstri¢i, takoj ustavite delovanje orodja. Ne
pustite motorju, da se predolgo zatika, saj se lahko
poskoduije.

Pri obrezovanju visokih okrasnih dreves uporabite
stabilno prislonsko oziroma samostojeco lestev.

Skarje uporabljajte le za strizenje grmicevja.

OPOMBA

Pred pricetkom in po vsaki uri dela naoljite rezilo
(uporabite olje za Sivalne stroje, mineralno olje itn.).
Uporabite dovolj olja, odve¢no olje obrisite.

Orodja med delom (na primer ob poditku) ne pusc¢ajte na
neposrednem soncu oziroma na visokih temperaturah.
Orodje se tako ne bo primerno hladilo, kar lahko pripelje
do okvare.

Orodja ne uporabljajte za delo, ki presega njegove
zmoznosti. To lahko pripelje do zastoja oziroma
upocasnitve delovanja motorja in posledi¢no do okvare.

O Orodja ne uporabljajte za koSenje trave ali plevela.

Trava oziroma plevel se lahko prijemlje na rezilo.
DebelejSe veje odstrizemo tako, da rezilo nalahno
prislonimo ob vejo.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
BATERIJO IN POLNILEC

1.

® N

Baterijo vedno polnite pri okoljski temperaturi od
-10-40°C. Temperatura, nizja od -10°C bo povzrocila
prenapolnjenost kar je nevarno. Baterije ni mogoce
polniti pri temperaturi visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je med 20—
25°C

Polnilnika ne uporabljate neprekinjeno.

Ko zakljuc¢ite s polnjenjem, pustite polnilnik mirovati
priblizno 15 minut pred naslednjim polnjenjem baterije.
Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrocil moc¢an elektriéni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije.

Baterije ne zavrzite v ogen;.

Ce baterija zagori, lahko eksplodira.

Uporaba prazne baterije lahko poskoduje polnilnik.

Ko se zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika bo povzrocilo elektriéni
udar ali poskodovalo polnilnik.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za

podalj$anje Zivljenjske dobe je litil-ionska baterija

opremljena z zas¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega
izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni
tezava, ampak rezultat zascitne funkcije.

1.
2.

Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

Ceje orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.
Ce se baterija pregre]e zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upoStevate naslednja opozorila in svarila.
OPOZORILO

Da bi prepredili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,
oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da uposStevate
naslednja varnostna opozorila.

1.

Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

O Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

o O O

N

I

No ok

@

10.

—_
—_

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.
Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€énim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavijajte ali izpostavljajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

Ne uporabljajte je v prostorih, kier se ustvarja moéna
staticna elektrika.

. Ob iztekanju baterije, Gudnem voniju, ustvarjanju toplote,

razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo

kakrsnekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR

1.
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Ce tekogina, ki izteka iz baterije pride v stik z vagimi oémi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, Cisto vodo ter
takoj obiscite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro€i
tezave z oémi.

V primeru, da teko€ina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzroci drazenje koze.



3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v sponko litijeve ionske baterije vdre tuj elektricno

prevoden predmet, lahko nastane kratek stik in s tem

nevarnost pozara. Prosimo, upostevajte naslednja navodila
za skladi$¢enje baterije.

O V Skatlo za shranjevanje ni dovoljeno odloziti
elektricno prevodnih odrezkov, Zebljev, jeklenih zic,
bakrenih Zic in drugih Zic.

O Baterijo namestite na elektriéno orodje ali jo shranite
tako, da jo dobro pritisnete v baterijski pokrov
- odprtine za zraenje se morejo prekriti; s tem
preprecite nevarnost kratkih stikov. (Glej Skico 2)

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri  transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litjevo baterijo, in o izhodni moci ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upostevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

[ [ wh

Dvo- ali trimestna Stevilka

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA POVEZAVO
Z NAPRAVO USB (UC18YSL3)

Ko pride do nepri¢akovane tezave, je mogoce, da bodo podatki
na napravi USB, ki je povezana s tem izdelkom, poSkodovani
ali izgubljeni. Vedno naredite varnostno kopijo podatkov na
napravi USB, preden jo uporabite s tem izdelkom.
NaSe podjetje ne prevzema odgovornosti za podatke, ki so
shranjeni na napravi USB in se poSkoduijejo ali izgubijo, ali za
poskodbe na povezani napravi.
OPOZORILO
O Pred uporabo preverite, ¢e so na kablu USB kakrsne kol
napake ali poSkodbe.
Uporaba okvarjenega ali poskodovanega kabla USB
lahko povzrod¢i dim ali ogen;.
O Ko proizvoda ne uporabljate, pokrijte vrata USB z
gumijastim pokrovékom.
Zbiranje prahu itd. v vratih USB lahko povzro¢i nastajanje
dima ali ogen;.
OPOMBA
O Med polnjenjem USB lahko pride do ob&asnih prekinitev.
O Ko naprave USB ne polnite, odstranite napravo USB s
polnilnika.
Ce tega ne boste storili, boste skrajsali Zivljenjsko dobo
naprave USB, pride pa lahko tudi do nepri¢akovanih
nesre¢.
O V tem primeru morda ne bo mogoce napolniti naprav
USB, kar je odvisno od vrste naprave.

Slovenséina

OPIS OSTEVILCENIH ELEMENTOV
(SI.1-S1.9)

Spodnije stikalo

Spodniji ro¢aj

Sitnik

Zagin list

Sprozilo

Glavni ro¢aj

Baterija

Izbirno stikalo

Signalna lu¢ka hitrosti vrtenja

Prezracevalne odprtine

Prikljucki

Pokrov baterije

Ohisje rezila

Stikalo indikatorja energije baterije

® @ R0 @A e @ ®E|® e

Indikatorska lu¢ka napolnjenosti baterije

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

CH3656DA: Akumulatorski vrtne Skarje

Da ne bi priSlo do poSkodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v deZju in na
vlagi oziroma ga ne puscajte na dezju.

@3\

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

QOdstranjevanje baterije

I1zbirni gumb

ﬁﬁ 1 LED osvetljen:1000 min-1

2 LED-a osvetljena: 1170 min-1
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=000 . — . Utripa ;
0007 | 3 LED-i osvetijeni: 1330 min-1 liilifE) | 12hod se je ustavil zaradi visoke temperature.
~~r~~—= | Odstranite baterijo in po¢akajte, da se orodje v
celoti ohladi.
\ﬁﬁﬁﬁ/ 4 LED-i osvetljeni: 1500 min-1 -
- ~ Utripa ;
=k I1zhod je prekinjen zaradi napake ali okvare.
[Q@Q\@ TeZava je lahko baterija, zato se obrnite na
Baterija prodajalca.
Zasveti ;
00000 ! M . M
Preostala mo¢ baterije je ve¢ kot 75% X
—— = - STANDARDNI PRIKLJUCKI
asveti ;
0oe0(0] Preostala mo¢ baterije je med 50 in 75%. Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
Zasveti : napisan na strani 260.
(0ooo@ ! M - )
Preostala mo¢ baterije je med 25 in 50%. Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.
Zasveti ;
0000 ) M - .
Preostala mo¢ baterije je manj kot 25% UPORABA
) Utripa ; ) RO .
i Bateriia ie skoraj prazna. Bateriio napolnit O Fino strizenje Zive meje
[Q‘DDD@ ta?(g‘lajﬁg rr?ozlo%:.z 4. Baterljo napainiie O Strizenje in obrezovanje okrasnih dreves

SPECIFIKACIJE

1. Elektriéno orodje
Model CH3656DA
Napetost 36V
Stevilo vrtljajev v prostem teku 1000 - 1500 min-1
Velikost rezila (Sirina strizenja) 560 mm
Baterija na voljo za to orodje* BSL36A18
Teza** 4,1 kg (BSL36A18 priloZzeno)
Cas neprestanega delovanja (odvisno od delovnih pogojev) Priblizno 62,5 minut

*  Obstojece baterije (serije BSL3660/3620/3626, BSL18xx itd.) se ne morejo uporabljati s tem orodjem.

** Glede na postopek EPTA 01/2003

2 _Baterja POLNJENJE
Model BSL36A18
— Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
Napetost 36V / 18V (samodejni preklop*) sledeéem postopku.
Kapaciteta 2,5Ah/5,0 Ah 1. Napajalni kabel polnilnika ykljuéitg\( vtiénico.
baterije (samodejni preklop*) Ob prikljucitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna
— luéka napolnjenosti utripala rde¢e (v 1-sekundnih
Razpolozljivi intervalih).

brezziéni izdelki** Vecvoltne serije, izdelek 18 V

Razpolozljiv Drsni polnilnik za liti-ionske baterije

*  Orodje se bo samodejno preklopilo.
** Podrobnosti si oglejte v naSem sploSnem katalogu.

3. Polnilnik

Napetost polnjenja 14,4V -18V
Teza 0,6 kg
OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.
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polnilec 3

. Vstavite baterijo v polnilnik.

Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 3 (na strani 2).

. Polnjenje

Pri vstavljanju baterije v polnilnik bo kontrolna lu¢ka
napolnjenosti utripala modro.
Ko bo baterija povsem napolnjena, bo kontrolna lu¢ka
gorela zeleno. (Glej Tabela 1)

Model UC18YSL3 (1) Oznacba kontrolne lu¢ke napolnjenosti

Oznacbe kontrolne lu¢ke napolnjenosti bodo tak$ne, kot
je prikazano v Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali
baterije za polnjenje.
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Tabela 1
Kazalniki kontrolne lu¢ke napolnjenosti
Pred Utrioa Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za
polnjenjem (F{DF;EC) 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) Priklju¢en v elektriéni vir
] | ]
Utripa S_veti za 0,5 sekunde. Ne sveti 1 sekundo. Zmogliivost akumulatorja
(MODER) ~ Szopieno 1 sekundo) znaga manj kot 50%
Med f Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. " .
- Utripa ’ Zmogljivost akumulatorja
Kontrolna | PPMieniem | (\ODER) (ugasne&aO,S Se““”de)_ znaga manj kot 80%
lucka
napolnjenosti Sveti Nenehno sveti Zmogljivost akumulatorja
(RDEC/ (MODER) I zna$a vet kot 80%
MODER/ Nenehno sveti
ZELEN] Polnjenje | Svefi ——
VIOLICEN) | koncano (ZELEN) (Neprekinjeno brencanije: okoli 6 sekund)
] - " Sveti za 0,3 sekunde. Ne sveti za Pregreta baterija. Ni mogoc¢e
Molrmr/:ngzt'u (LJ}?tBF;EalC) 0,3 sekunde. (ugasne se za 0,3 sekunde) napolniti. (Polnjenje se bo
po pregrey I B B . izvrgilo, ko se baterija ohladi)
Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za
Polnjenje ni | Utripa | 0,1 sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) I -
mono (VWOUCEN) s mEEEEEEEEEENN Napaka v bateriji ali polnilniku
(Brenéanje v presledkih: okoli 2 sekundi)

(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Tabela 2
Polnilnik UC18YSL3
Vrsta baterije Li-ion
Temperature pri katerih 100C _ EA©
se lahko baterija polni 10°C-50°C
Napetostpolnjenal Vv 14,4 18
Serija BSL14xx Serija BSL18xx Vefgf’ijg”a
Baterija
(4 celice) (8 celic) (5 celic) (10 celic) (10 celic)
Cas polnjenja, BSL1415S: 15 BSL1815S:15
pribl. (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 [ BSL1815 :15|BSL1830 :20
. BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 .
min. | B 1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 120 [BSL1850 :32 | BSLO6A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Napetost polnjenja | V 5
USB P. - polnjenj
Polnilni tok A 2
OPOMBA

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in napetosti elektriénega vira.

4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.

OPOMBA

Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.

Ce zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektriéni tok, se lahko
baterija poSkoduje, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo.

V zvezi z elektri¢nim tokom v primeru novih baterij itd. |

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektri¢ni tok nizek, ko jih uporabljate prvi€ in drugi¢. To
je ¢asovno omejen pojav in normalen &as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2 - 3 polnjenjih baterije.
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(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah. .
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
boste takSno baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz¢érpala in zivljenjska doba
baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabljena, bo kontrolna lu¢ka napolnjenosti
zasvetila za 0,3 sekunde, ne bo svetila za 0,3 sekunde
(ugasne se za 0,3 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s
polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka napolnjenosti utripa (vsake
0,2 sekunde), preverite, ali so na kontaktih polnilnika
tujki, in jih odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro
baterije ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas€eni servisni
center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku UC18YSL3 vzeli iz polnilnika, pocakajte
vsaj 3 sekunde, preden jo znova vstavite in nadaljujete
s polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo
3 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Vstavljanje pokrova za baterijo 2 2
Polnjenje 3 2
Odstranitev in vstavljanje baterije 4 2
Stikalo za vklop 5 2
Stikalo za izklop 6 3
Ohisje rezila 7 3
Nastavitev hitrosti 8 3
Napolnjenost baterije 9 3
Ostrenje rezila 10 3
Polnjenje naprave USB preko 11-a 4
elektri¢ne vti¢nice
Polnjenje naprave USB in baterije 11-b 4
preko elektri¢ne vtiénice
Kako napolniti napravo USB 12 4
Ko j(_e Qolnjenje naprave USB 13 4
zaklju¢eno
Izbor pribora - 261

O NAPRAVI USB

O Polnjenje naprave USB preko elektri¢ne vticnice. (SI. 11-
a)

O Polnjenje naprave USB in baterije preko elektricne
vticnice. (SI. 11-b)

O Kako napolniti napravo USB. (SI. 12)

O Ko je polnjenje naprave USB zaklju¢eno. (SI. 13)

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO

O Pred pregledom oziroma vzdrZzevanjem orodja, se
prepric¢ajte, da je to izklju¢eno in da ste z njega odstranili
baterijo.

O Rezila ne razstavljajte. V nasprotnem primeru lahko pride
do poskodb.

O Za zas¢ito rok pri rokovanju z rezilom uporabljajte
rokavice ali krpo. V nasprotnem primeru lahko pride do
poskodb.

1. Brusenije rezila (Slika 10)

Za grobo brusenje jekleno pilo premikajte v smeri
puscice, nato za fino bruSenje uporabite Se brusni
kamen.

(1) Uporabite srednje grobo jekleno pilo.

(2) Brusni kamen premaZzite s strojnim oljem (olje za kolesa
in podobna olja)

(3) Z brusnim kamnom nezZno odstranite morebitne obruske
s hrbtne strani rezila.

Kdaj je potrebno nabrusiti rezilo
Priporo€amo, da rezilo nabrusite priblizno enkrat letno,
odvisno od tega, kaksne vrste dreves obrezujete in kako
pogosto uporabljate orodje.

OPOMBA
Rezila ne Cistite z vodo, saj lahko za¢ne rjaveti oziroma
se kako drugace poskoduje.

2. Oljenje rezila
Rastlinski sok, ki se med strizenjem lepi na rob rezila
povecuje obremenitev in hitrejSe praznjenje baterije.
Rezilo naoljite s strojnim oljem (olje za kolesa in podobna
olja), nato pa rezilo obriSite s krpo. Da bi se izognili
rjavenju, rezilo naoljite po uporabi in preden ga dlje ¢asa
ne nameravate uporabljati, Sele nato namestite zas¢itni
tok.

3. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

4. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

5. Pregled kontaktov (orodje in baterija)

Pred uporabo se prepriajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obcasno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.

V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

6. Ocistite zunanjost
Ko se Skarje za zivo mejo umazejo, jih obriSite z mehko
suho krpo, ali s krpo, namoé&eno v milnico. Ne uporabljajte
klorovih raztopin, bencina ali razred€evalcev barve, saj ti
stopijo plastiko.

7. Prevoz orodja
Odstranite baterijo in pritrdite zas¢itni tok na rezilo pred
prenas$anjem tega orodja.

V kolikor ga nosite brez zascitnega toka, lahko pride
rezilo v stik z vasim telesom in s tem povzro¢i poskodbe.
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8. Shranjevanje
Skarje za zivo mejok shranite v prostor,
temperatura nizja od 40, ter izven dosega otrok.
OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali ve¢), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanjSanja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

kier je

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektrinega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblasceni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 94 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvo€nega tlaka: 75 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Ni obremenitve:
dah = 3,5 m/s2, Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Slovenséina

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporablja za primerjavo enega
orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede na
nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$€ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z uposStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te€e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodhniji tabeli, e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vasim prodajalcem
ali HIKOKI pooblas¢enim servisnim centrom.

1. Elektriéno orodje

Tezava

Mozni vzrok

Odprava

Orodje ne deluje.

Baterija je prazna

Napolnite baterijo.

Baterija ni pravilno names$cena.

Odstranite baterijo iz nosilca na orodju in preverite,
da ni v njem kak tujek. Preverite tudi, da niso
umazane elektrode baterije. Prepri¢ajte se, da je
baterija do konca vstavljena v lezis¢e.

V rezilo se je zagozdil tujek.

Ce se je v rezilo zagozdil tujek, odstranite baterijo,
tujek pa odstranite s kle§¢ami ali podobnim
orodjem.

Bodite previdni, saj lahko za¢ne, v trenutku, ko
odstranite tujek, orodje delovati.

Rezilo morda ne deluje tudi zaradi rastlinskega
soka oziroma rje. Rastlinski sok oziroma rjo
odstranite z zi¢no krtaco ali podobnim orodjem.

Orodije ste uporabljali za tezavno
delo.

Do tega pride zaradi funkcije, ki $¢iti baterijo

in izklju¢i motor, kadar je orodje izpostavljeno
pretirani obremenitvi. Spustite stikalo, odstranite
vzrok preobremenitve in za nadaljevanje dela
ponovno pritisnite stikalo.

Orodje ne obrezuje dobro.

Rezilo je topo.

Z Zi¢no krtaco ali podobnim orodjem odstranite
rastlinski sok in rjo, nato pa s pilo oziroma brusnim
kamnom nabrusite rezilo. Ce vam kljub trudu

ne uspe nabrusiti rezila, je to izrabljeno. Rezilo
zamenjajte z novim.

Rezilo se je ustavilo, ker ste z njim
strigli predebelo vejo.
OPOMBA
Ce orodje uporabljate
za delo, pri katerem se
ustavljanje ponavlja, bo to
naposled pripeljalo do okvare
motorja.

Nekatera okrasna drevesa imajo zlo trd les, ki
presega zmogljivosti orodja tudi ¢e je debelina vej
znotraj obi¢ajne. S $karjami za obrezovanje pred
pricetkom dela odstranite debele veje.

Tudi poSeven rez lahko presega zmoznosti orodja,
saj je tako dolzina reza vecja. Debele veje je
potrebno stri¢i pod pravim kotom.

Orodije se je nenadoma ustavilo

Orodije je bilo preobremenjeno

Odpravite teZzavo, ki povzro¢a preobremenjenost.

Baterija je pregreta.

Naj se baterija ohladi.

Baterije ni mogo€e namestiti

Posku$anje namestitve baterije,
ki ni navedena za orodije.

Namestite ve¢voltno baterijo.
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2. Polnilnik

Slovenséina

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Luc¢ka za prikaz polnjenja
hitro utripa v vijoliéni barvi
in polnjenje baterije se ne
pricne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Na kontaktih baterije ali na mestu, kjer je
baterija pritrjena, so tujki.

Odstranite tujke.

Lucka za prikaz polnjenja
utripa rdece in polnjenje
baterije se ne pri¢ne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Baterija je pregreta.

Ce jo pustite pri miru, se bo baterija prigela
samodejno polniti, ¢e se bo znizala njena
temperatura, vendar lahko to vpliva na
zZivljenjsko dobo baterije. Priporo€amo, da
baterijo ohladite na dobro prezratevanem
mestu brez neposredne soncéne svetlobe.

Cas delovanja baterije je
kratek, ¢eprav je baterija
popolnoma napolnjena.

Zivljenjska doba baterije je potekla.

Zamenjajte baterijo z novo.

Baterija se polni veliko
Gasa.

Temperatura baterije, polnilnika ali okolice
je zelo nizka.

Napolnite baterijo v notranjih prostorih ali v
drugem toplem okolju.

Odprtine polnilnika so blokirane, zato so se
notranje komponente pregrele.

Ne blokirajte odprtin.

Hladilni ventilator ne deluje.

Kontaktirajte pooblaséeni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Lucka za napajanje USB se
je izklopila in naprava USB
se je nehala polniti.

Baterija je skoraj prazna.

Zamenjajte baterijo z baterijo, ki ni prazna.

Povezite vtika€ polnilnika s vti€nico.

Lucka za napajanje USB
se ne izklopi, Ceprav je
naprava USB koncala s
polnjenjem.

Luc¢ka za polnjenje USB postane zelene
barve, da prikaze, da je polnjenje z USB
mogoce.

To ni okvara.

Ni jasno, kaksno je stanje
napolnjenosti naprave USB
in ali je polnjenje kon&ano.

Lucka za napajanje USB se ne izklopi, tudi
ko je polnjenje zaklju¢eno.

Preverite stanje polnjenja naprave USB, ki
se polni.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi.

Polnilnik ste povezali z elektriéno vti€nico,
medtem ko se je polnila naprava USB, ki je
za vir energije uporabljala baterijo.

V polnilnik ste vstavili baterijo, medtem ko se
je polnila naprava USB z elektri¢no vti¢nico
kot virom energije.

To ni okvara.
Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli 5
sekund, ko menjuje vire napajanja.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Baterija je povsem napolnjena.

To ni okvara.

Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli 5
sekund, ko preveri, ¢e se je baterija uspesno
povsem napolnila.

Polnjenje naprave USB
se ne pri¢ne, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Preostala zmogljivost baterije je zelo nizka.

To ni okvara.
Ko zmogljivost baterije doseze dolo¢eno
raven, se samodejno pri¢ne polnjenje USB.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VWSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spbsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

b

-~

c

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zdstréky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvySené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

Zziadnym spdésobom

b)

c

~

d)

e)

f)

riziko  zasiahnutia

3) Osobna bezpecénost

4
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a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouzivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Zze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického ndradia méze
spésobit osobné poranenie.

e) Nezachadzajte prilis§ d'aleko. Vzdy si zachovajte
spravnu rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.
Toto umoZzni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je =zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytavanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivajte.

Pouzivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizikd spésobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykond pracu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré neméZe byt oviddané
vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek Upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte, aby toto elektrické naradie
obsluhovali osoby, ktoré nie su oboznamené s
elektrickym naradim alebo s tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mobhli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d’alSim pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prave nespravne
udrzZiavanym elektrickym naradim.



5)

6)

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrZiavany rezny nastroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ ur¢ené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-~

9

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného typu akumuldtora ~mézZe

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'iice, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mozu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popdleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzZivania
moze déjst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V pripade
nahodného kontaktu zasiahnuté miesto oplachnite
vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i, oplachnite ich
vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

b

-~

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze sp6sobit

podrdZdenie alebo popdleniny.

Servis

a) Servis na svojom elektrickom néradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE NOZNICE NA ZIVY PLOT

e}

NepribliZujte sa Ziadnymi ¢astami tela k cepeli
strihaéa. Kym je cepel v pohybe, neodoberajte
strihany material ani ho nedrzte. Pri odstrafiovani
zaseknutého materialu skontrolujte, i je spina¢ v
polohe Vypnuté. Chvilka nepozornosti pocas prace
s noznicami na Zivy plot moze spdsobit vazne osobné
poranenie.

NozZnice na Zivy plot prenasajte za rukovat so
zablokovanou éepelou na rezanie. Pri preprave a
skladovani noznic na Zivy plot vZdy nasad'te kryt na
rezacie zariadenie.

Spravna manipulacia s noznicami na Zivy plot znizuje
riziko poranenia na ¢epeli strihaca.

Elektrické naradie drzte iba za izolované tuchopné
povrchy, pretoze éepel strihaéa moze prist do
kontaktu so skrytymi vodiémi.

Cepel strihaca pri kontakte so ,zivym“ vodi€om moéze
sposobit ,vodivost® nechranenych kovovych casti
elektrického naradia, ktoré mézu zasiahnut obsluhu
elektrickym pradom.

Kabel ved'te mimo oblasti strihania. Pri pouzivani sa
kabel méze skryt v krikoch a nahodne prerezat ¢epelou.
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PREVENTiVNE OPATRENIA PRE
AKUMULATOROVE NOZNICE NA
ZIVY PLOT

1. Pred zacatim prace sa uistite, Ze sa v pracovnej oblasti
nenachadzaju ziadne napdjacie kable. Ak epel pride
do kontaktu s napdjacim kablom, moze déjst k Urazu
elektrickym prudom, nezelanému uzemneniu a inym
nehodam.

2. Pocas pouzivania drzte naradie pevne oboma rukami,
aby ste sa neporanili.

3. Nepriblizujte sa rukami ani inymi ¢astami tela k ¢epeli,
aby nedoSlo ku kontaktu, ktory by mohol spdsobit
poranenie.

4. Skontrolujte, ¢i je Cepel a vSetko prisluSenstvo spravne
namontované. Nesprdvna montaz moze viest k
uvolneniu Cepele alebo prislusenstva a sposobit tak
poranenie.

5. Pred zagatim prace sa uistite, Ze Eepel nie je prasknuta,
zdeformovana ani nadmerne opotrebovana. Cepel v
takomto stave nepouzivajte, pretoze by sa mohla zlomit
a spdsobit poranenie.

6. Naradie nepouzivajte na rezanie drétov, kovovych platni
ani inych tvrdych predmetov. Naradie by sa mohlo
poskodit a spdsobit poranenie.

7. Ak naradie nepracuje normalne a vydava nezvy&ajny
hluk, okamzite ho vypnite a nechajte ho skontrolovat a
opravit.

8. Ak naradie spadne alebo narazi na nejaky predmet,
skontrolujte, ¢&i Cepel a telo nie su poskodené,
prasknuté alebo zdeformované. Pouzivanie poskodenej,
zdeformovanej alebo prasknutej cepele by mohlo viest k
poraneniu.

9. Cepel nerozoberajte. Mohlo by déjst k poraneniu.

10. Tento produkt pocas prevadzky vibruje. Dlhodoba
nepretrzitd praca je fyzicky naroéna, a preto sa pri praci
vyhybajte nespravnemu drzaniu tela a ¢asto oddychuijte.
Takisto pocas kratkodobej prace ihned prestarite
pracovat a oddychnite si, ked’ pocitite Unavu v prstoch,
rukach, ramenach alebo pleciach.

11. Pri manipulécii s €epelou si ruky chrante rukavicami
alebo handrou. Neopatrnd manipulacia moéze viest k
poraneniu.

12. Pocas strihania nevystavujte ¢epel' nadmernému tlaku,
pretoze by sa mohla poskodit.

13. Po strihani je ¢epel velmi horica. Nedotykajte sa jej, aby -
ste sa nepopadlili.

. Pri vySkovych pracach dbajte na to, aby pod vami nikto
nestal. Ak vam naradie alebo iny predmet nahodne
spadne, mohlo by ddjst k poraneniu.

15. Zapnuté naradie nikdy nenechavajte bez dozoru na
stojane ani na podlahe, aby nedo$lo k neoéakavanym
nehodam.

. Naradie nevystavujte insekticidom ani inym chemikaliam.
Takéto chemikalie by mohli spoésobit praskliny a iné
poskodenie.

17. Potiahnuty predny prepina¢ ani spina¢ nezaistujte.

Ak ho omylom potiahnete, zariadenie moze zacat nahle
pracovat a sposobit poranenie.

18. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany néstroj alebo
svorky batérie (drziak batérie).

InStalacia batérie méze spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

. Svorky nastroja (drziak na batériu) udrzujte bez kovovych
pilin a prachu.

O Pred pouzitim sa uistite, ze v oblasti svoriek sa

nenachadzaju kovové piliny a prach.

O Pocas pouzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.

O Pri preruSeni prevadzky alebo po pouZiti nenechavajte

nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajicim

kovovym pilinam alebo prachu.

-
~
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Ak tak urobite, méze to sposobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Ak odstrarujete puzdro ¢epele
VYSTRAHA
Pred pripojenim alebo odobratim puzdra na c&epel
vypnite naradie a vyberte z neho batériu.
UPOZORNENIE
Pri zastvani ¢epele do puzdra na ¢epel davajte pozor,
aby ste sa neporanili.

Ak menite rychlost

POZNAMKA
Aj napriek stladeniu vyberového tla¢idla sa diéda LED
rozsvieti iba v pripade, ak je v hlavhom tele vlozena
batéria a potiahnete spina¢ na hlavnom drzadle.

Pocas pouzivania

VYSTRAHA

O Uistite sa, ze sa v pracovnej oblasti nenachadzaju
Ziadne osoby, aby nedoslo k nehodam.

O Pripraci pouzivajte ochranné okuliare, aby vas neporanili
konare a drevené ulomky.

O Naradie nepouzivajte na rezanie drétov, kovovych platni
ani inych tvrdych predmetov. Naradie by sa mohlo
poskodit a spdsobit poranenie.

UPOZORNENIE

O Pred pouzitim noznic na zivy plot odrezte pomocou
prerezavacich noznic hrubé konare.

Pri pouzivani nepdsobte na naradie nadmernou silou,
aby sa nezlomilo.

O Ak sa Cepel zastavi na prili§ tazkom konari, ihned
naradie zastavte. Nedovolte, aby sa motor zadrel,
pretoze by sa mohol po$kodit.

O Pri strihani zahradnych stromov pouzivajte dvojity rebrik.

O PouZivajte len na strihanie krikov.

POZNAMKA

O Pred zacatim a potom kazdu hodinu namazte &epel
(pomocou oleja na Sijacie stroje, mineralneho oleja a
pod.). Pouzite primerané mnozstvo oleja a zvySok oleja
utrite.

O Pri praci (napriklad pocas prestavok) nenechavajte
naradie na mieste vystavenom priamemu slne¢nému
svetlu alebo vysokej teplote. Zabranite tym spravnemu
chladeniu a méze dojst k poskodeniu.

O Naradie nepouzivajte na pracu, ktora prekracuje
jeho kapacitu. Takato prevadzka by mohla spdsobit
zablokovanie alebo spomalenie a nasledné poskodenie
motora.

Naradie nepouzivajte na strihanie travnikov ani buriny.
Trava alebo burina by sa mohla prilepit k ¢epeli.

Hrubé konare orezte jemnym pritlacenim Cepele ku
konaru.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
BATERIU A NABIJACKU

1. Batériu nabijajte pri okolitej teplote od -10°C do 40 °C.
Teplota, ktora je nizSia ako -10 °C bude viest k prebitiu,
ktoré je nebezpecné. Batériu nesmiete nabijat pri
teplote, ktora je vysSSia ako 40 °C.

Najvhodnejsia teplota na nabijanie je 20 - 25 °C.

2. Nabija¢ku nepouzivajte nepretrzite. .

Po dokonéeni nabijania nechajte nabijacku pred DalSim
nabijanim batérie priblizne 15 minut odpogivat.

3. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

4. Nabijatel'nu batériu alebo nabijacku nikdy nerozoberajte.

5. Nabijatelnu batériu nikdy neskratuijte.

Skratovanie batérie bude viest k vysokému elektrickému
pradu a prehriatiu. Nasledkom bude spalenie alebo
poskodenie batérie.

6. Batériu nehadzte do ohna.

Ak sa batéria pali, mdze explodovat.

7. Pouzivanie vybitej batérie poskodi nabijacku.

8. Ak je zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratka na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

9. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte Ziadne

predmety.
Ak do ventilaénych otvorov vlozite kovové predmety
alebo horl'avé materialy, bude to viest k nebezpecenstvu
poranenia elektrickym pradom alebo sa poskodi
nabijacka.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOvVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete

vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa mdze zastavit v pripade pretaZenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarte
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete méoct opét pouzit.

3. Batériovy pohon sa méze zastavit, ak pri pretazeni déjde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opéat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujice bezpecnostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

O Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Zze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi su€astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su

napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte

na nu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

Oc¢ividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opaénou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.

Batériu nevystavujte Ucinkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked déjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

O O O

N
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11. Ak pocas pouZivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deforméaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

12. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, mdze spdsobit poskodenie, ktoré
mbze spdsobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte na
chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a horfavych
predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s korozivnymi
plynmi.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, o¢i
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
Cistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze sposobit
problémy zraku.

2. Ak sa tekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo odistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze méze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivy cudzi

materidl, Batéria moze zoskratovat a sposobit poziar.

Pri uskladriovani litiovo-idonovej batérie urgite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani droty, ako je napriklad ocelovy drét a
medeny drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, viozte batériu do
nastroja alebo alebo pri uskladneni pevne zalozte
kryt batérie, az kym nevidite ventilator (pozrite si
Obr. 2).

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IONOVYCH BATERI

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohléaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spoloénosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznacené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje $pecialne aplikaéné postupy.

O Pri  preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidlam a predpisom
ciel'ovej krajiny.

Vystupny vykon

[T wh

2 az 3-miestne Cislo
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
PRIPOJENIE USB ZARIADENIA
(UC18YSL3)

Ak sa vyskytni neo&akavané problémy, udaje na USB

zariadeni, ktoré je pripojené k tomuto vyrobku, sa mézu

poskodit alebo stratit. Pred pouzitim tohto vyrobku sa vzdy

uistite, Ze ste si zalohovali vSetky udaje, ktoré sa nachadzaju

na USB zariadeni.

Vezmite do uvahy, Ze naSa spolo¢nost neprebera Ziadnu

zodpovednost za Udaje, ktoré su uloZzené na USB zariadeni,

ktoré sa poskodia alebo stratia, ani za zZiadne Skody, ktoré sa

moZu vyskytnut na pripojenom zariadeni.

VYSTRAHA

O Pred pouzitim skontrolujte spojovaci USB kabel, ¢i nie je
chybny alebo poskodeny.
Pouzivanim chybného alebo poskodeného kabla USB
mozZete spdsobit vznik dymu alebo zapalenie.

O Ak vyrobok nepouzivate, zakryte USB port gumenym
krytom.
Hromadenim prachu atd. v USB porte méze vzniknut
dym alebo zapalenie.

POZNAMKA

O Poc¢as USB nabijania sa méze vyskytnut prilezitostné
pozastavenie.

O Ak sa USB zariadenie nenabija, vyberte USB zariadenie
z nabijacky.
Nedodrzanie toto pokynu nemusi len znizit Zivotnost
batérie USB zariadenia, ale mbze viest aj k
neo¢akavanym nehodam.

O Niektoré USB zariadenia sa nedaju nabijat, zalezi od
typu zariadenia.

POPIS OCiISLOVANYCH POLOZIEK
(obr. 1 -obr.9)

Pomocny spina¢

Pomocna rukovat

Chrani¢

Cepel
Spust
Hlavna rukovat

Batéria

Prepina¢ vyberu

Kontrolka rychlosti zdvihu

Vetracie otvory

Svorky

Kryt batérie

Puzdro &epele

Spina¢ kontrolky urovne nabitia batérie

Gl SIS SN CHCASHEN NS

Kontrolka Urovne nabitia batérie
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Batéria
SYMBOLY
VY’ST.BAHA . . . . ooes(o) ;zlsetta'l;vajuca kapacita batérie je nad 75%.
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouZitim |gFggg Svieti;
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto Zostavajuca kapacita batérie je 50% — 75%.
symbolov. .
10000 Svieti;
/‘w CH3656DA: Akku orezacka Zostavajuca kapacita batérie je 25% — 50%.
' Svieti;
(0o00@ o . i )
Aby sa zniZilo riziko zranenia, musi si uzivatel Zostavajuca kapacita batérie je menej ako 25%.
precitat navod na obsluhu. Blika;
o A . e .
—~ Elektrické naradie nepouzivajte v dazdi a [QDDD@ Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.
%% vihkom prostredi ani ho nenechavijte vonku na Co najskor dobite bateriu.
dazdi. Blik&;
Iba pre krajiny EU [ﬁﬁﬁ”@ Prevadzka sa prerusila kvoli vysokej teplote.
Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim 7= | Vyberte batériu z nastroja a nechajte ju Upine
odpadom! vychladnut.

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych R
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej [Q@Q\@
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

=

Blika;

Prevadzka sa prerusila kvoli zlyhaniu alebo
poruche. Problémom moze byt batéria, preto
kontaktujte svojho predajcu.

je potrebné elektrické naradie po uplynuti
jeho doby Zivotnosti separovat a dorudit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Zapnutie

Vypnutie

Vyberanie batérie

Vyberové tlacidlo

Ao -

\/D
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1 rozsvietena diéda LED:1000 min-1

2 rozsvietené diédy LED: 1170 min-1
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3 rozsvietené diédy LED: 1330 min-1
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4 rozsvietené diédy LED: 1500 min-1
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TECHNICKE PARAMETRE

1. Elektrické naradie

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 260.

Standardné  prislusenstvo  podlicha zmenam  bez
predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Zastrihavanie Zivych plotov
O Strihanie a prerezavanie zahradnych stromov

Model CH3656DA
Napétie 36V
Otacky naprazdno 1000 - 1500 min-1
Velkost ¢epele (Sirka strihania) 560 mm
Batéria dostupna pre tento nastroj* BSL36A18

Hmotnost**

4,1 kg (S pripojenym BSL36A18)

Nepretrzity prevadzkovy ¢as (v zavislosti od pracovnych podmienok)

Priblizne 62,5 minut

*  Existujuce batérie (série BSL3660/3620/3626, BSL18xx atd’.) nembzete pouzivat s tymto nastrojom.

** \ sulade s postupom EPTA 01/2003
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2. Batéria i
NABIJANIE
Model BSL36A18 . o L . .
Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu nasledovne.
Napétie 36V/18V. . 1. Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.
(automatické prepinanie®) Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zaéne blikat
! o 2,5Ah/5,0 Ah kontrolka ~ nabijania nacerveno (v 1-sekundovych
Kapacita batérie (automatické prepinanie*) intervaloch). .
- 2. Vlozte batériu do nabijacky.
Dostupné Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to
bezdrotové Multivoltova séria, 18 V produkt zobrazené na Obr. 3 (na strane 2).
produkty** 3. Nabijanie
Dostupna Posuvna nabijacka pre litium-iénové Pri_vkladani batérie do nabijacky bude kontrolka
P < nabijania blikat namodro.
nabijacka batérie ’ e M -
Po uplnom nabiti batérie zaéne kontrolka svietit nazeleno.
*  Nastroj sa sdm automaticky prepne. (Pozrite Tabul'ku 1)
** Podrobnosti najdete v naSom vSeobecnom katalogu. (1) Vyznam svetla kontrolky nabijania
3. Nabiiack Vyznamy svetla kontrolky nabijania st uvedené v
- _Nabijacka Tabul'ke 1, a to podfa stavu nabijagky alebo nabijaternej
Model UC18YSL3 batérie.
Nabijacie napéatie 14,4V -18V
Hmotnost 0,6 kg
POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HiKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.
Tabul'ka 1
Vyznamy kontrolky nabijania
Pred Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti
P X i\ 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) Pripojené k zdroju napajania
nabijanim (CERVENA) —— — ——
oo Svieti na 0,5 sekundy. Nerozsvieti sa na . PR .
?I\Illl‘gDRA') 1 sekundu. (vypne sa na 1 sekundu) gfggg'}f batérie je menej
| | °
Pocas i Svieti na 1 sekundu. Nesvieti ) s .
P Blika | Kapacita batérie je menej
Kontrolka Svieti Svieti nepreruSovanie Kapacita batérie je viac ako
nabijania (MODRA) I | 507
(CERVENA/
MODRA/ Svieti neprerusovanie
ZELENA/ Nabijanie Svieti | I
FIALOVA) dokoncené (ZELENA) (Nepretrzity zvuk signalizécie: priblizne
6 sekund)
Prehrievanie Blika Svieti na 0,3 sekundy. Nesvieti Batéria je prehriata. Neda sa
v pohotovostnom (CERVENA) 0,3 sekundy. (zhasne na 0,3 sekundy) nabit. (Nabijanie sa zane
rezime | | | ] po vychladnuti batérie)
Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti
Nabijanie nie je | Mihoce sa 2,1:ek.un=y. (.zha.sn: ra.z Z:(): S:klﬁdy.) Porucha batérie alebo
mozné (FIALOVA) 2 ; n .. nabijacky
(Prerusovany zvuk signalizacie: priblizne
2 sekundy)
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(2) Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania nabijatelnej batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.

Tabulka 2
Nabijacka UC18YSL3
Typ batérie Li-ion
Teploty, pri ktorych mozno 5 5
batériu nabijat -10°C-50°C
Nabijacie napatie Y 14,4 18
Séria BSL14xx Séria BSL18xx Multiyoltova
Batéria
(4 ¢lanky) (8 &lankov) (5¢lankov) | (10 &lankov) | (10 &lankov)
Doba nabijania, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
pribl. (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
. BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 .
min. | BSI1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 |BSL1g50 : 32 | BSLI6A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Nabijacie napéatie \Y 5
usB —
Nabijaci prud A 2
POZNAMKA

Doba nabijania sa méze odliSovat, zaleZi od okolitej teploty a napétia zdroja napdjania.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych

batérii, atd’.

Vzhladom na to, Zze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
moze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2 — 3 krat.

O KedZe vstavanému mikropocitatu bude priblizne
3 sekundy trvat zistenie, ze batéria nabijand pomocou
nabijacky UC18YSL3 je vybrana, pockajte aspon
3 sekundy, kym batériu znova vlozite a budete pokracovat
v nabijani. Ak batériu znova vloZzite do 3 sekund, nemusi
sa spravne nabit.

MONTAZ A OBSLUHA

| Ako predizit Zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa uplne vybiju.
Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vyCerpate elektricky prud,
batéria sa méze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude hortca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

UPOZORNENIE

O Ked je batéria nabijana a je horuica z dévodu, Ze bola dlho
vystavena priamemu sine¢nému svetlu alebo z dévodu,
Ze bola prave pouzivand, kontrolka nabijania nabijacky
sa na 0,3 sekundy rozsvieti a 0,3 sekundy nebude svietit
(na 0,3 sekundy sa vypne). V takom pripade nechajte
batériu najskér vychladnut a az potom ju zacnite nabijat.

O Ked kontrolka nabijania blika (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijacke nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich.
Ak nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

Cinnost Obréazok | Strana

Vkladanie krytu batérie 2 2

Nabijanie

Vyberanie vkladanie batérie

Zapnutie

Vypnutie

Puzdro ¢epele

Nastavenie rychlosti

Ol |IN|o|o|h~|w

Uroveri nabitia batérie

W W(W|wWw[w NN [N

—_
o

Ostrenie Cepele

Nabijanie USB zariadenia z

elektrickej zasuvky 1-a

IN

Nabijanie USB zariadenia a batérie z
elektrickej zasuvky

Ako nabijat USB zariadenie 12 4

Po ukonéeni nabijania USB 13 4
zariadenia

Vyber prislusenstva — 261
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O USB ZARIADENI

Nabijanie USB zariadenia z elektrickej zasuvky. (Obr.
11-a)

O Nabijanie USB zariadenia a batérie z elektrickej zasuvky.
(Obr. 11-b)

Ako nabijat USB zariadenie. (Obr. 12)

Po ukonéeni nabijania USB zariadenia. (Obr. 13)

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA

O Pred vykonanim kontroly alebo udrzby vypnite naradie a
vyberte z neho batériu.

O Cepel nerozoberajte. Nedodrzanie tohto varovania by
mohlo viest k poraneniu.

O Pri manipuldcii s ¢epelou si ruky chrarite rukavicami
alebo handrou. Nedodrzanie tohto varovania by mohlo
viest k poraneniu.

1. Ostrenie ¢epele (Obr. 10)

Posuvanim Zelezného pilnika v smere Sipky naostrite
¢epel nahrubo a potom pomocou brisneho kamena
upravte jej povrch.

(1) Pouzivajte jemny Zelezny pilnik alebo pilnik so strednou
hrubostou.

(2) Brusny kamen potrite olejom na stroje (bicykle a pod.).

(3) Pomocou brusneho kameria opatrne odstrarite zo zadnej
strany hrany ¢epele akékol'vek vystupky.

Kedy treba éepel naostrit
Zavisi to od typu strihanych stromov a frekvencie
pouzivania, ale ¢epel sa odporuca ostrit priblizne raz za
rok, aby sa zachovala ostrost hrany.

POZNAMKA
Cepel nedistite vodou, aby nezacéala hrdzaviet ani sa
inak neposkodila.

2. Mazanie ¢epele

Miazga prilepena k hrane ¢epele pocas strihania zvysi
zataz a rychlejSie vybije batériu.
Pomocou oleja na stroje (na bicykle a pod.) namazte
Cepel a utrite ju handrickou. Cepel namazte aj po
pouzivani a v pripade, Ze naradie nebudete dlhsie
pouzivat, aby ste zabranili hrdzaveniu. Potom ju zasurite
do puzdra na Eepel.

3. Kontrola montaznych skrutiek
Vsetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moze viest k vdZnemu nebezpecenstvu.

4. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom” elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

5. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)

Skontrolujte, ¢i sa na svorkach nenazbierali kovové piliny
a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.

UPOZORNENIE
Odstrante vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.

Nedodrzanie tohto pokynu méZze viest k poruche.

6. Cistenie zvonka
Ked' sa noznice na Zivy plot zaSpinia, utrite ich méakkou
suchou handrickou alebo handrickou navihéenou
v mydlovej vode. Nepouzivajte roztoky obsahujuce
chlér, benzin ani riedidlo, pretoze tieto latky spdsobia
zmaknutie plastovych €asti.

7. Preprava naradia
Pred prepravou vyberte z naradia batériu a nasadte
puzdro na ¢epel.

Ak ho budete prenasat bez puzdra na ¢epel, cepel moze
prist do kontaktu s vasim telom a spdsobit poranenie.

o

(@]
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8. Skladovanie
Vrtaci skrutkova¢ skladujte na miestach s teplotou do
40 °C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedgite,
Ze su Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Urovnou nabitia méze viest k zhor$eniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouzivania batérii vSak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Délezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd origindlnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak doéjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena clankov alebo inych internych dielov),
nemdézeme vam zarucit bezpe€nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
94 dB (A)

Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
75 dB (A)

Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Pri volnobehu:
ah =3,5 m/s2, Odchylka K = 1,5 m/s2
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Deklarovana hodnota vibréacii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metédou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zéaklade spbésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

RIESENIE PROBLEMOV

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

Pokial naradie nefunguje Standardnym spésobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial nedokazete problém

odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HiIKOKI.

1. Elektrické naradie

Priznak

Mozn4 pri¢ina

Naprava

Naradie nefunguije.

Ziadna zvy$na kapacita batérie

Nabite batériu.

Batéria nie je spravne vlozena.

Vyberte akumulatorovu batériu z priestoru

pre batériu v naradi a skontrolujte, ¢i sa tam
nenachadzaju cudzie predmety. Takisto
skontrolujte, €i nie su zaSpinené elektrody batérie.
Batériu zatlaCajte, kym nezacvakne na miesto.

Na Eepeli sa usadili cudzie
predmety.

Ak sa na €epeli nachadzaju cudzie predmety,
vyberte batériu a pomocou kliesti alebo
podobného nastroja ich odstrarite.

Davaijte velky pozor, pretoZe po odstraneni
cudzich predmetov moZze naradie zacat znova
pracovat.

Pohybu ¢epele méze zabrarovat aj miazga alebo
hrdza. Miazgu alebo hrdzu odstrarnte pomocou
drotenej kefy alebo podobného nastroja.

Naradie sa pouzivalo na tazku
pracu.

Ked je naradie vystavené nadmernej zatazi,
prislusna funkcia vypne motor, aby chranila
batériu. Uvol'nite spina¢ a odstrarite predmety
spbdsobujuce nadmernu zataz. V praci mozete
pokracovat potiahnutim spinaca.

Naradie nestriha dobre.

Otupila sa Cepel.

Pomocou drétenej kefy alebo iného nastroja
odstrarite miazgu a hrdzu a pomocou brisneho
kamena naostrite Cepel.

Ak tieto snahy nevedu k naostreniu ¢epele,
znamena to, ze dosiahla koniec svojej Zivotnosti.
Vymerite ¢epel za novu.

Cepel sa zastavila, pretoze ste
chceli prepilit konar, ktorého
Sirka prekracuje reznu kapacitu

Cepele,

POZNAMKA
Praca, ktora opakovane
sposobuje zastavenie
Cepele, nakoniec poskodi
motor.

Drevo niektorych zahradnych stromov je vel'mi
tvrdé a mo6ze prekracovat kapacitu naradia, aj
ked je jeho Sirka v ramci normalnej kapacity. Pred
zacatim prace odstréarite hrubé konare pomocou
prerezavacich noznic.

Prekrocenie kapacity naradia moze sposobit aj
Sikmé strihanie, ktoré pred|zuje rez. Hrubé konare
orezavajte pod pravym uhlom.

Naradie sa nahle zastavilo

Naradie je pretazené

Zbavte sa problému, ktory spdsobuje pretazenie.

Batéria je prehriata.

Nechajte batériu vychladnut.

Batéria sa neda nainstalovat

PokusSate sa nainstalovat inu
batériu, ako je uréena pre
nastroj.

Nainstalujte prosim multivoltovd batériu.
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2. Nabijacka

Slovenéina

Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Indikator nabijania rychlo
blika fialovou farbou a
nabijanie akumulatora sa
nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Na koncovke batérie alebo v mieste jej
pripojenia sa nachadza cudzi predmet.

Odstrarite cudzi predmet.

Blika ¢ervena kontrolka
nabijania a nabijanie
batérie sa nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu viozte pevne.

Batéria je prehriata.

Ak sa necha tak, po znizeni teploty batérie
sa automaticky za¢ne nabijat, ¢o vSak moze
znizit Zivotnost batérie. Pred nabijanim

sa odportca nechat batériu vychladnut

na dostato¢ne vetranom mieste, mimo
priameho slneéného Ziarenia.

Doba pouzivania batérie je
kratka aj napriek tomu, ze
je batéria plne nabita.

Zivotnost batérie je vyerpana.

Batériu vymerite za novu.

Batéria sa dlho nabija.

Teplota batérie, nabijacky alebo okolitého
prostredia je velmi nizka.

Batériu nabijajte vo vnutri alebo v inom
teplejSom prostredi.

Ak sa otvory na nabijacke zakryju, sposobi
to prehriatie vnutornych komponentov.

Dbajte na to, aby nedoslo k zakrytiu otvorov.

Ventilator chladenia nefunguije.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HIKOKI kvéli oprave.

Kontrolka USB napéjania
sa vypla a USB zariadenie
sa nenabija.

Kapacita batérie sa znizila.

Vymerite batériu za taku, ktoré zvy$nu
kapacitu ma.

Pripojte zastr¢ku napajania z nabijacky do
elektrickej zasuvky.

Kontrolka USB napéjania
sa nevypne ani po
ukonéeni nabijania USB
zariadenia.

Kontrolka USB nap4jania sa rozsvieti
nazeleno, ¢o znamena, Ze nabijanie cez
USB je mozné.

Nejde o poruchu.

Nie je mozné sledovat stav
nabijania USB zariadenia,
alebo ¢i sa nabijanie
ukongéilo.

Ani po ukonéeni nabijania sa kontrolka USB
napdjania nevypne.

Skontrolujte USB zariadenie ktoré sa nabija,
aby ste potvrdili stav nabijania.

Nabijanie USB zariadenia
sa pozastavi.

Nabijacka bola zapojena do elektrickej
zéasuvky, kym USB zariadenie sa nabijalo za
pomoci batérie ako zdroja napajania.

Batéria bola zapojena do nabijacky, kym
USB zariadenie sa nabijalo za pomoci
elektrickej zasuvky ako zdroja napdjania.

Nejde o poruchu.

Nabijacka pozastavi nabijanie USB priblizne
na 5 sekund, kedy prebieha rozliSovanie
medzi zdrojmi napajania.

Nabijanie USB zariadenia
sa pozastavi, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju
naraz.

Batéria je plne nabita.

Nejde o poruchu.

Nabijacka pozastavi nabijanie USB priblizne
na 5 sekund, pokym skontroluje, ¢i sa
nabijanie batérie uspesne dokongilo.

Nabijanie USB zariadenia
sa nespusti, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju
naraz.

Zvy$na kapacita batérie je velmi nizka.

Nejde o poruchu.
Ak kapacita batérie dosiahne ur¢itu uroven,
USB nabijanie za¢ne automaticky.
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Bbnrapcku

(MpeBop, Ha OpUrMHANIHUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUHX MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEXMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U NPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMMTE W [PEeAynpemaeHnaTa
MOMe fa [oBede A0 €/IeKTPUHECKU yaap, nowap w/wam
CepMOo3HU HapaHABaHMS.

3anasete W CcbxpaHABalTe WHCTPYKUMUTE 3a
nocnepBalyu CnpaBKU U NPUIOHKEHUE.

TepMHHBT »E/IeHTPHUYECKU UHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHnaTa ce OTHacA [0 BallMs e/IeKTPUYECKMN
MUHCTPYMEHT, paboTelly C e/IeKTPUYECTBO OT Mpemara
(KabeneH) um TaKbB ¢ 6aTepusi (6e3HUYEH).

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

a)

b)

c

~

MopabpHaliTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
pobpe oceBeTeHo.

HenogpegeHu nam He f[obpe ocBeTeHn paboTHU
MecTa ca npeArnocTaBHa 3a UHUMAEHTH.

He u3nonseaiiTe eNeKTPUYECKU HHCTPYMEHT
BbB B3pUBOONacHa cpepa, MPU Hanuuue Ha
3anasMMu TeYHOCTH, ras Wiau npax.
ENGHTPUHECKUTE — MHCTPYMEHTH — [pOM3Bewaar
WCHpM,  HOMTO  MoraT pja  Josejar Ja
Bb3r/iaMeHABaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTBN Ha CTPAHUYHM JiMLA U
Aeua npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HesHumarme ro Bpeme Ha pabota MOMe /ja A0Bese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJI BbPXY npoyeca.

2) EneKktpuyecka 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencenute Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpAGBa fa OTroBapAT Ha TUMA HAa KOHTaKTUTe.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6UI0 NPOMeHU
no wencenure.

He uanonssaiiTe pa3k/IOHUTENIM 32 BH/IlOYBaHe
Ha 3a3eMeHU e/IEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Uencenn, HoutOo He ca mogupuuMpaHu U
CLOTBETCTBAT HAa KOHTAKTUTE HaMa/fABaT PUCKa OT
©/IeKTPUYECKM yaap.

U36AreBaiiTe KOHTaKT C TANOTO Npu pa6oTta c
€/IGKTPUYECKU MWHCTPYMEHTU NOo 3a3eMeHMu
MOBbPXHOCTU, KaTo TPBLOU, paguatopu W
XNaguIHULM.

CoblyecTByBa MOBUIUEH PUCK OT E/IEKTPUYECKN
yAap, aKo TA/0To Bu cTaHe YacT OT 3a3eMUTE/IHUSA
KOHTYP.

He wuanaraiiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha AbHA W Bnara.

lonajaHeTo Ha BAara B €/1EKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTU MOBULIABA PUCKA OT E€/IEKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiTe uenocTTa Ha HKabenute.
Hukora He wu3nonsBaiTe HKabena 3a
npeHacsiHe, U3gbpnBaHe WU U3KJIOYBaHE Ha
eJ/IeKTPUYEeCKUA ypea.

MNasete KabenuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMas04YHMU Marepuanu, ocTpu pb6oBe U
NOABUKHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHn wan npenneteHn Kabesu nosuLlaBaT
pHCKa OT e/IeKTPUYECKU YAap.

Horato usnonsBaTte eNeKTPUYECKU ypepn Ha
OTKPUTO, M3NON3BaiTe YABLAKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHMW YC/I0BUA Ha paboTa.

Usnonssakite kKabes, noAxoAsaw 3a BbHLIHU
yC10BUSA, KOMTO HamMaifABa pyUCKa OT €/IeKTPUYECKM
yAaap.

3)

4)
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f) Ako e HaJIOHUTENTHO n3nonssaHeTo
Ha €/1IeKTPUYECKHU MHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, W3NOn3BaWTe ypeau cC
AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuKa.
HsnonssaHeto Ha AupepeHumanHa — 3awymta
CHUMaBa pycKa OT €/IeKTPUYECKU YAap.

JlnyHa 6e3onacHocT

a) bbpaete 6puTeNIHA, BHUMaBaiTe B AeUCTBUATA
CU W U3non3BaiiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
UHCTPYMEHTH.

He wu3nonsBaiiTe eNIeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
Horato cTe U3MOPEHMU WK NOJ BJIMAHUETO Ha
JNleKapCTBEHU CpeACTBa, a/IkOX0J1 WK onunaTu.
BcAKo HeBHUMaHWe npu pabota C €/EKTPUYECKN
UHCTPYMEHTH MOe Ja JoBefe [0 CEePHO3HN
HapaHABaHUA.

b) WU3nonsBaitTe 1NMYHM npeAnasHU CcpepcTBa.

BuHaru HoceTe 3aWMTHU OYMIa UM MacKa.

lpeanasHnte cpeacTsa, HKato MpOTMBOMNPaxosa

Macka, 3aluTHN 0BYyBKM C YCTOM4YMBA Ha MIb3raHe

roAMeTKa, KacKa v aHTUGOHH, CrIOPES yC/I0BUATA

Ha paboTa, Hama/aABaT onacHOCTTa OT HapaHsBaHe.

MpepoTBpaTtABaHe Ha CJ/ly4alHO BHJ/IlOYBaHe.

YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypepa € B

WU3KJIIDYEHO MOJIOKEHUe, NpeAau fa CBbpHeTe

€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha

3axpaHBaHe U/Wnu 6aTtepunA, KaKTo U Npegu aa
ro B3emeTe WK NpeHacATe.

lpeHacAHeTO Ha MHCTPYMEHTM C NPBLCT Ha CTapT

6y TOHa, MM Ha NPEBK/IIOYBATE/IA HA 3axXpPaHBaHETo,

HOCM OMacHOCT OT MHUMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCMYKM raeyHu W Apyrv Kao4vose,
npeaAu Aa BHJIOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHETO.
lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaUMOHHMN  HKOMIMOHEHTH Ha  Ee/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa J0BeAe A0 HapaHABaHe.

e) He ce npecsaraiite. Mpe3 yanoro Bpeme TpAGBa
Aa umate ctabuiHa onopa U Aa nojAbpare
6anaHc Ha TANnoTo.

Tosa ocurypsea MO-4O6GBLD KOHTPOJ  BBPXY
E/IEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH MPU HEOYaKBaHW
cUtTyaymm.

f) Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo WMPOKKU Apexu unu 6umyTa. Nasere
Kocara, peXmuTe U pbKaBULUTE CH OT NOABUKHU
KOMMOHEHTH.

Llinpoxkute Apexn, bumyTa m Absra Koca Morar ga
6bgar 3axBaHaTv OT MOABUKHNTE KOMITOHEHTH.

g) Ako ca ocUrypeHu ycTpoiicTBa 3a
npucbeauHABaHe KbM Npaxoy/IoBUTE/THU
WHCTanauuu, yBepete ce, 4e ca MNpaBUJIHO
NPUCHEeAUHEHU U U3MONI3BaHU.

W3nonssaHeTo Ha Mpaxoy/sioBUTENIM W LMK/IOHN
MOKe Aa Hamaim CBbp3aHNUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pucHoBe.

c

~

EKcnnoatauMa M NOAApPBLHKA Ha ENIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

a) He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUanonaBaitte noaxopALy €/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE LiesH.
MoaxoAAWMAT ©/IEHTPHYECHN MHCTPYMEHT
ocurypasa no-gobpa M no-curypHa paéota npm
npeaB1AEHNTE HOMMHATIHU NaPaMETPH.

He u3nonsBaiite eNeKTPUUECKHUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MOoMe Aa 6be BKIIOYEH U/TM U3KJIIOYEH OT
CBbOTBETHUA CTapT 6YyTOH UK NpeBH/IOYBaTes.
BceHu eneKTpUYecKH MHCTPYMEHT, KONTO He Moe
/la ce KOHTPO/IMPA OT MPEBH/IYBATE/IS], € OMACEH U
M10A/1EHN HA PEMOHT.

b

-~



5)

6)

c) UsknioueTe uencena Ha MWHCTpPyMeHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/unu ot 6atepmnTa,
npeau Aa U3BbpluBaTe HaCTPOWKU, NPU CMAHa
Ha NPUCTaBKKW WU NPU CbXPaHEHUeE.

Tean npegnasHu MEPKW HamaisaBaT — PUCKA

OT C/y4akiHO M  HEWesnaHo BK/YBaHE Ha

€/IeKTPUHECKNA MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiiTe HeM3NON3BaHUTE e/IEKTPUYHECKU

MHCTPYMEHTU Aaney oOT AOCTbN Ha Aeua u

He nosBoJsiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTh C

HayuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3Nn

MHCTPYKLMK, fa paBGoTAT C TAX.

ENeKTpu4eckuTe  UHCTPYMEHTU  npefcTaBisaBaT

0racHOCT B PbLEeTe Ha HEOMUTHU JInya.

e) MoppabpHanTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaliTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETo
Ha MOABUIHMTE YacTu, nNpoBepABaiiTe 3a
noBpefieHN YacTh, KOUTO Morar Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTta Ha eJIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeAU, OTCTPaHeTe r'v Nnpeau
Aa U3nonssare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10Mo/yKu ce Ab/iKaT Ha J1olua NoAApPbHKa
Ha e/IeKTPUYECKITE UHCTPYMEHTH.

f) MopabpanTte pexelute

HaTO4Y€HU M YUCTH.

MpaBuaHO NOAABPIHAHNTE PEHeLy UHCTPYMEHTH,

C HaTO4YeHU pexeLyn e/leMeHTH, ce ynpasiaBaT 1

KOHTPO/MPAT M0-/IECHO.

U3nonsBaiite  eNEKTPUYECKU  MHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKN U aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO Te3n

MHCTPYKLMK, KaTo B3emeTe npepaBup, paboTHuTe

YCNOBUA Y BUAA paboTK, KOUTO Lie ce U3BbpLIBAT.

H3nonssaHe Ha €/1€KTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH

3a paboTu, pas/MdHM OT Tesu, 3a KOUTO ca

npeaABUAEHH, MOXe Aa A0BeAe A0 MNOBULIEH PUCK 1

ornacH1 cuTyayum.

d)

MHCTPYMEHTU

g)

EKcnnoatauMa u nopppbiKa Ha eNIeKTPUYecHu
MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHuU OT 6aTepuu
a) 3apempaiTe ypeaute camo CbC 3apAAHUTE
yCTPOWCTBA, NOCOYEHU OT NPOU3BOAMUTENA.
3apAgHo  ycTpoKcTBO, NOAXOAALO 3a €AMH Tur
barepuu, Mome Aa Cb3[8A[€ PUCK OT romap npu
M3ron3BaHe 3a Apyr T1n 6atepuu.
b) W3nonsBaitiTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
camo c onpepesieHUA 3a TAX TUN 6aTtepun.
HsnonssaHeTo Ha Apyr Tmn 6atepun cb3gaBa PUCK
OT HapaHABaHe U rnoxap.
Horato He u3nonssarte 6atepuute, Te TpAGBa
Aa ce cbXpaHABaT fAafied OT APYrM MeTasiHu
npeaMeTH KaTo Kaamepu, MOHETH, K/touvoBe,
reosgen, BUHTOBE WU [pPYyru MasKu mMeTasiHU
npegmMeTH, KOWTO Morat pAa OCbLeCTBAT
KOHTaKT MeXAy Kiemute um.
HoHTaKT Mexagy Kaemmute Ha 6aTtepunte Moxe Aa
[0Beze OT UCKPH NN MOHKap.
Mpu HenopxoaAwM yCNOBUMA Ha CbXpaHeHue,
GaTepuuTe MoraT pAa U3TeKaT; u36ArsaiTe
KOHTaKT. AKO c/ly4aiiHO Bfie3eTe B HOHTAaKT C
€/1IeKTPO/ITHaTa TEYHOCT, U3NJIaKHeTe 06UTHO
c Boja. AKO nonagHe eJIeKTPOJIUT B ouuTe,
M3naaKHeTe O6UIHO U NOTbpceTe MeAULMHCKa
nomouy,.
Eﬂel-(TpOﬂMT'bT Ha 6aTepMMTe MOXe Aga npuinHu
BBb3Na/NEHNE NN U3rapsAHMA.

c

N4

d)

O6cnyHBaHe

a) O6cnywBaHeTo Ha eJIeKTpUYEecKUTe
MHCTPYMEHTHU TpAGBa pa ce M3BbpLUBA CaMo
OT KBaNIMULMPaHU CEPBU3HU PaBOTHULM, NPU
13non3BaHe Ha OPUrMHa/IHW Pe3ePBHU YacTH.
ToBa we rapaHTHpa 6e30MacHoCTTa fpn pa6ora ¢
€/IEHTPUHECHNTE MHCTPYMEHTH.

Bbnrapcku

BHUMAHUE

He ponyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa fielia U Bb3pacTHHU
xopa.

Horato He u3non3Bare eIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfiBalTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3pPacTHU Xopa.

BE3OMNACHOCT NMPU PABOTA C
XPACTOPE3

O

Ma3eTe BCUYKM YacTU Ha TANIOTO CU OT HOXa Ha
xpactope3a. He maxaiite oTpA3aH Martepuan u
He ApbHTe MaTepuan, Kolto Tpa6Ba pa 6bae
OTpA3aH, Korato HOMHoOBeTe ce ABUMaT. YBeperte
ce, Ye H/IIYBLT € B W3K/IIOYEHO MNOJIoKEHHUe,
Korato nouyucTBaTe 3aApbCTeH marepuan. Bcsko
HEBHMMaHWe npu paboTa C xpacTope3a MoMe Aa
[l0Befie 10 CEPUO3HM HapaHABaHUS.

Hocete xpactopesa 3a pbHKOxXBaTKata CbC
CcnpAH pemely, Hoxk. Korato TpaHcnopTupare uau
cbXpaHABaTe XpacTope3a, BWHarM nocTaBAlTe
Kanbga Ha pemeLloTo yCTPOMCTBO.

MpaBunHOTO GopaBeHe C XxpacTopesa lie Hamanm
Bb3MONHWUTE HapaHABAHWA Ha JiMLA OT HOMOBETE Ha
pesayKara.

Mpu pa6ota ApbHTe ypeaa camo 3a U30/IMpaHUTE
PbHOXBATKK, 3al40TO HOMDBT Ha pe3ayKarta Mowe Aa
BJIe3€ B KOHTaKT CbC CKPUTU NPOBOAHULM.

AKO HOOBETE Ha pe3ayKara BiA3aT B KOHTaKT C Kaben
noJ, HanpeXeHne, ToBa MOXe Aa NPeHece HarnpemeHue
BbPXYy OTKPUTUTE METa/IHW YacTU Ha ESIeKTPUYECKUsA
MHCTPYMEHT 1 [a NPefn3BUKa eNEKTPUYECKH yaap Ha
paboTeLyms.

ApbiTe Kabena paney or 3oHara Ha pAsade. Mo
BpeMe Ha paboTa KabembT MOKe [a € CKPUT B XpacTute
1 fja 6bae CyyaliHo OTPA3aH OT HoXa.

NPEANA3HN MEPHHU 3A
BE3H{M4YHUA XPACTOPE3

1.

9.
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MNpean pa sanoyHeTe paboTa, ce yBepeTe, 4e HAMA
eIeKTPUYECKN Kabenu B 3oHaTa Ha paboTa. HowbT
MO¥e [a B/le3e B KOHTaKT C €/IeKTPUYECKUs Kaben,
KOETO Aa AoBeAe A0 €/IEKTPUYECKU yaap, NoBpeaun no
3emATa v Apyrv 3710M0JyKN.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba ApbHKTE MHCTPYMEHTa 34paBo C
[Be pblie, 3a fa u3berHete HapaHsBaHe.

[pbTe pbLETE CU U BCUYKM YacTW OT TAOTO fasney oT
HOMXa, 3a fJa NpeaoTBpaTUTE KOHTAKT, KOWTO MOXe Aa
[0BeAEe [0 HapaHsBaHe.

YBepeTe ce, 4Ye HOMDBT M BCMYKM aKkcecoapu ca
NpaBWIHO MOHTUPaHW. HenpaBUIHWAT MOHTaX MOMeE
fAa NpuyMHK pasxnabBaHe Ha HOXa MM akcecoapuTe,
KOETO Aa foBeje A0 HapaHABaHe.

YBeperTe ce, Y4e HOXbT He e HanyKaH, AedopmupaH namn
npeKaneHo U3HOCEH, Npean Aa 3arnovHete pabota. He
M3MON3BaNTe HOX B TAKOBA CbCTOAHWE, THI KaTto ToM
MOe Aa Ce CYyNnu U Aa NPUYMHU HapaHABaHe.

He wu3nonseaiTe WHCTpyMEHTa 3a ps3aHe Ha
NPOBOAHWULM, METaHW MNACTUHW WAW ApYrU TBBPAU
npeameTn. MHCTPYMEHTBT MOXe Aa ce noBpeau U aa
NPUYMHU HapaHABaHe.

AKO WMHCTPYMEHTBLT He paboTM HOpMasHO M u3pgasa
CTPaHeH LUyM, U3K/oYeTe ro He3abaBHO v ro ganTe 3a
npoBepKa 1 PEMOHT.

AKO MHCTPYMEHTbT NafHe UK yAapW HAKaKbB NPeaMeT,
npoBepeTe HOXa U Kanbba noBpeau, NyKHaTUHWU W
fedopmaums. M3nonssaHe Ha NoBpeaeH, Aepopmupar
WJIM HanMyKaH HOX MOMe Ja AoBefe [0 HapaHABaHe.

He pasrmo6sBaiite Hora. ToBa Mome fa gosefe Ao
HapaHsaBaHe.




Bbnrapcku

10.

1

—y

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Tosn nNpoayKT reHepupa BMGpPauMM MO Bpeme Ha
pa6oTta. ToBa npaBu Abarata HenpeKbcHaTa paboTta
M3MopuTenHa, Taka 4ye u3bAreavite sowa padoTHa
CTOMKa W npaBeTe YecTu noumBku. OcBEH ToBa, MO
BpeMe Ha KbCW Mepuoau Ha pabota, crnpete pabota
He3abaBHO W HampaBeTe Mo4YMBKa, KoraTto noyvyscTBarTe
ymopa B NPbCTUTE, PbLETE UM PaMeHeTe.

. Manonasarite pPbKasMuM UIN Apexun, 3a Aa npeanasesare

pbueTe cu npu pabota C Howa. BesoTroBopHOTO
6opaBeHe MOXe Aa AoBefe 10 HapaHABaHe.

He nopnaravite HOxa Ha NPEKOMEPEH HaTUCK Mo Bpeme
Ha psAsaHe, Tbil KATO OCTPUETO MOXeE Aa Ce NOBPeay.
HobT e M3BBbHpeAaHo ropew, cnef pasaHe. He ro
[IOKOCBaviTe, 3a ja MpefoTBparuTe HapaHABaHWA OT
narapsHe.

Horato pa6oTute Ha BMCOKM MecTa, yBepeTe ce, 4e
OTHOJNly HEe CTOM HWKOW. Toli MoXe fa 6bae HapaHeH
OT C/ly4arHO M3MNyCKaHe Ha WHCTpyMeHTa WA apyr
npeamer.

3a pa npepoTBpaTuUTe HeNpeaBUAEHW WHLMAEHTH,
HWKOra He ocTaBAlTE WMHCTPyMeHTa fa paboTu 6e3
HabnofeHne — Ha CTOMKa MK Ha noga.

He TpeTupaliTe WHCTPyMEHTa C WHCEKTULUMAWU WU
APYTY XMMUKanW. TakMBa XMMUKaNM MOXE Aa NPUYUHAT
MyKHaTUHW W APy NOBPeau.

He 610KvpaiTe NpeaHUa KY MK NYCKOBUA KIOY B
M34bPMaHo NOMOHKEHME.

AKO ro uagbpnare no norpeLuKa, yCTPOMCTBOTO MOMe
[la ce BK/0YM BHE3amHO U a NPUYMHKU HapaHsBaHe.
He nanonssaiTe NpoAyKTa, ako ypeabT WK Kiemute
Ha OGatepuAaTa (3a MOHTax Ha 6atepuATa) ca
AebopmMupaHm.

MocTaBAHETO Ha GaTepusaTa MOME Aa NPUYMHU KbCO
CbefIMHeHWe, KOETO MOXe Aa [0BeAe [0 nosAsa Ha AuM
1K 3ananBsaHe.

MopabpianTe KNemuTe Ha MHCTPYMEHTa (3a MOHTaM
Ha 6aTepuaTa) YUCTK OT NPBCT U Npax.

O TMpean paboTa ce yBepeTe, Ye B 30HATa Ha KaemuTe
HAMA HaTpynaHu Npax 1 CTPYMHHKMU.
Mo Bpeme Ha pab6oTa ce onuTBanTe fJa W3GerHete
nonaAaHeTo Ha CTPYKKU WK Npax BbpXy 6aTtepusTa.
Mpu npekpartaBaHe Ha pa6oTa uau cnep ynorpeba He
OCTaBANTE MHCTPYMEHTa Ha MACTO, KbAETO MOMe fa
6b/ie M3NIOKEH Ha NPax U CTPYHKH.
HecnassaHeTo Ha ToBa MOMeE fa MNPUYMHWU KBCO
CbeiMHeHWe, KOETO MOXeE Ja loBeAe A0 NosfBa Ha AUM
1K 3anansaHe.

AOONBb/IHUTENIHU

NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3OIMNACHOCT

Mpu cBanAHe Ha Kanbga Ha HoMHa

NPEAYNPEXKAEHUE
Mpean aa noctaBuTe MAM ceanuTe Kanbda Ha HoXa,
TpA6Ba fa 3aBbPTUTE MHCTPYMEHTa W fa u3BaguTe
6aTepusiTa OT UHCTPYMEHTA.

BHUMAHUE

3a pAa npepoTBpaTWTe HapaHsBaHe, BHWMaBaWTe,
KoraTo NocTaBATe HOMXa B Ka/rba Ha Howa.

Mpu cmAHa Ha cKopocTTa
3ABEJIEHHKA

BarepunTa Tpsi6Ba fa 6bae MOHTMPaHa KbM OCHOBHOTO
TA0, @ CMYCbKBT Ha [laBHaTa pbKoxXBaTKa Tpabea 4a e
U3gbpraH, 3al0To MHaYe CBETOAMOALT HAMa Aa CBETH,
[l0pY 1M BYTOHBT Ha CeneKTopa Aa e HaTucHar.

Mo Bpeme Ha ynoTpe6a
NPEAYNPEXAEHUE

O
O

O

3a Aa He ce JonycHar 3/10Mo/yku, He Tpabea Aa uma
xopa B 30HaTa Ha pa6oTa.

HoceTe npeanasHu ounna no BpeMe Ha pabota, 3a Aa
npefoTBpaTuTe HapaHABaHUA OT KIOHKU U AbPBEHU
CTPYMKM.

He wusnonseaiite WHCTpyMeHTa 3a psi3aHe Ha
NPOBOAHULM, METAIHW MAACTUHWU WAW APYru TBbPAU
npeaMeTn. MHCTPYMEHTBT MOXe Aa ce NoBpeau U Aa
NPUYMHK HapaHsBaHe.

BHVIMAHVIE

O

O

M3non3BaiiTe HOMMLM 3a NOAKACTPSAHE, 3a a OTPEKeTe
pAebennte KNOHKU, Mpeau Aa U3nonsBare xpactopesa.
He npunaraiite cuna BbpXy MHCTPYMEHTa, 3a Aa He ce
cyynu.

CnpeTe MHCTPyMeHTa He3abaBHO, aKO HOMBT 3acefHe
B TBbpAE Ae6en KNoH. He no3sonsBaiTe 3aKkiMHBaHe
Ha MOoTOpa, 3aLL0TO TaKa TOM MOXe Aa ce NoBpeau.
M3nonseaitte ctabunHa cCTbaba WM cTbaGa C
nnaropma, HKOrato pemeTe BWUCOKU [PaAMHCKM
AbpBeTa.

M3nonsBaiite ro camo 3a psA3aHe Ha XpacTi.

3ABEJ'I EHHA

CwmasBaiiTe (C U3nonsBaHe Ha Mac/o 3a WeBHa MallnHa,
MWHEpPasIHO Mac/o U [ip.) HOXa, NMpeau Aa 3anoyHeTe, a
cnep ToBa — Ha BCeKW yYac. ManonssarTe nogxoasLo
KOJIMYECTBO Mac/10 U M36bPCBaNTE U3/IULLHOTO Maco.

Mo Bpeme Ha pa6oTa (HampuMmep NpU MOYMBKM) He
OCTaBANTE MHCTPYMEHTA Ha MACTO, U3/IOKEHO Ha NpAKa
C/bHYeBa CBETIMHA WM MPU BMCOKa Temneparypa.
ToBa Lie NoNpeyr Ha HOPMasIHOTO OXJIaAaHe U MOXe
Aa NpuyrHK noBpega.

He uanonseainTe MHCTPYyMEHTa 3a W3BbpLUBaHe Ha
paboTta, KOATO NpeBWLIaBa NoKasatenute My. TakaBa
paboTa Moxe Aa foBefe Ao 6/10KMpaHe Ha MoTopa Wan
HamasifiBaHe Ha CKOpOCTTa 1 [ja ro noBpeau.

He nsnonseaiTte MHCTPyMEHTa 3a KOCEHe Ha /iMBagu
WM nneeBenu. TpeBata WM NNEeBENUTE MOXe Ja
3acepHar B HOXa.

PexeTte ge6env KN0oHW, Kato HaTUCKaTe BHUMATEIHO C
HOXOBETE BbPXY K/IOHA.

NPEANA3HU MEPRU 3A BATEPUATA
U 3APAAHOTO YCTPOMUCTBO

1.
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BuHarn  3apewpante GartepuATa NpU  OKOJHA
Temneparypa oT -10-40°C. Ako Temnepartyparta e no-
HWcKa oT -10°C, ToBa Lie JoBeAe A0 MNpesapempaHe,
KoeTo e onacHo. Barepusta He Moxe pa 6bae
3apexaaHa npu Temneparypu Hag 40°C.
Haw-noaxogAwara Temneparypa 3a 3apemgjaHe e 20—
25°C

He nanonseaiite 3apsAHOTO yCTPOMCTBO HEMPEKbCHATO.
Horato egHO 3apewpgaHe MpuKOYKM, oOcTaseTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a OKOMO 15 MUHYTM npeau
cnepBalLOTO 3apexjaHe Ha 6aTepus.

He ponycKkaiiTe HaBM3aHETO Ha Yy AM Tena B 0TBOpa
3a CBbp3BaHe Ha aKyMynaTopHu 6atepun.

HuKora He pasrnobsaBaiTe aKymynatopHuTe Garepuu
WNW 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

HuKora He faBaliTe Ha KbCO aKymynaTopHuTe 6atepum.
HbCco cbeauHeHMe MOXe fAa NpUYMHUA  TONAM
eNleKTPUYECKN TOK W nperpsBaHe. ToBa MoOwe fJa
[oBefe [0 noBpefa Ha 6atepuaTa.

He naxBbpnsiTe 6aTtepus B OrbH.

Ao 6aTepusaTa U3ropu, TA MOXE Aa eKcnioaupa.
M3non3saHeTo Ha u3TowleHa 6Gatepus e nospeau
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.



8. BbpHeTe GaTepusTa B MaraavHa, OT KOWMTO € 3aKyneHa,
BefjHara cfief Kato LMKbAa Ha MMBOT Ha GatepuAta
CTaHe MpeKaneHo KbC, 3a fa ce u3nonssa. He
U3XBbPAANTE UITOLLEHN BaTepum.

9. He noctassiTe npeaMeTM BbB BEHTWUIALMOHHUTE

OTBOPM Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO.
BkapBaHeTo Ha MeTanHu uau 3anaivMmm NpemeTi BbLB
BEHTUNALMOHHWUTE OTBOPMU Lie AoBede A0 OMNacHOCT
OT e/IeKTPUYECKN yaap Wan e noBpeanT 3apagHOTO
YCTPOMCTBO.

BHUMAHME 3A JINITUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fa yAbIKWTE HUBOTA Ha IMTMEeBO-MOHHaTa 6arepus, TA

MMa 3alpmTHa PYHKUMA 3a NpeKbecBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha

3apag.

B cnyvaute 1 go 3, onucaHun no-gony, Korato u3nonssare

TOBa Usgenve, AOpU NpU HaTUCKaHe Ha CMyCbKa, MOTOPBT

MOXe fa cnpe. ToBa He e B CnefCcTBME Ha Nospeaa, a Ha

3alWmTHA QYHKLMA.

1. Horato paspagbT Ha 6aTepuaTa Hamasiee 3HaYUTesNHo,
MOTOPBT CnMpa.

B TaKkbB Ccnyyai, 3apefeTe 6arepusaTa He3abasHO.

2. AKO WHCTPYMEHTBLT € 6un npeToBapeH, MOTOPBLT
MoMe Aa cnpe. B Tosun cnyyai, ocBo6oaeTe crnycbKa u
oTCTpaHeTe npuyMHaTta 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOMe Aa M3nonssare ypea OTHOBO.

3. AKo GartepuATa e nperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOMe Aa OTKame fa paboTu.

B To3u cnyyait, cnpete M3non3BaHeTo 1, M A ocTaBeTe
fa ce oxnagu. Cnep ToBa MOXe fa mM3nonseare ypega
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJISi, cna3BaWTe CnefHUTE NpeaynperKAeHNs.

NPEAYNPEXKAEHUE

3a pa npepoTBpaTMTe paspexwpjaHe Ha 6arepwuATa,

3arpABaHe, MofBa Ha AWM, 3anajBaHe W eKCrio3us,

yBepeTe ce, Ye cnasBare yKasaHuATa 3a 6€30nacHoCT.

1. ¥YBepeTe ce, 4ye no 6aTepuATa He ce HATPynBaT npax 1
CTPYMHHKN.

O VYBepeTe ce, Ye No 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYKM N0 Bpeme Ha paboTa.

O VYBepere ce, 4e nNpax U CTPYHKM He Ce HATPynBaT BbpXy
6aTepusTa no Bpeme Ha paboTa.

O He cbxpaHnBaiiTe HensnonssaHuTe 6atepun B MecTa,

KbAETO Ca W3J/IOKEHU Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u

CTPYHKN.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepus, OTCTpPaHeTe eBEHTYasIHO

HaTpynaHW CTPYXKW M mpax, Kato He Tpabea Aa ce

CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTasiHuM npeaMeTn (6onTose,

rBo3fev v ap.).

2. TMasete 6atepuATa OT NpobuBaHe C OCTPU NpeamMeTn
KaTo rBo3eu, OT yaap C YyK, HacTbrnBaHe, UK OT CUeH
$ur3nyeckn yaap.

3. HewusnonssaiTte BUAMMO NoBpeAeHa nIn gepopmmpaHa

o

6arepwus.
4. He nanonaeaiTe 6atepusaTa c o6paTeH NoNspuUTeT.
5. He cBbp3BaiiTe GaTepuaTa  AMPEKTHO  KbM

ENIEKTPUYECKN  UBTOUHULM,
3anasikara B /leka Kona.

6. He wu3nonsBaiite GaTepusaTa 3a LEM, PasinyHu OT
npefHa3HaYeH1eTo 1.

7. AKo bGaTepuATa He MO¥e fJa Ce 3apeAu Hamb/Ho,
[lOpU cnepj Kato M3Tede NpenopbyYBaHWA nepuop oT
BpeMe, He3abaBHO NpeKpaTeTe NOCAEABALLM ONUTH 3a
3apempaaHe.

8. He nanaravite 6arepuATa Ha BUCOKM Temnepartypu nam
HanAraHe, He nocTaBAlTe B MWUKPOBB/HOBA (ypHa,
CYLUWM/HA UM KOHTEMHEPU MOZ, BUCOKO HansraHe.

WIn KbM KynayHra Ha

Bbnrapcku

9. Tpu ycTaHOBABaHE Ha TeY MM HENPUATHA MMPU3Ma OT
6arepusTa, He u3naranTe Ha Bb3AENCTBMETO HA CUIHA
TONNMHA UM OTKPUTU MAaMbLN.

10. He wu3nonseaiite GatepuaTa B MeTa, KbAETO ce
reHepupa CUIHO CTaTUYHO E/IEKTPUYECTBO.

11. AKo GaTepusaTa Teye, MMa HenpuATHa MWUPU3Ma,
3arpaBa WM ce obesuBetn u gedopmupa UM ako
ce MoABAT HeobMYalHW npu3HauM npu ynoTpeda,
npesapexjaHe W  CbXpaHeHuWe, He3abaBHO £
oTCTpaHeTe OT 060pyABaAHETO MM 3aPAAHOTO U He A
n3nonssanTe.

12.He notansaite 6GaTepuATa W He no3BonssainTe
HaB/I3aHETO Ha TEYHOCTU B HeA. MpOHMKBaHETO Ha
NPOBOAWMMM TEYHOCTW KaTo Hanpumep BOAA, MOME
fa AoseAe A0 NOBPeAu M Aa NPUYMHKU MoMap Wan
eKkcnno3una. CobxpaHsBaiTe 6GaTtepuaTa Ha XNagHo
M CyxO MSACTO, janed OT ropuMWM W necHosanannumu
matepnanu. Msbarsante atmochepn C KOPO3WMBHM
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTponuT oT 6atepuATa nonagHe B O4MTe, He
' TbpKaWwTe, a M3NnaKHeTe OBMIHO C 4McTa, Hanp.
YyelmsAHa, Boja M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoL,

AKO He Ce B3emMaT MEpKM, eNeKTPOAUTLT MOXe Aa
NPUYUHU OYHM NPOBIEMMU.

2. AKO eNleKTpoNUT OT 6aTepusATa NnonagHe BbpXy Koxara
WNW ApexuTe, He3abaBHO M3MMIATE C 4ucTa, Hanp.
YelmsAHa, BOAA.

Bb3MOMHO € EeNneKTpo/MTBLT Aa MPUYMHU  KOMHO
Bb3naneHue.

3. AKO npuv nNbPBOTO M3MON3BaHe Ha Gatepuata
3abenexuTe pbMaa, HeNPUATEH MUPUC, NperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmupare wwvnn  ppyru
HepeaHoOCTU, He A M3NoN3BalTe U A BbpHETe Ha
[0CTaBYMKa UM ThProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyNUn.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO eNEKTPONPOBOAUMO YYHAO TAMO BNE3E B KOHTAKT C

K/eMUTe Ha JIMTUeBO-iMoHHaTa 6aTepus, MMa OrnacHoCT OT

KBbCO CbeauHeHne W noxap. Mons, cnassaiTe CneAHOTO

Npu cbXxpaHeHue Ha 6aTepusaTa.

O He cnaraiite eNeKTPONpoOBOAUMU NpPEeAMETH, KaTo
NUPOHU, CTOMaHeHa, MefHa WX Apyra Ten, B
KyTUATa 3a CbXpaHeHue.

O Wnu noctaBeTe 6artepuATa B ypepa, WM A
CbXpaHABaiTe, HKaTo HaTUCHETe HKamaka Ha
6aTepuATa, TakKa 4Ye BEHTUIALUOHHUTE OTBOPU
Aa 6bjar 3aKkpuTH, 3a ga ce NpeaoTBpPaTU KbCo
cbepuHeHune (BH. ¢ur. 2).

OTHOCHO TPAHCIMOPTA HA
JIMTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha NIMTUEBO-MOHHA GaTtepusa, MonA
cnasBaiTe ciiegHUTe NpeanasHU MepKu.
NPEAYNPEXKAEHUE

YBefomeTe TpaHchopTHaTa KOMMaHWsA, Ye rnpatkara

Cbibpa JIMTMEBO-MOHHA Gatepusa, UMHdOpMUpanTe

KOMMaHWATa 3a HeWHaTta U3Xof4Ha MOLLHOCT M crasBainTe

MHCTPYKUMWUTE Ha TpaHCmopTHaTa KOMMaHusA, Korato

ypemaare TpaHcnopTa.

O JlutneBo-MoHHMTE  GaTepun, KOMTO  HajsWllasaTt
nM3xogHa wmowHoct ot 100 Wh, ce cuutat 3a
TpaHcrnopTHa KaTteropus OnacHU CTOKWM M WU3WUCKBAT
npuaaraHeTo Ha cneuuanHu npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B YyxbuHa TpsAGBa Aa cnasute
MEeXAyHapoAHUTE 3aKOHW 1 NpaBmia 1 pasnopeacu Ha
cTpaHara, 0 KOATO Ce TpaHcnopTMpar.
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MN3xoaHa MowHoCT

[T wh

2 10 3 undpeHo Ymcno

MPEANA3HU MEPKU 3A
CBBP3BAHE HA USB YCTPOWCTBO
(UC18YSL3)

Mpu Bb3HWKBAHE Ha HeoyaKBaH NpobGnemM, AaHHWUTE B
USB ycTpoicTBO, CBBP3aHO KbM TO3M NPOAYKT, MoraT Aa
6bgart noBspefeHn unu 3arybeHun. BuHaru ocurypsasaite
pe3epBHO KOMMe Ha BCUYKK AaHHU, Cbabprawm ce B USB
YCTPOMCTBOTO, NPEAU U3MONI3BAHETO HA TO3M NPOAYKT.
Mons, umaiite npeasua, Ye Hawara KOMNaHWA He HOCU
OTrOBOPHOCT 3a Ai@aHHUTe, cbxpaHeHn B USB ycTpoicTtso,
KOWUTO ca MOBPEAEHU WM 3aryGeHu, HATO 3a MoBpeAa,
KOATO MOME [ja Bb3HUKHE B HEro.

NPEAYNPEXKAEHUE

O TMMpeau ynotpe6a nposepeTe cBbp3Bawmsa USB Kaben
3a gedeKTH Unn NoBpeam.

M3nonsBaHeTo Ha fedeKTeH nam nospeaeH USB kaben
MOXe Aa AoBeje A0 noAsaTta Ha UM MW Aa NPUYUHU
3anasiBaHe.

Horato npofyKTHT He ce M3no/13Ba, NoCTaBeTe ryMeHus
Kanak Bbpxy USB nopra.

HarpynsaHeTo Ha npax 1 apyrv otnagbum B USB nopta
MOXe Aa AoBeAe A0 noAsaTta Ha AvM UK Aa NPUYUHA
3anasiBaHe.

3ABEJIEKKHA

O Bwb3moxHOo e USB 3aperpaaHeTo Aa npekbcBa Ha
MOMEHTH.

M3Bagete USB yCTPOMCTBOTO OT 3apAfHOTO, KOraTo He
ce 3apexpa.

B npotuBeH cnydyar HKMBOTBHT Ha GaTepuaTa Ha USB
YCTPOMCTBOTO MOXE fla Ce CKbCH, KAKTO U ja ce CTUrHe
[10 HEOYaKBaHW UHLMAEHTU.

Bb3MOXHO € fa He MoxeTe fa 3apegute HAKou USB

O

O

Kanbd Ha Hoa

MpeBKAoYBaTEN HA UHAMKATOPA 3a 6aTepVIﬂTa

Jlamna Ha HAMKaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepuaATa

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
M3non3BaHu ca cnefHUTe CUMBOJIM 3a MallMHaTa.
YBepeTe ce, Ye pa3bupare 3Ha4EHMETO UM, Npeau
Aa u3nonssare ypeaa.

CH3656DA: besuyeH xpactopes

3a Aa Hamasim pucKa OT HapaHABaHWA,
noTpeéuTenAar Tpabsa Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

He n3nonseaiTe €NeKTPUYECKU MHCTPYMEHT B
OB M BNara U He ro ocTaBAnTe Ha OTKPUTO,
KoraTo Basiu.

Camo 3a cTpanum ot EC

He MSXB'bpnﬂVITe €/IeKTPUHEeCKN UHCTPYMEHTU
3aefjHo C 6UTOBUTE OTNagbLm!

BbB Bpb3Ka ¢ pa3nopeadute Ha EBponericka
avpeKTrBa 2002/96/EC 3a eneKTpuyecKuTe
N eIeKTPOHHU ypean 1 HEeNHOTO npuioxeHue
CbIMaCHO HaLMOHaHUTE 3aKOHOAATESNICTBA,
€/IeKTPUYECKUN YPEAM, KOMTO U3NIN3AT OT
ynotpeba, TpAbsa ga ce cboupart OTAENHO U
npejasart B cneunain3vpaHn nyHKToBe 3a
peuuKanpaHe.

BrntouBaHe

M3kntouBaHe

MsBawpaHe Ha 6aTepuATa

CeneKTopeH 6yToH

YCTPOMCTBA, B 3aBUCMMOCT OT TMMa yCTPOMCTBO. :ﬂjﬁﬁﬁ 1 cBeToAMOA CBETH: 1000 MHUH.-1

OMNMUCAHUE HA HOMEPUPAHUTE —oaD
EJIEMEHTU (¢er 1 - dur 9) 1090 2 ceetoguopa ceetat: 1170 MuH.-1
7 | Cromararenen ko4 :ﬁﬁﬁ% 3 cBetogunopa ceetaT: 1330 MuH.-1

CnomarartenHa pbKoxBaTKa —
~0000: 4 csetogmopaa ceeTaT: 1500 MUH.-1

MpoTekTop - -

Hom

3apaBuKBaLL, €1EMEHT

OcHoBHa PbHOXBaTHKa

CeeTy;

Bartepusa

OcTtaBar Hapg, 75% oT 3apsja Ha 6aTepuaTa

MpeBKAOYBaTEN HA CENEeKTOpa

Cgety;
Ot 3apspa Ha 6atepuaTa octaBat 50% — 75%.

CBeTOMH,ClMKaTOp 3a CKOpPOCT Ha xoha

CeeTy;

BeHTunaunoHHu oTBOpPH

Ot 3apspa Ha 6atepuaTa octaBat 25% — 50%.

Knemn

CseTty;

o = = = =1
o =) = = %)
=) =) o o |o
5 & e | ™|z

PEee@Qe @ ® e

Hanak Ha 6aTtepuaTa

OT 3apspaa Ha 6aTepuATa ocTaBar no-mMmaako

oT 25%
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Mura; CTAHAAPTHU AKCECOAPHU
[MDDD@ BatepuaTa e noyTn U3uano paspegeHa.
3apegete 6atepunTa Npu Mbpsa Bb3MOMHHOCT. B ponbiHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMMNAEKT) ca
- NpeaoCcTaBeHN U aKcecoapuTe W NPUCTaBKUTE, N3GPOEHU
Mwura; Ha cTp. 260.
i | OTAABaHeTO Ha MOLLHOCT e CrpsAHO nopaau
LQ—Q\D—\D\@ BUCOKATa TeMnepaTypa. 3sajeTe GatepuaTa CTaHgapTHUTE aKcecoapu NOAJEMaT Ha npomsaHa 6e3
OT MHCTPYMEHTA U A OCTaBeTe Ja ce ox/aau npepynpexaeHHe.
Hanb/HO.
Mura; NMPUNOHEHUA
e | OTAABAHETO Ha MOLLHOCT € CNPAHO nopaamn
[Q\@Q\@ noepeaa wan HemanpasHOCT. Mpo6aeMbT More O ®uHO noapAsBaHe Ha xpacTu
Aa 6bje barepusTa, Taka Ye MoJIsi CBbpKETe O TloapsasBaHe 1 NoAKACTPAHE Ha rPaAMHCKK gbpBeTa
Ce C TbProBCKUSA CU NPEACTaBUTEN.
CMELUDUKALUN
1. ENeKTpuyecHn MHCTpyMEHT
Mogen CHB3656DA
HanpemeHue 36V
CKOpOCT Ha npaseH xop, 1000 - 1500 mMuH-1
Pasmep Ha HOXa (LuMpuHa Ha pAsaHe) 560 MM
BatepuaTta e Hann4yHa 3a TO31 MHCTPYMEHT* BSL36A18

Terno™

4,1 kr (C npunoxeH BSL36A18)

HenpekbcHaTto Bpeme Ha paboTa (B 3aBUCUMOCT OT
paboTHWTE yCNoBKA)

Mpwnbn. 62,5 MUHYTH

* CoblectByBawmTte b6arepumn (BSL3660/3620/3626, cepun BSL18xx u T.H.) He moraT ga ce u3nonssar C TO3U

MHCTPYMEHT.
** CbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003

2. bartepusa
Mogen BSL36A18
36V/18V
Hanpexerue (ABTOMAaTM4YHO NPEBK/OYBAHE™)
KanauuteT Ha 2,5Ah/5,0 Ah

6atepunTa (ABTOMaTUYHO NPEBKAOYBAHE™)
Hannyum

6E3HMUYHU MyntusonToBu cepun, 18 V npoayKt
NpoAyKTU**

HannyHo 3apagHo | Mabaralo 3apAaHO YCTPOMCTBO 3a
YCTPOWMCTBO JIUTUEBO-NOHHM BaTepun

*  CaMMAT MHCTPYMEHT aBTOMAaTUYHO LLie MPEBKJIOUN.
** Mons, BUIKTE HalLMA 06LL, KaTanor 3a NoAPOGHOCTH.

3. 3apsAgHo yCTporCcTBO

Mogen UC18YSL3

HanpereHune npu _

sapemaaHe 14,4V -18V

Terno 0,6 Kr
3ABEJIEKKKA

BnarogapeHve Ha HenpekbcHaTta nporpama Ha HiKOKI
3a npoyysaHe M paspaboTBaHe, creuuduKaLmuTe,
MOCOYEHN TYK, TMOAJMeHaT Ha npomaHa 6e3
npeaunsBeecTme.

3APEHHAAHE

MNpean pa u3non3sare eNEKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT,

3apefieTe 6aTepusTa KaKTo creasa.

1. CBbpHeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM
KOHTaKT.

HoraTto BK/O4MTE Kabena Ha 3apAaAHOTO YCTPOWCTBO
B KOHTaKT, CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apsj We mura B
YepBeHO (Ha MHTepBau OT 1 CeKyHAa).

2. MocTaBeTe 6aTtepuATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
BkapaiiTe 6aTepusaTa NbTHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
KaKTO e NoKasaHo Ha dwur. 3 (Ha cTpaHuua 2).

3. 3apempaHe
Mpu nocTaBsHe Ha 6aTepusi B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apAj e MUra B CUHbO.

Korato 6aTtepusTa ce 3apeau Hamb/HO,
CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apsj le CBETU B 3€/1eHO.
(BurkTe Tabnuua 1)

(1) MHanKaummn Ha cBeToMHAMKaTOpa 3a 3apAg,
MHavKauumMTe Ha CBeTOMHAMKatopa 3a  3apsj,
oTpasfBaliM CbCTOSHUETO Ha 3apSAHOTO YCTPOMCTBO
WM axkymynaTopHata 6arepusa, ca MoKasaHu B
Ta6nuuya 1.
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Ta6nuuya 1
MHaMKaumMn Ha cBeToMHAMKaTopa 3a 3apag
CgetBa 3a 0,5 ceKkyHau. He cBeTH 3a
Do o | ooy 0.8 CoryHaN. (431acaa 32 0.5 Corywy) | SBPIaNo K uaTosh i a
CgetBa 3a 0,5 cekyHau. He cBeTBa 3a
?g/ﬁw) 1 ceKkyHpa. (u3racsa 3a 1 cekyHaa) E(g;auMTeT Ha GarepusTa oA
I I °
Mo Bpeme Ha CgetBa 3a 1 cekyHga. He cBeTn 3a
3apexpaaHe '(\émw) 0,5 cekyHau. (M3racsa 3a 0,5 CekyHaN) ;(g;}auMTeT Ha GatepuATa nop
I I
CBeTonHAMKaTop Csetv CBeTH HemnpeKbcHaToO HKanauuTet Ha 6aTepusaTa Hag,
3a 3apaj (CMHBO) I | 307
(HEPBEHO/ CBeTU HENpeKbCHaTO
CUHBO/ p
3ENEHO/ 3aBbplieHo | Cetn |
JM/IABO) 3apexgaHe | (BENEHO)  (MpoabnKuTeneH 3ByK Ha 3ymep: OKOJIO0
6 CeKyHam)
Pexunm Mperpsana 6arepus.
FOTOBHOCT Mwra cheggs ?_'a g’?v‘c;_:}égg”é : g g E(‘:eeTKM an) 3aperaaHeTo He e Bb3MOKHO.
nopagu (HEPBEHO) ’_ Y ,u,- = ) -y A (3aperpaHeTo e 3anoyHe
nperpsiBaHe cniep, oxnampaaHe Ha 6arepusTa)
CgetBa 3a 0,1 cekyHga. He ceeTBa 3a
HesbamoxHo | Mura 2’1:‘3“.3“28"”3;30:8:3 2’1:e'(.}'Hﬂa). MNoBpepa B 6atepusTa Unm
3apexgaHe | (JINJIABO) (NMpeKbCBaLL 3BYK Ha 3yMep; OKONO 2 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
CEeKyHAMN)
(2) OTHOCHO Temnepatypara v BpeMeTO 3a 3apewaaHe Ha akyMmynatopHara 6atepus
Temnepatypara v BpEMeTo 3a 3apexgaHe e 6baar Teau, nokasaHu B Tabnuua 2.
Ta6nuua 2
3apapHo UC18YSL3
HanpeeHnne npu
3apempaaHe Li-ion
Temnepatypu, Npu KOUTO
6aTtepusaTa Moxe Aa -10°C -50°C
6bae 3apeaeHa
HanpexeHue npu
3apempaaHe v 144 18
Batepus Cepws BSL14xx Cepws BSL18xx MV"TC‘;‘;‘:;TOBM
MpUBAMaUTENHO (4 KneTkw) (8 KneTkw) (5 KNeTKn) (10 KneTkM) (10 KneTKK)
Bpeme 3a BSL1415S: 15 BSL1815S:15
3apexaaHe (npu BSL1415 :15|BSL1430 :20 [ BSL1815 :15|BSL1830 :20
20°C) BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
MAH. | BSI 1420 20 | BSL1450 32 | BSL1820 :20 |BSL1850 :32 | BSL36A18:82
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Hanpemerue npu v 5
USB 3apempaaHe
3apageH ToK A 2
3ABEJIEKKHA

BpemeTo 3a 3aperaaHe MOXe Aa Bapupa cnopes oKosHaTta Temneparypa v USTOYHUKA Ha HanpemeHue.
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4. PasKauyeTe 3axpaHBalMA Ka6en Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO OT KOHTaKTa.

5. XBaHeTe po6pe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO M
n3pbpnaiite 6atepuaTa.
3ABEJIEHHHA

YBepeTe ce, Ye CTe U3BaauIn 6arepusTa OT 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO CeA ynoTpeba 1 A 3anaseTe.

OTHOCHO ENeKTPUYECKUTE pa3pAfaU
6arepum U T.H.

npu HOBMU

Tbl KaToO BBTPELIHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBWUTE
6atepun MaM 6aTepun, KOMTO He ca GUAM NOoA3BaHU
ObArO BpEMe, He € aKTMBUPaH, eNIEeKTPUYECKUAT
paspsaj MOXe Aa e HUCHK Npy MbpBa 1 BTopa ynotpeba.
ToBa € BPEMEHHO fBIEHWE W HOPMAsIHOTO Bpeme 3a
3aperaaHe Lie 6bie Bb3CTaHOBEHO, KaTo NpesapeanTe
6arepunTe 2-3 NbTU.

| Hak paa yabnute pa6ortata Ha 6atepumnTe. |

(1) MpesapexpainTe GatepuuTe, Npeau fa ce MSTOLAT

Hanmb/HO.
Horato ycetute, 4e MowHOCTTa Ha ypeja
HamansBsa, cnpeTe ynotpeba u 3apefeTe 6arepuATa.
AKO npopbiwMTe pabota C ypeja M msxabute
eNeKTPUYECKMA TOK, 6aTepuaTa MOXKe fa ce NoBpeamn 1
HUBOTBT M Lie 6bAe NO-KpaTbK.

(2) UsbaAreaiiTe npesapemaaHe Npu BUCOKM TeMnepaTypu.
3aperpaemara Gatepua wWwe 6bae ropewa BegHara
cnep ynotpeba. AKO B ToBa CbCTOAHME GaTepuaTa
ce npesapeau BepHara cnef ynotpeba, BbTPELUHUAT
M XMMUYECKU CbCTaB LUE Ce BJOWM M MMBOTHT Ha
6aTtepuATa LWe ce cKkbcu. OcTaBeTe GatepuATa U A
3apefeTe, c/efi KaTo e U3CTUHaNa 3a M3BECTHO BpPeEMe.

BHUMAHUE

O AKo bGarepusaTa ce 3apewpga B 3arpato CbCTOAHWE
cnef, NPOAB/IKUTENIHO MU3flaraHe Ha npsika ClbHYeBa
CBET/IMHA WKW Cnef, HenoCcpeAcTBEHO M3Mon3BaHe,
CBETOMHAMKATOPBT 3a  3apsj Ha  3apAgHoOTO
ycTpoicTBo cBeTBa 3a 0,3 cekyHAaM M uaracea 3a 0,3
CeKyHan (n3kntodeH 3a 0,3 ceKkyHam). B Takbs cayyan,
NMbpBO OCTaBeTe 6aTepusATa Aa ce OXNaau U cnep ToBa
3anoyHeTe 3apewaaHeTo.

O Horato cBeToMHAMKaATOPBLT 3a 3apag wmura  (Ha
MHTepBaaun oT 0,2 CeKyHaM), NpoBepeTe 3a Yy an Tena
B KOHEKTopa 3a 6atepua Ha 3apAfHOTO YCTPOWMCTBO
M MM OTCTpaHeTe. AKO HAMa YyXaW Tena, BepOsTHO
6aTepusTa UK 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca NOBPeeHM.
3aHeceTe M1 B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LEEHTBP.

O TbM Kato ca HeoGXOOMMM OKONO 3 CEeKyHAM Ha
BrpafieHUsi MWMKPOKOMMIOTBbP, 3a fAa MNOTBBbPAW, Ye
6aTtepuaTa, 3apempaaHata ¢ UC18YSL3 e u3BageHa,
M34yaKanTe MoHe 3 CEKyHAM Npeau Aa s nocTaBuTe
OTHOBO M ja NPOAb/IKMTE 3apewaaHeTo. AKo 6atepuaTa
6bfle NocTaBeHa Npean Aa MUHaT 3 CEKYHAM, MOXe Ja
He Gbfe 3apeAeHa NpaBuIHO.

MOHTAH U EHCIJIOATALIUA

[JetictBre Gurypa | CtpaHuua
MocTaBsAHe Ha Kanaka Ha 6aTepusATa 2 2
3apepaaHe 3 2
OTcTpaHsABaHe 1 NocTaBsHe Ha 4 2
6arepusa
BrntouBaHe 5 2
M3KnouBaHe
Kanbg Ha Hora

Bbnrapcku

PerynupaHne Ha cKopocTTa 8 3
HuBo Ha 6aTtepusTa 9 3
3aToyBaHe Ha Hoxa 10 3
3apexpaHe Ha USB ycTpoicTtso oT 11-a 4
€EKTPUYECKN USTOYHUK

3apexpaHe Ha USB ycTpoicTso u 11-b 4
6aTepus OT eNeKTPUYECKN MSTOYHUK

Kak ce npesapexga USB 12 4
YCTPOMCTBO

Mpwu 3aBbpLUBaHe Ha 3aperaaHeTo 13 4
Ha USB ycTpovictBo

M360p Ha NpuCTaBKKU M aKcecoapu — 261

3A USB YCTPOMUCTBO

O 3apewgaHe Ha USB ycTpoiMcTBO OT €NEKTPUYECKU
M3TOYHUMK. (dPwmr. 11-a)

O 3apewpgaHe Ha USB ycTtpoictBo M 6Garepua oT
€1eKTPUYECKN USTOYHUK. (Pur. 11-b)

O HKak ce npesaperpaa USB yctpoitctso. (Pur. 12)

O MMpwu 3aBbpLUBaHe Ha 3apewgaHe Ha USB ycTpolicTBo.
(Pur. 13)

NOAAPBHKA U MHCNEKLUMA

ﬂPEp,YI'IPEH{p,EHME
O TpA6Ba Aa W3K/IIYMTE MHCTPYMEHTa M fa
6aTtepusATa OT MWHCTPyMeHTa, npeau pJa
MHCMEKLMM MM Aa U3BBPLUBATE NMOAAPBIKKA.
He pasmo6sBaiTe Howa. HecnassaHeTo Ha TOBa
npeaynpexaeHne Moxe Aa fosefe [0 HapaHABaHe.
M3non3BaiiTe pbKaBULM UK ipexu, 3a Aa npeanassarte
pbLETe cu Npun padoTa ¢ Hoxa. HecnassaHeTo Ha ToBa
npeaynpexaeHne Moxe aa foseje [0 HapaHABaHe.

1. 3arouyBaHe Ha Howa (¢wr. 10)
[BueTe Nna 3a Kensa30 Mo NocoKa Ha CTpesikaTa 3a
rpy6o Haco4BaHe, a nocse usnonssamnte 6pyc, 3a ga
nony4nTe Ao6HP GUHULL Ha HOMa.

(1) Usnonssarite ¢uHa nuna 3a KeNA30 WM Takasa C
MEMXANHHA rpy6oCT.

(2) Hamaete 6pyca C MalWWHHO Macno
BeJIocunes, v Noao6Ho).

(3) C nomoLuTa Ha TO4MNIO NpemaxHeTe BCUYKKU rpanasuHu
oT obpaTHarTa cTpaHa Ha OCTPUETO Ha HoXa.

Hora TpA6Ba pa ce 3aTo4yBa HOXBLT
3a fja ce NoAAbpPHa OCTPO OCTPUETO, AOBPE € HOXBT Aa
ce 3aTo4Ba NPUGM3NTENHO BEAHDBIK FOAMLLHO, HO TOBA
3aBWCH 1 OT BMAA Ha ibpBETaTa, KOUTO Ce NOAPA3BaT, U
OT YyecToTarta Ha M3nos3BaHe.

3ABEJIEKHA
He nanonsgaiiTe Boga 3a NoyncTBaHe Ha HOXa, 3a Aa
npefoTBpaTUTe PbIAA UK APYTv NOBPean.

2. CmasBaHe Ha HOXa
Mo Bpeme Ha pAsaHe, [ bPBECHUAT COK, KOWTO nosensa
no OCTPUETO Ha HOXa, Lie yBeNn4M HaToBapBaHETO
n GatepusaTa lWe ce usTowmM no-6bp3o. C nomowta
Ha MalMHHO Macno (MAM macno 3a Benocwnen wau
nofo6HO) CMameTe HoXa U ro n3dbpLUeTe ¢ Kbpna. 3a
fa npeaoTBpaTUTe PbIAACBAHE Ha HOMa, TpAbBa Aa
ro cmasBare cief, U3rnon3BaHe, KaKTo U Korato HAMa
/la ce MU3Mon3Ba MPOAB/IIKUTENHO Bpeme, Npeau Aa ro
nocTaBuTe B Kasibda Ha HoXa.

usBaguTe
npasute

(macno 3a
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3. UHcneKTupaHe Ha MOHTaXHUTe BUHTOBE
PefoBHO  MHCMEKTMpanTe  BCMYKM  (UKCHpaLm
BMHTOBE U Ce yBpeTe, Ye ca [obpe 3arerHat. AKO
yCTaHOBUTE pa3x/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHere.
HecnaseaHeTo Ha ToBa MOXe Aa AoBefe A0 CEePUO3HM
OMacHOCTH.

4. MopapbiKa Ha moTopa
HamoTKaTa Ha MoTopa e ,,CbpLeTo” Ha eNeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT.  YnpawHaBaiTe 0COGEHO BHUMaHWe
KbM HamoTKWTe, Tbil KaTo morat ga ce noBpefAT oT
nonajaHe Ha Bnara u/wav mMacno no TAx.

5. MMpoBepKa Ha KnemuTe (MLHCTPYMEHT K 6aTepun)
YBepeTe ce, Ye No KiemMuTe He ca ce cbbpanun npax u
CTPYHKM.

OT Bpeme Ha Bpeme npoBepsBaiTe npeau, no Bpeme u
cnep onepauumsTa.

BHUMAHUE
OTCcTpaHeTe eBEHTYasIHO HATPYNaHW CTPYHKM M nMpax oT
Knemure.

B npoTtuBeH cyyai MMa onacHOCT OT NoBpeaa.

6. BbHLWHO nouucTBaHe
Mpn 3ambpcaABaHe Ha xpacTopesa, u3bbplueTe ro ¢
MEKO 1 Cyx0 napye naart Wau napye nnar, HaBNaKHEHO
B canyHeHa Boaa. He usnonssaiite pasTBopuTesn Ha
a/IKOXONHa M 6GeH3nHOBa OCHOBA WM paspeauTenn
3a 60A, TbM KaTo Te LWe pasagar niactMacosuTe
NMOBBPXHOCTHU.

7. TpaHcnopTupaHe Ha UHCTPYMEeHTa
MN3Bagete GatepuaTa M noctaBeTe Kanbda Ha HoXa,
npeau aa npeHacAaTe MHCTPYMEeHTa.

AKO ro npeHacATe 6e3 Kanb® Ha HOXa, HOMbLT MOXeE
[la BNle3e B KOHTaKT C TAJOTO BW, KOETO Aa MPUYUHK
HapaHsBaHe.

8. CbxpaHeHue
ChbxpaHsBaiiTe xpacTopesa Ha MecCTa, KbAeTo
Temnepatyparta e nog 40°C, u ganey oT AOCTbN Ha
feua.

3ABEJIEKKA
CbxpaHeHue Ha IMTUEBO-MOHHK BaTepun.

YBeperTe ce, Ye NUTUEBO-MOHHUTE GaTepun ca HambIHO
3apefieHn, Npeaun Aa rv ocTaBuTe 3a CbXpaHeHHe.
MpoabnKuTeNnHO cbxpaHeHne (3 mecela UM Noseuye)
Ha Henmb/HO 3apefAeHn 6atepun MOme ja fosefe Ao
nolwa paboTa, 3Ha4YMTESIHO CKbCABAHE Ha }WBOTA Ha
6arepunTe UK aa rm Hanpasu HerogHW 3a ynotpeba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepnm CbC 3HAYUTENHO CKBCEH HUBOT
moraT fa 6bAar Bb3CTaHOBEHM, Ype3 HAKOKOKPAaTHO
3apemaaHe U MbJHOTO UM paspemaaHe oT Asa Ao net
mbTH.

AKO MONE3HUAT KMBOT Ha barepuATa € 3HaYUTesHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOTOKPATHOTO 3apexaaHe
1 W“3nonsBaHe, cuyMTanTe GatepusATa 3a U3HOCEeHa U
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mpu pabotata M nopgapbKaTa Ha E€NEeKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTH TpAbBa fa ce cnassart pasnopeaouTe 3a
6€e30MacHOCT U CTaHAapTUTe, NPeAnMCBaHN BbB BCAKA
Obprasa.

BamHa uHdopmauua 3a 6atepunte 3a 6e3HUYHU
nHcTpymeHTH HiKOKI

Monsi, BMHArM W3MnonsBanTe HaWUTE OPUTMHAIHU
6arepun. He rapaHTMpame 6esonacHocTTa U paéoTara
Ha ypefa, Korato ce u3nonsBar 6atepuu, pasiMiHu oT
NOCOYEHUTE OT Hac, UM KOraTo ca NpaBeHW MPOMeHU
no 6arepumute (Kato pasmiobsBaHe M nogMAHa Ha
KNETKUTE UN APYrv BbTPELUHU KOMIMOHEHTH).

FAPAHLMA

MpepocTasame rapaHumna 3a Enextpuyecku
MHcTpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneunduyHuTe MecTeHu
3aKoHOAaTesNIcTBa Ha CbOTBETHWUTE [Abpwasu. Tasu
rapaHuMa He nokpuea AedeKT Wan nospeau nopagu
HenpaBu/iHa ynoTpeba, eKcrnioarauus WM HOpPMasHO
n3HocsaHe. B cnyvalt Ha peknamauua, mons, uanparerte
EneKTpuyecknaT MHCTPYMEHT, B HepasmiobeH Bua, C
TAPAHLIMOHHATA KAPTA, npopoBosicTBeHa B Kpas
Ha WMHCTPYKUMWTE, Ha OTOPU3MPaH CEPBM3EH LEHTBP Ha
HiKOKI.

UHdopmauua 3a WwymMoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaLumn
M3MepeHnTe CTOMHOCTM OTroBapAT Ha W3WCKBaHUATa Ha
EN60745 n cvotBeTcTBar Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WyMoBo HMBO: 94 dB (A)
M3mepeHo HMBO Ha A-NpeTerneHo 3ByKOBO HaNAraHe:

75 dB (A)
HeonpepeneHocT K: 3 dB (A).

Hocete aHTUdOHM.

O6WwM CTOMHOCTM Ha BMbpaumu
onpegenenu cbrnacHo EN60745.

(BeKTOpHa cyma)

MpaseH xopa;
@n = 3,5 m/cex2, HeonpeaeneHocT K = 1,5 m/cex?2

[exnapuvpaHuTe 06K CTOMHOCTM Ha BubBpaumm ca
M3MEPEHN CbINIACHO CTaHAAPTHUTE METOAN Ha U3NUTBaHe
M mMoraT Aa 6baaT M3NoN3BaHW 3a CPaBHEHWE Meay
pasNNYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTMTE MoOraT ga Ce M3monssar 3a

npeaBapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O Emucuute Ha BMBpauumM No BpeMe Ha peanHarta
ynotpe6a Ha esIeKTPUYECKMA WMHCTPYMEHT MOXe paa
ce pasinyaBaT OT JeKfiapupaHata oblia CTOMHOCT,
B 3aBMCMMOCT OT HaYMHWTE Ha MW3MNo/n3BaHe Ha
MHCTPYMeHTa.

O WpeHTudUuMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e30macHoOCT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AEeNCTBMETO
npyv AeWCTBUTENIHW YCNOBMA Ha M3nons3saHe (Kato
ce B3emaT NpeaBWAa BCUYKW €1eMeHTU OT paboTHMA
LMKBA, KaTO NEepuoAn Ha BK/IOYBAH M W3KJOYBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHW 060pPOTM HEMOCPEACTBEHO
npeau 1 cnej MOMeHTa Ha U3non3BaHe).

3ABEJIEKKKA

BnarogapeHve Ha HenpekbcHaTta nporpama Ha HiKOKI 3a
npoy4ysaHe n paspaboTBaHe, cneuMduKaLmMnTe, NOCOHEHU
TYK, NOAJIEKAT Ha NpoMsAHa 6e3 npean3BecTHe.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTHU

M3nonsBaite MHCNEKLUMUTE B TabaMLaTa No-A0/Y, aKO MUHCTPYMEHTBT HE DYHKLIMOHWMPA HOPMaTHO. AKO C ToBa Npo6ieMbT
He 6bfie OTCTpaHeH, 06bPHETE Ce KbM BaLKA AUTBP UK KbM OTOPU3UPAHWA CepBU3eH LieHTbp Ha HIKOKI.

1. ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHT

Bbnrapcku

CvmnTom

Bb3MomHa npuymHa

OTcTpaHsaBaHe

MHCTPYMEHTBT He paboTw.

Hsma noseye eHeprus B
aKymynaropa

3apepeTe akymynartopa.

BatepuaTa He e nocTaBeHa
npaBW/HO.

M3BageTe 6atepuATa OT OTAENEHNETO 3a
6arepvsiTa B MHCTPYMeHTa 1 NpoBepeTe 3a
Yyamn Tena. MposepeTe ChLUO eNEKTPOAUTE Ha
6aTtepusTa 3a 3ambpcABaHe. HatucHeTe go6pe
6arepusTa, JOKaTO LpaKHe Ha MACTO.

B HoMa numa 3acegHanu yyman
Tena.

Horato B HOXa MMa Yy aun Tena, ussagete
6aTtepusTa U ' U3BaAeTe C KLU UK NOJOGEH
MHCTPYMEHT.

BHumaBaviTe, Tbi1 KATO MHCTPYMEHTBT MOXeE Aa
3anoyHe Ja paboTu, KoraTo YyauTe Tena Gbaar
U3BafEHM.

[bpBECEH COK U/ PBIAA MOME ChLLO Aa ca
NPUYMHUTE HOXBT Aa He paboTtu. ManonssariTte
MeTasiHa YeTKa UanM Nojo6eH MHCTPYMEHT, 3a Aa
npemMaxHeTe AbPBECHWUA COK UK pbHAaTa.

MHCTPYMEHTBT € U3noni3BaH 3a
TEXKKN paboTi.

ToBa e eeKTbT Ha PYHKUWMA, KOATO Npeanassa
6aTepusATa OT U3KJIlOYBaHE Ha MOTOpa, Korato
MHCTPYMEHTBT € MOAJOKEH Ha NPeKasNeEHo roNfaMo
HaToBapBaHe. OcBoGofeTE KJloYa U OTCTPaHeTe
npuvyKnHaTa 3a NPEKOMEPHOTO HaTOBapBaHe U
M3ABbPaiTe Hasaz Kaloya, 3a Aa Bb30GHOBUTE
pa6orta.

MHCTPYMEHTBT He pexe fobpe.

HOXbT e U3TbhneH.

M3nonsBaiTe TeseHa YeTka unm apyr UHCTPYMEHT,
3a fla npeMaxHeTe AbPBECHWUA COK M pbaara v
M3M0N3BaMlTe NUa UM TOYUNO, 3a Aa 3aTouUTe
HOMa. AKO Te3W YCWU/IUS He ca JOoCTaTb4yHM Aa
CTaHe HOXbT M0-0CTbP, MOXE TOM Aa € JOCTUrHa
Kpasi Ha CBOSl CPOK Ha eKcnioataums. 3aMmeHeTe
HOMa C HOB.

HoXbT e cnpsan, noHexe e
M3MON3BaH 3a pA3aHe Ha K/OH,
YUATO LIMPUHA HAAXBBP/IA
Bb3MOXHOCTUTE 3a psi3aHe Ha
HOXa.
3ABEJIEKKA
Pa6oTa, KOATO MOCTOAHHO
npeausBMKBa ChvpaHe Ha
HOMa, HaKkpas e nospeau
mMoTopa.

HsKoM rpafiMHCKY AbpBETa Ca MHOMO TBbpAU

1 MOXe Aa NpeBuLLaBaT Bb3MOKHOCTUTE Ha
MHCTPYMEHTA, 0PM aKO Ca C WMPUHA, KOATO € B
PaMKWTE Ha HOPMaHWA KanauuTeT. ManonssaiTe
HOMMLM 3a NOAKacTPsHeE, 3a fa NpeMaxHeTe
nebennTe KIOHM, Npeau Aa 3anoyHeTe pa6oTa.

PasaHe nog brbA ChLLO MOXKE fa Hagsulasa
KanauuTeTa Ha MHCTPYMEHTa, Thi Kato
Ob/IKMHATA Ha cpesa ce yBenuyasa. [le6enu
KJIOHW TPpAGBa fia Ce perar noj npas brb.

YpeabT e cnpan BHe3anHo

YpenbT e 61N npeHaToBapeH

OTcTpaHeTe npobaema, NpUYMHSABALL,
npeToBapBaHeTo.

BartepuaTa e nperpsana.

OcrTaBeTe batepusiTa fa ce oxaagu.

BatepunaTta He Moxe fa 6bae
VHCTanMpaHa

Mpwu onuT ga noctasute
6artepus, pa3nnMyHa OT Ta3u 3a
MHCTPYMEHTa.

Mons nHcTanupaiTe 6atepus OT MyNTUBONTOB
™n.
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2. 3apagHo yCTPOWCTBO

CumnTom

Bb3MoXHa npuymHa

OTcTpaHaBaHe

MHayKaTopHaTa namna
3a 3apag Mura 6bp3o B
JINNABO, HO 3apeMaHeTo
Ha aKkymynaropa He
3anousa.

AKYMyNnaTopbT He e NocTaBeH JOKpaii.

MocTaBeTe akymynaropa CTabuiHo.

MMa vyam Tena B Knema Ha akymynaropa
WM KBAETO aKyMynaTopbT e NPUKPeneH.

OTcTpaHeTe BbHLUHWUTE NPeaMEeTH.

MHanKkaTopHata namna 3a
3apAj Mura B 4epBeHo,
HO 3apexaaHeTo Ha
aKkymynatopa He 3arnoysa.

AKyMynaTopbT HE € MOCTaBeH [JOKpaWi.

MocTaseTe akymynaropa CTabusHo.

AKyMynaTopbT e nperpsi.

AKyMynaTopbT aBTOMATUYHO LU 3aroyHe
fia ce 3ape/a, aKo Temneparypara
cragiHe, HO TOBa HaMasIsiBa UBOTa My.
MpenopbunTesHO e Npeay 3apexaaHe
aKyMynaTopbT Aa ce oxnaau Ha aobpe
NPOBETPUBO MSACTO, AasIeY OT NpsiKa
C/TbHYEBA CBET/IMHA.

BpemeTo Ha nanonssaHe
Ha aKymynatopa e KpaTko,
MaKap v Aa e usuano
3apefeH.

HWBOTHT Ha akymynaTopa e 3aBbpLUmI.

3ameHeTe akymynaTopa C HOB.

AKYMYyNaTopbT Ce Hyxaae
OT MHOTO BpeMe 3a
3apempaaHe.

Temneparypara Ha akymynaropa,
3apsAHOTO YCTPOMCTBO MM OKOHaTa
cpeja e npeKaneHo HUCKa.

3apegeTe akymynaropa Ha 3aKpuTO Uin B
Zpyra no-Tonna cpega.

BeHTWNaLMOHHKUTE KaHain Ha akymynaropa
ca 6/IOKMpaHn, KOETO NPUYMHSABA
nperpsiBaHe Ha BbTPELUHUTE KOMIMOHEHTH.

M36arsariTe 610KMPaHETO Ha KaHauTe.

Oxnampawmat BEeHTMNaTop He paﬁOTM.

CBbpHETE CE C OTOPU3MPaH CEPBU3EH
LeHTbp Ha HIKOKI 3a nonpaska.

Jlamnara 3a USB
3axpaHBaHe e U3K/yeHa
1 USB ycTponcTBOTO He ce
3apempa.

3apagbT Ha akymy/iatopa e MOHUKEH.

3ameHeTe aKymysiatopa C Apyr, KOMTo uma
oCTaBall, KanauuTer.

BruitoyeTe Lencena Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO B E/1EKTPUYECHW HOHTAKT.

JNlamnara Ha USB
3axpaHBaHeTo He ce
W3K/I0YBa, BMPEKU Ye e
3aBbPLUMJIO 3apEHAAHETO
Ha USB ycTpoiicTsoToO.

Jlamnarta Ha USB 3axpaHBaHeTo CBETU B
3e/ieHo, 3a Aa NoKae, Ye € Bb3MOXHO
3aperpaHeTo Ha USB.

ToBa He 03Ha4aBa, 4e MMa Hens3npaBHOCT.

He e AcHO KakbB €
CTaTyCbT Ha 3apexaHe
Ha USB ycTpoiicTeoTO 1
[,a/1 HEroBOTO 3aperaaHe
€ MPUKJIIYUNO.

Jlamnara 3a USB 3axpaHBaHeTo He ce
W3K/II0YBa, IOPH KOoraTo 3axpaHBaHeTo
NPUKOYK.

MNMposepeTe USB ycTpOMCTBOTO, KOETO
ce 3apexpa, 3a fja NoTBbPAWTE HeroBMA
cTaTyC Ha 3apemaaHe.

3apempaHeto Ha USB
YCTPOWMCTBOTO cnvpa no
cpepara.

3apaAgHOTO YCTPOMCTBO € BK/OYEHO B
€/IeKTPUYECKM KOHTaKT, gokato USB
YCTPOMCTBOTO Ce 3apemaa, U3non3Baniku
aKyMynaTopa Kato U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe.

B 3apagHOTO YCTPOMCTBO € BK/YeH
aKymynarop, gokato USB ycTpoicTBoTO
ce 3apemya, U3noi3Banku eeKTPUYECKH
KOHTaKT KaTto M3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe.

ToBa He 03Ha4aBa, 4Ye “Ma HeM3npPaBHOCT.
3apagHOTO YCTPOMCTBO NPeKbCBa
3aperpaaHeTo Ha USB 3a 0Ko10 5 ceKyHamn
npv NpemMMHaBaHe MeXAy pasinyHu
M3TOYHULUM Ha 3axXpaHBaHe.

3aperpaaHeTo Ha

USB ycTpoicTBoTO
npeKbLCBa No cpeaara,
KOraTo aKymynatopbT U
USB ycTpoicTtBoTo ce
3apemaar no efHo U CbLLo
Bpeme.

AKYMyNaTopbT € HAMb/HO 3apEfEH.

ToBa He 03Ha4YaBa, Ye MMa HEM3MNPaBHOCT.
3apagHoTOo YCTPOMCTBO NpeKkbeBa USB
3apexAaHeTo 3a OKO0 5 CEKYHAM, AoKaTo
npoBepsBa faM aKyMynaTopbT € 3apefeH
ycneLiHo.

3apexpaHeTo Ha USB
YCTPOMCTBOTO HE 3anoyBa,
Korato akymynatopbT U
USB ycTpolicTBoTO ce
3apemaar no efHo U CbLUo
Bpewme.

OcTaBaluaT KanaumTeT Ha aKymynaTopa e
W3KJIIOYUTENTHO HUCHK.

ToBa He 03Ha4aBa, Ye MMa HeU3NpPaBHOCT.
HoraTo KanauuteTsT Ha akymynaropa
[OCTUrHe onpegeneHo Hueo, USB
3aperaaHeTo 3ano4ysa aBToMaThyHoO.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)
b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemiljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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-

c

d

e

-~

-

~

f)

9

)

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem i zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

-

elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Kkoristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i éistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.




Srpski

5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacem koji je
predvideo proizvoda¢.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat iskljucivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriséenja, teénost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam tec¢nost dospe u o€i, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

6) Servisiranje
a) Servisiranje vasSeg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se oduvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
TRIMER ZA ZIVU OGRADU

O Drzite sve delove tela podalje od seciva sekaca. Ne
uklanjajte ise¢eni materijal niti drzite materijal koji
ce te seci kada se seciva pomeraju. Postarajte se
da je prekida¢ iskljuéen kada uklanjate zaglavljeni
materijal. Trenutak nepaznje tokom rukovanja trimerom
za grmlje moze da dovede do teske licne povrede.

O Nosite trimer za grmlje za drSku sa zaustavljenim
sec¢ivom sekaca. Kada transportujete ili cuvate
trimer za grmlje, uvek stavite poklopac za uredaj za
secenje.

Odgovarajuée rukovanje trimerom za Zivu ogradu ce
umanijiti mogucu licnu povredu od seciva sekaca.

O Drzite elektriéni alat jedino za izolovane povrSine za

hvatanje, jer sec¢ivo seka¢a moze da dode u kontakt
sa skrivenim zicama.
Seciva sekaa koja dodu u kontakt sa Zicom pod
naponom mogu da ucine da izloZzeni delovi metala
elektriénog uredaja budu pod naponom i mogli bi da
zadaju elektri¢ni Sok rukovaocu.

O Drzite kabl podalje od podrué¢ja secenja. Tokom
rukovanja, kabl moze da bude skriven u grmlju i moze da
bude presecen sluc¢ajno od strane sediva.

PREDOSTROZNOSTI ZA BEZICNI
TRIMER ZIVE OGRADE

1. Pre zapocinjanja rada, postarajte se da nema kablova
za struju u podrucju rada. Secivo bi moglo da dode u
kontakt sa kablom za struju izazivajuci elektri¢ni Sok,
greSke uzemljenja i druge nezgode.

2. Drzite alat ¢vrsto sa obe ruke tokom upotrebe da biste
spredili povredu.

3. Drzite vaSe ruke i sve delove tela podalje od seciva da
biste sprecili dodir koji bi mogao da dovede do povrede.

4. Postarajte se da su secivo i sav pribor odgovarajuce
instalirani. Neodgovarajuca instalacija moze da izazove
da secivo ili pribor postanu labavi dovodeci do povrede.

5. Postarajte se da secivo nije slomljeno, deformisano
ili prekomerno pohabano pre zapocinjanja rada. Ne
koristite secivo u ovom stanju jer bi moglo da se polomi i
izazove povredu.

6. Ne koristite alat da biste sekli Zicu, metalne ploce ili
druge tvrde predmete. Alat moZe da se oSteti i da izazove
povredu.

7. Ako alat ne radi normalno i proizvodi ¢udnu buku,
isklju¢ite ga smesta i dajte ga da se pregleda i popravi.

8. Ako alat padne ili udari o predmet, proverite secivo i
telo zbog osteéenja, pucanja i deformacije. Upotreba
ostecenog, deformisanog ili naprslog se€iva moze da
dovede do povrede.

9. Ne rastavljajte secivo. Ovo moze da dovede do povrede.

10. Ovaj proizvod generi$e vibracije tokom rukovanja. Ovo
¢ini dug rad fizicki napornim, stoga izbegavajte lo$
polozZaj pri radu i postarajte se pravite ¢este odmore.
Takode tokom kratkih perioda rada, zaustavite rad
smesta da biste se odmorili kada vasi prsti, Sake, ruke ili
ramena postanu umorni.

. Koristite rukavice, ili ode¢u da biste zastitili vase ruke
kada rukujete secivom. Nemarno rukovanje moze da
dovede do povrede.

12. Ne izlaZite secivo preteranom pritisku tokom secenja jer

secCivo moze da bude oStec¢eno.

13. Sedivo je izuzetno vrelo posle se¢enja. Ne dodirujte ga
da biste sprecili opekline.

14. Kada radite na visokim mestima, postarajte se da niko
ne stoji ispod. Oni bi mogli biti povredeni ako slu¢ajno
ispustite alat ili drugi predmet.

15.Da biste sprecili nepredvidene nesrece, nikada ne
ostavljajte alat da radi bez nadzora na postolju ili na
podu.

16. Ne izlazite alat insekticidima ili drugim hemikalijama.
Takve hemikalije mogu da izazovu pucanje i drugu Stetu.

17. Ne drzite prednji prekida¢ ili prekida¢ sa okidanjem
povuéenim.

Ako povucete greskom, jedinica moze da proradi
odjednom, izazivajuci povredu.

18. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢
baterije) deformisani.

Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

19. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i
prasSine.

O Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne
sakupljaju u podrucju krajeva.

O Tokom rukovanja, pokusajte da izbegnete da opiljci ili
prasina sa alata padnu na bateriju.

O Kada obustavljate rad ili nakon kori§éenja, ne ostavljajte
alat na podrucju gde moze biti izloZen opiljcima ili prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

Kada uklanjate kuciste seciva

UPOZORENJE
Postarajte se da iskljucite alat i uklonite bateriju iz alata
pre ka€enja i uklanjanja kuéista seciva.

OPREZ
Da biste sprecili povredu, vodite brigu kada postavljate
secivo u kuciste za secivo.

-
-
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Kada menjate brzinu

NAPOMENA
Baterija mora da bude montirana na glavno telo i okida¢
glavne ru¢ke mora da bude povucen ina¢e se LED
(svetleca dioda) nece upaliti, iako je dugme za selekciju
pritisnuto.

Tokom upotrebe

UPOZORENJE

O Da biste sprecili nezgode, postarajte se da nema ljudi u
podrucju rada.

O Koristite zastitne naocari tokom rada da biste sprecili
povredu od grancica i deli¢a drveta.

O Ne koristite alat da biste sekli Zicu, metalne ploce ili
druge tvrde predmete. Alat moze da se oSteti i daizazove
povredu.

OPREZ

O Koristite makaze za orezivanje da biste isekli debele
grane pre kori§¢enja trimera za Zivu ogradu.

Nemojte da forsirate alat da biste sprecili da se polomi.

O Zaustavite alat smesta ako seéivo zaglavi na suviSe
teskoj grani. Ne dozvolite da se motor zaustavi jer bi to
moglo da osteti motor.

O Koristite ¢vrste lestve ili merdevine kada secete visoko
bastensko drvece.

O Koristite samo sec¢enje grma.

NAPOMENA

O Podmazujte (koristedi ulje za Sivaéu masinu, mineralno
ulje, itd.) secivo pre zapoginjanja i onda svakog sata.
Koristite adekvatnu koli¢inu ulja i obriSite prekomerno
ulje.

O Tokom rada (na primer, kada pravite odmore) ne
ostavljajte alat na mestu izloZzenom direktnom
sun¢evom svetlu ili visokoj temperaturi. Ovo ¢e sprediti
odgovarajuce hladenje i moglo bi dovesti do oStecenja.

O Nemojte da koristite alat za rad koji prevazilazi njegov
kapacitet. Takvo rukovanje bi moglo da izazove da se
motor zaglavi ili uspori i osteti¢e ga.

O Ne koristite alat za se€enje travnjaka ili korova. Trava ili
korovi bi mogli da se zalepe za secivo.

O Secite debele grane nezno pritiskajuci se€iva na granu.

MERE PREDOSTRO?NOSTI ZA
BATERIJU | PUNJAC

1. Bateriju uvek punite kada temperatura okoline iznosi
-10-40°C. Temperatura ispod -10°C prouzrokovace
prepunjavanje $to je opasno. Baterija ne moze da se puni
na temperaturi ve¢oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je izmedu 20—
25°C.

2. Punja¢ nemojte da koristite neprestano.

Kada zavrsite s jednim punjenjem, ostavite punja¢ oko
15 minuta pre sledeceg punjenja baterije.

3. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju¢ivanje punjive baterije.

4. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju ili punjac.

5. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj bateriji.
|zazivanje kratkog spoja na bateriji stvorice jaku struju
i pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili ostecenje
baterije.

6. Bateriju nemojte bacati u vatru.

Baterija koju zahvati vatra moze da eksplodira.

7. Koris¢enjem baterije kojoj je istekao radni vek osteticete
punjac.

8. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili &im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

9. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu.

Srpski

Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u ventilacione
otvore na punjacu nastace opasnost od strujnog udara ili
ostecenje punjaca.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢

pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istro$i.

U tom slu€aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Akose baterija pregreje usled rada pod preopterec¢enjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste spredili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledeéih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§éenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtniji, ekseri itd).

2. Nemojte da probusite bateriju ostrim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢eki¢em, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSte¢enu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljucujete na elektri¢ne uti¢nice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode

vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlaZete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
cudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog stati¢kog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

.Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te€¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moZe da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.
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OPREZ

1. Ako vam tec¢nost koja iscuri iz baterije dospe u oci,
nemoijte da trljate o¢i ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz éesme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na koZzu ili odeéu, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji mogucnost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako elektri¢éno provodljivi strani predmet dospe u terminale

litjum-jonske baterije, moze da se izazove kratak spoj

a usled toga i rizik od pozara. Molimo da vodite racuna o

sledeéim materijama kada odlaZete bateriju.

O Ne stavljajte elektricne provodljive otpatke, eksere,
¢eliénu zicu, bakarnu ili drugu Zicu u kutiju za éuvanje.

O lli instalirajte bateriju u elektricnom aparatu ili je
Cuvajte jako je pritiskajuci unutar poklopca baterije
dok rupe za ventilaciju nisu sakrivene kako bi se
sprecio kratak spoj (pogledaijte sliku 2).

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju,

postujete sledeéa upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litjum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

molimo da

Izlazna snaga

L[] wh

Broj od 2 do 3 cifre

MERE PREDOSTROZNOSTI USB
UREDAJA (UC18YSL3)

Kada se neocéekivani problem pojavi, podaci na USB uredaju
koji je povezan sa ovim proizvodom mogu da se ostete ili
izgube. Uvek se postarajte da sacuvate bilo koje podatke
koje USB uredaj sadrzi pre nego $to po¢nete da ga koristite
sa ovim proizvodom.
Molimo vas da budete svesni da nasa kompanija ne prihvata
nikakvu odgovornost za bilo koje sacuvane podatke na
USB uredaju koji je ostecen ili izgubljen, niti za bilo kakvo
ostecenje koje moze da se pojavi sa povezanim uredajem.
UPOZORENJE
O Pre upotrebe, proverite da li spojni USB kabl ima
nedostatke ili ostec¢enje.
KoriS¢enje neispravnog ili oSte¢enog kabla USB uredaja
moze prouzrokovati dim ili paljenje.

O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte uticnicu USB
uredaja gumenim poklopcem.
Skupljanje prasine i sl. u uti¢nici USB uredaja moze
izazvati dim ili paljenje.

NAPOMENA

O Moze da se desi dodatna pauza tokom USB punjenja.

O Kada se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Neizvr§avanje ovoga moze ne samo da skrati Zzivot USB
uredaja, ve¢ takode moze da dovede do neocekivanih
nezgoda.

O Mozda nece biti mogucée napuniti neke USB uredaje, u
zavisnosti od tipa uredaja.

OPIS NUMERISANIH STAVKI
(SI.1-SI.9)

Pomoc¢ni prekida¢

Pomocéna rucka

Zastitnik

Ostrica

Okidac

Glavna ru¢ka

Baterija

Prekida¢ za biranje

Lampica indikatora za brzinu udara

Rupe za ventilaciju

Krajevi baterije

Poklopac baterije

Kugiste za segivo

Prekida¢ indikatora nivoa baterije

®P R0 @A e® o

Lampica indikatora napunjenosti baterije

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

CH3656DA: Akumulatorski trimer za Zivu ogradu

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

Ne koristite elektri¢ni alat po kisi i vlazi niti ga
ostavljajte napolju kada pada kisa.

@\

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekolo$ke
zahteve.

= =

Ukljugiti
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Iskljuditi

Uklanjanje baterije

Dugme za selekciju

Osvetlieno sa 1 LED-om: 1000 min-1

ﬁ Osvetlieno sa 2 LED-e: 1170 min-1
J

Osvetljeno sa 3 LED-e: 1330 min-1

;Eﬁﬁ - Osvetlieno sa 4 LED-e: 1500 min-1

Svetli;
0000d) Preostala snaga baterije je manja od 25%
9 Treperi;
[Q\DDD@ Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju §to
pre mozete.
Treperi;
[\D\E\'ﬂ“@ 1zlaz je zaustavljen zbog visoke temperature.
ANERE Uklonite bateriju iz alata i ostavite je dase u
potpunosti ohladi.
Treperi;
[ﬁﬁﬁ@ 1zlaz je zaustavljen usled kvara ili neispravnosti.
R Baterija je mozda problem pa vas molimo da
kontaktirate svog prodavca.

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 260.

Baterija Standz-}rdni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
g\r/s:)“s;tala snaga baterije je preko 75% coavestenia
g\r/ee(t)“s;tala snaga baterije je 50% — 75%. PR_IMVE_VN_E . .

- O Fino §_|saq1e_2|V|h pgra_da } .
g\r/ee(;“s;tala snaga baterijs jo 25% — 50%. O Skracivanje i orezivanje bastenskog drveéa
SPECIFIKACIJE
1. Elektriéni alat

Model CH3656DA

Napon 36V

Brzina bez optereéenja 1000 - 1500 min-1
Veli¢ina segiva (Sirina $iganja) 560 mm

Dostupna baterija za ovaj alat* BSL36A18

Tezina** 4,1 kg (Sa prika¢enim BSL36A18)
Neprekidno vreme rada (zavisno od radnih uslova) Oko 62,5 minuta

*  Postojece baterije (BSL3660/3620/3626, BSL18xx serije, itd.) ne mogu da se koriste sa ovim alatom.

** U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003

2. Baterija 3. Punjaé¢
Model BSL36A18 Model UC18YSL3
36V/18V Napon punjenja 14,4V-18V
Napon (Automatsko prebacivanje*) Tesina 0,6 kg
. - 2,5 Ah/5,0 Ah :
Kapacitet baterije (Automatsko prebacivanje*) NAPOMENA

Dostupni bezi¢ni

proizvodi** Serije od vise volti, 18 V proizvod

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su

Klizni punjag za litijum-jonske

Dostupan punja¢ baterije

podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

* Sam alat se automatski prebacuje.

** Molimo vas da pogledate na$ opéti katalog za detalje.
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PUNJENJE

Pre upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je

opisano.

1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.

Kada povezujete utika¢ punjada sa utiCnicom, lampica
indikatora punjenja ¢e poceti da treperi u crvenoj boji (u

intervalima od 1 sekunde).

3. Punjenje
Kada se baterija ubacuje u punja¢, lampica indikatora
napajanja e treperiti plavo.
Kada se baterija potpuno napuni, lampica indikatora
napajanja ¢e zasvetleti zeleno. (Vidite Tabelu 1)

(1) Pokazivanja lampice indikatora punjenja
Pokazivanja lampice indikatora punjenja ¢e biti pokazana
u Tabeli 1 i to na osnovu stanja punjaca ili punjive

2. Stavite bateriju u punjac. baterije.
Bateriju stavite u punja¢ tako da €vrsto stoji u njemu kako
je prikazano na Sl. 3 (na strani 2).
Tabela 1
Pokazivanja lampice indikatora punjenja
Pre Treperi Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi. o ) o
punjenja (CRVENA) Wnaje O,W|) — Uklju€en u izvor napajanja
Treperi S.Vlflt.“ 9’5 S?k%ndi‘kNe dsvetli 1 sekundu. Kapacitet baterije je maniji
(PLAVA) (isklju¢ena je 1 sekundu) 0d 50%
I I
Tokom : Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. ; . i
- Treperi i, ) N Kapacitet baterije je maniji
punjenja (PLAVA) (isklju¢ena je 0,5 sekundi) od 80%
Lampica
indikatora Svetli Neprestano svetli Kapacitet baterije je veci od
punjenja (PLAVA) I | 30%
(CRVENA :
JPLAVA/ | Punjenje Svetli A —
EELIIEI%AA/STA) zavrseno (ZELENA) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)

. . . I I . | Baterija je pregrejana.
erovanje Treperi S_vet_ll 9,3 sgkundl. Ne sw_etll 0,3 sekundi. Punjenie nije moguce.
izazvano (CRVENA) (isklju¢ena je 0,3 sekundi) (Punjenje ¢e zapodeti kada se
pregrevanjem | | | | baterija ohladi.)

Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
P : (isklju¢ena je 0,1 sekundu).
E"ggﬁgf nije -(rIfJ’EJeE;IICASTA) EEE ! ] lvl_ EEEEERN Kvar baterije ili punjaca
(Naizmeni¢an zvucni signal: oko 2
sekunde)

(2) U vezi temperature i vremena punjenja punjive baterije
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punjac UC18YSL3
Tip baterije Li-ion
Temperature pri kojima 10°C _ BN
baterija moZze da se puni 10°C-50°C
Napon punjenja Vv 14,4 18
BSL14xx serije BSL18xx serije Seriji;ﬁ vie
Baterija
(4 celije) (8 celija) (5 celija) (10 ¢elija) (10 ¢elija)
Vreme punjenja, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
otprilike (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
) BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min. | BS| 1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 : 32 | BSLI6A18:32
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Napon punjenja Vv 5
USB p. p .J .J
Struja punjenja A 2
NAPOMENA

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od temperature okoline i napona izvora napajanja.
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4. lzvucite kabl punjaéa iz utiénice.

5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

Sto se tice elektriénog praznjenja u sluéaju novih

baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektri¢éno praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prvii drugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2 - 3 puta.

Punjenje USB uredaja i baterije iz 11-b 4
elektri¢ne uti¢nice

Kako ponovo napuniti USB uredaj 12 4
Kada je punjenje USB uredaja 13 4
zavr§eno

Odabir pribora - 261

| Sta uraditi da baterija duze traje. |

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektricnu struju, baterija ée mozda biti
ostecena i njeno trajanje ée biti krace.

(2) Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla zato $to je dugo
stajala na mestu izlozenom direktnoj sunéevoj svetlosti
ili zato Sto je upravo bila koriS¢ena, lampica indikatora
punjenja na punjacu se pali za 0,3 sekunde, ne svetli 0,3
sekunde (bice isklju¢ena 0,3 sekunde). U tom sluéaju,
prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapoénite
punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac u kvaru. Odnesite ih u ovlaséeni servis.

O Bududi da je ugradenom mikro raéunaru potrebno oko
3 sekunde da potvrdi da se baterija puni sa izvadenim
UC18YSL3, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj | Strana

Ubacivanje poklopca baterije 2 2

Punjenje

Uklanjanje i stavljanje baterije

Prebacite na ON (ukljucite)
Prebacite na OFF (iskljucite)

Kugiste za secivo

Pode$avanije brzine

Ol (N~ |w

Nivo baterije

W W[W[W|W|[Nd|N|[N

—
o

Ostrenje seCiva

Punjenje USB uredaja iz elektri¢ne

s 11-a
uticnice

IS

O USB UREDAJU

O Punjenje USB uredaja iz elektriéne uti¢nice. (SI. 11-a)

O Punjenje USB uredaja i baterije iz elektri¢ne uti¢nice. (SI.
11-b)

O Kako napuniti USB uredaj. (SI. 12)

O Kada je punjenje USB uredaja zavrseno. (SI. 13)

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE

O Postarajte se da iskljucite alat i uklonite bateriju iz alata
pre obavljanja pregleda ili sprovodenja odrzavanja.

O Ne rastavljajte se€ivo. Neobaziranje na ovo upozorenje
moze da dovede do povrede.

O Koristite rukavice, ili ode¢u da biste zastitili vaSe Sake
kada rukujete se¢ivom. Neobaziranje na ovo upozorenje
moze da dovede do povrede.

1. Ostrenje seciva (SI. 10)

Pomerite gvozdenu turpiju u smeru strelice za grubo
ostrenje, zatim upotrebite nauljeni kamen da date secivu
dobar finis.

(1) Upotrebite finu gvozdenu turpiju ili jednu srednje finoce.

(2) Premazite uljani kamen sa masinskim uljem (uliem za
bicikl ili nalik njemu).

(3) Upotrebite tocilo (brus) da nezno uklonite rapave ivice sa
zadnje strane ivice seciva.

Kada da ostrite secivo
Dok ¢e ovo varirati sa tipom drveca koje se $isa i koliko
Cesto se koristi, dobra je ideja da se naostri secivo
otprilike jednom godi$nje da bi se odrzavala oStra ivica.

NAPOMENA
Ne upotrebljavajte vodu za ciS¢enje seCiva da biste
spredili rdu i drugu Stetu.

2. Podmazivanje seciva
Tokom SiSanja, sok koji se lepi za ivicu seciva ée
povecati opterecenje i istrositi bateriju brze. Upotrebite
masinsko ulje (ili ulje za bicikl ili nalik njemu) da biste
podmazali se€ivo sa krpom. Da biste sprecili sec¢ivo da
rda, postarajte se da podmazete secivo nakon upotrebe
i onda nece biti kori§¢eno tokom duzeg perioda vremena
pre smestanja u kuciste za secivo.

3. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite mozZe da izazove ozbiljnu opasnost.

4. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce elektriénog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

5. Kontrola krajeva (alat i baterija)

Proverite da se opilici i pradina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.

OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.

Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.
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6. Ciséenje spoljasnjosti
Kada se trimer za Zivu ogradu ufleka, obriSite ga
sa mekom suvom krpom ili krpom navlazenom sa
sapunicom. Nemojte da koristite rastvarace na bazi
hlora, benzin ili razredivace za farbe jer oni tope plastiku.
7. Transportovanje alata
Uklonite bateriju i nakadite kuciste seciva pre noSenja
ovog alata.
Ako ga nosite bez kucista seciva, se€ivo moze da dode
u dodir sa vasim telom, izazivajuci povredu.
8. Cuvanje
Cuvajte trimer Zive ograde na mestu na kojem je
temperatura niza od 40 °C i van domasaja dece.
NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje nisu
dovoljno napunjene moZze dovesti do smanjenja radnog
ucinka, znacajnog skrac¢enja vremena kori§éenja baterija
ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skracenje vremena kori§éenja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
vise punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Pri rukovanju i odrzavanju elektri¢nih alata, bezbednosne
regulative i standardi propisani u svakoj zemlji moraju da
se postuju.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka: 94 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 75 dB (A)
Neodredenost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Bez optereéenja:
anh = 3,5 m/s2, Neodredenost K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§¢enja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektri¢ne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni ucinak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovla§éenom servisu
kompanije HiKOKI.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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RESAVANJE PROBLEMA

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca ili
ovlascéeni servisni centar kompanije HiIKOKI.

1. Elektriéni alat

Srpski

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Alat ne radi.

Nije ostalo baterijskog napajanja

Napunite bateriju.

Baterija nije postavljena na
odgovarajudi nacin.

Uklonite ubacenu bateriju iz odeljka za bateriju u
alatu i proverite da li ima strane materije. Takode
proverite elektrode baterije zbog zaprljanosti.
Postarajte se da je baterija pritisnuta dok ne klikne
na mesto.

Strana materija se zaglavila u
secivu.

Kada ima strane materije u secivu, uklonite bateriju
i upotrebite klesta ili sli¢nu alatku da biste je
uklonili.

Preduzmite veliku brigu jer alat moze da krene da
radi kada se strana materija ukloni.

Sok ili rda mogu takode da sprece secivo da radi.
Upotrebite Zicu za bruenije ili sli¢nu alatku da biste
ukloniti sok ili rdu.

Alat je koriS¢en za teZzak posao.

Ovo je efekat funkcije koja Stiti bateriju isklju€ujuéi
motor kada je alat izlozen prekomernom
opterecenju. Otpustite prekidac i uklonite ono $ta
je izazvalo prekomerno optereéenije i povucite
prekida¢ nazad da nastavite sa radom.

Alat ne SiSa dobro.

Secivo je postalo tupo.

Upotrebite Zi¢anu brusilicu da biste uklonili sok

i rdu i upotrebite turpiju il kamen za ostrenje da
naostrite secivo. Ako ovi napori ne urode plodom
da ucine secivo ostrijim, secivo je dostiglo kraj
svog upotrebnog veka. Zamenite secivo sa novim.

Secivo je stalo jer je koriséeno
da isece granu ¢ija je debljina
premasila kapacitet se¢enja
seciva.
NAPOMENA
Rad koji iznova izaziva
zaustavljanje  seCiva ce
naposletku ostetiti motor.

Neko bastensko drvec¢e ima koru koja je veoma
tvrda i moze da bude iznad kapaciteta alata
¢ak i ako je debljine koja je unutar normalnog
kapaciteta. Koristite makaze za orezivanje da
uklonite debele grane pre zapocinjanja rada.

Koso se€enje moze takode da prekoraci kapacitet
alata jer se duzina se¢enja povecava. Postarajte se
da SiSate debele grane pod pravim uglovima.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je preopterecen

Resite se problema koji dovodi do preoptereéenja.

Baterija je pregrejana.

Neka se baterija ohladi.

Baterija ne moze da se ubaci

Poku$aj da se ubaci baterija
koja nije ona koja je navedena
za alat.

Molimo vas da ubacite tip baterije od vie volti.
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Srpski

2. Punjag

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Lampica indikatora

punjenja brzo treperi
ljubi¢asto, a punjenje
baterije ne zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Postoji strana materija u terminalu baterije ili
tamo gde je baterija prikacena.

Uklonite stranu materiju.

Lampica indikatora
punjenja bljesti crveno,
a punjenje baterije ne
zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Baterija je pregrejana.

Ako se ostavi, baterija ¢e automatski poceti
da se puni ako njena temperatura opadne,
ali ovo moze da smanji trajanje baterije.
Preporucuje se da se baterija ohladi na
lokaciji sa dobrom ventilacijom dalje od
direktne sunceve svetlosti pre nego $to se
napuni.

Vreme kori$¢enja baterije
je kratko iako je baterija u
potpunosti napunjena.

Trajanje baterije je potroSeno.

Zamenite bateriju novom.

Bateriji treba puno vremena
da bi se napunila.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izuzetno niska.

Napunite bateriju unutra ili u drugom
toplijem okruzenju.

Ventilatori punja¢a su blokirani, $to
dovodi do toga da se njihove unutrasnje
komponente pregreju.

I1zbegavajte blokiranje ventilatora.

Ventilator za hladenje ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI ovlaséeni servisni
centar za popravke.

USB lampica za napajanje
se iskljucila i USB uredaj je
prestao da se puni.

Kapacitet baterije je postao nizak.

Zamenite bateriju sa jednom koja ima
preostali kapacitet.

Ukljucite utika¢ napajanja punjaca u
elektriénu utiCnicu.

USB lampica za napajanje
se ne iskljucuje iako je USB
uredaj zavrsio punjenje.

USB lampica za napajanje svetli zeleno da
bi pokazala da je USB punjenje moguce.

Ovo nije kvar.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja niti
da li je punjenje zavrseno.

USB lampica za napajanje se ne iskljuéuje
¢ak i kada je punjenje zavr§eno.

Pregledajte USB uredaj koji se puni da biste
proverili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja se
pauzira na sredini.

Punjac je uklju€en u elektri¢nu uti€nicu dok
se USB uredaj puni koristeci bateriju kao
izvor napajanja.

Baterija je uba¢ena u punja¢ dok se USB
uredaj puni koristeéi uti¢nicu za napajanje
kao izvor napajanja.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko 5
sekundi kada vrsi razliku izmedu izvora
napajanja.

Punjenje USB uredaja
pauzira na sredini kada se
baterija i USB uredaj pune
u isto vreme.

Baterija je u potpunosti napunjena.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko 5
sekundi dok proverava da li je baterija
uspesno zavrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja ne
zapocinje kada se baterija
i USB uredaj pune u isto
vreme.

Preostali kapacitet baterije je izuzetno nizak.

Ovo nije kvar.
Kada kapacitet baterije dostigne odredeni
nivo, USB punjenje automatski otpocinje.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi na
baterije (bezi¢ni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektricnog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju.

Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektri¢ni
utikaé.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni  utikac¢i i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemlijeno.

Elektri€ni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenije ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

b)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektri¢nog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

4)

5)
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c

d

e

~

)

-~

f)

9

-

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektriénih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odje¢u
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za priklju¢enje usisivaéa
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

b

c

d

e

)

~

~

~

f)

9

-~

elektricni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrZzavanim
elektri¢nim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte ostrim i €istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim oStricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

Uporaba i njega elektricnog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je

odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.




Hrvatski

b) Elektri¢ni alat koristite samo s izri€ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao S$to spajalice,
kovanice, klju€evi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije mozZe uzrokovati
opekline ili poZar.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuéinom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o¢€i, dodatno potraziti
lijeéniéku pomoé.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili opekline.
6) Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
isklju€ivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
TRIMERA ZA ZIVICU

O Sve dijelove tijela drzite podalje od ostrice rezaca.
Nemojte uklanjati odrezani materijal ili drzati
materijal koji ¢e se rezati dok se nozevi krecu.
Iskljucite prekidac kada Cistite zaglavljeni materijal.
Trenutak nepaznje prilikom uporabe trimera za Zivicu
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

O Nosite trimer za Zivicu za rucku sa zaustavljenim
nozZem rezaca. Pri transportu ili skladi$tenju trimera
za zivicu uvijek stavite poklopac rezaca.

Pravilno rukovanije trimerom za Zivicu ¢e smanijiti moguce
ozljede nozem rezaca.

O Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrSine za
drzanje, jer oStrica moze doéi u kontakt sa skrivenim
Zicama.

Ostrice koji dodu u kontakt sa zicama “pod naponom”
mogu “pod napon” staviti izloZene metalne dijelove
uredaja, te tako uzrokovati strujni udar kod korisnika.

O Drzite kabel dalje od podruéja rezanja. Tijekom
koriStenja kabel moze biti sakriven u grmlju te moze
slu€ajno biti prerezan rezacem.

MJERE PREDOSTROZNOSTI ZA
BEZICNI TRIMER ZA ZIVICU

1. Prije poCetka rada budite sigurni da nema strujnih kablova
na radnom podruéju. Reza¢ moze doci u kontakt sa strujnim
kablovima te izazvati strujni udar, zemljospoj il druge nesrece.

2. Drzite uredaj ¢vrsto, objema rukama tijekom koristenja
kako biste izbjegli opasnost od ozljede.

3. Drzite ruke i tijelo na razdaljini od rezac¢a kako biste
sprijecili kontakt koji bi mogao prouzroéiti ozljedu.

4. Provjerite da su reza¢ i svi dijelovi pravilno ugradeni.
Nepravilna ugradba moze izazvati otpustanje rezaca ili
drugih dijelova $to moze prouzrogiti ozljedu.

5. Provjerite da reza¢ nije napuknut, iskrivljen ili pretjerano
koristen prije pocetka upotrebe. Ne koristite reza¢ u
ovakvom stanju jer mozZe puci i prouzrogiti ozljedu.

6. Ne koristite nastavak da biste prerezali zicu, metalne
povrsine ili druge tvrde dijelove. Nastavak moze biti
ostecen i izazvati ozljede.

7. Ako nastavak ne radi normalno te stvara neobi¢nu buku,
odmah ga iskljuéite i dajte na provjeru i popravak.

8. Ako nastavak ispadne ili udari u neki dio, provjerite
reza¢ i kuciste od ostecenja, napuknuca ili iskrivljenosti.
KoriStenje oStecenog, iskrivljenog ili napuknutog rezaca
moze prouzroc€iti ozljedu.

9. Nemojte rastavljati reza¢. Takvi postupci mogu dovesti
do ozljede.

10. Ovaj proizvod tijekom koriStenja stvara vibracije. To
dugotrajnu uporabu &ini fizicki napornom pa izbjegavajte
lo$ polozaj tijela tijekom koriStenja te osigurajte redovito
odmaranje. Takoder, tijekom kracih perioda koristenja,
prestanite uporabu kad osjetite umor u prstima, $akama,
rukama ili ramenima.

11. Koristite rukavice, ili odjeéu da zastitite ruke tijekom
koristenja rezaca. Neoprezno rukovanje moze izazvati
ozljedu.

12. Nemojte reza¢ izlagati neprestanom pritisku tijekom
rezanja jer moze doci do oStecenja.

13. Rezac¢ je izrazito vreo nakon rezanja. Ne dodirujte ga
kako biste izbjegli opekotine.

14. Kad radite na poviSenim pozicijama, provjerite da se
nitko ne nalazi ispod vas. Oni mogu biti ozlijedeni ukoliko
vam ispadne nastavak ili drugi dio.

15. Da biste sprijecili nepredvidene nesrece, nikada aparat
ne ostavljajte upaljenim na nosacu ili podu.

16. Alat ne izlaZite insekticidima ili drugim kemikalijama.
Neke kemikalije mogu izazvati napuknuéa ili druga
ostecenja.

17. Nemojte osigurati prednji prekidag ili izvuéi osigurac.
Ako ga greSkom izvudete, jedinica moze iznenada poceti
s radom, izazivajuéi nesrecu.

18. Nemojte koristiti proizvod ako su terminali alata ili baterije
(drza¢ baterije) deformirani.

Ugradnja baterije mozZe uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

19. Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i
prasSine.

O Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu
nakupljeni na podrudju terminala.

O Tijekom rada, pokuSajte izbje¢i padanje strugotina ili
praSine s instrumenta na bateriju.

O Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati
alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili
prasini.

Ako to u€inite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

Kada micete kuciste rezaca

UPOZORENJE
Provjerite je li alat isklju¢en i izvadite bateriju prije
stavljanja ili skidanja kucista rezaca.

POZOR
Da biste sprijecili ozljedu, oprezno spremajte reza¢ u
njegovo kuciste.

Kod mijenjanja brzine

NAPOMENA
Baterija mora biti spojena na glavno kuciste i okidac
glavne rugice mora biti izvuéen jer LED ina¢e nece
svijetliti, ¢ak ni kad je izborni gumb pritisnut.

Tijekom upotrebe

UPOZORENJE

O Da biste sprijecili nezgode, budite sigurni da nema ljudi
na radnom podrucju.

O Nosite zastitne naocale tijekom rada kako biste sprijecili
ozljede od grandica ili iverja.
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O Ne koristite nastavak da biste prerezali zicu, metalne
povrsine ili druge tvrde dijelove. Nastavak moze biti
ostecen i izazvati ozljede.

POZOR

O Koristite vrtlarske Skare da odrezete debele grane prije
uporabe rezaca za Zivicu.

Ne stvarajte silu na uredaju kako ga ne biste slomili.

O Odmah ugasite uredaj ako se oStrica zaustavi
pokuSavajuéi presjec¢i predebelu granu. Nemojte
dozvoliti da se motor toliko koristi da se ugrozi njegov
rad.

O Koristite ¢vrste ljestve ili postolje kad rezete vise vrtno
drvece.

O Koristite ga samo za rezanje grana.

NAPOMENA

O Podmazite (koriste¢i motorno ulje za pilienje, mineralno
ulje, itd.) oStricu prije poCetka rada i nakon svakih sat
vremena rada. Koristite prikladnu koli¢inu ulja, a viSak
ulja obrisite.

O Tijekom rada (npr. kad odmarate) ne ostavljajte uredaj
izlozen direktno na suncu ili visokoj temperaturi. Ovo
¢ée onemoguditi pravilno hladenje te moze izazvati
ostecenja.

O Ne koristite uredaj za poslove koji nadmasuju njegove
moguénosti. Ovakvi poslovi mogu izazvati blokadu
motora ili usporavanje rada $to ¢e izazvati oSteéenja.
Ne koristite uredaj za rezanje travnjaka ili korova. Trava ili
korov ée se zalijepiti za oStricu.

Rezite tanje grane njeznim naslanjanjem oStrice prema
grani.

MJERE OPREZA ZA BATERIJU |
PUNJAC

1. Bateriju uvijek punite na sobnoj temperaturi od -10-40°C.
Temperatura ispod -10°C uzorkovat ¢e prekomjernim
punjenjem koje moze biti vrlo opasno. Baterija se ne
moze puniti na temperaturi ve¢oj od 40°C.
Najprikladnija temperatura za punjenje je 20-25°C.

2. Ne koristite punja¢ kontinuirano.

Nakon zavrSetka punjenja, ostavite punja¢ da se ohladi
oko 15 minuta prije sliedec¢eg punjenja baterije.

3. Ne dopustite da u rupu za prikljuc¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

4. Nikada ne rastavljajte punjivu bateriju ili punjac.

5. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije.

Kratko spajanje baterije proizvest ¢e veliku struju i
dovesti do pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili
ostecenja baterije.

6. Baterije ne bacajte u vatru.

Ako baterija ne izgori, moze eksplodirati.

Koritenje istroSene baterije oStetit ¢e punjad.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im

trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja

postane prekratko za prakticnu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

9. U ventilacijske otvore punjaca ne umedite strane
predmete.

Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari u
ventilacijske otvore punjaca uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija
opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja
ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu veé rezultat
zastitne funkcije.

© N
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1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.
U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se moze zaustaviti.
U tom slucaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat mozete ponovno
koristiti.

3. Akose baterija pregrije uslijed rada pod preopterec¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sliedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladistite na mjestima
izloZenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, €avli, itd.).

2. Ne busite bateriju ostrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teSkim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo oStecenu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili prikljuénicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak stati¢ki
elektricitet.

11.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji nagin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati o$tecenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom i
suhom mjestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjeéi atmosfere korozivnog plina.

POZOR
1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lije¢nika.
Ako se ne lije€i, teku¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.
2. Ako tekudina iscuri po koZzi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.
Postoji moguénost iritacije koze.
3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.
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UPOZORENJE

Ako elektricno vodljivo strano tijelo ude u polove litij-ionske

baterije, moze dodi do kratkog spoja te opasnosti od pozara.

Molimo obratite pozornost na sljedece stvari pri skladistenju

baterije.

O Ne stavljajte elektricno vodljive reznice, cavle,
celiéne zice, bakrene zice ili druge zice u kutiju za
spremanje.

O i instalirajte bateriju u elektriéni alat ili je
uskladistite sigurno pritiskom u poklopac baterije
dok se ventilacijski otvori ne zatvore da bi se
sprijecio kratki spoj (vidi sliku 2).

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Liti-ionske baterije €ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

Izlazna shaga

[ [ wh

Broj s 2 do 3 znamenke

MJERE PREDOSTROZNOSTI
SPAJANJA USB UREDAJA
(UC18YSL3)

Kod pojave neocekivanog problema, podaci na USB-u
spojenom na ovaj proizvod mogu biti osteéeni ili izgubljeni.
Uvijek se pobrinite da napravite sigurnosnu kopiju svih
podataka na USB uredaju prije koristenja ovog proizvoda.
Molimo budite svjesni da nasa tvrtka ne prihvaca apsolutno
nikakvu odgovornost za bilo koje ostecene ili izgubljene
podatke pohranjene na USB uredaju, kao ni za bilo koju
Stetu koja bi mogla nastati na spojenom uredaju.
UPOZORENJE
O Prije upotrebe, provjerite da li na USB kabelu za spajanje
ima nekih nedostataka ili ostec¢enja.
KoriStenje USB kabela s nedostatkom ili oStec¢enjem
moze izazvati pojavu dima ili zapaljenje.
O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte USB ulaz s gumenim
poklopcem.
Nakupine prasine, itd. u USB ulazu mogu izazvati pojavu
dima ili zapaljenje.
NAPOMENA
O Tijekom punjenja USB-a moguce su povremene pauze.
O Kad se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Ukoliko to ne ucinite, ne samo da se moze skratiti
Zivotni vijek baterije USB uredaja, ve¢ moze rezultirati
neocekivanim nesreéama.
O Mozda nece biti moguée punjenje nekih USB uredaja,
ovisno o tipu uredaja.

OPIS NUMERIRANIH STAVKI
(SI.1-8S1.9)

Sporedni prekida¢

Sporedna rucica

Stitnik

Ostrica

Okida¢

Glavna rugica

Baterija

Prekidac¢ odabira

Lampica indikatora brzine udara

Ventilacijske rupe

Terminali

Poklopac baterije

Kuciste ostrice

Prekida¢ indikatora razine baterije

® @ R0 @A e @ ®@|® e

Zaruljica indikatora razine baterije

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

CH3656DA: Bezi¢na rezalica za Zivicu

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora pro¢itati priruénik za uporabu.

@\

Ne koristite uredaj na struju na kisi ili viaznom
vremenu te ne ostavljajte vani kad pada kisa.

®

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Uklanjanje baterije

I1zborni gumb

:ﬂﬁﬁﬁ 1 LED svjetlo: 1000 min-1
—odd . :
~0 070 | 2 LED svjetla: 1170 min-1
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—ood o . Treperi;
0003 | 3 LED svjetla: 1330 min-1 [\D\E\’ﬂh/@ Izlaz je obustavljen zbog visoke temperature.
(il Izvadite baterij_u iz alata i dopustite da se
:ﬁﬁﬁﬁ: 4 LED svjetla: 1500 min-1 potpuno ohladi.
Treperi;
[ﬁﬁﬁ@ 1zlaz je obustavljen zbog kvara ili neispravnosti.
. +—+="| Problem moze biti baterija stoga molimo da se
Baterija obratite prodavacu.
Svijetli;
0088(0) Preostala snaga baterije je preko 75%.
— STANDARDNA OPREMA
Preostala snaga baterije je 50% - 75%. Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
Svijetli; navedenu na stranici 260.
00000} Preostala snaga baterije je 25% - 50%. . N
— andardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
Sviietl Standard ti b thod
vijetli; najave.
a000(0] Preostala snaga baterije je ispod 25%. !
Treperi; VRSTE PRIMJENE
[MDDD@ Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to je prije moguce. O Fino podrezivanje zZivice
O Podrezivanje i podkresavanije vrtnih stabala
SPECIFIKACIJE
1. Elektriéni alat
Model CH3656DA
Napon 36V
Brzina bez optereéenja 1000 - 1500 min-1
Veli¢ina oStrice (Sirina podrezivanja) 560 mm
Baterija dostupna za ovaj alat* BSL36A18
Tezina™* 4,1 kg (S prikljuéenim BSL36A18)
Kontinuirano vrijeme rada (ovisno o radnim uvjetima) Oko 62,5 minuta

*  Postojece baterije (BSL3660/3620/3626, serije BSL18xx itd.) ne mogu se koristiti s ovim alatom.

** Prema EPTA postupku 01/2003

2. Baterija
Model BSL36A18
36V/18V
Napon (automatsko prebacivanje*)
2,5Ah/5,0 Ah

Kapacitet baterije (automatsko prebacivanje*)

Dostupni bezi¢ni

proizvodi* ViSenaponske serije, 18 V proizvod

Dostupni punjaé

*  Alat ¢e se automatski prebaciti.
** Molimo pogledajte nas op¢i katalog za detalje.

Klizni punjag za litij-ionske baterije

3. Punja¢
Model UC18YSL3
Napon punjenja 14,4V -18V
Tezina 0,6 kg
NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HiIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako slijedi.

1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti€nicu, lampica
indikatora napajanja treperit ¢e crveno (u intervalima od
1 sekunde).

2. Umetnite bateriju u punja¢.
Bateriju évrsto umetnite u punjac kao $to je prikazano na
slici 3 (na stranici 2).

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢, lampica indikatora
punjenja treperi plavo.
Kada se baterija napuni do kraja, lampica indikatora
punjenja svijetli zeleno. (vidi tablicu 1)

(1) Signal lampice indikatora punjenja
Signal lampice indikatora punjenja bit ¢e kao Sto je
prikazano u tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive
baterije.
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Tablica 1
Signal lampice indikatora punjenja
" . Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Sﬂlrﬁenj a (Téeg\?ENo) (isklju¢en 0,5 sekundi) Uklju€eno u izvor napajanja
| | |
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 1 sekundu.
(PLF;\VO) (isklju¢en 1 sekundu) Kapacitet baterije manji od 50%
| |
Tijekom Treperi Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Lampica punjenja (PLAVO) (isklju¢en 0,5 sekundi) Kapacitet baterije manji od 80%
indikatora
punjenja Svijetli Svijetli kontinuirano . ——
(CRVENO/ (PLAVO) —— | 2PaCiet baterije viSi od 80%
PLAVO/ - .
ZELENO/  |Punjenie | Svieti e —
LJUBICASTO) | zavrseno (ZELENO) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)
. . : Svijetli 0,3 sekundu. Ne svijetli 0,3 sekundi. | Baterija pregrijana. Punjenije nije
ggigﬂ!z"an]e ;réeé’\?ENo) (iskljugen 0,3 sekundi) moguce. (Punjenje ¢e zapodeti
/ | | ] | kada se baterija ohladi)
Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli
Punjenje Treperi | 0,1 sekundi. (isklju¢en 0,1 sekundi) I .
nemoguce (LUUBICASTO) s m EE EEEEEEEEN Kvar baterije ili punja¢a
(Naizmijeniéni zvuéni signal: oko 2 sekunde)

(2) O temperaturi i vremenu punjenja punjive baterije
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 2
Punjac UC18YSL3
Vrsta baterije Li-ion
Temperature na kojima se 10°C _ EO°
baterija moze puniti 10°C-50°C
Napon punjenja | \% 14,4 18
BSL14xx serija BSL18xx serija Viéeggﬁj‘;’wka
Baterija - - - - -
(4 stanice) (8 stanica) (5 stanica) (10 stanica) (10 stanica)
Vrijeme punjenja, BSL1415S:15 BSL1815S:15
cca. (Pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
. BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
min- | BSI1420 20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 | BSL1850 : 32 | BSL36A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Napon punjenja \' 5
USB Pl P! .J .l
Struja punjenja A 2
NAPOMENA

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi okoline i naponu izvora napajanja.

4. Iskljucite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.

| Kako da baterije rade duze.

5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.

NAPOMENA (1)
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

O elektriécnom praznjenju u sluéaju novih baterija, itd. |

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora )
koje nisu koristene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektri¢éno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi

prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2 — 3 puta. 232

Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraci.

I1zbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vru¢éa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.



POZOR

O

Ako se puni baterija koja je zagrijana jer je na duze
vrijeme ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu
ili je upravo koriStena, lampica indikatora punjenja
punjaca svijetli 0,3 sekunde, i ne svijetli 0,3 sekunde
(isklju¢ena je na 0,3 sekunde). U tom slu¢aju pustite
da se baterija najprije ohladi, a tek potom zapocnite s
punjenjem.

Kada lampica indikatora punjenja treperi (u intervalima
od 0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjac¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

Budu¢i da ugradeno mikro-raéunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se puni
pomoéu UC18YSL3 izvadena iz punjaca, pricekajte
barem 3 sekunde prije ponovnog umetanja za nastavak
punjenja. Ako se baterija ponovo umetne u roku manjem
od 3 sekunde, baterija se mozda nece ispravno puniti.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica
Umetanje poklopca baterije 2 2
Punjenje 3 2
Vadenije i umetanje baterije 4 2
Ukljuci ON 5 2
Isklju¢ivanje OFF 6 3
Kudiste ostrice 7 3
Prilagodba brzine 8 3
Nivo baterije 9 3
Ostrenje ostrice 10 3
Punje_r]je USB qredaja putem 11-a 4
elektri¢ne utinice
Punjenje US_Q ured_alja.i baterije 11-b 4
putem elektri¢ne uti¢nice
Kako napuniti USB uredaj 12 4
Kad je punjenje USB uredaja 13 4
dovrdeno
Odabir pribora - 261

O USB UREDAJU

O
O

(€]
(¢]

Punjenje USB uredaja putem elektri¢ne uti¢nice. (SI. 11-

a)

Punjenje USB uredaja i baterije putem elektricne
utiénice. (SI. 11-b)

Kako napuniti USB uredaj. (SI. 12)

Kad je punjenje USB uredaja dovrseno. (SI. 13)

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA
UPOZORENJE
o

O
O

Provjerite je li uredaj iskljuéen te izvadite bateriju prije
provijere ili odrzavanja.

Nemoijte rastavljati reza¢. Ako to ne ucinite moze doci do
ozljede.

Koristite rukavice, ili odje¢u da zastitite ruke tijekom
koriStenja reza€a. Ako to ne ucinite moze doci do ozljede.

Hrvatski

1. Ostrenje ostrice (SI. 10)
Pomaknite Zeljezni nastavak u smjeru strelice za grubo
rezanje te koristite kremen da oStrici po zavrSetku rada
vratite ostrinu.

(1) Koristite Zeljezni nastavak ili jedan od umjereno grubih
nastavaka.

(2) Premazite kremen motornim uljem (ili uliem za bicikl ili
sl.).

(3) Koristite brus da biste njezno uklonili sve neravnine sa
straznjih rubova ostrice.

Kad ostriti oStricu
Dok ovo ovisi o vrsti drveéa koje obrezujete te koliko
Cesto uredaj koristite, dobra je ideja oStricu koristiti
jednom godisnje da biste zadrzali oStre krajeve.

NAPOMENA
Ne koristite vodu za ¢iS¢enje ostrice kako biste sprijecili
koroziju ili drugu Stetu.

2. Podmazivanje ostrice
Tijekom obrezivanja, biljni sok koji se nakuplja na rubu
ostrice ¢e povecati potro$nju te znatno ubrzati potro$nju
baterije. Koristite motorno ulje (ili ulje za bicikle ili sl.) da
podmazete ostricu te je obrisite krpom. Da biste sprijecili
hrdanje oStrice, podmazite o$tricu nakon koriStenja te
kad znate da reza¢ nece duze vremena biti koriSten, a
prije spremanja u kuciste rezaca.

3. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

4. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

5. Pregled terminala (alat i baterija)
Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provijerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne u€inite moze doéi do kvara.

6. Vanjsko ¢iS¢enje
Kad je reza¢ za Zivicu prljav, obrisite ga mekom suhom
krpom ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite
otapala na bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju
plastiku.

7. Transport uredaja
Izvadite bateriju te privrstite kuciSte za rezac prije
transporta uredaja.
Ako ga nosite bez kucista rezaca, ostrica moze dodi u
kontakt s tijelom, izazivajuéi ozljedu.

8. Skladistenje
Reza¢ za zivicu Cuvajte na mjestu na kojem je
temperatura manja od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem mozZe dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije ili
uzrokovati nemogucénost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.
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POZOR
U upotrebi i odrzavanju uredaja na struju, moraju se
uzeti u obzir sigurnosni propisi i standardi propisani u
pojedinoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektricni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i u¢inkovitost naseg bezi¢énog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnijih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva os$teéenja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro$enjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 94 dB (A)
lzmjerena razina zvuénog tlaka A: 75 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Nema punjenja:
anh = 3,5 m/s2, Nesigurno K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljucen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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Hrvatski

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

1. Elektriéni alat

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Alat ne radi.

Kapacitet baterije je ispraznjen

Napunite bateriju.

Baterija nije ispravno umetnuta.

Izvadite leZiste baterije ili odjela baterije u uredaju
te provjerite postojanje stranih tijela. Takoder,
provijerite elektrode baterije zbog prljavstine.
Provijerite da je baterija umetnuta dok ne nasjedne
U SVoju poziciju.

Strana tijela se nakupljaju na
ostrici.

Kad se na ostrici nalaze strana tijela, izvadite
bateriju te ih klijestima ili sli¢nim alatom izvadite.
Budite oprezni buduéi da uredaj moze proraditi
kad se strana tijela maknu iz njega.

Biljni sok ili hrda takoder mogu zaustaviti rad
ostrice. Koristite Zicanu ¢etkicu ili slican alat da
ocistite od bilinog soka ili hrde.

Uredaj je koristen za teski posao.

Ovo je posljedica funkcije koja Stiti bateriju
iskljuéujucéi motor kad je uredaj izloZzen dugotrajnoj
potro$niji. Otpustite prekida¢ te maknite uzrok
dugotrajne potrosnje te zategnite ponovo prekida¢
za nastavak rada.

Alat ne podrezuje dobro.

Ostrica se istupila.

Koristite Zi¢anu €etkicu ili drugi alat da uklonite
biljni sok ili hrdu te koristite brus da naostrite
ostricu. Ako ne uspijete naostriti ostricu na ovaj
nacin, ostrica je dosegla kraj svog vijeka trajanja.
Zamijenite staru novom ostricom.

Oéstrica se zaustavila jer se
koristila za rezanje grana ¢ija je
Sirina veca od kapaciteta piljenja
rezaca.
NAPOMENA
Radnja koja ¢e udestalo
zaustavljati rad ostrice, moze
ostetiti motor.

Neko vrtno drvece ima jako tvrdo drvo koje je
iznad kapaciteta uredaja, ¢ak i ako njegova $irina
odgovara normalnom kapacitetu uredaja. Koristite
vrtlarske Skare da odreZete debele grane prije
pocetka rada.

Kosi rez takoder moze povecati kapacitet uredaja
buduci da se povecava duzina reza. Budite sigurni
da debele grane rezete pod pravim kutom.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je bio preoptereéen

Uklonite problem koji uzrokuje preopterecenije.

Baterija je pregrijana.

Dozvolite da se baterija ohladi.

Baterija se ne moze instalirati

Poku$aj instaliranja baterije koja
nije navedena za alat.

Molimo instalirajte viSenaponsku bateriju.
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2. Punjag

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Svjetlec¢i pokazatelj
punjenja ubrzano treperi
ljubi¢asto, a punjenje
baterije ne otpoginje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Strani predmet se nalazi na postolju baterije
ili gdje je baterija priévrSc¢ena.

Uklonite strani predmet.

Svjetledi pokazatelj
punjenja treperi crveno,
a punjenje baterije ne
otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Baterija je pregrijana.

Ako je ostavite, baterija ¢e se automatski
poceti puniti ako joj se smanji temperatura,
ali to moze skratiti vijek trajanja baterije.
Preporucljivo je da se baterija prije punjenja
ohladi na dobro prozraéenom mijestu,
podalje od direktne sunéeve svijetlosti.

Vrijeme koristenja baterije
je kratko iako je baterija
potpuno napunjena.

Vijek trajanja baterije je istekao.

Zamijenite staru novom baterijom.

Bateriji treba predugo da
se napuni.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izrazito niska.

Bateriju punite u zatvorenom prostoru ili u
nekom drugom toplom okruzenju.

Ventili punjaca su blokirani, §to izaziva
pregrijavanje njegovih unutarnjih dijelova.

I1zbjegavajte blokiranje ventila.

Ventilator ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

Pokazatelj napona USB-a
se iskljucio i USB uredaj se
prestao puniti.

Kapacitet baterije je postao malen.

Zamijenite bateriju onom koja ima jo$
kapaciteta.

Ukljucite utika¢ za napajanje punjac¢a u
elektriénu uti¢nicu.

Pokazatelj napona USB-a
se ne iskljucuje iako se
USB uredaj prestao puniti.

Pokazatelj napona USB-a svijetli zeleno
¢ime pokazuje da je punjenje USB-a
moguce.

Ovo je normalna pojava.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja,
odnosno da li je punjenje
zavrseno.

Pokazatelj napona USB-a se ne iskljucuje
¢ak i kad je punjenje zavr§eno.

Provjerite USB uredaj koji se puni kako biste
potvrdili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja je
zaustavljeno usred rada.

Punjac¢ je ukopéan u elektri¢nu uti¢nicu dok
se USB uredaj punio koristeéi bateriju kao
izvor napona.

Baterija je u punjacu dok se USB uredaj
punio koristec¢i elektriénu uti¢nicu kao izvor
napona.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira punjenje USB-a na 5
sekundi kad se prelazi izmedu razli¢itin
izvora napona.

Punjenje USB uredaja
je zaustavljeno usred
rada kad su baterija i
USB punja¢ punjeni
istovremeno.

Baterija je potpuno napunjena.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira USB punjenje na 5 sekundi
dok provjerava je li baterija uspjesno
dovrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja

ne otpocinje kad se
baterija i USB uredaj pune
istovremeno.

Preostali kapacitet baterije je iznimno nizak.

Ovo je normalna pojava.

Kad kapacitet baterije dosegne odredenu
razinu, USB punjenje se automatski
pokrece.
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(Mepeknap nepBUHHUX IHCTPYKLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYHLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiiTe Bci NnpaBunia 6e3neKku Ta BKa3iBHU.
HeBuKoHaHHA Lux npaBu/l Ta iHCTPYKLiV MOMe npu3BecTm
J10 yAapy CTPYMOM, MOKe i Ta/abo cepro3HOi TpaBMH.

36epewiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBWaa AaA NOAAbLIONO
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «E/IeKTPUYHUI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Hayae
Ball €/IeKTPUYHII aBTOMATUYHMI IHCTPYMEHT, Lo MpaLioe
Bifj Mepei (3 4pOTOM), a60 €IeKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npauyroe Ha bataperikax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CteTe 3a  uyucTOTOO i
OCBIT/IEHHAAIM PO60O40ro Micus.
BaxapaleHi abo TeMHi AIIAHKN TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLyacHUi BUNaA0K.

He npauoite aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTamMu Tam, Ae noBiTPA HacuvyeHe
BUGYXOHe6e3ne4YHUMHU pe4HoBUHAMU, TAKUMU AK
roptoui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMaTUYHI [HCTPYMEHTH BUCIKalOTb ICKpH, Big
AKNX MOMYTb 3aMHATHUCA N1 abo BUMapM.

MNip yac po6oT aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e piteld i npocTo
6amaloumMx NogUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwo Bac BifBO/IKATUMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib Hag IHCTPYMEHTOM.

npaBUJIbHUM

Be3neKa eseKTponp1cTpoto

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LLitencenbHa BU/IKa aBTOMaTU4YHOTO iHCTPYMEHTY
MYCHTb MiAAXOAUTU 10 PO3ETKU eJIEKTPOMEpEHi.
Hikonu HiAKMM YMHOM He 3MiHIoNTe BUAENKY.
He KopucTyiiTecA HOAHMMM HacapKamu-
apanTepamMyM AR 3a3eM/IeHUX aBTOMaTUHYHMUX
iHCTpyMeHTiB.

HeamiHeHi TencenbHi BWUAKW Ta BIgNOBIAHI im
[PO3ETHM 3MEHLLYIOTb PU3UK YAEPY €/1EKTPOCTPYMOM.
He TopkaiiTecA Tinom 3a3emaeHUx npepmetiB
abo mnoBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6Garapei
onaneHHA i X0I0AUNbHUKN.

AKLYO BM TOPKHETECHA Ti/IOM 3a3€M/IEHOr0 NPeAMETY,
Lje 36i/1bLLYE PUSUK yAaPY CTPYMOM.

He ponycKaitte, wo6 Ha aBTOMAaTU4Hi
iHCTPyMeHTH noTpannanu aouw, a6o Bosora.
Boga, sAxa notpanmna [0 aBTOMAatMYHOro
IHCTpYMeHTa, NiaBHLLYE PUSHK yaapy CTPYMOM.
O6epenHo noBoabTecA 3i WHypom. Hikonu He
HeCiTb iHCTPYMEHT Ha LLHYpi, He BOJIOYITb Moro
3a WHYP i He BUTAralTe WTence/ibHy BUAE/KY 3
PO3ETKU, TArHYYM 3a LUHYP.
BepewiTb wWHYp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTanew.
lNowkopeHi abo 3annyTaHi LWHYpH 36i/bLIYIOT
PH3UK YpaMeHHSA e/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautotoun  aBTOMaTU4HUM  IHCTPYMEHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYHTECA NMOAOBHKYBaYamu,
NPUCTOCOBaAHMMK AJNIA 3acTOCYBaHHA NPOCTO
He6a.

HopuctyBaHHA  LUHYpPOM,
KOPHCTYBaHHA MPOCTO  Heba,
YpameHHsA CTPYMOM.

AKWo He YHUKHYTM poGoTH Yy BoONOromy
cepefoBULi, KopucTy#hTeca Amepesom
MUBJIEHHA i3 MPUCTPOEM  3axuCTy  Bipf,
3aMUKaHHA Ha 3emJTio.

TNpucTpivi 3axMCTy Biff 3aMUKaHHSA Ha 3eMJTI0 3HUMKYE
PU3UK YAapY CTPYMOM.

onii, rocTpmx

npuctocosaHnm 4o
3HUMYE PUSUK

3) Oco6ucTa 6e3neka

4
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a)

b)

[

~

d)

e)

f)

g)

He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTEHTEe 3a TUM, LIO
po6uTe, | KOPUCTYItTECA 3AOPOBUM ITy3A0M Nig,
Yyac po60TH aBTOMaTM4HUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoiiTe aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BM BTOMJIEHi abo 3HaxopuTeca nig picko
HapPHOTUKIB, anKoronio abo niKis.

Mute HeyBaru nig 4ac poboTM aBTOMAaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYNHNTYI BaXKy TpaBmy.
Kopuctyitteca 3aco6amu  iHguBigyanbHoro
3axuCTy. 3aBHAKN KOPUCTYyTecA 3acobamu gna
3axUCTy oueil.

3acobu  iHAMBIAYaNbHOrO  3axuCTy, TaKi AK
pecnipatop, 4YepeBUKU i3 MPOTEKTOpaMM, HacKa
abo bepyLwui y BiANoBigHNX yMOBax 3MEHLLIATb PUSMK
TpaBMyBaHHA.

3anobiraiite BUMNafKOBOMY YBIMKHEHHI0.
MepeKoHaiiTecA, WO NepeMuUKay 3HaXOAUTbCA
B MNOJIOMEHHI «BUMKHEHO», neplw  HixX
NiAKNIOYUTUCA [0 AMepena HUBNEHHA i/a6o
aKymynaTtopa, B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT abo
NepeHoCUTU Horo.

AKwo nepeHocUTH aBTOMATMYHi  IHCTPYMEHTH
YBiMKHeHMMKH — abo  TpumarodM — nasneuyb  Ha
rnepemuKadi, e Mome cTaTu MPUYNHOI HEeLacHoOro
BUNaLAKY.

3HiMiTb  6yAb-AKi  perynioodi  KAatoui
610KaTOpH, NEPLU Hi BMUKaTH IHCTPYMEHT.
AKWo perynoymnii K4 abo 6710Katop JMLLIMTH
MPUKPINIEHUM [0 YacTMHWU [HCTPYMEHTa, fAKa
06€epTaETLCA, e MOHE CIIPUIMHUTU TPaBMY.

He TArHiTbCcA i He nepexunAlTeca, Npawoym
3 iHCcTpymeHTOM. 3aBHAM HapiliHO CTiliTe Ha
Horax i 36epiraiite piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPO/Ib Hal aBTOMatuyHUM
IHCTPYMEHTOM y HecrogiBaHnx CUTyaLiax.

Hocitb npaBunbHUii po6ounii opgAar. He HociTb
WKMPOKUIA opAar abo toBenipHi NpuUKpacwu.
TpumaiiTe BosioccA, OAAr i pyKaBUMYKKU mopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

Lnporuii oasr, toBenipHi npuKpacu abo fosre
BOJIOCCS] MOME MOTPanUTU 10 PYXOMMX YacTHH.
AKWO y HaAABHOCTI € NPUCTPIA ANA 36UpaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBW, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN i Npayioe.
HopuctyBaHHA  npucTpoeM  AnA  36MpaHHA
M1y MOMe 3HM3UTU Hebe3neKkH, MMoB’A3aHi i3
HaKOMUYeHHAM NnJy.

a6o

EKkcnnyarauia i pgomAp  3a aBTOMaTU4HUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3acrtocoByiTe HagmipHy cuny po

b)

c

~

aBTOMaTUYHOrO IHCTPYMeHTY. [AnA BUHOHaHHA
pi3HMX BUAIB po6IT nigbupaiite BignoBigHI
iHCTPYMEHTH.

lpaBuabHO nigibpaHuii aBToMaTUYHMI IHCTPYMEHT
Kpalye BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume 6ifbLue
6e3snexu.

He KopucTyiiTecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
AKLO NepeMUKaYy He npawtoe.

Byab-Akmii  aBTOMatMyHui  IHCTPDYMEHT, — AKWH
HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IIOBATU — NEepeMuHayeM, €
Hebeane4yHUM. Moro cig nonaroguTi.

BigKNo4iTh BUSIKY 3 AMepena KUBJeHHA i/abo
aKyMynAaTop Bif aBTOMAaTM4YHOro iHCTPYMEHTY,
nepw Hix OyAb-0 perynoBatv, 3MiHIOBaTH
aKcecyapu abo  36epiraTu  aBTOMaTH4Hi
iHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3neKkn 3HUHYIOTb PUSHK BUNaAHOBO
YBIMKHYTH aBTOMATHUYHMI iHCTPYMEHT.
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5)

6)

d) 36epiraitte iHCTpYyMeHTH y micuAax,
HefoCTYNHUX ANA AiTeid, i He po3BonANnTe
NOAAM, HE 03HAaMOM/IEHMM i3 aBTOMaTUYHUMMU
iHCTpymMeHTaMu i [T iHCTpYKUiAMM,

KOpUCTYyBaTUCA aBTOMaTU4HMUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTU4HI IHCTPYMEHTH € He6E3MeYHUMU B PyKax
HernigrotoBaHNx KOPUCTYBaYiB.

e) [ornapaiTte 3a eNIEKTPUHHUMM IHCTPYMEHTaMM.
MepeBipAiTe, YN He 3CYHYIUCA | 4Y He 3irHyaunca
PYXOMi 4acTMHW, YU He 31amasmucA OKpemi
AeTani, a TaKOM YM He TpanuaocA AKMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AKi MOXYTb NOraHoO BM/IMHYTH
Ha po6oTy iIHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUA iHCTpYyMeHT
NOLKOAMEHWA, WOro cnip nonaroauTv nepep,
nopasnbLIUM KOPUCTYBaHHAM.

Barato HewacHux BunagKiB Tpan/iAeTbCA 4epes
roraHui 4ON1AL 3a aBTOMATUYHUMM iHCTPYMEHTaMM.

f) ByacHO 4YucTbTe i 3arocTploiiTe iHCTPYMEHTU
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTH AnA pi3aHHA, 3a AKUMU MPaBUIbHO
AomafarTs | AKI BYaCHO  MIATOYYIOTh,  pijle
3rUHarKTbCA, | iX /1eriie KOHTPOoJIIoBaTH.

g) HopuctyiitecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu i HacagKamMu  3rigHO  LMX
iHCTPYHKLii, BpaxoByl4M pobGovi ymMOBM Ta
3aBAaHHA.
3acTocoByiiTe pi3Hi aBToOMaTUyHi IHCTPYMEHTH ANA
pi3HMX BUAIB POGIT. HeBianoBsigHICTb IHCTPyMeHTa
i 3acTocyBaHHA MO}e CTBOPUTH Hebe3neyHy
cuTyauiro.

BuKkopucTaHHA Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) MpoBopabTe nepesapAaKy TiIbKKU 32 ONOMOroI0
3apApHOro NpUCTpolo, nepep6ayeHoro
BUPOGHUKOM.
3apAagHui npyCTpiv, AKWIA NigXoANTL A/19 OJHOIo
BUAY KOMIMNEKTY 6atapes, MOme BUK/IMKaTh PU3NK
BUHWUKHEHHA TOMEMI NPY BUKOPUCTaHHI 3 [HLIMM
BUZAOM KOMI/IEKTY 6atapen.

b) BuUKOpUCTOBYITE efleKTponpuaapgn TiibkM 3
YiTKO NnepeAGaYeHUMU KOMMIEKTamMK 6aTapeid.
BuKopUCTaHHA HLUMX KOMI/JIEKTIB 6araperi Mome
BUKJ/IMKAaTH TPaBMmM a60 MOMEHY.

c) Konu KomnneKT 6arapeii He BUKOPUCTOBYETbCA,
36epiraiite ioro nogani Big MeTaneBux
npeaMeTiB, TaKUX AK CHKPIiNKWM, MOHeTH,
KoY, UBAXM, GONTH 4K iHWI ApiGHI meTanesi
npeamMeTH, AKi MOMYTb 3’€AHaTU ABa BUXOAM.
BamuKaHHA BuxoAiB 6atapei Mome BUKMKAaTH
OniKM ab0 MOKENKY.

d) MNpu ayxe HecnpuATAMBUX ymoBax 3 Gatapei
MOMHe BWTIKaTW piguHa. YHMKalTe KOHTaKTy 3
Heto. [Ipy KOHTaKTi 3 piAnHOIO NPpOMUITE BOAOIO.
MNMpu1 noTpannAHHI B o4i 3BepHiTbCA A0 NiKapAa.
PiguHa, wo BuTiKae 3 6artapei, Mome BUK/MKATU
po3sapatyBaHHA abo OniK.

0O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT

MoHe nvwe KBanidikoBaHU1 TEeXHiK,
3amiHIOIO4M geTani vLie Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTme 6e3nexy  aBTOMAartMyHOro
IHCTpYMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignyckaiite fo iHCTpyMeHTY AiTel i HegiesgaTHUX

oci6.

Honu iHCTpymMEHTOM He KOPUCTYIOTbCA, WOro chip
36epiraTh B MicuAX, HEAOCTYNHUX ANA AiTed Ta
HEenoBHOCMpPaBHUX OCi6.

TEXHIKA BE3MNEKH
HOPUCTYBAHHA KYLLOPI3OM

O

He nipHocbTe ne3o HaaTo 6/M3bKO A0 GyAb-AKMX
YacTuH Tina. He npubupaitte 3pisaHi rinku Ta He
TpUMaiiTe rinku, siKi NoTpi6HO 3pi3aTh, Konu nesa
pyxaiotbcA. lMepw HiX BUAANATM PEWITHU TiNOK,
AKI 3acTpArM Ha Jnesax, nepeHoHaiTecA, LO
CeJIeKTOp BCTaHOBJ/IEHO B NOJIOHEHHA «BUMKHEHO».
HalimeHwa  HeobepewHicTb  nig 4ac  pob6oTu
E/IeKTPUYHMUM  KYLLIOPI3OM MOME CMPUYMHUTU BaMKy
TpaBmy.

HociTb enexkTpu4HMIA Kylopi3, Tpumarouu 3a
PY4YHY 3 BUMHKHeHUM pidydum nesom. Mig uac
TpaHCNOpTyBaHHA Ta 36epiraHHA eNeKTPUYHOro

Kywopida OGOB’A3KOBO BCTaHOBITb  KPHULUKY
piy4oro npucTpoto.
HanexHe nNOBOAMEHHA 3  €/IeKTPOIHCTPYMEHTOM

[0MNOMOEe YHUKHYTU MOMIMBMX TPaBM Bif, N1e3.
TpumaiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT NiuLie 3a i30/1boBaHi
NOBepXHi PYYOH, OCKiJIbKM /130 MOMHe TopKaTucA
NPUXOBaHOI NPOBOAKMK.

Jlesa MOMYTb TOpKaTMCA MPOBOAIB MNif Hapyrot,
BHACNIJOK 4Oro BIAKPWUTI MeTaneBi YaCTUHU TaKOX
OMWHATBLCA Mi4 HaMPYrok i MOXYTb CTaTW MPUYUHOID
yparKeHHsA eNIEeKTPUYHUM CTPYMOM.

HKa6enb cnig Tpumartu Ha BigcTaHi Big micus, ae
npoBoAuTbCA 3pi3aHHA. [lig 4ac po6oTn KaGesb
MOX€ 3annyTaTnca B Kyllax i BUNagKoBo NoTpanvTy nig,
neso.

3ACTEPEHEHHA WOAO
AHYMYJIATOPHOI'O HYLLOPI3A

1.

238

Mepw HiXX noyMHaTM pobOTYy, MNepeKoHanTecs, WO
B 30Hi pob6OTM Hemae KabeniB muBAeHHA. Jleso
MOME TOPKHYTUCA KaGento MWBAEHHA | CNPUYUMHWUTU
YPaMEHHA ENEKTPUYHUM  CTPYMOM, MOLUKOAMEHHS
KOHTYpa 3a3eM/eHHSA Ta iHLWWX HELLLACHUX BUNAAKIB.
MiyHo TpumawTe iHCTPYMEHT nif 4ac po6oTu oboma
pyKamu, Wo6 YHUKHYTK TpaBMm.

TpumaliTe pyKu Ta iHWI YaCTUHM Tina Ha BiAcTaHi Big
nesa, Wob nonepeavTH TpaBMyBaHHS.

MepeBipTe HanemHe BCTAHOBJEHHA sie3a Ta iHWWX
npucTocyBaHb. HenpaBwabHe BCTaHOBNEHHA MOMe
Npu3BECTU A0 Big'€gHaHHA ne3a abo NpUCToCcyBaHb Ta
NpW3BECTU A0 TPaBM.

MepeBipTe ne3o Ha npeaMeT TpiWwmH, Aedopmadii abo
HaAMipHOrO 3HOLLEHHS, MepLU HiX NoYynHaTH poboTy. He
KOPUCTYMTECA NE30M y TaKOMy CTaHi, OCKiJIbKWM BOHO
MOME 3/1aMaTncA Ta NPU3BECTH [JO TPaBM.

He BWKOPUCTOBYWTE (HCTPYMEHT ANA nepepisaHHA
[ApOTiB, MeTaneBuX MAacTUH abo iHWKX TBepAnX
npeametiB. Lle MOXe npu3BeCTM [0 NOLIKOAMEHHA
iHCTpyMeHTa Ta CTaTu NPUYUHO TPaBMYBaHHS.

AKLWO HCTPYMEHT He npautoe HaNeMHWM YMHOM Ta
BMJAE HE3BWMYHI 3BYKM, HeramHO BUMKHiTb Woro Ta
nepegavite Ha NEPEBIPKY 1 PEMOHT.

AKwo iHCcTpymMeHT Bnage a6o BAapuTbcA 06 AKUICH
npeameT, nepesipTe /1Ie30 Ta KOpMyc Ha npeamer
NOLUKOAMEHHA, TPiWKH i aedopmadii. BuKopucTaHHA
NOLUKOAMXEHOro, AedopMoBaHoro abo TPIiCHYTOro nesa
MOM€E NPU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS.

He posbuparite neso. Lle moxe npusBectn Ao
TpaBMyBaHHS.

. Liei iHcTpyMeHT Bibpye nig yac po6oTu.

Tomy TpuBana 6GesnepepBHa po6ota 6yge @i3M4HO
HanpyeHolo, TOX O6WpanTe 3pyyHe MOJIOKEHHA
ANA po6OTM Ta YacTo BignouuBanTe. TaKOX HeravHo
NPUNUHITE  POBOTY | BiAMOYMHBETE, AKWO nig Yac
KOPWUCTYBaHHA iHCTPYMEHTOM BifyyBaeTe BTOMY B
nasbLAX, PyKax 44 nievax.
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. HopucTtyittecss pykaBuykamu abo o6ropramte pyKu

THaHWHOIO, KO/ KOpUCTyeTecA Nie30oM. HeysaxHe
MOBO/JMEHHA MOXE CTaTh NPUHUHOIO TPaBM.

He HaTWCKalTe Ne3oM HafATo CUALHO Nif Yac 3pisaHHs,
OCKi/IbKW Lie MOe NPU3BECTU [0 MO0 MOLLKOAMEHHS.
Y npoueci po60oTM Ne30 CUNIbHO HarpiBaeTbcA. He
TOpKawmTecs 1oro, Wo6 YHUKHYTH OMiKiB.

MNig 4Yac po6oTM Ha y3BMLILWI CTEXTE 3a TUM, LWO6
BHU3Y HIXTO He cTosB. Y TaKii cuTyauii icHye puauk

TpaBMyBaHHA  BHAC/ifOK  BWMNAAKOBOrO  NaAiHHA
iHCTpyMeHTa abo iHLWMX NpeaMeTiB.
LLlo6 YHWMKHYTM HelwacHoro BUNaAKy, HIKOAM He

3anuLlariTe BBIMKHEHUI (HCTPYMEHT 6e3 Hamagy Ha
nigcTaBsui a6o NpPoCcTo Ha NiaNo3i.

He ponyckanTe notpannsaHHA  Ha  iHCTPYMEHT
IHCEKTULMAIB Ta IHLWKMX XIMIYHUX PE4OBWH. BOHM MOXYTb
NPU3BECTU A0 NOABM TPILLMH Ta iHLWMX NOLUKOAKEHD.

He dikcyiiTe nepepHii BUMMKadY abo KHOMKY NycKy B
HaTUCHYTOMY MOJIOMEHHI.

AKLO BUNAAKOBO HATUCHYTM KHOMKY MYCKY, iIHCTPYMEHT
MOME Pi3HO BBIMKHYTUCSA | CMIPUHUHUTM TPaBMY.

He BuKopucToByWiTe BMPI6 Yy pasi gedopmauii
iHCTpyMeHTa ab0o KOHTaKTiB 6GaTtapei (KpinneHHA
6atapei).

YcTaHOBNEHHA 6aTtapei MOMe ChpUYMHUTM HOPOTKE
3aMMKaHHA, AKE MOXe NPU3BECTU A0 NosBK Aumy abo
3aropAHHA.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 Ha KOHTaKTax iHCTpymMeHTa
(KpinneHHi GaTapei) He 6yno MeTaneBOi CTPYMKU W
nuny.

Mepen BMKOPUCTaHHAM MNEepPEeKOHaMTecs, WO B 3OHi
KOHTaKTIB HEMa MeTaIEBOT CTPYIKKMU U Nnny.

Mg Yac BUKOPUCTaHHA HamaraiTecs YHUKaTW nafiHHA
MeTanieBoi CTPY¥KM abo nuay 3 iHCTpymMeHTa Ha
6atapeto.

Y pasi npusynuHeHHs poboTn abo nicis BUKOPUCTAHHSA
He 3a/MwanTe iHCTPYMEHT y MicusAx, Ae Ha Hboro
MOXYTb NOTPANIATU MeTaseBa CTPYHKa abo nu.

Lie MOxe CnpuynMHUTU KOPOTKE 3aMUKaHHA, AKe MOMe
NpW3BECTM A0 NOABU AMMY ab0 3aropAHHA.

AOAATHOBI MPABUJIA BE3IMNEKU

YcyBalouu 4yoxon nesa
MNONEPEAHEHHA

Mepw Hix BCTaHOBMIOBATK abo 3HIMATK YOXO/ i3 Niesa,
060B’A3KOBO BMMMWKaMTE IHCTPYMEHT Ta BUMManTe 3
HBbOrO aKyMynaTop.

OBEPEHHO

ByabTe o6epexHi, opAraroym Ha 1e30 HoXo.

3MiHIoYM WBUAKICTD
APUMITKA

AKyMynaToOp Cnifi BCTAHOBUTM B KOPNYC i HaTUCHYTU
KHOMKY MyCKY Ha OCHOBHIW pyuuj, iHaKle iHauKaTop
He 3acBiTUTbCA, HaBiTb AKLWO HATUCHYTU KHOMKY
cenexTopa.

Mig yac BUKOPUCTAHHA
NONEPEAKEHHA

O

LLlo6 nonepeanTH HelacHi BUNAAKK, CTEXTE 3a TUM,
o6 Y 30Hi NpOBefieHHA POBIT He NnepebyBanu CTOPOHHI
0oco6u.

MNig Yac po6oTH KOPUCTYMTECHA 3aXUCHUMK OKYNAPaMMU,
W06 YHUKHYTW TPaBM Bif Fi/IOK i TPICOK.

He BWKOpPUCTOBYWTE [HCTPYMEHT ANA MepepisaHHA
APOTiB, MeTaneBMX MNIacTMH abo iHWKUX TBEpAWX
npeameTiB. Lle Moxe npu3BeCcTM [0 MNOLUKOAMEHHA
iHCTPYMeHTa Ta CTaTu NPUYUHOID TPaBMyBaHHS.

OBEPEHHO

O

MNepep po60ToLo KyLLOPi3OM 0COBMBO TOBCTI FiIKK CAif,
06pi3aTv CeKaTopoMm.

He HaTucKaWiTe HagMipHO Ha iHCTPYMEHT, iHaKLwe BiH
MOMe 3/1amaTucs.

o
o

YKpaiHCbKa

AKWO IHCTPyMEHT HaTpanuTb Ha HaAATO TOBCTY
riNKy, Cnif, HeramHoO BMMKHYTM Moro. He ponyckante
3aK/IMHIOBAHHA ABUIYHa, OCKINIbKY Lie MOXe Np13BecTU
[10 0o MOLUKOAMEHHSA.

Ana o6pisaHHA T[iZIOK i3 BMCOKMX CafoBUX [AepeB
BMKOPWUCTOBYITE HafiHy ApabuHy abo CTpeM AHKY.
BuKopuCTOBYITE IHCTPYMEHT sMwe Ansa o6pi3aHHA
TOHKMX Ti/IOK.

NPUMITHA

o}

Mepen noyaTtkom po60OTH, a MOTIM LLOrOAWHM Mif Yac
po6oTM 3MmallyiTe ne30 (BUKOPUCTOBYWTE MacTWJIO
ANA LWBEMHUX MaluMH, MiHepanibHe MacTWo TOLLO).
HaHocbTe HEBENMKY KiNbKIiCTb MacTuna, BUTUPaoYu
3a/IMLKN.

Nig 4ac po6oTu (Hanpuknag, y nepepsBax AnA
BiINOYMHKY) He 3anuwanTe iHCTPYMEHT Mif NPAMUM
COHAYHMM MPOMIHHAM abo Yy Micui 3 BWCOKO
Temneparypoto nosiTpA. Lle 3aBagnTb HanemxHomy
OXOJIOMEHHIO IHCTPYMEHTa Ta MOMe Npu3BecTU [0
AOro MOLLIKOAMEHHS.

He BMKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT AR PoGOTH, AN AKOI
AOro MOTYXHOCTi HEAOCTATHBO.

Lle Mmoe npu3BecTM [0 3aKAMHIOBaHHA a6o
CMOBI/IbHEHHA POGOTH [BUIyHa Ta MOro NOLUKOAMEHHS.
He KopwuCTyiTeCA IHCTPYMEHTOM AN MiACTPUraHHA
rasoHy abo 3pisaHHA Gyp’AHiB.

Tpasa a60 6yp 'AHM MOXYTb HA/MMHYTK Ha N1e30.
ToBcTiLWi rinkKn cnig obpisat, 3nerka NPUTUCKaKuM ix
nesom.

3ACTEPEHEHHA WOAO BATAPEI TA
3APAAHOIO NPUCTPOIO

1.
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3aBwaM 3apsaanTe 6atapelo 3a  HaBKOIWLIHBOT
Temneparypu -10-40°C. Temnepartypa, Huk4a -10°C,
npu3sBeae A0 NepeBaHTaeHHs, Wo € HebeaneyHnm. He
3apagKaiTe 6atapeto 3a Temnepartypy noHag 40°C.
Halikpalue Ans 3apsaaMaHHA niaxoauTb Temneparypa
20-25°C.

He BMKOpWUCTOBYMTE 3apAfHUIA NPUCTPIV 6e3nepepBHO.
Honn 3apagka opHiei 6Gartapei 6yge MOBHICTIO
3aBeplUeHa, HeoBXiAHO 3aNULINTU 3apAaHUIA NPUCTPIN
Yy BUMKHEHOMY CTaHi Npu6/M3HO Ha 15 XBUIWH, Nepes
TUM fIK MPUCTYNUTK A0 3apAAKKM HAcTyNHoi 6aTapei.

He posBonsaiTe CTOPOHHIM peyoBMHaM NOTPannATH B
OTBIp ANA NIAKNIOYEHHA akyMynAaTOpHOT 6artaperi.
Hikonn He posbupavite akymynATopHy 6artapeto Ta
3apAfHUN NPUCTPIN.
Hikonn He 3amuKaiite
HaKOPOTKO.

3amMuKaHHA 6atapei HaKOPOTKO Mpu3Beae A0 Pi3KOoro
36iNbLLIEHHA CTPYMY i neperpiBy. Y pesynsrati 6atapes
3ropuTb abo Gyae NOLIKOAKEHA.

He Kkupavite 6atapeto y BOroHb.

NignaneHa 6arapesa Moxe BUBYXHYTH.

BuKopucTaHHA BignpauboBaHoi 6atapei npu3seae Ao
MOLLKOAMEHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO.

BigHeciTb BMHOpUCTaHi 6arapei B mMarasuH, Ae BOHM
6ynn npuAaGaHi, AKWO TepMiH CAyx6u Gatapen nicns
3apAAKK CTaHe 3aHaATO KOPOTKUM ANIA iX NPaKTUYHOro
BUKOpWUCTaHHA. He nikBsigynTe BignpaubosaHi 6atapeil
caMoCTilHoO.

He BcTaBnanTe 6yAb-AKWIA CTOPOHHIM NPeAMET B LWiTMHN
NOBITPAHOT BEHTUAALT 3apAAHOro NPUCTPOIO.
MonagaHHA MeTanesux NpeaMeTiB abo 1Ierko3anMmMcTUX
martepianis B LWiJIMHW NOBITPAHOI BEHTUAALT 3apagHOro
NPUCTPOIO MOXE MPUBECTU B PE3y/bTaTi IO ypameHHs
€NIeKTPUYHUM  CTPyMOM  abo A0  MOLUKOAMEHHS
3apAAHOro NpUCTPOIO.

aKyMynAaTopHy —6arapeto



YKpaiHCbKa

3ANOBIHHI 3AX04U NPU
NOBOAHKEHI 3 IOHHO-/ITIEBOIO
ARYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

[na 36inblIeHHA TepMiHy CNy6W iOHHO-NiTieBa GaTtapes
ocHalleHa QyHKLIIEIO 3aXMCTY, AKa 3yMUHAE BUXiA 3apagy.
Y Bunagkax 1-3, OnNuCaHWX HUKYE, NPU BUKOPWUCTaHHI
[laHOro NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMUHUTUCSA, HaBITb AKLLO
BW HaTUCKaeTe BUMMKaY. Lle He € HecnpaBHICTIO, TaK fK Le
HaCNiJOK cnpavboBYBaHHA QYHKLT 3aXMCTy.

1. Konu noTymHicTb 6aTapei NpOJOBIKYE 3HUKYyBaTUCH,
[ABUI'YH BUMUKAETLCA.

Y upoMy BWNagKy HeOOXiAHO HeramHo 3apAaUTH
6atapeto.

2. AKWO IHCTPYMEHT nepeBaHTaXMEHUN, ABUIYH MOMe
3yNUHUTUCA. Y TaKili cuTyauii Heo6XxifgHO BiAnycTUTU
BUMMKa4y  iHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTU  MNPWYMHK
nepeBaHTameHHA. [licnA LbOro MOMHa MNPOJOBHWUTU
po6oTy.

3. fAKkwo 6arapea neperpinaca npu nepeBaHTaMKeHHI,
6araperiHe }MBIEHHA MOXe 3aKiHYMTHCA.

Y TaKoMy BWMagKy MPUMUHITL BMKOPUCTOBYBATU
6aTapeto i ganTe i oxonoHyTU. Micna Uboro MoxHa
NPOAOBHKUTU POBOTY.

Hpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi MonepeareHHA Ta

3aCTepemeHHs.

NONEPEAKEHHA

LLlo6 yHMKHYTK BUTOKY 3apAgy 6aTtapei, TensoyTBOpPeHHS,

OVMOBWINEHHS, Bm6yxy i 3aropsHHA, NepeKoHamnTecs, Lo

LOTPUMYIOTLCA TaKi 3anobixHi 3axoau.

1. nepeKOHaMTeCﬂ B TOMy, WO Ha O6artapei
MeTasIeBOi CTPYHKM i nuay.

O Tig yac poboTH nepeKoHanTecs, WO Ha Gartapero He
Hacina meTanesa CTpyM*Ka i nun.

O TepeKoHanTecs, WO Ha G6aTapelo He Hacina mMetanesa
CTPYMKa i NuA, WO NoTpanise Ha IHCTPYMEHT nif, Yac
po6oTw.

He 306epirarite HeBMKOpUCTaHy 6artapeio B MicLi,
BiAKPUTOMY AN METANEBOI CTPYHKM | nuny.

MNepep 36epiraHHAM GaTapei NpoTPiTb BCIO MeTaneBy
CTPYXKy i nun B Mmicui ii 36epiraHHA i He 36epiranTe
6aTapeto pa3om 3 MeTaseBUMmK NnpeameTamm (6ontamu,
uBAxamu i T.4.).

2. He npoKonwiTe 6atapew rocTpuUMK npeaMeTamu,
Hanpuknag, LUBAXOM, He OWifTe MOJIOTHOM, He
HacTynamTe Ha Hei, He KuaanTe | He nigjaBanTe
6aTapeto CUIbHAM MexaHiYHUM yaapam.

3. He BMKOpUCTOBYITE ABHO MOLUKOAMEHI i AedOopMOBaHi
6atapei.

4. He BMKOpUCTOBYITE BaTapeto, 3MIHIOYM NONAPHICTb.

5. He 3’egHyBaTh 6e3MOCEPEAHBO 3  EIEKTPUYHUMMU
BMXOAaMM @60  MalMHHMMKM  po3eTKamMn  ANs
NPVKYpPIOBAHHSA CUraper.

6. He BuKopucTOBY#MTE 6aTapeto 3 METOD, AKa CynepeynTb
3a3Ha4YeHNM.

7. AKWo He BAAETLCA 3pO6UTM 3apAfKy 6aTtapei HaBiTb
nicnA 3aKiHYeHHA NEeBHOro Yacy AJ1A nepesapagKu,
HeranHO NPUNWHITL NOAA/bLIY Nepe3apaaKy.

8. He poswmiwyiTte i He nigpaBaiTe 6artapeto BRAMBY
BMCOKMX Temneparyp a6o BWCOKOrO TUCKY, TaKWX
AK Yy MIKPOXBW/ILOBIM Medi, cylwapui abo KOHTenHepi
BMCOKOrO TUCKY.

9. Tpumarite nogani Bif BOrHi0, 0COG/IMBO MiCAA BUABNEHHS
BMTOKY 3apsjy abo CTOPOHHBLOrO 3anaxy.

10. He BMKOpUCTOBYIMTE B NPUMILLEHHSAX, e BUPOBNAETLCA
CUNIbHa CTaTUYHa e/1IeKTPUKa.

11.Y pasi BWTOKY 6artapei, CTOPOHHLOrO 3anaxy,
Ten0yTBOPEHHA, BULUBITaHHA abo pedopmadii, abo
6yAb-AKMX aHOPMaJIbHUX O3HaK Mif, Yac BUKOPUCTaHHS,
nepesapagkM abo 36epiraHHA HeramHo BWAANITb
6aTapeto 3 npunagy abo 3apsAHOro MPUCTPOD | He
BUKOPWUCTOBYMTE ii Hagani.

Hemae

12. He 3aHypioitTe 6aTapeto B piavHy Ta He JorycKaiTe
notpannsaHHA  6yAb-AKOI  pigMHM B CepeauHy.
[MoTpannaHHA eNeKTPOoNPOoBIAHOI PIANHK, TAKOI AK BOAA,
MOMeE NPU3BECTU [0 NOLUKOAMKEHHSA, Pe3yNbTaToOM AKOro
MOMe cTaTu 3alimaHHs a6o BUBYx. 36epiraiiTe 6atapeto
B MPOXOJIOAHOMY CyXOMY MiCLj, nogani Bif roproymx i
BOrHeHe6e3ne4Hnx pevoBuH. Cnig yHUKaTH cepeaoBuLy,
3 KOPO3ilMHO-aKTUBHUM ra3oM.

OBEPE)HHO
Y pasi AKLO piAnHa, fiKa BUTIKae 3 Garapei, notpanae B
0, He TPiTb iX, a NPOMMIATE X YNCTOI BOAOIO, HANPUKAAA,
MPOTOYHOIO, | HEraHO 3BEPHITLCA A0 NiKaps.

AKLLO He BXWTK 3aX0AiB, pigvHa MOXKE BUKIMKATH OYHi
npo6aemu.

2. fAKwWwo piaMHa noTpannse Ha LWKipy abo oAsr, HeraMHo
fobpe npomuiiTe X YMCTOK BOAOIO, HampuKiag,
NPOTOYHOIO.

ICHYe MOX/IMBICTb NOABK PO3APaTYBAHHA HA LUKIPI.

3. fKWO nig Yac neplioro BWKOPWUCTaHHA GaTapei BW
BUABWTE Py, CTOPOHHIM 3anmax, neperpiBaHHs,
3HebapBieHHA, gedopMaLilo Ta/abo iHWi BiAXUNEHHS,
MPUMNUHITL  BUKOPUCTAHHA | MNOBEPHITb i CBOEMY
nocTayasnibH1Ky abo NpoAaBLo.

NONEPEAKEHHA

MonapaHHA 3a6pyAHIOIYMX PEYOBUH Ha KAEMY NiTik-iOHHOI

6aTapei € MOM/IMBOK MPUYUHOIO KOPOTKOrO 3aMUKaHHSA

i 3almMaHHA. PosMmilytoum NiTi-ioHHY 6aTapeto  Ha

36epiraHHaA, JOTPUMYINTECH HACTYMHUX IHCTPYKLIIA.

O He po3smiwyiTe 3aJUIIKK CTPYMONPOBiAHOro
marepiany, uBaxu, ApiT (HanpuKnag, 3aniaHuii abo
MifHKWIA ApiT) B KOHTellHep, B AKOMY 36epiraeTbca
6arapes.

O LUWo06 YHUKHYTM KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, MOMICTiTbh
6arapeto B iIHCTPYMEHT a6o K Ha nepiog, 36epiraHHA
HapiiHO 3adiKcyWTe Ha HiW KPULIKY, NPpMXOBaBLUX
KpPULLKOIO BEeHTUNATOp (AMB. Puc. 2).

LLLOAO TPAHCMOPTYBAHHA NITIN-
IOHHOI AKYMY/JIATOPHOI BATAPEI

MNig 4ac TpaHCNopTyBaHHA NiTiM-iOHHOT aKyMynATOPHOI
6atapei, 6yAb NnacKa, AOTPUMYMTECH HaBEAEHWX HUMKYe
nonepeaeHb.

NONEPEAKEHHA

MoBifoMTe TPaHCMOPTHY KOMMNaHito, WO MaKyHOK MIiCTUTb
NITIN-IOHHY akyMynAaTopHy 6aTtapeto, NoBiAOMTE KOMMNaHito

WOAO BMWXiAHOI MOTYMHOCTI Gatapei 1 BUKOHyWTe
IHCTPYKLii TpaHCNOPTHOI KOMNaHii npu niaroTyBaHHi Ao
TPaHCMOPTYBaHHS.

O JliTii-ioHHi aryMynAaTOpHi 6aTapei, BUXifHa NOTYMHHICTb
AKMX nepesuwye 100 BT-rog, 3rigHoO 3 Knacudikauieo
BaHTaWIB BBamalOTbCA HebesneyHumu ToBapamu W
noTpedyIoTh CneLjiasbHUX NPoLEeAyp 3aCTOCYBaHHS.

O [Ana  TpaHcnopTyBaHHA 3a  KOPAOHOM cnig
[OTPUMYBATUCA MiXHAPOAHOrO Npasa Ta npaBus i HOpM
KpaiHW NpU3HaYeHHs.

BuxigHa noTy»HicTb

L[] wh
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3ACTEPEEHHS LOA0
MIAK/IIOYEHHA NPUCTPOIO USB
(UC18YSL3)

Mpu BUHWMKHEHHI HenepeaGayeHoi Npobaemu, iHbopmauis,
Wo 3HaxopATbcA B npuctpoi USB, nigkaoveHomy fo
LbOro MpOAYKTY, MOMXeE GYTW NOLIKOAMXKEHA abo BTpaveHa.
O60B’A3KOBO 3p06iTb Pe3epPBHY KOMi0 AAHMX, LLIO MiCTATLCA
Ha upomy USB npucTpoi, nepes TMM AK BUKOPUCTOBYBATH 3
L¥M NPOAYKTOM.

3ayBamTe, WO Halla KoOMNaHia He 6epe Ha cebe HoAHOI

BiANOBifaNbHOCTI 3a 6yAb-AKi NOLWKOAMKEHI abo BTpayeHi

JaHi, Wwo 36epiraloTbca B npuctpoi USB, a Takox 3a

6yAb-AKY LWIKOAY, AiKa MOMe OyTW 3aBfaHa NiAKAoHeHOMY

NpUCTpPOIO.

MNONEPEAKEHHA

O Tepep BMKOPUCTaHHAM nepesipTe 3'€AHYBasIbHUA
Kabenb USB Ha BiACyTHICTb 6yab-AKOro AedeKTy 4u
MOLLKOAMEHHS.

BuKopucTaHHa Kabento USB, Akuit mae pedeKtv um
MOLUKOAMEHHSA, MOME MPU3BECTU O NOSBU AUMY a6o
3aropAHHA.

O Konu BYpi6 He BUKOPUCTOBYETLCS, 3aKpuitTe noptT USB
rYMOBOI KPULLKOLO.

HakonuuyBaHHA nuay Towo B MOPTi
NpM3BECTM A0 NOABU ANMY a60 3aropAHHA.

APUMITKA

O Mg 4ac nepesapsagwaHHA USB mome BUHUKHYTHM
BMMNazKoBa naysa.

O Ko npuctpii USB He 3apsapmaeTtbes,
npucTpiv USB i3 3apsgHOro npucTporo.
HexTyBaHHA L€0 iHCTPYKLIEIO MOMeE He TinbKu
3MEHWMNTU TepMiH cnyx6u 6artapei npuctpoo USB,
aJie TaKOX MOMe NPUBECTU A0 HEOUIKYBAHWUX HELLLACHNX
BUNAAKIB.

O 3apsagkaHHA pgeskux npuctpoiB USB  Hemowimee
(3aneuTb Bif TMMY NPUCTPOIO).

onuc NPOHYMEPOBAHUX

USB wmoe

BUMMITb

YKpaiHCbKa

CUMBOJIU

NONEPEAKEHHA
Huye HaBefleHO CMMBO/IM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. MNMepw HiX KopucTyBaTUCA NMPUCTPOEM,
BMW MOBUHHI 3pO3YMiTH iX 3HAYEHHA.

CH3656DA: AKyMYNATOPHWUI KyLLOPI3

LLIo6 3MEHLLUNTN PU3UK OTPUMAHHA TpaBMHK,
KOPUCTYBay MOBMHEH NPOYUTATH IHCTPYKLUi 3
eKcnayaradji.

@\

He KopucTyMTECA ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

nig, foLeM Ta 3a yMOB BUCOKOI BOJIOrOCTi, &
TaKOX He 3a/uLLanTe iIHCTPYMEHT Ha By/uLj Nif
folem.

%

Jlnwe pgna kpaiH EC

He BMKnaaniTe eNeKTpuYHi iHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxoaamu!

3rigHo 3 €EBponencbKo ANPEKTUBOIO
2002/96/EC npo BiAgX0oAn €NeKTPOHHOIo

Ta eNeKTPUYHOro BUPOBHMLTBA M Ti
3anpoBafEeHHA 3rigHO 3 MiCLLeBUMW 3aKOHaAMKU
©/IEKTPOIHCTPYMEHTMH, AKi BIACAYHMUAN POBOUNIA
CTPOK, CAifl yTUi3yBaTX OKPEMO 11 noBepTaTH
[10 YCTaHOB, LU0 3aMMatoTbCA EKOJOMHHOI
nepepooKoo 6pyxTy.

MNepemukay YBIMK.

MNepemukay BUMK.

@ ol =

BuiMMaHHA enemeHTa HUBEHHSA

KHonka ceneKTopa

=] . . )
EJIEMEHTIB (Man 1-Man 9) 0900 CsiTuTbCA 1 iHaMKaTop: 1000 xB.-1
[IOnOMiMHMIA nepemMuKad :ﬂgﬁﬁ CsiTATbeA 2 iHaMKatopa: 1170 xB.-1
OMOMiXHa pyyKa
,g 5i B \ﬁﬁﬁ% CsitAtbea 3 inagmKkaropa: 1330 xB.-1
anobiKHUK - b
Nleao :gﬁﬁﬁ: CsitaTbes 4 iHankaropa: 1500 xB.-1

MycKkoBUIA MexaHi3m

OcHoBHa pyyKa

ArymynsTopHa 6arapes

AKymynaTopHa 6atapes

CeneKTopHUIA NepemmKan

IHAMKaTOpHa NaMnoyKa WBUAKOCTI Xoay

CBiTUTbLCS;
3apnag 6atapei nepesuLye 75%

BeHTunALiMHi oTBOpH

HoHTaKkTn

Hpuiwka 6atapei

Yoxon nesa

CBiTUTbCS;
3apag 6artapei ctaHoBUTb 50-75%.

CBiTUTbCH;
3apag 6atapei ctaHoBUTb 25-50%.

CaiTUTbLCH;

Mepemukay iHanKaTopa 3apagy 6atapei

@R e RPeeeeRe @ ® e

IHAMKaTOp piBHA 3apagy aKymynatopa

3apag 6artapei — meHwwe 25%

Banmaeg;
Mavixe BifCyTHIM 3apAg 6aTapei. 3apagite

6aTape|o AKOMOra wsujlue.
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YHpaiHCbKa

Bnumag;

HurBNEeHHA NpM3ynnHEHo Yepes BUCOKY
Temnepartypy. Buiimite 6atapeto 3 iHCTpymeHTa
Ta pawTe il NOBHICTIO OXONOHYTH.

Bnnmae;

HuBneHHA NpusynMHeHo Yepes HecnpasHiCTb.
Mpo6nema morna BUHWMKHYTH Yepes 6aTapeto,
TOMY CAifi 3BEPHYTUCA A0 NPOAABLA.

(io0i@

VP

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTURMH

1. EneKTpoiHCTpymeHT

CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOrO MPUCTPOIO (1 MPUCTPIK), 4O KOMMAEKTY
BXOAATb aKcecyapu, nepenik fAKWX MNpeacTaBlieHO Ha
cTopiHLj 260.

HomnneKT ctaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTn 3MiHEHUM
6e3 nonepearKeHHs.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

O TouHe 06pi3aHHSA HUBKUX OFOPOXK
O O6pisaHHA cafoBUX fepeB

Mogenb CH3656DA

Hanpyra 368

LLiBnaKicTb 6€3 HaBaHTaMeHHA 1000 - 1500 xB.-1

Po3mip nesa (LwmpuHa cMyru pisaHHs) 560 Mm

Bartapes, focTynHa Ana Lboro iHCTpymeHTa™ BSL36A18

Bara** 4,1 Kr (3 npuegHaHoto BSL36A18)
Yac 6e3nepepBHOi po6OTH (3aN1EKHO Bifi yMOB POGOTH) MNpnbnnsHo 62,5 XBUAWH

* 3 UMM iHCTPYMEHTOM He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH HasaBHi 6aTapei (BSL3660/3620/3626, cepia BSL18xx Towo).

** BignosigHo go EPTA-npoueaypv 01/2003

2. AxymynATopHa 6atapes

Mogens BSL36A18
36B/18B

Hanpyra (aBTOMaTUYHE NEPEMUKAHHSA™)
EMHicTb

i 2,5A-ron /5,0 A-rog
aKyMYNSATOPHOI .
atapei (aBTOMaTUYHE NEPEMUKAHHA™)
g:;;gg:gsi Cepis 3 Ki/lbKoMa PIBHAMK HAMPYrH,
BUPOGU** BMPI6 i3 Hanpyroto 18 B
ﬁﬁﬁﬁﬁﬂﬂg” MepecyBHmit 3apAAHHI NPUCTPilt
npUCTpilt 4NA NiTin-ioHHWX 6aTapen

*  |[HCTpyMEHT aBTOMaTU4HO NEPEeMUKaETLCA.
** [1nAa OoTpUMaHHA AOKNafHoi iHhopmauii nepernsaHbTe
3arasibHWI Kartanor.

3. 3apAgHui npucTpin

Mogenb UC18YSL3

3apagHa Hanpyra 14,4-18B

Bara 0,6 Kr
APUMITKA

Yepes NOCTiMHI JOCNIAKEHHS | PO3BUTOK, AKI 34iMCHIOE
komnaHia HiKOKI, TexHi4Hi xapaKTepUCTUKU MOMKYTb
3MiHIoBaTUCA 6€3 NONEPEAKEHHS.

3APAZHA

Mepen BWKOPUCTAHHAM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3apAaiTb

6aTapeto HaCTyMHUM YAHOM.

1. MiaKAOYITL WHYP HUBNEHHA 3apAAHOro NPUCTPOLO

A0 MepeeBoi PO3eTKMU.
Mpn  NIgKNIOYEHHI  LWHYpa MWBAEHHA  3apAagHOro
nNpuCTPOI0 [0  MEPEEeBOi  PO3ETHM  iHAMKATOP
3apAgKaHHA byae 61MMaT HepBOHWUM (3 1-CeKyHAHUMM
iHTepBanamm).

2. BcraBrte 6arapelo B 3apAgHUIA NPUCTPIN.

[0 KiHUA BcTaBTe GaTapeto B 3apsAHWUIA NPUCTPIN, AK
3a3HaveHo Ha Man. 3 (Ha cTop. 2).

3. 3apapka
Mpu BCTaHOBNEHHI GaTapei B 3apsAAHWM NpPUCTPIN
iHAMKaTOp 3apaaMaHHA byae 611MmaT CUHIM.
Konn 6GaTtapeA NOBHICTIO 3apsaauTbCA,
3apAAMaHHA  NOoYHe  CBITUTUCA  3€e/IeHWM.
Tabnuuio 1)

(1) MNoKasaHHsA iHAMKAaTOpa 3apAAaHHA
MoKasaHHA iHAMKaTopa 3apAafAMKaHHA HajaHo B
Ta6nuui 1, BiNOBIAHO A0 CTaHy 3apALHOrO NPUCTPOLD
" akyMynaTopHoi 6ataperi.

iHauKaTop

(Avs.
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YKpaiHCbKa

Ta6bnuua 1
MokasaHHA iHanKaTopa 3apaamaHHaA
BucsivyeTtbea npotarom 0,5 CeKyHAu.
Mepep Bnnmae _ He BucsiuyeTbea npotarom 0,5 cekyHau. (MigkntoyeHo [o axepena
3apagkoo  [(HEPBOHUW) (BumukaeTtbea Ha 0,5 ceKyHam) HUBNIEHHA
| |
BucsivyeTbes npoTarom 0,5 cekyHan.
Bavvae He BUCBI4YyeETLCA NPOTAroM 1 CEKYyHAM. : "
(CUIHIV) (BUMMKaETLCA Ha 1 ceryHay) EwmHicTb 6aTtapei MmeHwa 3a 50%
|
Nig yac BucsidyeTtbea npotarom 1 cekyHaun. He
3apsAaKY Banmag BMCBIYYETLCA NPOTArom 0,5 CeKyHAN. . .
(CHUHIN) (BumnKaeTbea Ha 0,5 cekyHaM) EwmricTs GaTapei menwa 3a 80%
| ]
IHanKkaTop - - —
?32?,%}8?;%1 / %‘;ﬂrxn’cg _BMCBHyeTbCH nocTiiHO EMHicTb 6aTapei 6inblua 3a 80%
CUHIN/ . =
SEJIEHUM / 3 Bucsi BucBivyeTbCA NOCTINMHO
NyPMYPOBUI) | 3apaaka MCBIYYETLCA —
) 3aKiHyeHa |((BEJIEHWMM)  (BeanepepBHUWI 3ByKOBUI CUrHaN:
NpUGN3HO 6 CEKYHA)
Pexum BucsivyeTbea npotarom 0,3 ceKyHaM. AKRymynaTopHa 6atapes
o4iKyBaHHA |Banmae . He BucsivyeTbes npotarom 0,3 ceKkyHau. |neperpita. 3apsaaKa HeMoXnBa.
npu (HEPBOHWMH) (BumMuKaeTbea Ha 0,3 cekyHAM) (3apaaKa BiHOBUTbCA nicns
neperpisi ] | ] OXONOAXEHHA 6aTapei)
BucsidyeTtbea npotarom 0,1 ceKyHAu.
He BucBidyeTbCA npoTArom 0,1 cekyHan.
3apagka Bnnmae _ (BumunKaeTbea Ha 0,1 ceryHaw) HecnpasHicTb B 6atapei a6o B
HemowamBa |(MYPMYPOBM) M M WM B M H H B H H H N N |3apAgHOMy NpUCTpOi.
(Mepepu1BYaCTHI 3BYKOBUIA CUrHAN:
NPUBN3HO 2 CEKYHAM)

(2) IHdopmaLis woao TemnepaTtypm Ta Yacy 3apagKu aKymynaTopHOI 6atapel
Temnepatypa Ta Yac 3apsaku Ana 6atapei nokasati B Tabaumui 2.

Tabnuuya 2
3apsAaHuiA npucTpiit UC18YSL3
Tun 6atapei Li-ion
Temnepartypa,
npw AKi MOXHa -10°C - 50°C
3apagati 6atapeto
3apagHa Hanpyra | B 14,4 18
eriﬂs
. . KinbKkomMa
AkyuyTOpHa Cepist BSL14xx Cepist BSL18xx piBHAMM
Garapes Hanpyru
(4 ranbBaHiyHi | (8 ranbBaHiyHMx | (5 ranbBaHiyHMX | (10 ranbBaHiqHKX | (10 ranbBaHiyHUX
:s;ﬁenapﬂ/:waHHﬂ, €NEMEHTH) €/1eMEeHTIB) €/1eMeHTIB) €/1EMEHTIB) €NeMEHTIB)
(npn 20°C) BSL1415S:15 BSL1815S: 15
BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20
BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
X8 | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 : 32 | BSLO6A18:32
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
3apagHa Hanpyra | B 5
USB paal ! py
3apagHun ctpym | A 2
MNPUMITKA

Yac 3apAaKM MOXe 3MIHIOBATUCA B 3a/1EXHOCTI Bif, TemnepaTypu HaBKOMLLHBLOIO CepefoBuLLa | HanNpyrv axepena

HUBNIEHHA.
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YHpaiHCbKa

4. Bip’epHaiite WHYp HUBNEHHA 3apAgHoro
NPUCTPOIO Bif, MepeeBOi pPo3eTHM abo po3’emy
NpUKyploBaya.

5. MiyHO Bi3bmiTbCcA 3a 3apAaHui
BUTArHiTL 6aTapelto.

APUMITKA
MicnA 3aKiHYeHHA 3apAfKU, nepl 3a BCe, BUTAMHITb
6aTapei 3 3apsAAHOro NPUCTPOLO, @ NOTIM NOBOALTECA 3
6aTapenaMmn HaJIeHHUM YUHOM.

npucTpin i

LWoAo eneKTpruHOro po3paay B pa3i HoBUX 6aTapei
TOLWO.

OCKiNbKN ~ BHYTPIWHIA ~ XiMiYHWIA  CKNaj  HOBMX
aKyMyNnATOpPHUX  Gatapel i Gatapel, fAKi He
BMKOPUCTOBYBa/IMCA NPOTArOM TpWUBaNoOro nepioay,
He aKTWBI30BaHO, MpW iX BWMKOPUCTAHHI B NepLUMi i
LAPYruii pas enekTpUYHUIA po3psag MOoe ByTH HU3bKUM.
Lle TMMyacoBe ABWLLE, | CTaHAAPTHUI Yac, NOTPIGHMIA
AN nepesapafKeHHs, 6yae BigHOBMEHO yepes 2-3
nepesapageHHs 6atapen.

YCTAHOBHA TA ERCIJIYATALIA

fani HapaHo peKomeHpauii WOAO0 NOAOBHEHHA

TepMmiHy cny#6u 6aTapei.

(1) NMepesapsaararite G6atapei, Nepll HiX BOHW MOBHICTIO

po3pAAATLCA.

Honm  noTymHicTb  iHCTpyMeHTa  3MeHLUyeTbCH,

NPUNMHITL BUKOPUCTAHHA IHCTPYMeHTa Ta nepe3apajitb

aKyMyNATOPHY 6arapeto.  fKwWwo NPOAOBHKUTKH

BMKOPUCTaHHA IHCTPyMeHTa Ta pJani BuTpayaTtu

eNeKTPUYHY eHeprito, To 6aTapes MOXe MOLUKOAMTUCA

i TepMiH CNy»6mM 6aTapei CKOPOTUTLCA.

He 3apaparite 6atapeto 3a BUCOKOI Temnepatypu.

BesanocepegHbO NiCNA BUMKOPUCTAHHA aKyMynAaTopHa

6atapen 6Oyae rapsayol. fAKwWo Taky 6Gatapeto

nepesapagwarvM Bigpasy niCnA BUMHKOPUCTAHHA, TO
noriplyeTbCA BHYTPILWHIA  XiMiYHWIA cHAag 6arapei

Ta CKOPOYYETbCA TEpPMiH Cayx6u 6Gatapei. 3anuwTe

6aTapelo Ha AesKWMM Yac i 3apAgitb i, KOAM BoHa

OXOJIOHE.

OBEPEHHO

O fAKwo 6GatapeA 3apagmaeTbcs, nepebysaloyn B
neperpitoMmy cTaHi BHacnifoKk ii BMKOpUCTaHHA a6o
TPMBANIOrO BM/IMBY COHAYHOrO CBIiTNa, TOAi iHAMKATOP
3apAgKaHHA 3apAAHOro MPUCTPOIO FOPITUME MPOTAroM
0,3 ceHyHAan, He ropiTume npoTaroMm 0,3 CeKyHamn
(BUMMKaeTbeA Ha 0,3 ceKyHau). Y UbOMYy BMNaaKy
[03BO/IbTe HaTapei OX0/I0HYTH, @ NOTIM MOYHITh 3apAAKY.

O HKonu iHgnKaTop 3apsgaHHA 61vMmae (3 iHTepBasiom
0,2 CeKyHAM), nepeBipTe HAaABHICTb CTOPOHHIX
npeameTiB y po3’emi 6atapei 3apsAHOro NpPUCTPOIO
1 BUAAniThb X, AKIWO BOHM Tam €. AKWO B HbOMY He
BUABWUTBCA OAHWX CTOPOHHIX NMPEeAMETIB, PO3MISHLTE
MMOBIPHICTb HecnpaBHOCTi 6Gatapei a6o 3apagHoOro
npUCTpOIo. BifHeciTb MOro Ao BaLLOro YNOBHOBAKEHOIO
CEepBiCHOrO LIeHTPY.

O OcKinbkM BOYAOBAHOMY MIKPOKOMM'IOTEPY MNOTPIGHO
6/113bKO 3 CeKyHA ANA nepeBipKu Toro, Wo 6artapeto,
fAKa 3apAAXanacA 3a  AOMOMOrol  3apafHOro
npuctpoio UC18YSL3, 6yno Buy4eHo, 3ayeKaiTe
MiHIMyM 3 CeKyHAM nepep, ii NOBTOPHUM BCTaBNEHHAM
ANA  NPOAOBMEHHA 3apAaKu. B pasi nosTopHOro
BCTaHOB/IEHHA Gatapei npoTtaArom 3 cekyHa, 6aTtapes
MOMe He 3apAAUTUCH HANIEHHUM YHOM.

&)

Onepauis MantoHoK | CTopiHKa
BcTaHoBA0IOYM KPULLIKY BifCIKY 2 2
€/1eMEHTIB HMBNEHHA
3apsagka 3 2
3HATTA Ta BCTAHOB/IEHHSA 4 2
aKyMynATOpHOI 6aTtapei
Mepemukay YBIMK. 5 2
MNepemnkay BUMK. 6 3
Yoxon nesa 7 3
PerynioBaHHsA WBWAKOCTI 8 3
PiBeHb 3apAaKEeHHA enemeHTa 9 3
HUBEHHSA
3arocTptoroum n1eso 10 3
3apagxaHHA npucTpoto USB Big 11-a 4
€/IeKTPUYHOI PO3ETKU
3apagxaHHA npucTpoto USB i 11-b 4
6aTapei Bif, ENEKTPUYHOI PO3ETKU
Mpasunna nepesapagmaHHa 12 4
npuctpoto USB
HKonu 3apageHHs npuctporo USB 13 4
3aBepLUeHO
BwbGip akcecyapis — 261

IHPOPMALLIA MPO NPUCTPIX USB

O 3apspka npuctpoto USB Bia eneKTpuyHOi mepei.
(Man. 11-a)

O 3apsigka npuctpoto USB i 6atapei Bif eneKTpUYHOI
mepexi. (Man. 11-b)

O Mpaswuna 3apagkv npuctpoto USB. (Man. 12)

O HKonu sapsapkry npuctpoto USB 3aBeplueHo. (Man. 13)

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NEPEBIPKA

NONEPEAKEHHA

O MMepw HiX ornAgaTH iIHCTPYMeHT abo NpoBoaUTH Byab-
AKi Al 3 Moro 06cNyroByBaHHsA, 0GOB’A3KOBO BUMKHITh
{HCTPYMEHT | BUIMMITb i3 HbOTO aKyMyNATop.

He posbupaitte ne3o. HepoTpumaHHA  LbOro
nonepeaeHHs MOXeE CTaTh MPUYMHOLO TPaBM.
HopucTyitTeca  pyKaBuuKamu  abo  obropTtamnte

PYKM TKaHWHOK, KOAM MOTPIGHO B3ATMUCA 3a /1e30.
HepoTpMmaHHA LpOro nonepefmeHHA Moxe cTaTtu
NPUYUHOIO TPaBM.
1. 3aroctpeHHsa nesa (Puc. 10)

PyxaViTe HanuiKoMm [0 MmeTany Yy HanpsaMKy CTPifIKK,
o6 BWKOHATM YOPHOBE 3aroCTPEeHHA, MiCAA 4oro
CKOpPUCTaWTECA TOYMIbHUM KameHeM, o6 OoCcTaTouHO
3aBepLUMTH POBOTY.

(1) Bi3bMiTb HANMOK i3 APiIGHOIO 260 CEpPeAHBOIO HACIHKOIO.
(2) HaHeciTb Ha TOYMBHWIA KaMiHb MaLLMHHE MacTWO (AKe
BMKOPWUCTOBYETLCA AJ1A BENocUneaiB abo nogiéHe).

(3) 3a ponomoroto  wnidyBasbHOrO 6pycKa 0OGeperHo

YCYHbTE 3aJMPKM 3 TUJIbHOT CTOPOHM Kpato Jiesa.
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Yac pgnA HarocTploBaHHA ne3a

MepiognyHiCTb HAroCTplOBaHHA fie3a 3aNeuTb Bif
TUNY AepeB, TNKW 3 AKMX 06pi3aloTb, Ta Bif 4acToTU
BMKOPUCTaHHA [(HCTPyMEHTa, MpoTe BapTo TOCTPUTU
Nes0 LoHaNMeHLIe OAMH pas Ha piK, Wob 36eperti
AOro rocTporTy.

NPUMITHA

2.

He uucTiTh Ne3o Bogoto, WO6 nornepesuTy nosABsy ipHi
260 iHLWi NOLIKOAKEHHS.

3malyyBaHHA esa

MNip yac obpisaHHA CiK i3 AepPEeBUHN, AKUIA HANUNAE Ha
Kpai nesa, 36inbluye HaBaHTaXeHHA Ta NPU3BOAUTL A0
LUIBUALLIONO BU4EPNaHHA 3apAaay akymynatopa.
3mMaLLyiTe n1e30 MaWnHHUM MacTUIOM (a6o MacTuIoM
[NA BENOCUNEAIB Y1 NOAIGHUM MaCTUIOM), BUTMPaIOUX
3a/MWKK randipkoto. LLlo6 nonepeanTy nosBy ipi Ha
nesi, 060B’A3KOBO 3MalLyiTe MOro Nic/is BUKOPUCTaHHA
Ta nepef offraHHAM Yy YOXO/, AKWO Nie30 He Gyae
BMKOPUCTOBYBATWUCA NPOTArOM TPUBAOTO Yacy.

OrnAap, KPiNUAbHUX rBUHTIB

PerynApHo ornApaiTe BCi  KpiNWAbHI - MBUHTU i
nepeBipAnTe X HanewHy 3saTamxKy. MMpu ocnabneHHi
OyAb-AKUX TBWHTIB, HEramHO 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBUMKOHaHHA LUjei BMMOrM MOXe npu3BecTU Ao
Cepro3HOT HEGE3MNEKH.

TexHi4He 06CNyroByBaHHA ABUryHa

[ONOBHUM  KOMMOHEHTOM  ENEeKTPOIHCTpyMEHTa €
obmoTKa AsuryHa. MpuainanTte HanemHy ysary Tomy,
LWo6 06MOTKY He 6yn0 MOLUKOAMKEHO Ta/abo 0 Hel He
noTpanuio MacTuno abo Boga.

OrnAp KOHTaKTIB (IHCTPyMeHT i 6aTtapes)
BuKoHaliTe nepeBipKy, LWo6 nepexkoHatucA Y
BiICYTHOCTi METAIEBOI CTPYHKM M MUY HA KOHTaKTax.
Yac Bipg yacy BMKOHyWTe nepeBipKy Ao, Nif Yac Ta nicas
po6oTw.

OBEPEHHO

8.

BupaniTb 3 KOHTaKTIB yClo MeTaNEBY CTPYHKY M NW.
HeBMKOHaHHA LUjei BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
HecnpaBHOCTI.

30BHiLIHA OYUCTHA

AKWo Ha KywWwopisi 3'ABUAKCA NAAMU, NPOTPITb MOro
M’AKOIO CyXOK TraH4ipKOl ab0 raH4ipKolo, J1IerKo
3BOJIOKEHOIO B MU/IbHOMY PO34MHi. He BUKOpuCTOBYITE
[NA LbOro X/I0PHi PO3YMHHUKM, GEH3UH 260 PO3UUHHUKIN
ans  $ap6, OCKIbKM BOHWM  MOMYTb  MOLIKOAWUTU
NNacTMacoBi YaCTUHM.

MepeHeceHHA iHCTpymMeHTa

[na nepeHeceHHs iIHCTPYMeHTa 3HiManTe akyMynaTop i
opsranTe Ha J1e30 YOXO0/.

AKLWO NepeHOCUTH IHCTPYMEHT 6e3 Yoxna Ha niesi, To
BMNaJKOBUI KOHTAKT fie3a 3 Byfb-AKOI0 YacTMUHOIO Tina
MOMe CNPUYUHUTKI TPaBMYy.

36epiraHHsa

36epiraiTe Apub-LLIypynoBePT B MiCLj, HeAOCTYNHOMY
ANA fiTeR, fe Temneparypa He nepesuye 40 °C.

NPUMITHA

36epiraHHA iOHHO-NITIEBMX 6aTapen.

Mepw HiX BigKNAcTM ioHHO-NiTiEBI 6GaTtapei Ha
36epiraHHA, YNeBHITbCA, L0 BOHW NOBHICTIO 3apAAMEHI.
Tpusane 36epiraHHA (3 micAui a6o goslue) 6atapew i3
HW3bKUM 3apAAOM MOXE MPU3BECTU A0 MOripWEeHHA
TXHiX XapaKTEpPUCTMK, 30KpPeMa CYTTEBOrO CKOPOYEHHA
TpUBANOCTI eKcrayartalii 6atapeint abo ¥ He3aaTHOCTI
6arapev yTpMmyBaTtu 3apag,.

MpoTe 3apagmaHHA | BUKOpPWUCTaHHA 6aTapei ABa-
M’ATb pasiB NOCNi/ib NPU3BOAUTb A0 BifHOB/IEHHA Yacy
BMKOPWUCTaHHA 6aTapei.

AKWO M MNOBTOpPHE 3apAfMaHHA | BUKOPWUCTAHHA
6araper He gornomarae i 4Yac BUMKOpPUCTaHHA Gatapen
yce Lle HaiTO KOPOTKUM, Lie 03HaYae, Lo TxXHiiM pecypc
BMYepnaHo i cig npuadatu Hosi 6artapei.

YKpaiHCbKa

OBEPEHHO

MNig 4ac po6oTtu i gornagy cnip 6pati Ao yBarn MicLesi
HOPMM i CTaHZapTH.

BawnuBa iHdopmauia npo  6Garapei
6e3apoToBUX enieKTpoiHcTpymeHTiB HiIKOKI
3aBKau BMKOPUCTOBYITE dipmosi 6atapei,
npusHayeHi came ANA  [AAHOMO  iHCTPyMeHTy. Mu
He rapaHTyemMo 6e3neKy i ¢yHKLiOHYBaHHA Halmx
€/IEKTPOIHCTPYMEHTIB  MpPU  BMKOPWUCTaHHI GaTapew,
BUIOTOBJ/IEHMX HE HALLIOK KOMMaHi€to, abo  posibpaHmx
i MogundiKoBaHnx 6atapen (B AKUX GyIM AEMOHTOBAHI
Ta 3aMiHeHi rasbBaHi4Hi enemMeHTU Gatapei abo iHLi
BHYTPILLHI geTani).

ansa

FAPAHTIA

M

W rapaHTyemo, WO aBToOMaTuyHi iHCTpymeHTH HiKOKI

BWUIOTOBJ/IEHI 3rilHO MiCLUEBMX BKa3iBOK. Lla rapaHTia He
PO3MOBCIOAMYETLCA Ha [fAePeKT abo MOLWKOAKEHHA

uepes

3/10BXMBaHHA, HenpasuibHe HOPUCTYBaHHA

abo 3BMYaiHe cnpautoBaHHA. AKLWO BW MaeTe cKapriu,
6yab nacKa, HafiWAiTb aBTOMATUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoun 1oro, 3 TAPAHTIMHMM CEPTU®IKATOM,
AKMIM 3HAXoAMTbCA B KiHLUi IHCTPYKUii 3 eKcnayarauii, Ao
aBTOpU30BaHOro cepaicHoro LeHTpy HiKOKI.

IHdbopmauia npo wym Ta BibpaLiio
BuMipsaHi BeanunHm BusHadeHi srigHo EN60745 i BusHaHo
TaKMMK, WO BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipaHUIA piBeHb MOTYHHOCTI 3BYKY B CRiBBigHOLWEHHI A:
94 b (A)

BuMipAHWIA piBeHb TUCKY 3BYKY B CiBBIAHOLIEHH A:

75 ob (A)

Moxun6ka K: 3 ab (A).

HociTb NpMCTpiit 3axMCTy opraHis cyxy.

MoBHI 3HauyeHHA Bibpalii (TpuaKciasbHa BEKTOpHA cyma)
BM3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

Ha xonoctomy xogy:
ah =3,5m/c2, Moxunbka K = 1,5 m/c2

3a3HayeHuit piBeHb BiGpauii

6yB BWUMIpAHWUI  3rifHO

CTaHZAPTHOrO TECTy i MOMe OyTU BWKOPUCTaHWWA Mpu
NOPIBHAHHI iIHCTPYMEHTIB MiX CO6010.

BiH  moMe  BMHOpMCTOBYBaTMCA  ANA  MEPBUHHOIO
BW3HAYeHHSA Br/MBY.
NONEPEAKEHHA
O Bibpauia nig yac cnpaB¥HBOrO KOPWUCTYBAHHA MOXe

O

Bi|Pi3HATUCA Bif, 3aABNEHOI, 3aNEXHO Bif CNocoby
3aCTOCYBaHHSA iHCTPYMEHTY.

BusHaute 3axogn 6eaneku AnA onepartopa 3rigHo 3
NPaKkTUYHUM 3acTocyBaHHAM (bepyds A0 yBarn BCi
4aCTMHM PoBOYOro UMKAY, TaKi AK iHTepBaau, Koau
{HCTPYMEHT BUMKHEHO i KO/IM BiH MpaLoe BXOIOCTY Ha
[0AATOK A0 Yacy 3anycKy).

NMPUMITKA
Yepes nOCTIiMHI JOCNIAMKEHHA | PO3BUTOK, fAKi 3AiMCHIOE

KomnaHia HiKOKI,

TEXHIYHI  XapaKTepUCTUKU MOMYTb

3MiHIOBaTUCA 6€3 NnonepeameHHs.
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YHpaiHCbKa

YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

AKwWwo nig Yac poboTH IHCTPYMEHTA BUHMKAIOTb HE3BUYaVHI 03HAKK, BUKOHANTE Al ANA NepeBipKU iIHCTPYMEHTa, nepeniyeHi
B TabamLi HYe. AKLOo Npo6aeMy He BAACTLCA YCYHYTH, 3BEPHITLCA 0 Annepa abo YNOBHOBAMEHOrO CEPBICHOMO LIEHTPY
HiKOKI.

1.

EneKTpoiHCTpyMeHT

OsHaKa

Moxmsa npuunHa

Cnoci6 ycyHeHHsa npobiemu

IHCTPYMEHT He npaLyoe.

Bartapen pospsaunacs

3apagiTb 6aTapeto.

AKyMyﬂﬂTOp He BCTaHOB/IEHO
HanexHUM YHOM.

BuimiTb 6aTapeto aAnA 36epiraHHA 3 BiACiKy B
IHCTPYMEHTI Ta NepeBipTe KOHTAKTU Ha HaABHICTb
YYHOPIAHNX PEYOBUH. TAaKOX CAig nepesipuTn
KOHTaKTW aKyMyniATopa Ha npeameT 3abpyaHEeHHS.
BcTaHoBAOI0OYM aKyMyNATOP, CUIBHO HAaTUCKanTe
Ha HbOro 10 KNauaHHs.

Ha nesi Haamnam sannwkm
CTOPOHHiX MaTepianis.

AKLWO B NIe3i 3aCTPAr CTOPOHHIN NpeaMeT, 3HIMITb
aKyMy/IATOP | NOYUCTITh S1€30 3a JONOMOro0
KAiwiB a6o nogi6Horo iHCTpyMeHTa.

ByabTe 06eperHi, OCKiNbKK Nicns BUAANEHHSA
CTOPOHHBLOrO NpeAMeTa 3 1e3a IHCTPYMEHT MOXe
3anpautoBaTtu.

MepeluKoaraTH po6OTi 1e3a TAKOX MOXE CiK
ZepeBa abo ipxa. YcyHbTe ix 3a 0NOMOrow
[APOTAHOI LiTKM 260 NOAIGHOro iIHCTPYMEHTa.

IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYBa/M 3
HaAMIPHUM HaBaHTaMEHHSM.

Y npucTpoi nepepbayeHa dyHKLisA 3axmcTy
aKyMmynATopa, AKa BUMWUKAE ABUIYH y pasi
HaAMIpHOrO HaBaHTaXEHHSA IHCTPYMeHTa.
BignycTiTbKHOMKY MYCKY, YCYHLTE NPUYNHY
HaJMipHOro HaBaHTaMXEHHSA, MIC/A YOro HaTUCHITb
Ha KHOMKY Ta NPOAOBKYITE NpaLoBaTy.

IHCTpyMeHT 06pi3ye noraHo.

JNleso 3arynunocs.

3a fonoMoroto ApoTAHOI WiTKM abo nogiGHoro
3acoby O4MCTITb J1E30 Bif, COKY AepeBa M ipi,
nicAs YOro HaroCTPITh 3a AOMNOMOrOI HanuIKa
a60 TO4NNBLHOro 6pycKa.

AKLLO Ne30 HaroCTPUTH He BAAETLCA, Lie CBIAYNTb
Npo 3aBepLUEHHSA TEPMiHY MOro C/yHG6W. 3aMiHiTb
1830 HOBUM.

J1e30 3ynnHMNOCA, OCKIIbKK
HaTpanuo Ha rinky, ToBLMHA
AKOI NepeBuLLYE BCTAHOB/EHI
[ONA ne3a 06MEHKeHHA.

NMPUMITHA
Axwo nig Yac po6oTtn nesa
4acTO  3YNWHAETbCA,  Le
3pewTo  npusBefe Ao

NOWKOAXEeHHA ABUryHa.

[JepeBuvHa feAKnx cafoBuX AepeB Aywe TBepaa,
TOMy X He MO¥Ha 06pi3aTV UMM iHCTPYMEHTOM,
HaBiTb AKLLO TOBLLMHA FiIOK HE NEePEBULLYE
fgonyctumy. MepLu HiXK NoYnHATH PoGOTY, 06pIKTE
CeKaTopoM TOBCTI Fi/IKK.

Pi3aHHA HaBKiC TaKOX NPU3BOAUTb A0
nepeBaHTaXKEeHHA iIHCTPYMEHTa, OCKI/IbKN
[OBXKWHA nepepisy 3pocTae. TOBCTILWi MAKK CAif,
o6pisaTv nig NPsMMUM KyTOM.

IHCTPYMEHT panToBoO 3yNUHWUBCSA

IHCTpymeHT 6yB
nepeBaHTameHUn

Mos6asTeca npo6neMM, fIKa BUK/IMKae
nepeBaHTaXeHHA.

Bartapes neperpinacs.

[JariTe 6aTtapei OXONOHYTH.

Bartapeto HemoXMBO
BCTAHOBUTU

Byna cnpoba BcTaHOBUTH
6arapeto, AKy He nepefbdayeHo
N5l BUKOPUCTAHHA 3 LiUM
IHCTPYMEHTOM.

YcTaHoBITb 6aTapeto 3 KislbKoMa PiBHAMKU HaNpyru.
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2. 3apagHuii npucTpin

YKpaiHCbKa

O3Haka

Mownumsa npuyunHa

Cnoci6 ycyHeHHA npoGieMn

IHAVMKaTOp 3apAaMKaHHA
YyacTo 6n1mae $ioneToBmm,
a 3apaaaHHA 6atapei He
NOYMHAETLCA.

AKYMyNATOp He BCTaB/IEHO A0 YMopy.

BcTaBTe aKymynAaTop LwiibHO.

Ha KoHTaKTi akymynATopa abo B
nocazo4HoMy Miclj akymynsaTopa €
CTOPOHHI PEHOBUHM.

OuncTeTe Biff CTOPOHHIX PEYOBUH.

IHaMKaTop 3apsAaMHaHHA
6/11Mae HepBOHUM, a
3apagkaHHA 6aTtapei He
NOYMHAETLCA.

AKYMynATOP HE BCTaB/IEHO A0 YMOpY.

BcTaBTe akyMynATop LWisIbHO.

AKymynaTop neperpiscs.

AKLO 32 MWKTK aKyMyNsaTop K €, TO

BiH aBTOMaTH4YHO NOYHE 3apAaMHKaHHSA,

KOJIM MOro Temneparypa 3MeHLUTbCA,

ase Lie MOXe 3MEHLUNTU TEPMIH CITyHOM
aKymynsaTopa. PekomeHayeTbea nepeq,
3apAgKaHHAM 0X0N04UTU aKyMyIATop y
[o6pe NpoBITPIOBaHOMY NPUMILLEHHI Mogani
Bifl NPAMOro COHAYHOrO CBiT/a.

HopoTkuit TepmiH
BMKOPUCTaHHA
aKkymynsaTopa, xo4a
aKyMyATOP NOBHICTIO
3apAAHKEHO.

Pecypc akymynstopa BA4epnaHo.

3aMmiHiTb akyMynaTop Ha HOBWIA.

3apspamaHHA akymynaTopa
3aimMae 6araro vacy.

Temnepartypa akymynaTopa, 3apsagHoro
NPUCTPOIO @60 HABKOJIMLLIHBOIO
cepefoBULLA € 3aHAATO HU3BKOLO.

3apagmanTe enemMeHT HUBEHHS B
NPUMILLEHHI a60 B IHLIOMY TENAILLOMY MICLLi.

BeHTunALiMHI 0TBOPY 3apsAHOro NPUCTPOIO
NepeKpuTO, O CNPUYMHWUAO NeperpiBaHHA
0ro BHYTPILLHIX KOMMOHEHTIB.

He 3aKkpuBaviTe BEHTUAALiMHI OTBOPU.

OxonopyBanbHUN BEHTUNATOP He NpaLioe.

3BEPHITECA A0 YNOBHOBAXKEHOIrO
cepsicHoro ueHTpy HIKOKI gns peMoHTy.

IHamKaTop wmBneHHs USB
BUMKHEHO, i npucTpit USB
NPUMUHUB 3apAAMHKaHHSA.

3apag, akyMylsTopa CTaB HU3bKUM.

3aMmiHiTb MOro Ha 3apAaKeEHWUI akyMynaTop.

YBIMKHITb WUTENCENbHY BU/IKY 3apAAHOro
NPUCTPOIO B E/IEKTPUYHY PO3ETHY.

IHavKaTop wumBneHHa USB
He BUMMKAETbCA, Xoua
npucTpin USB 3aBepLuns
3apAAMKaHHsA.

IHauKaTop *uBneHHa USB cBiTuTbCA
3eNieHnM, LWo6 noKasaru, wo npuctpin USB
MOHa 3apagHaru.

Lle He € HecnpaBHicTIO.

Hesposymino, AknM Hapasi
€ CTaH 3apafaHHsa
npuctpoto USB a6o um
3aBepLUEeHO 3apAAMHaHHSA.

IHAMKaTop HuBneHHA USB He BUMMKaETbCA
HaBiTb NiCNA 3aBepLUEHHSA 3apAKaHHS.

OrnsHbTe NpucTpin USB, axui
3apAgKaeTbes, Wo6 NepesipuTH Moro ctaH
3apAAKaHHsA.

3apaaHaHHA NPUCTPOIo
USB npu3ynuHaeTbeA Ha
cepeauHi npotecy.

3apaaHW NpUCTpil 6yN10 BBIMKHYTO B
€NIEKTPUYHY PO3€eTKY, Konun npucTpii USB
3apsagaBcs Big aKymynsaTopa.

AKymynAaTop 6yn10 BCTAHOB/IEHO B 3apAAHUIA
npuCTpin, Konu npucTpii USB 3apaarasca
Bifl €IEKTPUYHOI MEpEXi.

Lle He € HecnpaBHicCTIO.

3apAgHui NpUCTPIn NPU3YNUHAE
3apaaXaHHA npuctpoto USB npubansHo
Ha 5 CeKyHA, AKLLO BiH YCTaHOBJIIOE
BiIMIHHICTb MiX A3Kepenamu HUBMEHHS.

3apapaXaHHA NPUCTPoLo
USB npu3ynuHAETbCA Ha
cepeauHi npoLecy, Kou
aKyMynAaTop i NpUCTpin
USB 3apsgatotbesa
0HO4aCHO.

AKYMYyNATOP NOBHICTIO 3apAAKEHO.

Lle He € HecnpaBHicCTIO.

3apsaaHWIA NpUCTPIl NPU3YNUHAE
3apsagaHHa npucTtpoto USB npubnansHo Ha
5 CeKyHA, KON BiH NepeBsips€, 41 YCNilHO
3aBepLUEeHO 3apAAKEHHA aKymynaTopa.

3apapaXaHHA NPUCTPOLo
USB He no4rHaeTbCs, KoMm
aKyMyNATOp i NPUCTPIN
USB sapsagatotbea
0f}HOYACHO.

3apag akymynsTopa, Wo 3a/MLLMBCS, €
3aHAATO HUSbKUM.

Lle He € HecnpaBHicCTIO.

HKonu 3apsp akymynatopa gocsrae neBHOro
piBHA, 3apagxaHHA USB nouMHaeTbea
aBTOMaTU4HO.
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Pycckui

(MepeBopa opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTHUTe BCe NpaBusiia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLMUMN.
He BbinonHeH1e npaBua M MHCTPYKUMI MOMET NpuBecTH
K [OPayeHuIo 371IEKTPUYECKUM TOKOM, MoMapy wnan
Ccepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHAiTe Bce npaBusia U MHCTPYKLUK Ha Gyayluee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEp
MPEAOCTOPOHKHOCTH OTHOCUTCS K SKCI/IyaTUpyeEMOMy BamMmu
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C NUTaHNEeM OT CETeBOH pO3eTKU (C
CeTeBbIM LLUHYPOM) WU/IN ISIEKTPOUHCTPYMEHTY C NMUTaHUEM
OT aKKyMy/IATOPHO¥ 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pabo4yem mecTe

a)

b)

c

N4

MNoppepuBaiite 4yucToTy 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becnopsgok M noxoe ocBelyeHne MpuBOAAT K
HeCc4acTHbIM C/yHasm.

He wucnonb3yiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pbIBOONACHbIX  OKPYHaIOWMUX  YCJOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPEACTBEHHON 6aM30CcTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, FOPIOYMX Fa3oB WU
NerKoBoCnlaMeHAIoWenca Nbiin.
O/IeHTPOUHCTPYMEHTbI OPOHAAIT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb Mbl/Ib MM UCNIAPEHMS.
fepwute petel UM Ha6nopawWMUX  Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpems
IKCM/IyaTaLumu 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
OTBIe4eHne BHUMaHWSA MOMET cTaTb A/ Bac
MPUYMHON MOTEPU YrpaBAeHMA.

Xxopoulee

2) AneKTpobe3onacHoOCTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeteBble BUJIKU 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOB
AONKHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOM PO3€eTHe.
HuKkorpa He wmoauduUuUMpyiTe LWITENcenbHY
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yiTe HUKakue  apanTtepHbie
NepexofAHNKN C 3a3eM/IEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMM.
HemogngpuumpoBaHHble  LUTENCe/IbHbIe BWUKW W1
COOTBETCTBYIOLYME MM CETEBbIE POSETKN YMEHBLLAT
0r1acHOCTb MOPaMEHNUA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb TesnoM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBepXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onposogam,
papuatopam, KYXOHHbIM navram 7]
XoN0AUIbHUKaM.

Ecsm Bawe Tes10 CONPUKOCHETCA € 3a3eM/IEHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET OMNACHOCTb MOPaXeHUs
3/IEKTPUYECKNM TOKOM.

He nopasepraite 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI
AEWCTBUIO BOAbI W BRaru.

lpu nonagaHm BoAbl B 3/1EKTPOMHCTPYMEHT
BO3pAacTeT OMacHOCTb MOPAKEHUA 3/IEKTPUHECKUM
TOHOM.

MpaBunbHO  o6palyaiiTecb €O  LUHYpOM.
Hurorpa He mepeHocuTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,
B3ABIUMCb 3a WHYP, He TAHUTE 3a WHYP U He
AeprainTe 3a LWHYP C LeNbl0 OTCOeAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa OT CETEBOWM PO3ETKMU.
Pacnonaraiite WHyp noganblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedpTEeNnpoAyKTOB, MNpeAMeTOB C
OCTPbIMM KPOMKaMMU 1 A BUHKYLLMXCA AeTanen.
loBpexaeHHble WM 3anyTaHHble  LUHYPbI
yBE/IM4YNBaIOT onacHocTb rnopaeHna
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu 3aKkcnayaTauun 3/1EKTPOUHCTPYMEHTa BHe
NoMeLLeHUH, WUCNOJIb3yiTe YAJIMHUTE IbHbIN

f)

WHYP, NpefHa3Ha4YeHHbI AN UCNONb30BaHUA
BHE NoMelLLeHus.

HcnonbsosaHme LWHypa, npegHasHa4eHHoro AJA
paboTbl BHE MOMELLEHWH, YMEHbLUMT ONacHoOCTb
0paHeH1s 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpn aKcnayatauuMyM 3/1E€KTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaMHOW cpefie WUCMNONb3yhTe YCTPOUCTBO
3alUTHOrO OTHJIIOYEHUA UCTOYHUKA NMUTaHUA.
Hcnonb3oBaHme ycTporicTea 3aLMTHOrO
OTHJ/IOYEHWA YMEHbLUUT OracHOCTb [oparmeHnAa
9/IEKTPHYECKUM TOHKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHoOCTb

a)

b

-~

c

~

d

L=

e

-~

f)

9)
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ByabTe roToBbl K HEOMWAAHHBIM CUTyaLUAM,
BHUMAaTe/IbHO C/IeAUTE 3a CBOUMU AECTBUAMU
M PYHOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbIC/IOM MpU
IKCNNyaTaLuUM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

He ucnonb3ayiiTe 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT, Korpaa

Bbl YCTa/lM WM HaXoAUTeCb MOJ BJUAHMEM
HapKOTUKOB, aJIKOro/id WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHaAa  noTeps  BHMMaHWsA BO  BPeMs
SHCIyaTaLun  9/IeKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPMBECTH K CEepbe3HON TpaBMe.

WUcnonb3yiite MHAMBUAYaNbHbIe  CPeAcTBa

3awuTbl. Bcerpa HapeBalTe cpepcTBa 3aWuThbl
rnas.

3aiymtHoe CHapsHeHme, Hanpumep,
MPOTUBOMbLI/IEBOK pecruparop, 3alyuTHas o6yBb
C HECKO/Ib3KOM OAOLIBOM, 3alynTHbIN  LIIEM-
Kacka WM cpejcTBa 3alyuTbl OpraHoB C/yxa,
UCNo/Ib3yeMble f/19 COOTBETCTBYIOLUMX YC/I0BUH,
YMeHbLLAT TPaBMbl.

U3beraifTe HenpegHaMEpPeHHOro BHJIOYEHUA
ABuratens. Y6egurech B TOM, YTO BbiH/lO4aTe b
HaxoAuMTCA B  MOJIOMEHUU  BbIKJKOYEHUA
nepes nNoOAHMMaHWEM, MEPeHOCKoW  WUaun
noAcoefUHeHUeM K CeTeBOil po3eTHe u/unaun
nopraTMBHOMY 6aTapeiiHomMy WUCTOYHURY
NUTaHUA.

lepeHocka 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAepmuTE naney Ha BblK/Yatene, MM
MOACOEANHEHNE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB K CETEBOH

pPO3eTHe, HOI[A BbIH/IOYATElb  HAXOAUTCA B
TO/IOHEHNN BHJIIOYEHWSA, MPUBOAUT K HECYACTHBIM
C/lyqasam.

CHumuTe BCe perynMpoBoYHbie unn
raeyHble  H/OYM nepes  BHJ/IOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

laeyqHbiki nm PerysmMpoBOYHbI HJIKOY,

OCTaB/IEHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpaLyakoLescs
AieTanm 3/1EeKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET MPUBECTU K
MO/IYHEHMIO TPaBMbI.

He TepsiiTe ycTtoliunBocTb. Bce Bpema umeite
TOUYHY OMOpPbI U COXPaHAiiTe paBHOBecHe.

Oro oMoKeT Ay4Le ynpasisaTh
3/1IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HenpesBUAEHHbIX
CcUTyaumaXx.

OpeBaiiTecb Hapnewawmm o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOpPHYIO oaeway 7,17
I0Be/IMpHble  U3aenua. [lepwute BOJIOCHI,

OfieHAY U NepyaTHKU KaK MOMHO panblue OT
OBUHYLLMXCA YaCTeN.

MpocTopHas ofemaa, IBe/MPHbIE M3[EMA WIn
JJIMHHbIE BOJIOCHI MOTYT MONACTb B JABMMYLIMECH
yactu.

EcnM  npefycMOTpeHbl  yCTpoicTBa  AnsA
npucoeguHeHus npucnocobaexuit ana otsoga
u cbopa nbiiM, y6eguTecb B TOM, YTO OHU
npucoeuHeHbl U UCMONb3YIOTCA Haa1eHalum
o6pa3som.

Ucnonb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLLIMTB ONACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbIbIO.



4) 3kcnnyatauuna " o6cnymuBaHue
3/1IeKTPOMHCTPYMEHTOB
a) He neperpyaiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3yitte Hapnewawmii pana  Bawero
NPUMEHEHUA 3NIEKTPOMHCTPYMEHT.
HapgnexaLymii S/IEKTPOMHCTPYMEHT byazet

BbIMO/IHATL PaboTy Jlydlie U HafexHee B TOM
pexume paboTbl, Ha KOTOPbIK OH PaCCYUTaH.

b) He wucnonb3yiite 3NEKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblKJlOYaTeNeM, €ciu C
ero nomouwbio Henb3A 6yaeT BHAYUTL WU
BbIK/IIO4UTb MUHCTPYMEHT.

Kamablii  9/1eKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35
ynpaBisATe C NOMOLYbIO  BbIK/AKOYaTENA, 6yaeT
rpeAcTaB/IATL ONACHOCTb, U ero 6yaeT Heo6Xoa1MMO
OTPEMOHTHPOBATb.

c) OtcoepuHute
WCTOYHMKA MNUTaHMA  u/vuan
6aTapeiiHbli MCTOYHUK nUTaHuA oT
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep Havyasom
BbINOJIHEHUA HKAKOW-TM60 U3 PperysMpoBOK,
nepes CMEHOW nNpUHagieXHocTel  Uam
XpaHeHWeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takune npogunaKTUYecKMe mepbl 6e30r1acHOCTH
YMeHbLuat 0rnacHocTb HenpesHamepeHHoro
BH/IIOYEHWSA ABUraTesisi 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnonb3yemble
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHeAOCTYNHOMANAAETEN
MecTe, U He pa3peluaiTe NIIOAAM, He YMEeoLWUm
o6palwaTbCa C 3/IEGKTPOMHCTPYMEHTOM WU He
M3Y4YUBLUMM [@aHHOE PYKOBOACTBO, paboTaTb C
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

OJIeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaB/AT ONacHOCTb B
PYKax HernoAroToB/IEHHbIX M0/Ib30BaTE/EN.

e) Copepmunte 3IEKTPOUHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTu. [lpoBepbTe, HeT s
HECOOCHOCTU WAW 3aefiaHUA [BUHYLIUXCA
yacTeWl, NMOBPEHAEHUA AeTanel UIU HaKoro-

wTencesbHyo BUJIRY oT

nopTaTUBHbIN

nmM6o ppyroro o6CTOATENIbCTBA, KOTOpoe
MOMET MOBAMUATbL Ha GYHKUUOHMPOBaHUE
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Mpu HanUuMK NOBpPEHAEHUA OTPEMOHTUPYHTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepef, ero aKcnayaTauuen.
BobLLoe KoMYecTBO HeCHaCTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO
C M1/1I0X1M OBC/IYHNBAHNEM 3/1EKTPOMHCTPYMEHTOB.
f) CopepHiMTe pemylme MHHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTOYEHHbIMM U YUCTbIMM.
Hapnewawmm  obpasom  copepmalymecs B
MCNPaBHOCTU PeyLne UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PEHYMMM KPOMKamMn Oy[yT MeHblue 3aefatb U
6yayT /lerde B yrpaB/eHNH.

g) Ucnonbayiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHAJNEHOCTH, HacagKM UM T.N. B
COOTBETCTBUM C [AaHHbIM PYKOBOACTBOM,

NpUHUMaA BO BHUMaHWe YC/IOBUA U O6GbeMm
BbINOJIHAEMO pa6oTbl.

Hcnonb3oBaHne 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA and
BbIMO/IHEHNS PaboT He M0 NPAMOMY Ha3Ha4YeHUIo
MOET MPUBECTU K ONAaCHOH CUTyaLmu.

5) WUcnonb3oBaHUe U XxpaHeHUe 6aTapeu

a) MpoBoauTe nepesapsgKy TO/IbKO C MOMOLYbIO
3apAfHOro YCTpoMCTBa, NpeaycMOTPEHHOro
npou3BoAUTENIEM.
3apsgHoe yCTpoKCTBO, KOTOPOe MOoAXOAMT ANA
0AHOro BUAa KOMIIEKTa 6aTaperi, MOXeT Bbl3BaTb
PHCK BO3HUKHOBEHUA MOMapa rnpu UCrosib30BaHum
C ApYyrvM BMAOM KOMIIJIeKTa 6artapes.

b) Ucnonb3yiTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT  TOJIbKO
co cneuunasnbHO npeaycMoTPEHHbIMU
KomnsieKTamu 6aTapei.

Hcnonb3osaHme Apyrmx HKOMIJIEKTOB 6atape
MOET BbI3BaTb TPaBMbl M/IU MOXap.

PyccKuii

c) Koraa KomnnekT 6Gatapeil He ucnosnb3yeTcs,
XpaHUTe ero nopasnblie OT MeTal/IM4EeCKUX
npeaMeToB, TaKUX KaK CHPEenKW, MOHeThl,
KJI0Y4Y, rBO3Au, GONTbI WAK ApyrUue MesKue
MeTajsIM4ecKMe npeameTbl, KOTopble MOryT
coeAMHUTDb ABa Bbixopaa.
3ambiKaHWe BbIXOJOB baTtapen MOMET Bbl3BaTb
OMOrM MM NOKaPp.

d) Mpu ouyeHb HebBNAronpuATHbIX YCJIOBUAX,
M3 6GaTapeM MOMET BbITeKaTb HUAKOCTH.
U3beraitiTe KOHTaKTa Cc HeW. Mpu KOHTaKTe C
HUAKOCTbIO NpomoiTe BoAoW. Mpu nonapaHumn
B ra3a o6paTutechb K Bpayy.

MuarocTb, KOTopas BbITeKaeT M3 6aTtapeu, MOHeT
BbI3BATb Pa3/pareH1e Ui OHoOr.

6) O6cnymuBaHue

a) O6cnymuBaHue Ballero 3/neKTPOUHCTPYMEHTa
AONTHHHO BbINOJIHATLCA HBaJWI¢WILWIpOBaHHbIM
npeacTaBUTENIEM  PEMOHTHOW  CNy®6bl C
uUcnosb3oBaHUeM TO/IbKO WAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTew.

910 o0becneynT coxpaHHOCTb M 6e30nNacHOCTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI MPEAOCTOPOHHOCTHU

[epmuTe noganblue OT AeTeil U HEMOLYHBIX JIOAEMN.
Ecnu MHCTPYMEHTbl He WUCMNoJNb3YITCA, UX cleayeT
XpPaHUTb B HEAOCTYNHOM pANA AeTe U HEeMOLHbIX
niopen mecre.

NPABUJIA TEXHUKWU BE3OIMNACHOCTH
MPU 3KCMJIYATALUU CERATOPA AN1A
NOAPE3RU HHMBOU U3roOPOAN

O

He npu6numaiitecb K pemylemy nosotHy. He
yAananTe cpe3aHHble BETHU U He NpUAepHuBanTe
BETHM, HKOTOpble cobGupaeTecb cpe3aTb, €cC/u
NoNoTHa  ABUKYTCA.  Ypansas 3acTpaBlIUe
06pe3sKkH, y6eauTecb, YTO MHCTPYMEHT BbIK/IHOYEH.
Manewiuaa HEOCTOPOKHOCTb BO BPEMSA JKCMayaTaLmm
9NIEKTPUYECKOTO  KycTope3a MOMET nNpuBECTU K
cepbe3Hol Tpasme.

HocuTe aneKTpUYecKuii KycTopes aepa 3a pyury
C BbIKJIOYEHHbIM peXywum ne3sueMm. Bo Bpemsa
TPaHCMOPTUPOBKU U XPaHEHUA INEKTPUYECKOro
KycTopesa, 06s3aresIbHO ycTaHaB/AuBaiTe
KpbIWKY pemyuero ycrtpoicrsa. [lpu KoHTaKTe
pexyLlen MNacTUHbl C NPOBOAKOMW, HaxOAALEeWCA MOA
HanpAXeHUeM, HEM30/IMPOBaHHbIE META/IZIMYECKUE YaCTU
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT MPOBOAWUTL SEKTPUYECKUI
TOK, KOTOPbI NPUBEAET K MOpaXKeHuIo oneparopa.
MNepeHocUTe MHCTPYMEHT )18 NOAPE3KN KyCcTapHUKa
3a PYKOATHY, C BbIK/IIOYEHHbIM nosioTHOM. [lpu
TPaHCMOPTUPOBKE WM XpaHEeHUU UHCTPYMeEHTa Ansa
NoApe3Ku KycTapHUKa 06A3aTe/IbHO yCTaHaB/IBalTe
4yexos Ha pemyLmnii yaen. Mpu NpaBuIbHOM o6paLLeHum
C WHCTPYMEHTOM CHWMAEeTCA BEpPOATHOCTb MONYYEHUA
TPaBM OT PEMYLLWX MOOTEH.

LLIHyp poneH HaxoAUTbCA B CTOPOHe OT o6nactu
pe3aHuA. Ecnm Bo Bpema paGoTbl LWHYP CKPOETCA B
JIMCTBE, OH MOXET 6bITb C/ly4alHO nepepesaH.

MEPbI BESOMMACHOCTH NPU
SHCMJIYATALUU ARRYMYTATOPHOIO
CEKATOPA A1 HMBOU U3roPOAU

1.
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Mepep Hayvanom pa6oTbl ybeautecb, 4To B paboyein
061acTM  HET 3/IeKTPUYECKUX Kabenew. [MonoTHo
MOMET KOCHYTbCA 9/IEKTPUYECKOro Kabens, u4To
npuvBEAET K MOPaMEeHWIo oneparopa 3/MEeKTPUYECKUM
TOKOM, KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO Ha 3eM/l0 U ApYriMm
NPOUCLLECTBUAM.




Pycckui

2.
3.

10.

1

—y

12.
13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

Bo Bpemsa paboTbl HAAEKHO YAEPHUBANTE UHCTPYMEHT
06e1MMKU pyKamu, YTobbl He AONYCTUTb TPABMUPOBAHMS.
He npubnumkaniTecb K pemyLiemMy mnosoTHY, 4Tobbl He
[IONYCTUTb KOHTaKTa C HUM - 3TO MOMET MPUBECTU K

Tpasme.
Y6eauTecb, 4TO MOMOTHO M BCE [AOMOJHUTE/IbHbIE
NPUHaANEHHOCTH yCTaHOB/EHbI npasubHO.
HenpasunbHas ycTaHOBKa MOMET Bbl3BaTb

ocnabneHne KpenaeH1a NosaoTHa MU AOMNOHUTENbHbBIX
NpUHaANEKHOCTEN U NMPUYUHEHUIO TPaBMbI.

Mepepn Havanom pa6oTbl y6eauTech, YTO MONMIOTHO He
MMeeT TpeLlumH, He Ae(GOpPMMPOBAHO U HE W3HOLIEHO
C/IMLIKOM CW/bHO. He MCnonb3yiTe NOAOTHO B TaKOM
COCTOSIHUM, OHO MOMET paspywMnTbCA W MPUYMHWUTD
Tpasmy.

He vcnonbsyiite MHCTPYMEHT ANA Pe3Ku NPOBOJIOKM,
MeTa//IM4eCKUX MAaCTUH  WAU  APYruX  TBEepAbIX
npeamMeToB. MIHCTPYMEHT MOMET 6blTb MOBPEMAEH U
TpaBMOOMNaceH.

Ecnn vHCTpyMeHT He paboTaeT AO/IHHbIM 06pasom U
M3aaeT HeobblYHble 3BYKWU, HEMEANEHHO BbIK/IOYUTE
€ero v caaiTe cneuuanvcTy fj1a OCMOTpa U pEMOHTA.

B cnyvae nageHvs MHCTpyMeHTa WK yaapa O Kaxow-
NGO npeaMeT npoBepbTe MOMIOTHO WM KOPNyC Ha
npeaMeT MOBPEMAEHUNA, TpewuH W  aedopmauuu.
Mcnonb3oBaHue NoBperaeHHOro, edopMMpPOBaHHOMO
W TPECHYTOrO MO0THA MOXET NPUBECTU K TpaBMe.
He pas6upaiTe nonoTtHo. OTO MOMET NPUBECTU K
TpaBme.

Bo Bpema pa6oTtbl faHHOe u3fesnne BUOpUpYeT. ITO
flenaet NPOACTHUTE/bHYI0 PaBoTy DUBUHECKHN TAHENON,
noaToMy uU3beraviTe HeyA06HbIX pabounx NO3ULMI 1 YaLle
oTAbIxaiTe. Kpome Toro, BO BpeMs KPaTKOBPEMEHHbIX
onepauuii HemebaNeHHO npekKpalwanTe pa6oTty, ecau
nasblibl, KUCTW, PYKU MW NIEHN YCTaMN.

.Mpwv o6palueHnn ¢ MOAOTHOM WCMOMb3YHTE MepyaTHu

MW TKaHb AN 3awmTbl pyK. HebperHoe obpalleHve
MOMET CTaTb NPUYUHOW TPaBMBbI.

Bo Bpems paboTbl He HagaBMBaMTe CAMULLKOM CUIbHO
Ha MHCTPYMEHT, 4TOObI HEe NOBPEANTL NONOTHO.

Mocne peskun NoNOTHO CUbHO HarpeTo. He KacaliTtech
ero, YTo6bl He AONYCTUTb OMHOrOB.

Pa6oTas Ha BbicoTe, y6eauUTeCb B OTCYTCTBUM NtOAEN
BHM3Y. OHWM MOTYT NOAYYUTb TPABMbI, EC/IM Bbl Cy4aiHO
YPOHUTE UHCTPYMEHT WAW APYrov NpeAMeT.

YT06bI M36€MaTh HECHACTHBIX C/Ty4aeB, He OCTaBANTe
MHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa Ha MNoACcTaBKe WM Ha
3emne.

He noaseprainTe MHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO
MHCEKTULMAOB U [PYrUX XUMWUKATOB. DTU XUMMKATbI
MOryT BbI3BaTb PACTPECKWUBAHWE 1 ApYT1e NOBPEHAEHUA.
He 3akpennaiite HamaTbli NEpeaHU NeperayaTesb
WX KYPKOBBIV BbIK/tO4aTE b,

Ecnn Bbl HarkmeTe ero no owmbKe, yCTPOMCTBO MOXKET
HeOXMnAaHHO 3apaboTtaTb, YTO MOMET MPUBECTU K

Tpasme.
He ucnonbsyiiTe yCTPOMCTBO, €CAM  MHCTPYMEHT
WM KOHTaKTbl 6artapeu (KpenneHwe 6Gartapeu)
fecopmMUpoBaHbI.

YcTaHoBKa 6atapen B MHCTPYMEHT MOMET MpUBECTH
K HKOPOTKOMY 3aMblKaHWIO, HKOTOPOE MOMET CcTaTb
NPUYMHOW [bIMOBBIAENEHUA MW BOCTIIAMEHEHNSA.
YaananTe CTPYHKY M Mblib C KOHTAKTOB MHCTPYMEHTa
(KpenneHune 6atapewm).

MNMepea wucnonb3oBaHWeM yb6eauTecb B OTCYTCTBMM
MeTaI/IMHECKOM CTPYHKM U MblIY B 06/1aCTN KOHTAKTOB.
Bo Bpema wucnonb3oBaHWA cTapanTech u3beratb
nonagaHna MeTa/IMYECKOW CTPYHKM WAM MblAM C
MHCTPyMeHTa Ha 6atapeto.

Mpwv nprocTaHoBKe paboTbl M MOCE NCNOL30BaHMA
He OCTaB/IANTE WMHCTPYMEHT B MecTax, f4e Ha Hero
ocefiaTb CTPYMKa UK Mblb.

OTO MOMET MNpPUBECTU K KOPOTHKOMY 3aMblKaHMIO,

KOTOPOE MOXET CTaTb I'IpVI‘-WIHO;I AbIMOBbIAENEHNA NN
BOCN1aMeHeHuA.

AONOJIHUTEJIbHbBIE YKA3AHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OMNMACHOCTHU

Mpwu cHATMM Yexna nesBuA
NPEAYNPEXAEHUE

06a3aTeNbHO BbIKOYMTE UHCTPYMEHT U U3BNEKUTE U3
Hero 6arapeto nepeg NPUKPenIeHeM Uan yaaneHmem
yexsia nosoTHa.

OCTOPOHHO

YT0o6bl  NpepoTBpaTUTL  TpaBMbl,  cobnoganTe
OCTOPOMHOCTb NP NMOMELLEHUM MOJIOTHA B YEXO.

Mpy U3MEHeHUn CHopoCTH
NPUMEYAHUE

Heo6xoaumo ycTaHOBUTL Gatapeto Ha OCHOBHOM KOPMyC U
HaaTb KYpPKOBbIM BbIKAKOYATENb HA OCHOBHOM PYKOATKE,
MHaYe CBETOAMOAHLIA WHAMKATOP HE 3aropuTcs, Aame
€C/I1 Hamara KHomMKa nepektoyarens.

Bo Bpemsa ucnonb3osaHusa
ﬂPEp,YI'IPEH{p,EHVIE

o]
o

Y10o6bl HE AONYCTUTL HECHACTHbIX CNyYaeB, y6eanTeCh,
YTO B paboyei 061acTU HET MOCTOPOHHMX.

Bo Bpems paboTbl MICMONb3YMTE 3aLUUTHBIE O4KK, YTOOI
3aLMTUTb [1a3a OT CY4KOB M LLEMOK.

He wcnonb3yiite MHCTPYMEHT ANA Pe3Ku NPOBOJIOKM,
METa//IMHECKUX MAACTUH  WAW  APYrux  TBepAbIX
npeamMeToB. MHCTPYMEHT MOMeET ObiTb MOBPEHAEH M
TpaBMOOMaceH.

OCTOPOH'{HO

o]
o

O Tepes M1cnonb3oBaHWEM KycTope3a MNpUMEHsITe
HOMHWLUBI AnA 06pe3ku BeTBeW, 4YTOObl cCpesaTb
TO/CTbIE BETKM.

He npunaraiite K MHCTPYMEHTY Ype3MepHble yCcuaus,
4T06bl HE AONYCTUTb €r0 MOIOMKM.

Ecnn nonoTHo BHe3anHo ocTaHaB/IMBAETCA, HATKHYBLUMCH
Ha C/WLWKOM TONCTbIA CYK, HEeMe[J/IeHHO BbIKIUNTE
MHCTPYMEHT. He AonycKaiTe 3aK/MHWBaHWA ABUraTens -
3TO MOMET BbIBECTU ABUraTe/lb U3 CTPOA.

Mpwr 06pesKe BbICOKNX Caf0BbIX AePEBbEB UCMO/Nb3YNTE
NPOYHYIO IECTHULY UM CTPEMAHKY.

Mcnonb3oBath TONBKO ANA 06PE3KN KyCTapHWKOB.

NPUMEYAHUE

o}

Cwma3sbiBaiTe NoA0THO (MAac/10M A5 LUBEMHbIX MALLMHOK,
MWHEpPasIbHbIM MacsIoM 1 T.N.) Nepes, Ha4as oM padoTbl
M 3aTeM Yyepes Kamfbli Yac. HaHocuTe Hapanemallee
KOJIMYECTBO Macna, U3NULLKWU BbITUPaKTE.

Bo Bpema pa6oTbl (Hanpumep, B nepepbiBe) He
ocTaBNANWTEe WMHCTPYMEHT MoZ NPAMbIMK CONHEYHbIMMU
NyyaMM M He noABepramte BO3AEMCTBUIO BbICOKMX
Temnepatyp. 3TO MeLlaeT HOPMasibHOMY OXJIaAEHUIO
1 MOET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO.

He v“cnonb3yiTe MHCTPYMEHT AN1A TAXENbIX paboT, eC/n
He XBaTaeT MOLWHOCTM. Takaa a9Kcnyatauua MOMeT
BbI3BaTb 6/IOKUPOBKY WM 3aMea/IeHne ABUraTesisi, Yto
NpUBEAET K €ro NOBPEKAEHMIO.

He u“cnonbsyimte MHCTPYMEHT ANA CTPUMKKM ra3oHOB
WIN COPHAKOB. TpaBa M COPHAKW MOMYT Ha/IMMHYTb Ha
NoNIOTHO.

CpesaviTe TONCTble BETBU, CNerka NpUMMMas K HUM
nonoTHa.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU
417 BATAPEU U 3BAPAAHOIO
YCTPOMUCTBA

1.
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3apsrariTe 6arapeto Npu OKpPyKaloLen TeMneparype
-10-40°C. Temnepatypa Hume -10°C npuBeper K
Ype3MepHOM 3apafKe, YTO NPeACcTaB/sET OMNacHOCTb.



Bartapeto HEBO3MOXHO 3apsmaTb Npu Temnepartype,
npesbiwatoen 40°C.

Haunbonee 6naronpuaTHasa Temneparypa Ana 3apaaKv
6aTapeu cocTasnseT ot 20°C po 25°C.

2. He vcnonbayiiTe 3apsaHOe YCTPOMCTBO HEMPEpbIBHO.
Horpa 3apsapka opHon 6Gatapeu 6yAeT MONHOCTBIO
3aBeplleHa, HeobxoAMMO  OCTaBUTb  3apAgHoe
YCTPOMCTBO B BbIK/IIO4EHHOM COCTOAHWM MNPUMEPHO
Ha 15 MWHYT, nepes TeM Kak NPUCTYNWUTb K 3apagKe
cnepytolen 6arapen.

3. He nosBonsiiTe NOCTOPOHHMM BelyecTBaM nonagatb B
0TBepCTHE AJ1A NOAK/IYEHNA aKKYMYNIATOPHOM GaTapeu.

4. HwuKorga He pas6upaiiTe akKyMyNsaTOpHyto 6atapeto u
3apsAHOe YCTPOMCTBO.

5. HuKorga He 3ambiKaiTe aKKyMynAaTOpHylo 6artapeto
HaKOPOTKO.
3amblkaHne 6atapen HaKOPOTKO MPUBEAET K PE3HOMY
yBEJIMYEHUIO TOKA M neperpesy. B pesynsrarte 6arapes
CropuT Unn 6yaeT nospexaeHa.

6. He 6pocavite 6aTapeto B OroHb.

MopoxKeHHan 6aTapes MOXET B30pBaTbCA.

7. Wcnonb3oBaHWe oTpaboTaHHON Gatapeu NpuBeREeT K
NOBPEMAEHWIO 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

8. OTHecuTe MCNo/Mb30BaHHble 6aTtapeu B MarasvH, rae
OHM 6blIM NPUOBPETEHDI, €C/IM CPOK CNyHObI 6aTapen
nocne 3apsfKku CTaHET C/MLIKOM KOPOTKUM A/A WX
NPaKTUYEeCKOro Mcnoib3oBaHWA. He  yTtunauaupyite
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMmoCTOATE/bHO.

9. He BcTaBnsiiTe KaKon-1MGO MOCTOPOHHWUIA NMpeaMeT B
LLieSI BO3AYLLUHOW BEHTUALMKN 3apSAAHOIo YCTPOWCTBa.
MonapaHve MeTa/IM4ecKnXx  NpeameToB nnm
JIErKOBOCM/IAMEHAIOWMXCA  MaTepuanoB B Lesn
BO3JYLUHOM BEHTUALMKN 3apALHOIo YyCTPOWCTBA MOKET
NMPUBECTU K MOPAKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM WU K
NOBPEMAEHWIO 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU NPU
OBPALEHNN C UOHHO-JINTUEBOU
AKKYMYJIATOPHOU BATAPEEM

C uenblo NPOAJIEHUA CPOKa CNYMHObl WMOHHO-NUTMEBAA
6aTapes ocHalleHa GyHKUMEN 3almTbl A8 NPUOCTAHOBKHM
paspsaKu.

B cnyyasx 1-3, onucaHHbIX HUKE, NPU WCMOSIb30BaHWK

[laHHOrO YCTpOWMCTBa ABWraTeslb MOMET OCTaHOBWTLCS,

[laXe ec/i1 Bbl HAXMMaeTe BblK/ito4aTeNb. OTO He ABNAeTCA

HEeWUCrpaBHOCTbIO, TaK KaK aTo creAcTeue cpabaTbiBaHWsA

DYHKLUMN 3aLUMTbI.

1. Korga MowHocTb 6atapen NpoAosKaeT CHUMKATLCA,
ABUraTesb BbIK/tO4aeTCA.

B aTtom cnyqae HeOGXOAMMO HEMEAJSIEHHO 3apsAvTb
6arapeto.

2. ECAM MHCTPYMEHT neperpyweH, Asuratenb MOMeET
ocTaHOBMUTbCA. B TakoM cuTyaumMn Heo6xoauMmo
OTMYCTUTb BbIK/lOYATE/lb MHCTPYMEHTA WU YCTPaHWTb
NPUYMHBI NeperpysKku. Moce aToro MOXHO NPOAOTHKUTbL
paborTy.

3. Ecnn  GaTtapes neperpenacb npu  neperpyske,
6aTapeiHoe NTaHWe MOXKET 3aKOHUYUTLCS.

B Takom cnyyae npekpaTtviTe MCMonb3oBaTb GaTapeto
1 paiite el oCTbITb. [ocne 3TOro MOXHO NPOAOTHUTL

pa6orty.
Kpome ToOro, npuvmuTe BO BHUMaHWE cCrefytoLlme
npefynpexAeHNUs U NPefoCTEPEKEHMA.
NPEAYNPEXAEHUE
Bo nsberaHne YTEYKM 3apaga 6aTtapeu,
Tennoo6pasoBaHus,  AbIMOBbIAENEHMA,  B3pblBa U

3aropaHus ybeauTech, 4TO COGMOAAITCA Ccleaylolye

Mepbl NPeA0CTOPOKHOCTU:

1. Y6eauTecb B TOM, YTO Ha 6aTapee HeT MeTa/IMYECKON
CTPYHKM U MblN.

PyccKuii

Bo Bpema pab6oTbl y6eauTecb, 4TO Ha 6atapero He
Hacenia MeTa/lIM4ecKan CTPYHKa U Nbifb.

Y6epauTech, 4TO Ha 6aTapeto He Hacena MeTanInyecKas
CTPYKa U Nbl/Ib, KOTOPAs NnonagaeT Ha UHCTPYMEHT BO
Bpems paboTbl.

He xpaHuWTe Heucrnonb3oBaHHylo GaTapeio B MecTe,
OTKPbITOM 1A META//IMHECKON CTPYHKM 1 MbUIN.
Mepes  xpaHeHvem  GaTapen  MpoOTpUTE  BCIO
MEeTa/LIMYECKYIO CTPYHKY W Mbllb B MECTE €€ XpaHEeHUs
M He XpaHuTe 6artapeld BMeCTe C MeTa//IMHECKUMU
npegmeTamu (6onTamu, rBO3AAMU U T.4.).

2. He npokanbiBaiite 6artapeto OCTPbIMM NpeamMeTamu,
Hanpumep, rBo3pAeM, He 6eliTe MONOTHKOM, He
HacTynamte Ha Hee, He 6pocainTe U He nopjasanTe
6aTapeto CHUIbHLIM MeXaHUYECKUM yaapam.

3. He ucnonbayimte  ABHO noBpexAeHHble "
AedopMMpoBaHHble 6aTapeu.

4. He ucnonb3yiTe 6aTapeto, M3MEHAA NONIAPHOCTb.

5. He coeguHaiiTe HeNoCPeACTBEHHO C 3NEKTPUYECKUMM

BbIXOZaMW  WAM  MalUMHHBIMK  pO3eTHaMu AN
NPUKYpPUBaHUSA CUrapeT.
6. He wucnonbsyite 6Gartapeilo C Lesblo, KoTopasd

NPOTUBOPEYMT YKa3aHHbIM.

7. Ecnn He ypaeTcA npou3BecTVM 3apagKy Gatapeu
[awe MO MCTeYeHWUM ONpefefieHHOro BpeMeHW AnA
nepesapaakv, HEMEeJ/IeHHO NpeKpaTuTe AasbHEenLyo
nepesapagKy.

8. He nomewaitte w He noaBepravite 6Gartapeto
BO3JEMCTBMIO BbICOKUX TemnepaTtyp WM BbICOKOrO
[AaBJ/IeHUA, TaKUX KaK B MMKPOBOJIHOBOW NeY, CyLUMU/IKe
WM KOHTeWHepe BbICOKOro AaB/IeHNA.

9. [lepmuTe BAaNM OT OrHA, 0CO6EHHO Nocie 06HapYHeHNs
YTEeYKM 3apsja Uam NocTOPOHHEro 3anaxa.

10. He ncnonb3yite B nomelleHnsAX, rae BbipabatbiBaeTca
CUNIbHOE CTaTUYECHKOE 3/IEKTPUYECTBO.

11.B cnyyae yTeuyku 6GaTapeu, MOCTOPOHHEro 3anaxa,
Tennoo6pasoBaHusA, BbiLBETaHUA WM Aedopmauunu,
WM KaKUX-TM60 aHOPMasibHbIX MPU3HAKOB BO BpEMA
MCMONb30BaHWA,  NepesapAgKku WM XpaHeHuA
HemMeasieHHO ypanuTe 6aTapeld €  MHCTPyMeHTa
WKW 3apAgHOro YCTPOMCTBA U He UCMo/b3yiTe ee B
[anbHenLwem.

12. He norpyainTe akKymynaTopHyto 6artapeto B Boay M
He AonycKaWTe nonajaHusa MuarocTu. [lonagaHve
NPOBOAALLEN MUAKOCTH, HAaNPUMEP, BOAbI MOXET CTaTb
NPUYMHON NOBPEKAEHNA, KOTOPOE NPUBEAET K NOXKapy
MM B3pbiBy. XpaHWTe aKkKyMynAaTopHylo 6arapeto
B CYXOM MpOXN1afHOM MecTe, BAanW OT roploymMx U
JIErKOBOCN/IaMEeHsAWMXCA  MaTepuanoB.  CneayeT
n3berartb CpeAbl C Ha/IMHYMEM arpPeCCUBHbIX ra3os.

OCTOPOHHO

1. Bcnyyae ecnMMAKOCTb, KOTOpas BbITeKaeT ¢ 6aTtapewu,
nonagaet B ra3a, He TpUTe MX, a MPOMOMTE UX YUCTOM
BOZIOW, Hampumep, MPOTOYHOW, W He3amenMTeNbHO
obpaTuTech K Bpauy.

Ecnn He NpUHATb Mepbl, MWAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npo6eMbl.

2. Ecnn MupaKocTb nonajaeT Ha KOMY WAW Ofemay,
He3amMea/IMTe/IbHO  XOPOLLUO MPOMOMTE KX  HYWUCTOM
BOJIOM1, Harpumep, NPOTOYHOM.

CyllecTByeT BO3MOXHOCTb MOABIEHWUA pasfpameHns
Ha Koe.

3. Ecnn Bo Bpema nepBoro MCnonb3oBaHWA GaTapeu
Bbl OGHapyMXWTe paB4MHYy, MOCTOPOHHMIA 3anax,
neperpesaHve, obecLBeYnBaH1e, gepopmauuio nnnm
[Apyrne OTK/IOHEeHWA, MNpeKpaTUTe MCMo/ib3oBaHWE W
BEPHUTE ee CBOEMY MOCTaBLLMKY AW NPOAAaBLY.

NPEAYNPEXAEHUE
MNpu nonagaHWn NpoBOAALMX MHOPOAHBIX Tes Ha NOJC
6aTapen BO3MOMHO HOPOTKOE 3aMblKaHWe, YTO MOMET
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npueecT K nowapy. CneguTte 3a 3TUM MPU XpaHEHWM

6arapem.

O He xpaHuTe npoBoOAALLYIO CTPYHHKY, rBO3AM,
CTallbHYl0O WAW [ApPYryio MNPOBOJIOKY B OAHOW
ynaKoBKe C UHCTPYMEHTOM.

O Bo u36eraHne KOPOTHOro 3aMbIKaHWA YCTaHOBUTE
6aTapelo B 3JIGKTPOMHCTPYMEHT WAW, nNpu
OTCYTCTBUW BEHTU/IALMOHHbIX OTBEPCTUI, XpaHUTe
eé B ynaxoBKe. (Cm. Puc. 2)

OTHOCHUTEJIbHO .
TPAHCNOPTUPOBHH JINTUK-
MOHHOU BATAPEU

Mpun TPaHCNOPTUPOBKE JIUTUN-UOHHOM 6atapeu
co6nitopanTe cneayolme Mepbl NPEeAOCTOPOKHOCTH.
NPEAYNPEXKAEHUE

YBeAoOMUTE TPaHCMOPTHYIO KOMMaHMIO,

COLEPHUT JNIUTUA-UOHHYIO 6atapeto, coobLwuTe

KOMMaHWM ee  BbIXOAHYID MOLHOCTb W  crepyinTe

WHCTPYKLMAM TPAHCMOPTHOM KOMMaHWKM Mpu opraHnsamm

TPaHCMOPTUPOBKM.

O JluTuii-MoHHble ~ 6aTtapen, KOTopble  MpeBbiLAOT
mMowHocTb 100 BT.4., cuuTaloTcs no KaacuduKauum
rpy3oB npuHagiexawmmMn K OnacHbiM ToBapam W
TpebytoT NpUMEHEeHWA cneumanbHbIX NpoLeayp.

O [ns TpaHCMOPTUPOBKM 3a rpaHuly HeoGXoAMMO
cobnopatb B MEMAyHapoAHOM 3aKOHOAATe/bCTBE
HOPMbI U MOJIOKEHUSA CTPaHbl Ha3HaYeHUs.

4YTO YynaKoBKa

BbIXOHHaH MOLLHOCTb

L[] wh

2 - 3-3HayHbIV HOMEp

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTH NPU
NOACOEANHEHWM YCTPOMCTBA
USB (UC18YSL3)

Mpn BO3HMKHOBEHWM HEOMMAAHHOW MNPOGIEMbI AaHHblE

Ha ycTpoWictBe USB, noOACOEAMHEHHOM K  3TOMY

W3[esnio, MOryT ObiTb MOBPEMAEHbI WM  yTepsHbI.

O6nA3aTensHO BCerpa Aenante pesepBHY0 KOMUIO JII0ObIX

[JaHHbIX, KOTOpble copepxuT ycTporctBo USB, nepep

MCMNONIb30BaHWEM C STUM U3LeNNeEM.

MpumMnUTe K CBefeHMIO, YTO Halla KOMNaHuA He HeceT

abCoNOTHO HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTHM 3a /itobble AaHHbIe,

coxpaHeHHble Ha ycTpoictee USB, KoTopble aBnstoTcA

NOBPEKAEHHBIMU WM YTEPAHHBbIM, a TaKkKe 3a 6o

yLiep6, KOTOPbIA MOMET MNPOU3OWTU C MOAKJIOHEHHBIM

YCTPOMCTBOM.

NPEAYNPEXAEHUE

O TMepea 1cnosb30BaHUEM NPOBEPLTE COEAUHUTENBHbIN
USB-kabenb Ha ntobble AedeKTbl MK NOBPEHAEHNA.
Mcnonb3oBaHne [eEKTHOro WM MOBPEHAEHHOro
USB-Kkabens MOXeT Bbi3biBaTb 06pa3oBaHue AbiMa Uam
BOCM/IaMEHEHHME.

O Horga nagenve He ncnonb3yetcs, 3akporte USB-nopt
PE3MHOBOM KPBILLIKOM.
CKonneHve nbinv U T. A. B USB-NopTy MOXeT npuMBecTn
K 06pa3oBaHuIo AbiMa Uan BOCTIaMEHEHUIO.

NPUMEYAHUE

O TaKiKe MOXeT C/ly4nTCA Naysa Bo Bpems 3apagkn USB.

O Ecnu yctporictBo USB He 3apsamaertcsi, U3BNEKWUTe
yctponcteo USB 13 3apAaHOro ycTponcTea.
HecobntoaeHne aTuX Mep MOMET NPUBECTU HE TOJIbKO
K COKpaLLEeHWIO CpOKa 3KCMJlyaTauuMu akkymynatTopa
ycTpovictea USB, HO U K HenpeaBUAEHHBIM aBapUsiM.

O B03MmMOMXHO, Henb3a 6yaeT 3apAanTb HekoTopble USB-
YCTPOWCTBA B 3aBUCMMOCTM OT TUNa YCTPOMCTBA.

OMUCAHUE NMPOHYMEPOBAHHbIX
3/IEMEHTOB (puc. 1 - 9)

BcnomorarenbHbiv nepekatoyarenb

BcnomorarenbHas pydka

MpepoxpaHuTens

JlesBue

Tpurrep

naBHas pyyka

Batapes

Mepekntoyarens

MHauKaTop cKopocTu xoga

BeHTUNAUNOHHbIE oTBepcTmA

KoHTaKTbI

Hpbllwka akkymynaTopHown 6atapeun

Yexon nessuna

R EPP®Qe©|® e

MepekntoyaTens MHAMKaTopa 3apasa
aKKyMyNsiTOpHOM GaTtapeun

@

@ | MHankaTop ypoBHsA 3apaga 6atapeu

CUMBOJ1bI

NPEAYNPEXAEHUE
Huie npuBefeHbl CUMBO/IbI, UCMO/Ib3YEMble ANA
ycTpolicTa. Mepep Hayanom paboTbl 06A3aTesibHO
y6eautech B TOM, YTO Bbl NOHMMAETE UX 3HAYEHHE.

CH3656DA: AKKYMYyNATOPHbLIN TPUMMEpP ANA
KyCTapHWKa

YT06bl YMEHBLUUTL ONACHOCTb MOJTy4EHUSA
TpaBM, NO/Ib30BaTe b AO/IKEH NPOYUTaTb
PYKOBOACTBO MO 9KCNJyaTauuu.

He ncnonb3syiTte aNeKTPOMHCTPYMEHT nog,
[OMIEM U BO BNaXHbIX MECTax, He OCTaBNANTe
€ro BHe MoMeLLEHWA NOZ, JOMAEM.

@ 0|\

Tonbko ansa ctpaH EC

He BblknabiBainTe aneKTponprbopbl BMECTe C
06bI4HbIM Mycopom!

B cooTBeTCTBUM C €BPOMNENCKON AMPEKTUBOMN
2002/96/EC 06 yTramnsauum ctapbix
3N1EKTPUHECKNX W BNEKTPOHHbIX NPMG0POB

1 B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW 3aKOHaMM
3NEKTPONPMUGOPBI, BbiBLLME B SKCTIyaTaLMH,
[O/MKHbBI YTUIN30BbIBATLCA OTAEIbHO
6e30MnacHbIM ANA OKpYHatoLLel cpepl
cnoco6om.

Mepekntoyarens BHJ1.

MNepekntoyarens BbIK/.

oll=l 3
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M3BneyeHune 6atapen

KHonka nepexa4arensa

0

(==

1 ropsLLmiA CBETOAUOAHDIN MHAMKATOP: 1000 MUH-1

&4
=0

\ /
)|

0

=

2 ropALMX CBETOANOAHbIX MHAMKaTopa: 1170 MuH-1

=0

3 ropALmx CBETOANOAHBIX UHAMKaTopa: 1330 MUH-1

(=]
=0
=0

1
=0

I\

4 ropAwmX CBETOAMOAHBIX MHAKKaTopa: 1500 MuH-1

7
=

(===}
[T

lopuT:
ocTaBLMiicA 3apag 6atapen — 6onee 75%.

TopuT:
ocTaBLuiicA 3apag 6atapen — ot 50% Ao 75%.

TopuT:
ocTaBLMiicA 3apag 6atapen — ot 25% Ao 50%.

TopuT:
ocTaBLMiicA 3apag 6atapen — meHee 25%.

o = = = 5
o o = = o
=) =) =) o | o
5 18| 8|62

Mwuraert:
BaTapes npakTuyecKkun paspsxeHa. 3apaguTe
6aTapelo KaKk MOMKHO CKopee.

MwuraeT:

BbIBOA, MPYOCTAHOBIEH MO NPUYMHE BbICOKOM
Temnepartypsbl. U3Bnexkute 6atapeto 3
MHCTPYMEHTa U AaiTe el NOSHOCTbIO OCTbITb.

Mwuraert:

BbiBOA NpUOCTAHOBNEH U3-3a C60A UK
HeucnpasBHOCTU. Mpobaema MOXeT 6bITb B
6arapee, N0aToMy obpaTuTech K Bawemy

(iooti@

e

aunepy.

CTAHAAPTHbDIE
NMPUHAANEHKHOCTHU
B pononHeHve K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)

KOMMIEKT BHJ/IIO4AET AONOHUTE/IbHbIE NPUHAANIEHOCTH,
nepeyeHb KOTOPbIX NPeAcTaBfieH Ha cTpaHuue 260.

CocTaB v TMN JONOJ/IHUTE/IbHBIX NMPUHAANEKHOCTEN MOKET
6bITb U3MeHEH 6e3 NpeABapUTEIbHOrO YBELOM/IEHUS.

HA3HAYEHHUE

O ToHKasA noapesKa H1BOK M3ropoamn
O ToppesKa n 06pe3Ka BETBEN Caf0BbIX AEPEBLEB

CMELUUDUKALNU
1. DNEKTPOUHCTPYMEHT
Mogenb CH3656DA
Hanpsenune 36B
CKopocTb 6e3 Harpysku 1000 — 1500 MuH-1
Paamep nonotHa (LUvpuHa o6peskn) 560 Mm
BSL36A18

[na aTOro MHCTPyMeHTa meeTcs 6atapes*™

*k

Bec

4,1 Kr (c npucoeamHeHHbIM BSL36A18)

Bpewms HenpepbiBHOM paboThbl (B 3aBUCUMOCTU OT YCI0BUM
paboThbl)

Mpwu6n. 62,5 MUHYT

* CyuwecTtBylowme 6Gatapeu (BSL3660/3620/3626, cepua BSL18xx M T.4.) He MOryT WCNoONb30BaTbCA C 3TUM

MHCTPYMEHTOM.

** CornacHo npouepaype 01/2003 EPTA (EBponeiicKolt accouumaLmm NponM3BoguTenei a1eKTPOUHCTPYMEHTA).

2. barapes 3. 3apsAgHoe ycTponcTBo
Mogenb BSL36A18 Mogenb UC18YSL3
36B/18B 3apsaHoe
Hanprmenine (aBTOMaTUYECKOE NEPEKIIIOHEHNE™) HanpsmeHve 14,4B-188
2,5A-4/5,0Ay Bec 0,6 Kr
EmkocTs Gatapen (aBTOMATUYECKOE NEPEKIIIOYEHME™)
JocTynHble Cepms C HECHOLKUMU YPOBHSAMM NMPUMEYAHUE
6ecnpoao,qu|e HanpsMeHus, NPOAYKT C Ha ocHoBaHMM NOCTOAHHbIX nporpamMmm uccnegosaHua
npo'quTbﬁ* HanpsaxeHvem 18 B 1 passutua Komnanua HiKOKI octaBnsaoT 3a co6oi
npaBo Ha M3MEHEHWE YKa3aHHbIX 3[,eCb TEXHUYECKUX
gaoggzl’zgge BCTaBHOE 3apAAHOe YCTPONCTEO [aHHbIX 6€3 NpefBapUTE/IbHOTO YBEAOMIEHUS.
YCTPONCTBO OJ181 IMTUEBO-UOHHbIX 6aTapeit
*  TlepeK/IloyeHne CaMoro WHCTPYMEHTa BbINOJHAETCA
aBTOMaTUYECKM.

** Tlopgpo6Hee cM. B HalleM 06Liem KaTanore.
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SAPAOKA

MNepep MCMO/b30BaHNEM 6ecnpoBoAHOro
S/IEKTPOMHCTPYMEHTa 3apAaauTe 6arapelo  cneayowmm
o6pasom.

1. MopKniounuTe 3apAfgHOe YCTPOMCTBO K poO3eTHe
CeTH NUTaHUA C MOMOLLbIO CUJIOBOro Kabens.
Mocne  nopacoeguHeHua  wTencenAa  3apsAAHOro
YCTPOMCTBA K CETEBOW PO3ETKE Namna WHAMKatopa
3apsagKu Gyget muratb KpacHbiM (C MHTepBasiom B 1
CeKyHay).

2. BcraBbTe 6atapeto B 3apAfHOE YCTPONCTBO.
MnoTHo BCTaBbTe GaTapel B 3apAfHOE YCTPOMCTBO,
KaK nokasaHo Ha Puc. 3 (Ha cTp. 2).

3. 3apAapKa

Mocne nomelyeHna G6atapen B 3apAAHOE YCTPOWCTBO
namna uHAMKatopa 3apAgKku 6yAeT Muratb CUMHUM
CBETOM.

Hak TONbKO 6GaTtapeA NOAHOCTbIO 3apAAMTCA, famna
MHAMKaTopa 3apAfKY 3aroputca 3eeHbiM LBeToM. (Cm.
Tabnuuy 1)

(1) MHAMKaLMA namnbl MHAMKATOPA 3apAAKU

MHauKaumMn  namnbl  MHAMKATOpa  3apsagku  6yayT
TaKUMM, KaK noxasaHo B Tabnuua 1, B COOTBETCTBUM C
COCTOSIHMEM 3apAAHOr0 YCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPHOMN
6aTapeu.

Ta6nuuya 1
MHAMKaummn namnbl MHAUKaTOpa 3apAaKu
BbicBeunBaetca B TeyeHue 0,5 CeKyHAapl.
MNepen Mwuraet He BbicBeunBaeTcA B TedeHune 0,5 ceryH/bl.|BcTaBneH B UCTOUHMK
3apAgKon (KPACHbIN) (Bbikntovaetca Ha 0,5 CeKyHapbl) nutaxua
| |
BbicBeunBaetca B TedeHue 0,5 CeKyHabl.
Muraet He 3aropaetcs B Te4eHue 1 CEKyHAbI. EmMKoCTb 6aTapeun MmeHee
(CNHNW) (Bbikn. B Te4eHWe 1 ceKkyHAbI) 50%
I I
Bo Bpems BbicBeunBaeTtca B TeveHue 1 cekyHabl. He
3apAaKU Muraet BbicBeunBaeTcA B TeveHne 0,5 cekyHabl. |EMKoCTb 6aTapen meHee
(CNHKW) (BbikntovaeTca Ha 0,5 ceKyHAbl) 80%
|
JNamna
MHOMKaTopa BbicBeunBaeTca  BbiCBEYMBAETCA MOCTOAHHO EmKocTb 6aTapen 6o1ee
3apAgKn (CUHUN) I (80%
(KPACHbIW /
CUHWN / BbicBEUMBaeTCA NOCTOAHHO
SESIEHbIN / 3apsagKa BbicBeunBaeTca
CUPEHEBbII) |3@BepLuena (3ENIEHbIN) (HenpepbIBHbIN 3ByKOBOM CUrHaN: OKONO
6 ceKyHp)
Perwnm BbicBeunBaetcs B TedeHue 0,3 CeKyHApl. ﬁg“gp"ygf; Oéj : a: i{;Tapeﬂ
owmnpanma  (Muraet He BbicBeunBaeTcA B TedeHune 0,3 CeKyHAbI. H eg o 35; omHa (pS ‘,f' anKa
npu (KPACHbIN) (BbikntouaeTca Ha 0,3 CeKyHabl) HAUHETCH HO;'LI,a 6pan'apeﬂ
neperpese EE EE . ocTbIHET)
BbicBeuvBaetcs B TedeHne 0,1 CEeKyHApl.
He BbicBeuvBaeTcA B TedeHne 0,1 ceKyHAbI.
3apagka Mwuraet . (Bbirtovaetcs Ha 0,1 cexyHabl) gaeTV;CHePeaEﬁSC; '; : AaHOM
HeBo3MOXHa (CMPEHEBbI)) I m E E E E E E E E E E N CTpgﬁcme PAA
(MeproanYHecKHi 3BYKOBOW CUrHa: y
OHOJ10 2 CEKYHA)
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(2) OTHOCKTENbHO TeMMepaTypbl M BPEMEHW 3apAfKM aKKYMYNATOPHOKM 6aTapen.

Tewmnepartypa v Bpems 3apagKu yKasaHbl B Tabnauue 2.

Ta6nuua 2
3apspaHoe yCTPOCTBO UC18YSL3
Tun 6arapen Li-ion
TemnepaTtypa, npu
KOTOPOW MOYHO -10°C -50°C
3apsmarb 6arapeto
3apsgHoe
HanpsmeHne B 14,4 18
Cepusc
Cepus BSL14 Cepus BSL18 HECHOIBKMM
Bartapes A e puA e YPOBHAMU
HanpsAxeHns
(4 ranbBaHMyeckix | (8 ranbBaHnyeckux | (5 ranbBaHndeckwx | (10 ransBanudeckux | (10 ranbBaHUYECKUX
Egsg'}f 3apaaKn, 1eMeHTa) /1EMEHTOB) /1EMEHTOB) /1EMEHTOB) /1EMEHTOB)
(npn 20°C) BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
BSL1415 :15|BSL1430 :20 [BSL1815 :15|BSL1830 :20
BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 .
MAH. | BSI 1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 |BSL1850 : 32 | BSLI6A18:32
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
3apsgHoe B 5
USB HanpsmeHue
3apAgHbIv TOK A 2
NPUMEYAHUE

BpeMH 3apAagKkn 6a'rape171 MOXET UBMEHATbCA B 3aBUCMMOCTU OT TeMnepaTypbl U HarnpAXeHUA UICTOYHUKA NMUTaHUA.

4. OtcoepuHuTe WHYp nuTaHuA 3apAagHoro  (2)
YCTPOWCTBa OT CETEBOW PO3ETHM.

5. Hpenxko BosbmMuTeCcb 3a 3apAfHOe YCTPOMCTBO U
BbITawuTe 6arapeto.

NPUMEYAHUE
Mocne 3aBeplleHna 3apAAKWM BbiHbTE Gartapeto w3
3apAAHOro YCTPOWCTBA M XpaHWTe ee Hafnemallum
0o6pasom.

YTo KacaeTcs 3NIEKTPUYECHOro paspapa B ciyyae| O
HOBbIX 6aTapeit u T.4.

TaK KaK BHYTpPEeHHWE XMMUYeCKWe BELLEeCcTBa B HOBbIX
6aTapesx M GaTapesx, KOTOpble He WCMO/b30BaIUCh
B TEYEHME  TMPOJOSIKUTENBHOrO  BPEMEHW,  He
aKTMBMPOBAaHbI, 3/IEKTPUYECKWUI Pa3psf, MOMET OblTb
HWU3KMM MpPU WCMO/SIb30BAHWM B MEPBbIM U BTOPOW
pas. 3T0 BpeMeHHOe fB/EHWe, HOPMasbHOE BpEMS,
Tpebyemoe ANA Noa3apafKu, GyAeT BOCCTaHOB/IEHO
nocne 2 — 3 3apafoK 6artapei.

| Hak o6ecneuntb 60nee gonryio pa6ory 6arapeil.

(1) 3apsaitte 6atapeu, Npewzae YeM OHU MNOJIHOCTHIO
paspAmeHb.
Horga Bbl nodyyBCTBYeTe, YTO nuTaHWe ycTpownctBa O
CTaHOBMTCA cnabblM, MpeKpaTuTe MCMosb30BaTb
WHCTPYMEHT U1 3apagute ero 6artapet. Ecam Bbl
NPOAO/IKUTE UCMO/b30BaTb MHCTPYMEHT U MCHepbiBaTb
3/IEKTPUYECKUIA TOK, aKKYMYIIATOP MOXHO NOBPEAMTb,
YTO COKPATUT CPOK ero CAymo6bl.
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WM36eraiTe 3apaAKv NPy BbICOKMX TeMneparypax.
MNepe3sapsaeman 6atapen 6yfeT ropsayelt cpasy nocne
ucnonb3oBaHusA. Ecnn Takaa 6Gatapes 3apsmaetcs
cpady Moc/se UCMoNb30BaHWA, €e  BHYTPEHHWe
XMMUYECKME BeLlecTBa MOPTATCA W CPOK CNyMObl
6atapeu ymeHbluaeTcs. OcTaBbTe 6aTtapeto v 3apaguTe
ee nocne TOrO, KaK OHa OXNajWTCA B TeYeHue
HEKOTOPOro BPEMEHMU.

OCTOPOHHO

Mpu 3apAaKe HarpeTon 6aTapen B pesyabTare Toro, HTo
OHa B TEYEHWE [/IMTENIbHOTO BPEMEHWU Haxoaunach Nog,
BO3AEMCTBMEM MPAMbIX CO/IHEYHbIX Jly4ei UK TONbKO
4TO MCMONb30BaNaCh, Jamna WHAMKaTopa 3apafKu
6ypeT ropeTb B TedeHue 0,3 CeKyHA, He ropeTb B
TeyeHue 0,3 ceKyHA (BblkoYaeTcA Ha 0,3 cekyHabl). B
TaKoOM C/lyqae cHavana fante 6atapee oxnaguTbes, a
3aTeM Ha4HUTE 3apAAKY.

Horga namna uHAMKatopa 3apagku  muraeTt  (C
nmHTepBanamu 0,2 CEKyHApl), nNpoBepbTe pasbem
6aTtapeu 3apsafHOro yCTPOMCTBA U yAanauTe U3 Hero
BCE MOCTOPOHHWE TNpeaMeTbl. EciM  nocTOpOHHMX
NpeamMeToB HET, BEPOATHO, NPounsoLlen c6oi B pabote
6atapeu uau 3apspHoro yctpoictea. Cpaiite ux B
YMONHOMOYEHHbIN LIEHTP TEXHUYECKOTO OBC/TYHUBAHMSA.
Tak Kak BCTPOEHHOMY MWKPOKOMMbIOTEPY Tpebyetca
npumMepHO 3 CeKyHAbl, 4TOGbl  NOATBEPAUTb
BbINOJIHEHWE 3apAfKK 6aTapen ¢ nomoLbio UC18YSL3,
NOAOMANTE KaK MUHUMYM 3 CEKYHAbI Nepes NOBTOPHbLIM
BCTaB/ieHWEM AJIA  MPOAO/IKEHUA 3apagku. Ecau
6arapen NOBTOPHO BCTaBNAETCA B Npefenax 3 CeKyHa,
OHa MOMET 3apsAKaTbCA HeHaAIexalMmM o6pasom.




Pycckui

YCTAHOBHA U SHCIJ1YATALUA

CPOHVI 3aTO4YHKHM NOJZIOTHA

nepMOp.W-lHOCTb 3aBUCUT OT nNnopoabl AepeBbeB WU
4acCTOTbl UCNO/Ib30BAHNA MHCTPYMEHTA; peKOMeHayeTCA

Onepauusa PucyHox | Crpanmua 3arayvBaTb MONOTHO MPUMEPHO pa3 B rof, YTOObl HE
faBaTb eMy 3aTynUTbCS.
YcTaHOBKa KpbILWKK GaTapeun 2 2 NPUMEYAHUE
3apagxa 3 2 He nonbayriteck BOAO ANA YUCTKM NONIOTHE, YTOGLI HE
[IONYCTUTb PHABYUHBI U APYTUX NOBPEHAEHUNA.
CHsAT1e 1 ycTaHOBKa 4 2 2. CmasKa nosioTHa
aKKYMynATOpHOM 6aTapev Bo Bpems 06pe3sKu CoK, HannnatoLmii Ha Kpar nosoTHa,
YBE/IMYMBAET HArpysKy W MPUBOAWUT K YCKOPEHHOMY
Mepekxntoyarens BHJ. 5 2 M3HOCY aKKYMYNSTOPA.
Mepekntouatens BbIK/L. 6 3 Mcnonbayiite MallmMHHOE Macno (nMbo BenocunepHoe
Macno, WM aHaNormyHoe) AN CMasKW MosoTHa, U
Yexon ne3sus 7 3 npoTvpainTe NOAOTHO TKaHblO. YTOGLI NpefoTBPaTUTL
PeryaMpoBHa CHOPOCTH 8 3 paBneHWe NONOTHA, CmasblBaiiTe ero  nocne
MCMONMb30BaHUA W Nepef  AJMTENbHbIM  XpaHeHUeM
VpoBeHb 3apsaa 6atapen 9 3 (Npemae YemM NMOMECTUTL B 4EXO).
3. OCMOTp KpeneHbIX BUHTOB
3arouka nesBus 10 3 PerynsipHo BbINOMHANTE OCMOTP BCEX KPEMEMHbIX
= BMHTOB W TMpPOBEPANTE WX HaANEHaLLylo 3aTAMKY.
3apaaxa USB'.YCTpo”CTBa ot 11-a 4 Mpn ocnabneHun Kakux-Mbo BWHTOB, HEMeasIeHHO
SNIEKTPU4ECKON POSETHM 3aTAHUTE WX  MOBTOPHO. HeBbINONHEHME — 3TOroO
BapﬂAKa USB-yCTpOﬁCTBa n Tpe60BaHMF| MOXeET NPUBECTU K CepbeSHOﬁ OonacHoOCTHU.
6aTapeu OT 3/IEKTPUYECKOM 11-b 4 4. O6cnywuBaHUWe aBurartens
pO3eTHU O6MoTKa ABWraTenis npefcTaBnseT coboin «cepaue»
- 9NEeKTpPonHCTpymMeHTa. CobntoganTe  Haanewalme
Hak sapaguTe USB-ycTpoiicTeo 12 4 Mepbl NPefOCTOPOMHOCTU A/ 3alWTbl OBMOTHU OT
Mo 3aBepLueHim 3apAaHn USB- NnoBpeXAEHUI WK nonagaHus Ha Hee Bnaru, macna
= 13 4 WM BOABI.
ycTpoiicTa
5. OCMOTP KOHTaKTOB (MHCTPyMeHTa U 6atapeu)
Bbi6op npuHaanexHocTen - 261 Y6eanTech B OTCYTCTBUM CTPYHHKU HA KOHTaKTax.
Mepuoanyeckn nposepsiTe A0, BO BpemA W nocne
. onepauuu.
UHPOPMALUA OB YCTPOUCTBE OCTOPOHHO
Yaanute BCIO CTPYMHKY WA Mblfb, CKOMMBLUYIOCA Ha
uUsB KOHTaKTax.
N N HeBbINonHeHWe aToro TpeGoBaHWUA MOMET MPUBECTU K
O 3apsapka yctporictBa USB OT S1eKTpUHECKOM CeTw. HEUCMPABHOCTM.
(Puc.11-a) . 6. HapysHana ounucTHa
O 3apsapgkaycTpoiicTea USB 1 6aTtapem OT aN1eKTPUYECKOM Horfja KycTopes 3arpAsHWUTCS, BbITPUTE ero MArKOW
cetw. (Puc. 11-b) . CYXOW THAHbIO WM TKaHbIO, CMOYEHHOW MbIAbHOM
O Mopspok 3apsarK ycTpolicTea USB. (Puc. 12) BOAON. He McnonbayiiTe pacTBOpUTENM, CoAepHalLme
O Mo 3aBeplueHnm 3apaaKM ycTpoicTaa USB. (Puc. 13) X710p, 6EH3MH UK pasbaBuTeb AR KPACKK, TaK HaK
OHW MOTYT PacTBOPUTbL MacTMaccy.
TEXHUYECKOE OBCJ/IYIKMBAHUE U 7. Mepesoaka uictpymenTa
OCMOTP Mepes nNepeBO3KOM 3TOrO WHCTPYMEHTa  yaanuTte
6artapeto U NPUKPENUTE K NMONOTHY YEXON NONOTHA.
MNpn nepeBo3Ke 6e3 4exsa MNOMOTHA BO3MOXHO
nPEAynPEH{AEHME COMPUKOCHOBEHWE NOJIOTHA C Balumm Tenom, 4To MoeT
O Tlepes OCMOTPOM W OGCNYHMBAHMEM WHCTPYMeHTa BbI3BATH TPABMY
06a3aTeNbHO  BbIKKOYAMTE €ro W M3BNeKanTe 8. XpaHenue ’
aKKyMyNIATOp. o
He pasbupaiite nonotHo. HecobniogeHne 3aTtoro éza:g;ﬁelg::;‘?: 3:;;2;1&::5 ofOT"ndHOM An AeTen,
YKasaH1A MOET NPUBECTH K TpaBMam. NMPUMEYAHUE

Mpu obpalleHnn ¢ MONOTHOM WMCMOJ/Ib3YMTE mepyaTKu

WIN TKaHb 418 3alMTbl PYK.

HecobntopeHne atoro YKasaHnA MOXeT NpuBeCcTU K

TpaBMam.
1. 3artoua nonotHa (Puc. 10)
Ona rpyboi 3aTouKkM nepemMeljanTe  HanmuIbHUK
no CTpenKe, 3aTeM ANA  KOHEYHON  WAMGOBKU

BOCI'IOJ'Ib3yﬁTer 0OCeNKoM.

—

HanWIbHWK CpefjHel KpynHOCTK.

©

mMacno naun aHa}'IOFW{Hoe).

06paTHOM CTOPOHbI NONOTHA.

Mcnonb3ynte MENKUM HamnWbHWK NO MeTaaly Wau
HaHecwTe Ha ocenok MalumnHHoe Macino (BesocuneaHoe

C noMoLLpblo BpycKa OCTOPOMHO CHUMUTE 3aAupbl C

256

XpaHeHne MOHHO-TMTUEBBIX GaTapen.

Y6eauTecb, YTO MOHHO-IMTUEBLIE GaTapeu MOSHOCTbIO
3apsiKeHbl Nepes TeM, Kak yéparb UX Ha XpaHeHue.
XpaHeHne Gatapelt B TeYeHWEe  AJIUTE/IbHOrO
NpoMeXyTKa BpeMeHW (3 Mecsua uau Gonee) npwu
HWU3KOM YpOBHE 3apAja MOXET NMPUBECTU K YXYALIEHWIO
XapaKTepUCTHK, 3HauYUTEIbHOMY COKpaLLeHHo
BPEMEHW WCMONb30BaHMA GaTapeu, a TaKKe MOMeT
cTaTb HEBO3MOXHA NepesapagKa.

OpHaKo  3HaAYUTENIbHO  YMeHblUMBLUEECA  Bpems
MCNob30BaHWA 6atapen MOMET GbiTb BOCCTAHOB/IEHO
npv NOBTOPHOWM 3apAAKe M UCMO/b30BaHWK Gataper oT
ABYX A0 NATH pas.

Ecnn Bpema ucnosib3oBaHWsA 6aTtapen 4pesBblyaiHoO
KOPOTKOE, HECMOTPA Ha MOBTOPHYIO 3apAgKy W
MCMoNMb30BaHWe, CPOK CNyMbbl 6atapen WCTeK,
NpUOBPETHUTE HOBbIE HaTapeu.



OCTOPOHHO
Mpwn MCMoJIb30BaHUN 7 TeXOGCﬂy}KMBaHMM
MHCTpyMeHTa Bcerga cnegute 3a BblMNOJIHEHUEM BCeX
npasua v HOpM 6e30MacHoOCTH.

BaxHaAa MHpopmauma o  Garapesx

6ecnpoBOAHbIX 3/IeKTPOUHCTPYMeHToB HiKOKI
Bcerga MCMoNb3ynTe dUPMEHHbIE 6arapeu,
npegHa3Ha4eHHble MMEHHO ana [aHHOro
MHCTpPyMeHTa. Mbl He rapaHTMpyem 6e30MacHOCTb W
(YHKLMOHMPOBAHWE  HALUMX  3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
npY  WCMONb30BaHWM  GaTapew,  W3rOTOB/IEHHbIX
He Hallen KOMMaHWen, WAM e pas3obpaHHbiX M
MOAMGDULMPOBaHHbIX 6atapei (B KOTOpPbIX  6blin
[EMOHTUPOBaHbl M 3aMeHeHbl  rajabBaHUYECKue
9/1eMeHTbl 6aTapeun Uau Apyrve BHyTPEHHUE AeTasu).

ana

FAPAHTHUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMAaTUYECKMX
nHcTpymeHToB  HIKOKI  HOpMaTWBHbIM/HaLMOHaIbHBIM
HopmaM. /[laHHas rapaHTMA He pacnpocTpaHaeTcs
Ha pJedeKTbl WM  yuwep6, BO3HUKLIMK BCNeACTBUE
HenpaBW/ILHOrO  WUCMOJ/Ib30BAHWA WM HeHajemallero
obpalleHns, a Takwe HOopmanbHOro usHoca. B cnyuvae
nogauu Hanobbl oTnpasnsAnTe aBTOMaTUYECKUI
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOAHMM BMecTe C
TAPAHTUMHBIM CEPTU®KWKATOM, KOTOpbIM HaxoauTca
B KOHLE MHCTPYKLMK NO 06palLeHnio, B aBTOPU30BaHHbIN
ueHTp o6enywmBarus HIKOKI.

WHdopmaumna, KacalowaAacAa co3paBaemMoro wyma u
BUGpauum

M3mepsemble  BeAMYMHbI  ObliM  OMpeAesneHbl B
COOTBETCTBMM CO cTaHAaptom EN60745 wn 3aABneHbl B
cooTBeTcTBMM C ISO 4871.

M3MepeHHbIi  CpefjHeB3BELUEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM
MoLyHocTH: 94 ab (A)

M3MepEeHHbIM  CpefHEeB3BELLIEHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOMO
pasnenuns: 75 b (A)

MorpewHocTsb K: 3 a6 (A).

HapgeBaiiTe cpeacTBa 3alyTbl OpraHoB CAyXa.

O6wmre  3HadveHna  BuGpaumMn  (Cymma  BEKTOpOB
TPUaKcHanbHOro Kabens) onpefensloTCA B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

OTCyTCTBUE Harpy3Ku:
ah = 3,5 m/c2, MorpewHocTs K = 1,5 m/c2

PyccKuii

3aABNeHHOe CyMMapHOe 3HadeHve Bubpauum 6bU10

M3MEPEHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOLOM

MCTbITAHUIA U MOMET MPUMEHATLCA ANIA  CPaBHEHWA

MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET UCMO0/b30BaTbCA ANA NpefBapUTebHON

OLEHKM BO3AENCTBUS.

NPEAYNPEXKAEHUE

O VYpoBeHb BuOGpauMuM BO BpemA  (GaKTUYECKOro
MCMoNb30BaHMA 3N1EeKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT
OT/IM4aTLCA OT 3aAB/IEHHONO CYyMMapHOro 3Ha4YeHus, B
3aBMCUMOCTM OT Crnocoba UCMo/b30BaHUA YCTPOMCTBA.

O Onpegenuntb Mepbl npefoCTOPOKHOCTH ana
3alWuMTbl  ofneparopa, HOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3[EWCTBMA MPU (PAKTUYECKUX YCIOBUAX
MCcnonb3oBaHWA (MPUHMMan BO BHUMaHWe BCe Nepuoabl
LUMKAA SKCMyaTaumMu, TO eCTb KOrga WHCTPYMEHT
BbIK/IIOYEH, paboTaeT Ha XONOCTOM XOAy, a TaKwe
BpEMA 3arycKa).

NPUMEYAHUE

Ha ocHOBaHMM MOCTOAHHBIX MPOrpaMM WCCNefoBaHUA U
pa3BuTua KomnaHuua HIKOKI octaBnstoT 3a co6oi npaso
Ha U3MEHEHWE YKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKUX AaHHbIX 6e3
npeaBapuTEIbHOTO YBEAOMIEHUS.
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Pycckui

HEMNOJIAARU U CMNMOCOB UX YCTPAHEHUA

Mpn BO3HMKHOBEHMM HEMONAA0K Npu paboTe TpMMMeEpa NObL3YMTECh CneaytoLen Tabanuen: Ecam, nonbsyace Tabnmuen,
YCTPaHUTb HeMonafKy He yaanocb, 06paTUTECh B aBTOPU30BAHHbIM CEPBUCHDIN LEHTP KoMnaHun HIKOKI.

1.

ONEeKTPOUHCTPYMEHT

Mpu3Hak

Bo3moxHas npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

MHCTpyMeHT He paboTaerT.

HoHrumnca sapag aKKymynartopa

3apsaauTe 6artapeto.

HenpaBunbHO BCTaBneH
aKKyMynaTop.

M3BNeKUTE aKKyMynaTop U3 6ataperiHoro
OTCEKa MHCTPYMEHTa M NpoBepLTE Ha Han4ne
NOCTOPOHHMX NpeaMeToB. [poBepLTe KAeMMbl
aKKyMy/nATopa Ha NpeaMeT OKUCIIeHUSA.
Y6eaunTecn, YTO akKyMynATOP BCTaB/IEH HA MECTO
[0 WesuKa.

Ha nonoTHe Hanunam
NOCTOPOHHWE MaTepuabl.

Ecnv Ha NONOTHE MMEOTCA MOCTOPOHHWE
martepuasibl, USBJIEKUTE aKKYMYNATOP U C
MOMOLLBHO MIOCKOTYGLEB MW aHaIOTMYHOTO
MHCTPYMEHTa yAanuTe mx.

Cobntofarite 0CO6YH0 OCTOPOKHOCTb, TaK KaK
nocne yfaneHus NoCTOPOHHEro Matepuana
MHCTPYMEHT MOXET BHe3arnHo Havatb paboTarb.
COK pacTeHW MK PaBYMHA TaKKe MOoryT
npenATcTBOBaTh paboTe nonoTHa. C NoMoLLbo
LLETKN WM @aHAIOTMYHOTO MHCTPYMEHTa yaanuTe
COK WM PHHaBUMHY.

MHCTPYyMeHT Ucnonb3oBascs
ANA TAKENOoN paboTbl.

Cpa6oTana pyHKUMA 3aLMTbl aKKyMyNaTopa,
OTH/IIOYMBLUAA fABMraTe b NP Neperpyske
MHCTpyMeHTa. OTNyCTUTE BbIKtOYATEb U
yfanuTe NPUYKHY NeperpysKu, 3aTeM HarMUTe Ha
BbIK/Il0YATESb, YTOOLI BO3OGHOBUTbL PaGOTY.

MHCTpyMeHT He obpe3aeT
[OMIHKHBIM 06Pa3oM.

MonoTHo 3aTynmaocs.

C NomoLLbto NMPOBOIOYHOM LWETKW MW ApYroro
MHCTPYMEHTA YAa/INTE COK PACTEHUI U PHKaBYMHY,
3aTeM C NOMOLLbIO HanUAbHUKA UK BpycKa
HaTo4uTe NonoTHO. Ecin aTh Mepbl He nomornu
HaTO4MTb MOIOTHO, ATO O3HAYAET, YTO NOSIOTHO
BbIpaboTasio CBOM pecypc. 3aMeHUTe NOI0THO
HOBBbIM.

MonotHo 0CTaHOBM/IOCh,
NOCKOJbKY Er0 UCNOb30BaM AN1s
06pe3Ku BETBW, MpPEeBbILLAOLLEN
BO3MOMHOCTH MOJIOTHA.
NPUMEYAHUE
PaGouue onepaumu, B
pesynbTate KOTOpbIX MOMOTHO
NOCTOAHHO OCTaHaB/MBAETCA,
npueegyt B uTOre K
NOBPEMAEHHIO ABUraTENS.

HeKoTopble cafioBble AepeBbs UMEOT O4eHb
TBEpAY!O AAPEBECUHY, M 06pe3aThb X He YAacTcs,
[aXe ec/iv UX TO/ILLMHA OTBeYaeT creumbrKaumu.
Mepeg Hauanom paboTbl yaanuTe TONCTble BETBU
C MOMOLLbIO HOXHML, ANS 0BPE3KU BETBEW.

B cnyyae Kocoro cpesa TaKke MoryT 6biTb
NpeBbILLEHbl BO3MOKHOCTU MHCTPYMEHTA, TaK
KaK f/IMHa pa3pesa yBennymaetca. ObpesanTte
TONCTble BETBU NOZ, NPaBW/IbHbIM YITIOM.

MHCprMeHT BHe3anHo
ocTaHoBMUACA

MHCTpYMEHT 6bl1 neperpyxeH

YcTpaHuTe Npo61emMy, Bbi3bIBAIOLLYIO MEPETrPY3KY.

Batapes neperpeTta.

[Jalite 6aTapee OCTbITb.

Batapes He ycTtaHaBn1BaeTca

lMonbITKa ycTaHOBUTL 6aTapeto,
KOTOpas He yKa3aHa KaK
NOAXOAALLAsA A/1A 3TOrO
MHCTPYMEHTA.

YcTaHoBWTE GaTtapeto ¢ HECKONbKUMU YPOBHAMM
HanpaMmeHns.
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2. 3apagHoe ycTpoMcTBO

PyccKuii

MpusHak

Bo3moxHan npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Jlamna nHguKaTopa
3apAfKY YacTo MuraeT
(hrONEeToBbIM LIBETOM,
v 3apsgKa 6atapeu He
HaynHaeTcs.

BaTapeﬂ He BCTaB/ieHa MNOJIHOCTbHO.

HaperkHo BcTaBbTe 6aTapeto.

B KneMme nnmn MecTe npuKpensieHus
6aTapev NpUcyTCTBYET MHOPOAHOE
BELLECTBO.

YpanviTte MHOpoZHOE BELLECTBO.

Jlamna nHauKkaropa
3apAfKM MUraeT KpacHbIM
LBEeTOM, 1 3apAgKa
6arapeu He Ha4YMHaeTcs.

EaTapeﬂ He BCTaBJ/ieHa MOJIHOCTbHO.

HapgeHo BcTaBbTe 6aTapeto.

Batapes neperperta.

Ecnu 6atapesn ocTaeTcs oAHa, To OHa
aBTOMaTUYECKU HAYHET 3apsAaKy npu
CHUEHWW CBOEN TEMMepaTypbl, HO 3TO
MOMET CHU3UTb CPOK C/yHObl GaTapen.
PeKomeHayeTcsa oxnaguTb 6atapeto B
XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MECTE BAANM
OT NPSAMOr0 COJIHEYHOTO CBeTa nepej ee
3apAAKON.

Bpewms ncnonssosaHua
6atapev ABnaeTca
KOPOTKUM Jame npu
NonHOM 3apsage 6atapeu.

CpoK cnyx6bl 6aTapemn ncHepnax.

3ameHuTe 6aTtapeto Ha HOBYIO.

3apagka 6atapen
3aHUMAET MHOTO BPEMEHMU.

Temnepatypa 6atapeu, 3apagHoOro
YCTPOWCTBA WM OKPYHAIOLLEN cpeabl
YpeaBbl4aMHO HU3Kas.

3apaguTe 6atapeto B NOMELEHNU UK
Apyrov 6onee Tenson cpege.

BeHTUALMOHHbIE OTBEPCTHA 3apALHOrO
yCTpOWCTBA 3a6/1I0KUPOBaHbI, Bbi3blBast
neperpeB BHYTPEHHUX KOMMOHEHTOB.

WM36eraiiTe 6G1O0KMPOBKY BEHTUNALMOHHbBIX
OTBEPCTUIA.

OxnawpaatoLmin BeHTUNATOP He paboTaer.

O6paTtuTech B YNOJIHOMOYEHHbIV LEHTP
o6cnyrunsanma HiIKOKI ana BbinonHeHna
pemoHTa.

Jlamna nHamKkaropa
nutaHusa USB Bbiko4eHa,
M OCTaHOBM/IACh 3apsfaKa
ycTpoictea USB.

EmKocTb 6aTapemn cTana HA3KOM.

3ameHuTe 6atapeto Ha fipyryio ¢
[,0CTATO4HOM @MHOCTBIO.

BcTaBbTe WTeKep nuTaHMA 3apagHoro
yCTpOVICTBa B 3/1IEKTPUHECKYIO PO3ETKY.

Jlamna nHgmKaropa
nutaHusa USB He
BbIK/IIOYaETCA Jare nocne
3aBepLUeHWs 3apAaKU
ycTtpoiictea USB.

Jlamna nHamkatopa nutaHus USB
3aropaeTcs 3e/1eHbIM LBeTOM ANiA
yKa3aHWA BO3MOXHOCTM 3apaaxu USB.

370 He ABnseTcA HEeNCNnpPaBHOCTbLIO.

3arpyaHUTENBHO
onpegennTb COCToAHUE
3apagku ycTporictea USB
WU 3aBepLUEHne ero
3apAgKu.

Jlamna nHgukatopa nutaHmna USB He
BbIK/IOYAETCA Aare nocsie 3aBepLueHns
3apAgKK.

MpoBepbTe 3apsAKaeMoe yCTPOMCTBO
USB ans noaTBEpHAEHWS €ro COCTOAHUSA
3apAfKU.

3apagKa yctpoicTtea USB

npepbiBaeTcA nocepeauHe.

3apagHoe yCTPOMCTBO 6b1/10 NOAKIIOHEHO

K 9/IEKTPUYECKOIN PO3ETKE, B TO BPEMSA KaK
ycTpowcteo USB 3apsimasiock oT 6atapeu B
KayecTBe UCTOYHUKA NMUTaHUA.

Barapes 6bin1a BcTaBneHa B 3apsaHOe
YCTPOWCTBO, Koraa ycTporicteo USB
3apAMKanoch OT LUTENCEbHON PO3ETKU B
KayecTBe UCTOYHUKA NMUTaHUA.

OT0 He ABNAETCA HEUCNPABHOCTbIO.
3apagHoe YyCTPOMCTBO NpepbiBaeT 3apsAAKY
USB npumepHo Ha 5 cekyHa, Korga
MN3MEHSAIOTCA UCTOYHUKM NUTaHKA.

3apsgKa ycTponcTea
USB npepbiBaetca
nocepeauHe, Koraa
6arapen 1 yCTPOMCTBO
USB zapsatotca
OAHOBPEMEHHO.

Barapen cTana nosHOCTbIO 3aparKeHHOM.

OTO He ABNAETCA HEMCNPAaBHOCTLIO.
3apsAgHoe YyCTPOMCTBO NpepbIBaeT 3apaAaKy
USB npumepHo Ha 5 ceKyHa, Korga

OHO NPOBEPSET YCMELUHOE BbINO/HEHWE
3apsgKu 6atapeu.

3apspaKka yctporictea USB
He HaYMHaeTcA, Koraa
6arapes 1 yCTPOMCTBO
USB sapsixatoTca
OfHOBPEMEHHO.

OcTaBLwasca eMKoCTb 6aTapeu AaBnseTca
0Y4YeHb HU3KOM.

370 He ABNAETCA HEUCMPABHOCTbIO.
Korga emKocTb 6aTapeun gocturaet
onpeaeseHHOro YpoBHS, aBTOMaTUYECKU
HaumHaeTcA 3apsgrka USB.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
1) Model No.
(2 Serial No.
(@ Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
() Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2 Serienummer
(@ Kebsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1 Model nr.
(2 Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@) Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(1 Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela

(2) Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2 Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
(8 Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(2 Serijska $t.
(3 Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
(B Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modele @ Malli nro @ €. modelu

(2 No de série
(@ Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
() Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(2) Sériové €.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2 N° di serie
(3 Data di acquisto
@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
(@) Ap. MovtéAou
(2 AVEwv Ap.
® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat Slevbuvon Teratn
() 'Ovopa Kat SlevBuvon HETATIWANTY
(NapakahoUpe va xpnotpornoinbei oppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTUDUKAT
() Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) Aara 3a 3aKynysaHe
(@ WMe v appec Ha KaneHTa
(5 WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(@) Namero de modelo @ Tipusszam ) Br modela
(2) Namero de serie (2) Sorozatszam Serijski br.

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

Datum kupnje
Ime i adresa kupca

(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

() Model ¢.
(2) Série €.
(3) Datum nakupu
(@) Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuit

P

(@) Ne mopeni

(@) Ne cepii

(@) Aara npugbaHHs

@ Im's i appeca KiieHTa

(®) Im's i agpeca gunepa
(Byapb nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeM i
ajapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

1) Modellnr

(2) Serienr

3 Inképsdatum

(@) Kundens namn och adress

() Férséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

“ “
(@) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(3) Aara nokynku
(@) HasBaHwve v agpec 3axKasumKa
(5) HassaHwe v agpec gunepa
(MoanyiicTa, BHECUTE Ha3BaHWE 1 aapec aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English

We declare under our sole responsibility that Cordless Hedge Trimmer, identified
by type and specific identification code *1), is in conformity with all relevant
requirements of the directives *2) and standards *3). Technical file at *4) — See
below.
The European Standard Manager at the representative office in Europe is
authorized to compile the technical file.
2000/14/EC
* Type of equipment: Hedge Trimmer

Type name: CH3656DA

Conformity assessment procedure: Annex V

Measured sound power level: 94 dB

Guaranteed sound power level: 97 dB
he declaration is applicable to the product affixed CE marking.

T

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze Heggenschaar,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode*1), voldoet aan alle
relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie
bij*4) — zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa is gemachtigd
om het technisch dossier samen te stellen.

2000/14/EC

* Type gereedschap: Heggenschaar

* Typenaam: CH3656DA

* Conformiteit vaststellingsprocedure: Annex V

* Gemeten geluidsdruk: 94 dB

+ Gegarandeerde geluidsdruk: 97 dB

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ und den
spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku-Heckenschere allen
einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht.
Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behérde fiir europaische Normen und Richtlinien ist
berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
2000/14/EG
* Art der Ausristung: Heckenschere
* Typname: CH3656DA
« Ubereinstimmungsbeurteilungsverfahren: Annex V
* Gemessener Schallleistungspegel: 94 dB
* Garantierter Schallleistungspegel: 97 dB
Die Erklérung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Cortaseto a bateria,
identificado por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1), esta en
conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las directivas *2) y
de las normas *3). Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacién en Europa esta
autorizado para elaborar el expediente técnico.
2000/14/CE

Tipo de dispositivo: Cortaseto
Nombre del modelo: CH3656DA
Procedimiento de evaluacion de conformidad: Anexo V
Nivel de potencia acustica medida: 94 dB
Nivel de potencia acUstica garantizada: 97 dB
a declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

L.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le taille-haies a batterie,
identifié par le type et le code d'identification spécifique *1) est en conformité avec
toutes les exigences applicables des directives *2) et des normes *3). Dossier
technique en *4) - Voir ci-dessous.

Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation en Europe
est autorisé a constituer le dossier technique.

2000/14/CE

* Type de matériel: Taille-haies

* Nom du type: CH3656DA

 Procédure d'évaluation de conformité : Annexe V

« Niveau de puissance sonore mesuré : 94 dB

+ Niveau de puissance sonore garanti : 97 dB

Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa unica e inteira responsabilidade, que Corta-sebes a
Bateria, identificada por tipo e cédigo de identificacdo especifico *1), esta em
conformidade com todos os requerimentos relevantes das diretivas *2) e normas
*3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritorio de representagao na Europa esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.
2000/14/CE
* Tipo de equipamento: Corta - sebes
* Nome do tipo: CH3656DA
* Procedimento de avaliagdo de conformidade: Anexo V
* Nivel medido de poténcia de som: 94 dB
+ Nivel garantido de poténcia de som: 97 dB
A declaragéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI NFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la tagliasiepi a batteria,
identificata dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), & conforme a tutti i
requisiti delle direttive *2) e degli standard *3). Documentazione tecnica presso
*4) - Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in Europa &
autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

2000/14/CE

* Tipo di apparecchiatura: Tagliasiepi

* Nome di tipo: CH3656DA

* Procedimento di valutazione conformita: Allegato V

« Livello di potenza sonora misurato: 94 dB

« Livello di potenza sonora garantito: 97 dB

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna hacksax, identifierad enligt
typ och sarskild identifikationskod *1), éverensstdmmer med alla relevanta krav i
direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) - Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i Europa &r
auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.

2000/14/EG

« Typ av utrustning: Hacksax

* Typnamn: CH3656DA

« Konformitetsbedémningsmetod: Annex V

* Uppmatt ljudstyrkeniva: 94 dB

* Garanterad ljudstyrkeniva: 97 dB

Denna férsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

La dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi CE.

*1)  CH3656DA C355591S
*2)  2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3)  EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-15:2009+A1:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

+4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

ﬁ/%m

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at batteri haekkeklipper, identificeret ved
type og specifik identifikationskode *1), er i overensstemmelse med alle relevante

krav i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.

Lederen af europzeiske standarder pa repraesentationskontoret i Europa er
bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

2000/14/EF

* Udstyrstype: Haekkeklipper

* Typenavn: CH3656DA

* Procedure for fastseettelse af ensartethed: Bilag V

* Malt lydstyrkeniveau: 94 dB

 Garanteret lydstyrkeniveau: 97 dB
Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnosé, ze Sekator akumulatorowy

podanego typu i oznaczony unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodny z

wszystkimi wiasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna
W *4) - Patrz ponizej.

Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest upowazniony
do sporzadzania dokumentaciji technicznej.
2000/14/WE

* Typ narzedzia: Sekator

* Nazwa typu: CH3656DA

* Procedura oceny zgodnodci: Annex V/

* Zmierzony poziom mocy dzwigku: 94 dB

* Gwarantowany poziom mocy dzwigku: 97 dB
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego znakiem CE.

Norsk
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at batteridrevet hekksaks, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), eri samsvar med alle relevante krav i direktiver *2)
og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.

Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa er autorisert
til @ kompilere den tekniske filen.

2000/14/EF

« Utstyrstype: Hekksaks

* Typenavn: CH3656DA

* Prosedyre for konformitetsvurdering: Annex V'
* Malt lydeffektniva: 94 dB

* Garantert lydeffektniva: 97 dB

Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Suomi

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A kizarolagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy az Akkus sévényvago, amely tipus
és egyedi azonosit6 kdd *1) alapjan azonositott, megfelel az irdnyelvek vonatkozé
kévetelményeinek *2) és szabvanyamak *3). Miszaki fajl a *4) - Lasd alabb.

Az EU képviseleti iroda europai szabvanylgyi menedzsere jogosult a miszaki
dokumentacio 6sszedllitasara.

2000/14/EK

 Akésziilék tipusa: Sovenyvago

* Tipusszam: CH3656DA

* Megfeleléségi eljaras: Annex V

* Mért hangteljesitmény szint: 94 dB

* Garantalt hangteljesitmény szint: 97 dB

Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

EY-ILMOITUS YHDENMUKAI: DESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd akkutoiminen pensasleikkuri,
joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien
direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen
tiedosto kohdassa *4) - katso alta.

Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston.

2000/14/EY

* Laitteen tyyppi: Pensasleikkuri

* Tyyppinimi: CH3656DA

* Yhdenmukaisuuden méadritystoimenpiteet: Annex V

* Mitattu &anenpainetaso: 94 dB

* Taattu &dmempanetaso: 97 dB

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

EAANviKa

v evropském obchodnim zastoupeni.
2000/14/ES

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaceny znackou CE.

Cestina

PROHLASEN{ O SHODE S E
Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze akku ofezavacka, identifikovana
podle typu a specifického identifika¢niho kédu *1), je v souladu se vSemi pisluSnymi
pozadavky smérnic *2) a norem *3). Technicky soubor *4) - viz niZe.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro evropskeé standardy

* Druh zafizeni: Ofezévacka
* Typ: CH3656DA

* Homologace: Annex V

* Naméfena hlu¢nost: 94 dB
* Zarucena mez hluku: 97 dB

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY

ANAOVOUPE HE AMOKAELOTIKT Hag euBuvN 6Tt To WaAiSL uropvtoupag pnampluq,
TO OTI0I0 TIPOTSIOPIZETAL ATIO TOV TUTIO KAl EISIKO AVAYVWPLOTIKO KWK *1), givat
OUUPWVO LIE BAEG TIG OXETIKEG AMAITIOELG Twv OSNYIOV *2) KAl UE TA OXETIKA
nipoTura *3). Texviko ApXeio oTo *4) — Agite Tapakdtw.

O Awaxelpotg Evpwraikwv MpoTinwv oTo ypadeio ekmpoowrmong otnv
Eupd;nn/aivm £E0UCL080TNEVOQ VIO TN CUVTAEN TOU TEXVIKOU PAKEAOU.
2000/14/El

* TOTOG PNXaynpaTog: Wu)\lét unopvroupuq

* Ovopaocia Turou: CH36!

* Aladikaoia eAEyxou 5vupuovtouou Mapdptnua v

* MeTpnuévo emimedo nXNTIKNG loxvog: 94 dB

* Eyyunuévo eminedo nxntiknig woxvogq: 97 dB

H &MAwon oxvetl pdvo yia To poidv mou eival Tonobetuévn orpavon CE.

Turkce

Tip ve ézel tanm koduyla *1) tanimh Akuli Git Budama'nin direktiflerin *2) ve
standartlann *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen kendi
sorumlulujumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)’dedir — Asagiya bakin.

Avrupa'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoneticisi, teknik dosyay
derlemek icin yetkilendirilmistir.
2000/14/AT

* Garanti edilen ses glicii seviyesi: 97 dB
Beyan, lizerinde CE isareti bulunan Griinler igin gegerlidir.

AT UYGUNLUK BEYANI

Aletin tipi: Cit budama

Tip adi: CH3656DA

Uygunluk degerlendirme prosediiri: EK LV
Olgilen ses glicii seviyesi: 94 dB

*1)  CH3656DA C3555918

*2)  2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU
*3)  EN60745-1:2009+A11:2010

EN60745-2-15:2009+A1:2010

EN60335-1:2012+A11:2014

EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
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Romana

relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) - Vezi mai jos.

sd intocmeascé dosarul tehnic.

2000/14/CE

 Tip de echipament: Foarfeca pentru gard viu

Denumire tip: CH3656DA

Procedura de evaluare a conformitatii: Anexa V'

Nivel masurat al puterii sonore: 94 dB

« Nivel garantat al puterii sonore: 97 dB

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Declaram pe propria raspundere ca Foarfeca pentru gard viu cu acumulator, identificata
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate cu toate cerintele

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa este autorizat

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovomod$c¢u izjavljuiemo da je Akumulatorski trimer za Zivu ogradu,
identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim
zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi je odgovoran
za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
2000/14/EZ
* Tip opreme: Trimer za Zivu ogradu
* Naziv tipa: CH3656DA
* Postupak procene saobraznosti: Dopuna V

* Izmerena j; |ac|na zvuka: 94 dB

* Garantovana j Jacma zvuka: 97 dB
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

ES IZJAVA KLADNOSTI

direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod *4) - glejte spodaj.
pripravo tehni¢ne dokumentacije.
2000/14/ES
* Vrsta opreme: Vrtne $karje
* Ime izdelka: CH3656DA
* Postopek ocenjevanja skladnosti: Dodatek V
 Izmerjen nivo jakosti hrupa: 94 dB
* Zajaméen nivo jakosti hrupa: 97 dB
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Na lastno odgovornost izjavliamo, da so Akumulatorske vrtne Skarje, oznacene z
vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi zahtevami

Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je pooblaséen za

Hrvatski

EZ 1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Bezicna rezalica za Zivicu, identificirana
prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim
zahtjevima direktiva *2) i standarda *3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke ovlasten je za
sastavljanje tehnicke dokumentacije.
2000/14/EZ
* Vrsta opreme: Rezalica za Zivicu
* Naziv vrste: CH3656DA
* Postupak za ocjenu sukladnosti: Prilog V
* Izmjerena razina zvuéne snage: 94 dB
* Zajamc¢ena razina zvuéne snage: 97 dB
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

Tymto vyhlasujeme na vlastn(i zodpovednost, Ze vyrobok Aku orezava¢ identifikovany
podla typu a $pecifického identifikacného kodu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky stbor v *4) - Pozrite nizsie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujlicom urade v Eurépe ma opravnenie na
zostavovanie technickej dokumentécie.

2000/14/ES

* Typ zariadenia: Orezévacka

* Nazov typu: CH3656DA

* Sulad s procesom ohodnotenia: Priloha V

* Namerana hladina akustického tlaku: 94 dB

* Zaruéena hladina akustického vykonu: 97 dB

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKui

OERNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C
Mv 3aAB1REMO Nigy HaLL BUKIOYHY B icTh, Wo PHWUIA Kywopis,
3a TMNOM Ta y i i Kogiom *1), BCIM BiANOBIAHAM BUMOram
[OMPEKTUB *2) Ta cTaHaapTiB *3). TexHiyHa JOKYMeHTaLiA Ha *4) - [IMB. HumYe.
BignosiganbHuii 3a AOTPUMaHHA EBPOMEVCHKUX CTaHAAPTIB Y NPeACTaBHULTBI B
€Bponi yNOBHOBaMEHMWIA 3aN0BHIOBATM TEXHIYHWIA NacnopT.
2000/14/€C
* Tun o6nagHaHHsA: Kywopis
MosHaueHHa Tuny: CH3656DA
Mpoueaypa BM3Ha4eHHA BignoBiaHoCTI: JoaaTok V
BUMIpsAHUiA piBeHb aKyCTUYHOI NOTYKHOCTI: 94 4B
* [apaHTOBaHWi1 piBeHb aKYCTUYHOI NOTYMHHOCTI: 97 4B
Lia gexnapauin gjiricHa wozao Bupo6by, mapkosaHoro CE.

y

Bbarapcku

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

[flewnaprpame Ha CBOA COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ BeamUIHMAT xpacTopes,

MAEHTMdUUMPaHA MO TMM U CheuuaneH WAeHTUdMKauMoHeH kop *1), e B

CbOTBETCTBUE C BCMYKW CHOTBETHM M3MCKBAHUA Ha AMPEKTUBUTE *2) U

cTaHaapTuTe *3). TexHuyecko gocue B *4) - Buwre no-gony.

MeHUAKBPBT MO eBPOMNENCKUTE CTAHAAPTYM B NPeACTaBUTeNHUA oduc B EBpona e
YMb/IHOMOLLEH /12 ChCTaBA TEXHUYECKOTO 10CHE.

2000/14/EO

* Tun o6opypasaHe: Xpactopea

* HaumeHosaHue Ha Tvna: CH3656DA

« Mpouesypa 3a OLEHKa Ha CbBMECTUMOCTTa: Mpunomerne V

* N3mepeHOo HMBO Ha aKyCTUYHa MOLLHOCT: 94 dB

* [apaHTUpaHO HMBO Ha aKyCTU4Ha MOLHOCT: 97 dB

[lexnapaumata € NpUIOMMMA 3a NPOAYKTa, KOWTO WMma noctaseHa CE

MapKMpOBKa.

Pycckuit

AERJIAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbl C NONHOW OTBETCTBEHHOCTBLIO 3aAB/IAEM, YTO aKKYMYNATOPHbLIA TPUMMEP
MR KYCTApHUKA, MAGHTUUUMPYEMbIA MO  TWNYy U COOTBETCTBYIOLIEMY
WASHTUPUKALMOHHOMY KOAly *1), OTBEYaeT BCeM COOTBETCTBYIOLMM TpeGoBaHNUAM
[AVPEKTUB *2) 1 cTaHAapToB *3). TexHUYecKan JOKyMEHTaUus B “4) — CM. HUXe.
MeHeep Mo €BPOMENCKMM CTaHaapTam B npejcTaBuTenscTBe B Espone
YNONHOMOYEH COCTAB/IATL TEXHUHECKYIO OKYMEHTALIO.

2000/14/EC

* Tun o6opyaoBaHuaA: Tpummep p,nn KycTapHWKa

* O6osHaveHue Tuna: CH3656DA

* Mpoueaypa onpeaeneH1a cooTseTcTauA: JlononHexue V

* I3MepeHHbIi ypoBeHb MOLHOCTH 3ByKa: 94 ab

* [apaHTUPOBaHHbIA YPOBEHb MOLHOCTH 3BYKa: 97 AB

,(C:laEHHaﬂ [leKnapauns OTHOCUTCS K U3/IE/IMAM, Ha KOTOPbIX MMEETCA MapKMUPOBKa

1)
*2)
*3)

CH3656DA C355591S
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-15:2009+A1:2010
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EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

-2) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

%%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

Koki Holdings Co., Ltd.

806
Code No. C99724173 G
Printed in China



